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De la Prononciation of the French Pronun- 
Frangoiſe. 2 ciation. my 5 


Es Francois ont vingt * N French have fon and 
cinq Lettres dans leur * Fenty Letters 1 an ? 
Alphabet. Alphabet. 


Rn J K, 
P, Qꝛz R, 8 T, U, V% X, 92 


by o, 1; By b, 0 E 8 , 0. pt t u t,u 0% 1, 8 5 
Il fut les prononcet ainſi: They mu be provounted hu: E 


w, Be, Ce, De, Ef, Ef, Ge, Awsh,. Ee, N 
.) Kaw, Ell, Em, En, O, Pe, Kuu, Err, a 
18, Te, Uu,. (V,) Eexe, Ee Gree, Zed.” — * 


Aulicu du double Uils ſe - Laſſead of W — | 
vent de la diphtongue ou. f 1herdiphihang ou;. 1 
On les diſtingue en Voyel- They are diſtinguiſhed inte 
i Conſonnes, & * 2 e v 1 Li- 
quids. | 
19 LaVoyelle eſt une Leitre A Vowtl is a Taler. that 


i rend un ſon par elle-me- wakes «pena by u Jas ing 
n L 


= 
. 
zh 


Az | | Ila 


yen Six, 
AE. 0, U, x. 


La Confonne ne peut ren- 


Are un ſon qu avec une autre 
Lettre; ar Exemple, B, 
comme vil etoit Ecrit Be, 

La Liquide eſt une Lettre 
qui a le ſon fort doux. 


De la Prononclation: 


bath a « eee ſound. 


There are Six, 
4, E BON. 
A Conſonant cannot wats A 
ſound but with another Letter; 
for Example, B, as if it were 
1 Pe. 
Liquid is a Letter that 


Nous en avons quarre, We have four, U 
L, M, N, ih L. M. N, R. as; 
— - ot: 

Dela Difference des Con- Of the difference be __ 
"Jane S 10 2 tween Conſonants ent 
and Liquids. _ 7 

Seconds Legon. The Second Leſſon. a 

Ne Conſonne à la fin 2 the end of «FWontr, 

d un mot ſe perd, ſi une word is dropt, if anotherRonne 


Autre Conſonne ou Liquide 
- commence le mot ſuivant 3 
par Ex. vous parlex bien. 
Il faut prononcer, von 
Quaydil y a deux ou trois 
Conſonnes à la fin d'un mot, 
& que le mot ſuivant com- 
mence par une Conſonne, on 
ne prononce que la premiere 
& meme ſouvent on n'en 
Mmonce aucune; par ex. 


them; as for example, 


Conſonant or Liquid begins th 
word following ; for Example 
vous patlez bien. 

We muſt pronounce, vo 
parle bien. 

When there are tꝛuo or thre 
conſonants at the end of 
Word , the following ward be 
ginning with a Conſonant , u 
only pronounce tht firſt , an 
often 'we pronounce none 


: le Chen du Pais , Le Chef du Paiz nfinit. 
il eft fort, : ff & for. lete 8 
de grands Seigneurs, ( de gran Seigneu is; pa; 

8 exempts d pos 5 — 3 ( exan d'in npO. Fr 
vingt Soldats , Read: 1 vin Solda. . je ne 

| arts mecaniques, dir mecanique. NQuoiq 

le corps humain, Ye cor humain. ¶ ouve; 
ils ſont ſeuls. e i ſon ſeul. xemple 

Quand une Liquide & une When a Ti 2 & 4 Con Peut c 

Conſonne ſont à la fin d'un nant are at the end of a wor 


mot danslameEme Wy la in the ſame Syllable, the lf 


— — — 


_ * r ² A rr 


derniere ſe perd ordinaire- 
ent, par ex., Comment, 
faut pronancer Corman, 

Si une Liquide & deux 
onſonnes ſe reucontrent à 
fin d'un mot dans la meme 
illabe, il faut ſeulement pro- 
oncer la Liquide; par E- 
emple, Corps, liſez Cor. 
Une Liquide ne ſe perd 
as generalement ala fin des 
ots, quoiqu'une Conſoune 
ommence ceux qui ſui- 


on Prince. 
La Liquide N ſe perd 
dourtant quand elle ſe ren- 
ontre en la troifieme per- 
onne du Pluriel des Verbes, fi 
; voyellee la precede dans 
a meme Sillabe; par ex. 
s parlent, il faut pro- 
oncer 1 parle, en proſe; & 
n vers, Iparlet, quand une 
dyelle ſuit, 
On l'ecrit ſeulement ont 
iſtinguer le Pluriel d avec le 
ngulier. 
Nous ne pronongons pas 
dujours les Liquides ala fin 
es mots; Car I'R ſe perd A 
nfinitif des Verbes de lapre- 
= & ſeconde Conjugai- 
s; par Exemp. q̃e ne ſaurois 
2 Franfois. il faut pronon- 
. je ne ſaurois arle Frangois. 
Quoiqu' une Voyelle ſuive, 
ouvert ne ſe perd PAS; par 
xemple; Il faut parler a lui, 
peut dire i = urls lui. 


4w0r" 


laf! 
a 


e. 
in. 


Of the Pronunciation. 


ent; par Exemple, Ceft un 


commonly dropt; for Fxamiple 


Comment, muſt be pronoun: 


cad Coman. 


If a Liquid and two Conſo- 
nants meet in the end of a word 
in the ſame Syllable, we muft 
only pronounce the Liquid; for 


* Corps, read Core 


A id is not dropt com- 
2 at the end of words, al- 
though a Con ſonant begin thoſe 
which follow; as for E _— 
c 'eſtun bon Prince, - + 


_ The liquid Ni is nevertheleſs 
dropt. when it comes in the 
third perſon of the Plural of 
Verbs, if the vowel e ts before 
it in the ſame Syllable; as for 
Example, ils parlent , we muff 
pronounce parle. in proſe; and 
in verſe, | parlet, when : 
el follows. — 


We write it re; to 4 in- 
guiſß the Plural Number from | 
the Singular, 

We do not always pronounce 
the Liquid at the end of words ; 
for the R is not ſounded in the 
In finitiue Mood of the firſt and 
ſecond Conjugations; as ſor E- 
xemple, je ne ſaurois parler 
Frangois, one muſt pronounce, 
je ne ſaurois parlè Frangois. 

Though a Vowel follows, the 
open E is not dropt; as for 
Example: Il faut parler a lui, 
ons may pronoumca, il faut parle 
Alui, one muſt ſpeak with him 

: w 


n —— — — 


6 De la Prononciation: 


La liquide R ſe perd auſſi 
A lnfinitit des Verbes de la 
ſeconde Conjugaiſon, par 
Exemple, On fait batir tous 
les jours, il faut prononcer, 
on. fait batt tous les jours. 


Elle ſe perd mEme quoi- 
qu'une voyelle ſuive ; par 
Ex., al fait batir une maiſon. 
On peut ne pas prononcer]'R 
_ L'Ineſe perd jamais de- 
vant une voyelle, par Exem- 
ple, Ila bati un pont. 


Laliquide L ſe perd dans 


le mor, ils quand la premiere 
lettre du Verbe qui ſuit eſt 
une Conſonne, ParExemple, 
ils parlent , liſez, Tfarle; ils 
chantent, dites; 1chante. 


Tette liquide ſe prononce 
devant une voyelle, par E- 
xemple, il eft, 
Li du mot ils devant les 
Verbes qui commencent par 
une voyelle ſe perd, on pro- 
nonce ſculement I's; com- 
me, ils ont, liſez, is ont. 
Quand un Mot commence 
par une Voyelle. ou h muete, 
on prononce ordinairement 
a derniere Lettre du Mot 


qui precede: par exemple; example, 
Dort- alle, 0 Dor-telle, 
Vient- on, vien ton. 
goutex-en, een | 
mangex-y, Prononcez * mange-21. 

les hom mes, Read (le zommes. 

mes yeux 5 5 m zyeux. 
nos ercilles 


Wo xv 


L 
7 


parle; ils chantent, they ſing 


The liquid R is not founded 
in the Infinitive of Verbs of the 


ſecond Crnjugation ; as for Ex- 


ample, On fait batir tous les 
jours, one g714/t pronounce, on 
fait bati taus Jes jours, hey 
are building every day. | 
It is even dropt when a vowel 
follows 3 as for Example, il fait 
batir une maiſon, he is build- 
ing a houſe ; we may drop the R 
The | is never dropt before « 
wozvel; as fer Ex. Il a bat 
un pont, he has built a bridge 
The liquid L is not founde 
in the word, ils, when the fir| 
letter of the following Ver 
is a Conſonant : for Ex. i 
parlent. they ſpeak, read 


ſay, 1 chante. 

This liquid is proncunced l 
ſore a vowel, as for Exam 
iheſt, he is, or it is. 

The | ef the ꝛwerd ils beſt 
the Verbs which begin with 
vowel is dropt; we pronou 
the s only; «s ils ont, . 
have, read is ont. 

When a word begins by a) 
Wel, or h mute, we comm 
ly pronounce the laſt Letter 
the Word preceding as 


no zoreilles, 


Of the Pronunciation: 


Vent hor is ible 3 
enfant enjout, . 


Cependant quelquetois 
tette derniere Lettre ne ſe times not ſounded, though à 

rononce pas, quoiqu'une Vowel follow; as 

oielleſuive; par exemple. ple," 


Yet is this laſl Latter ſome - 
for oxam- 


Ven horrible. 
enfan enjous; 


5 Prononcez 72255 affligeant 


* Francois ſe prononce 
comme A Anglois lis 
avec une ou deux Confon- 
nes, ou Liquides; par Exem- 
ple, dans le mot, All, tout. 

Il y a deux Exceptions, la 
premiere eſt que, quand il ſe 
trouve devant un i marque 
de deux points, ila le ſon de 
PE Anglois dans le pronom 
they, ils, elles | 
Par Exemple, Pais, Country, 
lifez Pe is, avec une divifion 
pour marquer deux Sillabes. 

L'autre Exception eſt, 
quand A ſe rencontre devant 
J, car alors il eſt auſſi pronon- 
cẽ comme VeAnglois du mot 
they : par Exemple, Begayer, 
uſer ; Beeueyer, 


Es. 


depart a ant, ( 
prompt e violent, ) Read pron & violent, 
ſavant & honntte, favan & honnète. 
tent An » cen- un. ; 
cent 0n228. CEn- onze. 
Du ſon de la voyelle Of the ſound of the vo- 

A. wel A. 

Troiſieme Leon. The third Lefſon: 
He French A is pronounced 


like the Engliſh A join'd 
with one or two conſonants or 
liquids; as fr Example in the 
word All. 

There are two Exceptions 
the firſt is, when it is found 
before an i marked with two 
points, then it has the ſound of 
the Engliſh E in the pronoun 
they. 

For Example. Pais. Country, 
read Pe-is, with a diviſion to 
ſhew two Syllables. | 

The other Exception is when 
A is found before V. for then it 
is alſo pronounced as the Engliſh 
e of the word they; for Exame 
ple, Begayer, to fiutter, read 
Begueyer, 


A4 Ds 


I 


| Dela Protoncistlon. 


— 


- hc 


— 


* DeTE Maſculin. 
Quatrieme, Lern. 
1 rangois ſe pronance 
en trois manieres, qui 
opt. differentes denomina- 
tions. fir * 
_ LepremigrEs appelle maſ- 
culin.parce qu'il a un ſon fort 
& diſtinct, qui eſt marque par 
un accent aigu:par Exemple, 


* 


parle', ſpoken, fe prononce 
comme s' ẽtoit ecrit parley. 


* 5 Tn 


. mJ 
Of the Maſculine E. 
The fourth Leſſon. 


r, French Eis pronounced 


1 three ſeveral ways, which 
have each a particular name, 


The firſt E. is called ma ſcu- 
line, becauſe it has a ſtrong eo 
diſtinct ſound, and is marked 
with the acute accent; Ex. 
parlé, ſpoke, is pronounced 
as if it was written parley. 


* 


9 


——— 
* 
* * 


De E ouvert. 


E ſecond F $'appelle E 
ouvert, parce qu'il ſe pro- 
nonce, ouvertement, comme 
la Diphtongue Angloiſe ay 
du mot Day, jour. 
On le diſtingue en trois 
manieres. g 
Premierement on le con- 
noĩt quand il eſt marque d'un 
eirconflexe, comme en Bete, 
qui etoit Ecrit autrefois Peſte 
AVEC uns. 
- Secondement, on le con- 


- Of the open E. 


He ſecond E is called the 
of en E, becauſe it is pro- 
nounced openly as the Engliſh 
diphthong ay in the word Day. 


It is diſtinguiſhed three ſeve- 
ral ways. | 
Firſt, t is known by being 
marked with a Circumflex,as in 
the word Bete, a Beaſt, which 
was formerly written with an 
5, Beſte. | 
Secondly, t is known by being 


noit quand il eſt lie avec les joyn d to liquids or conſonants ; 


liquides on Conſonnes; par 
Exemple , el, ſerviteur, 


Troiſiemement quand it 


ſe rencontte devant certai- 
nes liquides, ou confonnes , 


as for Example, ſel, ſalt, ſervi- 
teur, a ſervant. | 
Thirdly, when it comes befort 
certain liquids or conſonants, 
which begin another word: here 


ni commencent un au · follows a lift of them, 


tre mot: voici leur liſte, 


B, C. 


MY ' 
23 La} 


ay fray hand frnd land hows © bod Le Eo 


Par Exemple dans * mots, 


Debaucher, . 
Decouvrir. 
Defiler. 


Degeler. 


Deli vrer. 
Denier. 
Deputer. 
Derober. 
Defirer. 
Deéterrer · 
| Devorer. 


On prononce cetecomme 


les Avalol prononcent leur 
ay par Exemple, Debaucher ſe 
prononce comme s il efvit 
Ecrit dayboſhe; & ainſi des 
autres. | Rte 

Cet e eſt auſfi ouvert aux 
mots d'une Sillable, 0 E- 
xemple. 


Mes, May: 
Tes, Tay. 
Ses, Say. 
Ces, Say. 
Les, Lay. 
Des » / Day. 

l eſt encore ouvert devant 
les voyelles 1 & 4 marquees 


de deux points, par Exem- 
ple, reuſſir ſe prononce * 
me $'il etoit crit re- uſſir, & 

riurer, comme r iterer. 


5 0 


Of tlie Pronthcatidn. 


2 | 


B, C. F, G, LN P, R. . T. V. 


As for Example in the words, 


To debauch. 
Jo diſcaver. 

To file offs | 
Do thaw. W= 

To deliver. 

To deny $ 

To {6 end, 

To (teal, 

To deſiro. 

To dig ub 

Te devour. 


This e is pronounced as ay is 
pronounced by the Engliſh. For 
Example, Debaucher is pro- 
nounced *as if it were written 
dayboſhe; and ſoof the reſt. 


This e is alſo open in the words 
of one Syllable, as for Example, 
Mes M ; 
Tes, | Thy 
Ses, His. 
Les, | The. 
Ces, Thoſe, 
Dow: Of the, 

It is « likerviſe open before the 


vowels u and i, if marked 
with tuo points, far Ex. 
reüſſir, to ſucced, is pronounced 
as if written r. uſſir, and 
reiterer, to woe or re- 


8 A Tf Ty Ds 


De la Prononciation. 


„ E 


Cinquieme Leron. 
A T Otre E Feminin fe pro- 
once comme Ie An- 
glois à la fin des mots; par 
Exemple, en Come, venez; 
People, Peuple. 

On l'appelle Feminin, 
parce qu'il a un ſon fort foi- 
ble, & qu'il eſt prononcè d'un 
ton de voix plus bas que lau- 
tre, par Exemple, en Pere, 
Mere prononces tout bas, il 
donne le ſon de I's; & pro- 
nonces tout hau:, on ne 
Pentend pas. 

-L'Eeſt Feminin aux mots 
d'un Sillable. | 

Par Exemple, en 


Ne. Je. Te. Ce. 


Not. J. Thee. This. Himſelſ. The. Of ' That. ' 


Il eſt auſſi Feminin a la fin 
de nos mots, par Exemple, 
en ceux- ci, Homme, femme. 


Il e't encore Feminin 
quand il ſe rencontre devant 
Y's dans la ſeconde ou troiſie- 
me Sillabe, par Exemple, 
aux mots de Belles, honndtes, 

11 ſemble ètre ausſi bref 
ou Feminin aux Verbes 
compoſes de re; | par Ex- 
emple en, redire, repeter, 

Cet e ſe perd quelque fois 
quand il fe trouve devant 
I's ou l'o dans la mème Sil- 
labe, par Exempte, 


. þte, 


Of the Feminine E, 
The fifth Leſſon. 

2 E feminine is pro. 
nounced as the Engliſh e 

at the end of words: as for Ex- 

ample in Come, People. 


It is called Feminine, becauſe 
it has a very faint ſound and 
is trongunced with a ſaſter tone 
of voice than the other, as for 
Example in Pere, Father, Me- 
re, Mother, being proncunced 
low, it gives the ſound of the E, 
and pronounced loud, it is not 


heard. af 
The E is Feminine in the | 
3 | gl 
wor 4s of one Syllable. pd 
As for Example, in ſe 
Se. Le. De. Que. 5. 
Ct 
"4 * m 
It is alſo Feminine at the * 
end of words, for Example, 
Homme MAan, Femme, tl 
woman, , Tr 
It is alſo Feminine when it n. 
comes before s, in the ſecond or p: 
third Syllable; as for Example, 
in the werds, belles, honneEtes, | fe 
handſome, civil. | > &<c 
Ir ſeems alſo ort or ſeminins 2 
in Verbs compounded withſre;] * 


as for Example in, redire, ts 
ſay again, repeter, to repeat, 

That e is ſometimes dropt; 
when it comes before a or o int 
the ſame Syllal liz as for Exam- 
wo Jeans 


» 


Of the Pronunciation: fx 
Jean, Jan: 
bourea , 8 5 bouja. 
forgea, d Liſez: © forja. 
rongea, Read: . ronja. 
vengea, 0 8 5 vanja. 
George, Jorge. 
Le mot Mademoiſelle ſe The word Mademoiſelle is 


prononce ſans e, Madmot- 
elle. 

L à la fin des mots, quand 
il ſe trouve après un u, ſe pro- 
nonce comme un autre #z 
par Exemple, More , liſez, 
Moruu. 


En la dipthongue finale; Ws 7 


_ prononce comme un 
tre i, ou comme les An- 


glois prononcent leur double 
ee; par Exemple, Marie, li- 
ſer , Maree. 

Les autres Nations le doi- 
vent prononcer en ce cas 
comme les deux ii Latins, du 


mot Dii; par Exemple, Ma- 


rie, liſez,, Maru. 

L'E de cette mEme diph- 
thongue ie au commence- 
ment des mots ſe doit pro- 
noncer comme 6 maſculin; 
par Exemple en Picton. 

ib eſt une diphtongue dif- 
ferente de ie, & ainſi Pitib ne 
ſe doit pas prononcer Pitee , 
a cauſe de accent qui fait 
voir que le n'eſt pas Feminin. 


pronounced without the e 3 


Madmoiſelle. 


When the E, at the 1 ＋ 
words, follows aſter an u, it is 
pronounced like another u; as 
for Example, Morue, Cod, read 
Moruu. 

In the final diphtbeng i ie, it 
is pronounced like another i, or 
as the Ensliſh pronounce their 
double ee; as for Example Ma- 
rie , Mary, read Maree. 


Other Nations muſt pro- 
nounce it in this caſe, as the 
two Latin Letters ii of the word 
Dit; as for Example, Marie, 
Mary, read, Marii. 

The E of that ſame dipt hong 
ie, in the beginning of words, 
muſt be pronounced like the 
Maſculine e; for Example in. 
Pieton, One who walks, 

ie is not the ſame diphthong 
as ie, ſo that Pitie, Pity, muſt 
not be pronounced Pitee becauſe 
of the accent which ſhews that 
the e is not feminine. 


* De ha Prononciation, 


11 — 2 


t 


Comment il faut pronan- How we muſt pro- 


cer I E lit avec un M 
ou N. | 


Sixieme Leon. 
LI lie avec ces deux liqui- 
L des m, n, ſe doit pronon- 
cer comme un a; par Exem- 
ple, commencer, patiemment, 
ſe prononcent commancer, 
fal iamment. 


Tette Regle, quoi qu' aſſeʒ 
generale, a des Exceptions; 
par Exemple , Jerusalem, 
Hymen , Examen, Mathuſa - 
lem. Car on ne prononce pas 
Jeruſalam, mais Jeruſalem , 
comme il eſt ecrit. 

La ſeconde Exception eſt 
quand I's maſculin ſe ren- 
contre devant Ye feminin 
dans la m&me Sillabe. 

Par Exemple, Be:hlehem , 
Cananeen. | 


La troifieme Exception eſt 


quand la voyelle i ſe trouve 
devant; par Exemple, Pa- 
riſien, ſe prononce comme 
il eſt Ecrit, & non pas Pariſian 
On excepte de cette Ex- 
ception les mots ſuivants: 


ͤ— 2 


nounce E before 
Mor N. © 


The fixth Leſſon, © 

He E joined with theſe tw 
liquids m, n, muſt be pro- 
ncunced like an a; as for Exam- 
ple, commencer , to begin, 
patiemment, patiently, are 
pronounced, commancer, pa- 


tiammant. 


This Rule, though general 
enough, has ſome exceptions, as 
for Example, Jeruſalem, Hy- 
men, Examen, Mathuſalem, 
For you muſt not pronounce JE- 
ruſalam, but Jeruſalem, as 
it is written. 

* Theſecond Exception is when 
the Maſculine E comes before the 
e feminine in the ſame Syllable. 


As for Example, Bethlehem, 
Cananeen. 


The third Exception is when © 


the wewel i is before e; as ſor 
Example, Patiſien is pronoun- 
ced as it i written, and net 
Pariſian, 

But here we muſt except the 


following words : 


Audience, experience, expedient , client, patience. 


Qui doivent ſe prononcer 


Which muſt be pronounced 


Audiance. Experiance. Exfedianc. Cliant, Patiance. 


Cet 


55 


Of the Pronunciation. , 13 


Cet e devant nà la troifie- 
me perſonne du pluriel des 
Verbes, ſe prononce ſans 
cette liquide qui ſe perd; par 
Exemple, ils parlent, liſez , 
i parle. | | 


© 


That e before n in the third 
perſon of the plural number of 
Verbs; is pronounced without 
this liquid, which is there, 
dropt ; as for Example, ils par- 
lent, read i parle. | 


—— ** Re — a 
* 
—ͤ— 


** —— 


Du ſon de II. 
Septieme Lecon. 
Otre j eſt auſſi Conſon- 


N ne, quand il commence 
laSillabe joint a une voyelleʒ 


—_— 
= 


comme par exemple, jamais, 


jaloux, jetter, jour, juge, &C, 
. Il eſt voyelle quand une 
Conſonne ſe rencontre de- 
vant dans la meme Sillabe, 
comme au mot de particulier 
lla toũjours le mème ſon 
Sil ſe prononce ſeul. 3 

Quand il eſt lie avec les 
Conſonnes, nous le pronon- 
cons comme les Anglois le 
font dans les mots F, it, &c. 


od 11 eſt ainſi lie avec les 


Conſonnes f, t, &c. 

L'i ne ſe prononce point 
dans la diphtongue ai devant 
la Lettre /, & il ne ſert qu'à 
la rendre liquide; par Exem - 
ple, Ail, ailleurs, bercail, caille, 
paille, travail, vaillant, &c. 

Quand il eſt liè avec deux 
A, comme dans le mot Fille, 
nous le pronongons devant 


& apres le double l, c'eſt-a- 


dire, preſque comme s il 
Etoit Ecrit Fillie, 
Fills & tous ſes compoſes en 


Of the ſound of J. 
The ſeveath Lefſon. 


O is alſo a Conſenant, 
when it begins a Syllable 
joined to a vowel ; as for exam- 
ple, jamais, Jaloux , jetter, 
Jour, juze, c. l 

It is a vowel, when a conſo- 
nant comes be(oreit in the ſame. 
Syllable, as in the word, par- 
ticulier. 

It hath always the ſame 
ſound, if it be pronounced alone, 

When it is joined with conſo- 
nants, we pronounce it as the. 
Engliſh do in the words, if, it. 
ce. in which it is joined with 
the conſonants f, t, Cc. 


The i is not ſounded in the 
diphtheng ai, before the Letter i, 
it ſerves only to make it liquid; 
as for example, Ail, ailleurs, 
bercail, caille, paille, tra- 
vail, vaillant. 

When it is joined with two ll. 
as in the wordFille,a daughter, 
we pronounce it both before ex 
after its doublel, that is to ſay, 
almoſt as if it were writen 
Fillie. 

But here ville and all its com 
ſonr 


Þ 


14 
ſont exceptés, & nous pro- 
nongons ville, comme $' 
Etoit Ecrit vil le. x 

Il ſe perd dans la Triphton- 


gue oui, devant le double I. 


comme dans mouiller; od il 
change la Sillabe ſuivante , 
deſorte qu'il faut prononcer 
moulie. 
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pounds are excepted ; and we 
pronounce ville, tou n. as if it 
were written vile. 

It is dropt in the tript hong 
oui, before the double], as in 
mouiller ; where it alters the 


following Syllable, ſo that you 


it were 


muſt pronounce as 
written moulie, 


— 


De la vchelle O. 


ſe prononce comme 

Pow Anglpis, ou comme 

Po Latin, Italien, ou Eſpagnol. 

Un oprecede d'un ale perd 

par Exemple, Paon, liſez 

Pan, Fan, liſez, Fan, Laon 
nom d'une Ville] Lan. 


On ſe prononce comme 
ung chez les Anglois; par 
Exemple, bon, comme s il 
etoit écrit bung. 

OO ſe prononce comme le 
double o des Anglois en leur 
mot door, porte. 


Of hs yowel O. 


is pronounced as the En- 
glim ow, or as the La- 
tin, Italian, or Sani ſh O. 

An o preceded by an Tis not 
heard; for Example, Paon, 
a Peacock, read Pan, Faon, 4 
Fawn, read Fan, Laon, (4 
Town's name) read Lan. 

On is pronounced , as ung by 
the Engliſh; for Example, bou, 
good, as if it were written 
bung. 

OO is tronounced as the En- 
gliſh double o in their word 
door Ne 


_ 7 


= ls /on de PU. 


L conſonne ſe diſtingue 
de I's voyelle, premiere- 
ment par la difference que 
vous voyez dans leur ca- 
ractere. 
Secondement I'v conſon- 
ne eſt toujours ſuivi d'une 
voyelle dans la meme Silla- 


be, par Exemple dans le 
Met, vu. ä 


Of the ſound of U 


V Con ſonant is diſtinguiſbed 
from u ⁊ouel, firſt by 
the difference of their figure. 


nm 
1 
* 


Setondly, V conſonant is al- 
ways followed by a vowel in the 
ſame Syllable, as for Example 
in the word, vous, you, 


Majg 


Mais 1's voyelle eſt pres- 
ue toujours precede d'une 
onſonne ou liquide, dans la 
\&me Sillabe ; par Exemple 


ces mots, Nature, Lueur, 


L's voyelle entre g & eſe 
rd ſelon la prononciation 
ngloiſe & Italienne; par 
xemple, guerir, lilez, gerir. 


L's voyelle entre g & i ſe 
erd auſſi ſelon la pronon- 
ation Angloiſe; par Exem- 
le Guide, liſez, Gide, Guiſe, 
ſez, Gixe. PH 

On en excepte ce meme 

ot Guiſe quand il eſt nom 
ropre; par xemple, le Duc 
e Guiſe, liſeZ , Gu 126, 

U voyelle marquee d'un 
Irconflexe ſe doit pronon 
Tr comme double u, ou 
„; par Exemple , erdu- 
zent, liſez, eperduument. 

Uvoyelle entre, q-a, qe, 

i, 4, qu ſe perd, & on 
ononce qua, que, qui, quo, 

u, comme $'ils étoient 

rits kaw, ka, bee, ko, ku 

les Anglois, & cha, che, 

i, co, cu par les Italiens. 

Vconfonne ſe recontrant 

vant u voyelle dans la me- 

Sillabe,ils ſe prononcent 


us deux comme chez les 
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But the u vowel is almoſt al- 
ways preceded by a conſonant or 
liquid in the ſame Sy liable; 
as for Example, in theſe words, 
Nature, Nature, Lueur, 
brighineſs. - „ 

U vowel between g and e it 
dropt according to the Engliſh 
an Italian pronunciation; for 
inſtance, guerir, to cure, read 
gerir. 0 
U vowel between ꝑ and i is 
dropt alſo as in Engliſh, as 
for Example, Guide, a guide, 
read gide, guiſe, manner, 
read. gite. 

This ſame word Guiſe is ex- 
cefted when a proper name, 
as for Example, the Duke 
of Guiſe read, Gu-12e. | 

U vowel marked with a cir- 
cumflex muſt be pronounced as 
uu; as for Example, Eperdtl. 
ment, deſperately, read, Eper- 
duument, | 

U wowel between q- a, q- e, 
q-1, q o, q u, is loft, ſo that 
qua, que, qui, quo, quu, are 
pronounced, as if they were 
written kaw, ka, kee, ko, ku 
by the Engliſh, and cha, che, 
chi, co, cu bythe Italians. 

When V conſonant comes be- 


Freu vowel in the ſame Sylla- 


ble, both muſt be pronounced, as 
in Enghſh; as for Example, in 


"+ glois; par Exemple, en the word Vulgaire, as Vulgar. 
| leairs comme en PV ulgar . 
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Cri-· a, fi-a, li-a, #i-4, pri a, pli-a. 


16 1. 
FY 1 
Da ſon de 7 Of che ound of 7; . 
ui e er 
| _ pronongons nth r B 
y comme notre i, & vn and often employ yl 4 
ſe ſert ſouvent à ſa place de marked with ro Reini , ell 
Ii marque de deux points . ffead ef y. dror 
Nous le mettons ordinai- Wie put it commonly bet e pe 
rement entre deux voyelles; tu vowels, as in the u 8 
comme dans les mots ayant, ayant, having, monnoye, M 
Monoye. _ ney, | yllah 
Quand y fait une Sillabe When y forms a Syllable Me 
par lui-mEme;, il ſe peut met- ic If, it may be put before i 4: 
tre devant conioney com- confonart; as in the word ye Puvy 
me dans le mot yr. * drunk, Ce 
7, quoique ſeul, exprime TF. alone, expreſes one onc 
un de nos adverbes de lieu; our adverbs of place; as nots 
par Exemple, nous diſons, Example, aue ſay, il y a, ther Cr: 
ya, ily avoit, il y au- is, il y avoit, there was, il 
ra. aura, there wil be. 
' Cet 
2 of 2 7 uve 
.  Hiitieme Logon, The eighth Leſſon, — 
. 5 . Non 
Des Diphtongues. Of the Diphthongs, MW; 
Lende 0 & les plus He chiefeſt, and wil it * 
ufage ſont: uſe, are: * 
| | ur 
IA, IE, IO, IEU, ol, Ul. t pre 
Ja. | Ia. . 
Ces deux Voyelles ne font Theſe two Vowels make 4 | 
une diphtongue que dans les Diphrhong only in the Wordslf Pooi 
mots, cte 
Dia ble, Dian tre, fia-tre , fan. cer e ie 
Elles ſe prononcent ſepa- They are  tronounced 7 127 une 
tement dans ces mots, tely in theſe words, aiſo! 
deu 


f Of the Pronunciation; 15 
Te. | Te; 

L'e de cette diphtongue fe The e of this diphthong is 
prononce comme un e ou- froncunced like an open e; 4s 
ert; par exemple, For example, 
Bien , ciel, fiel, miel, mien, rien, ſien, tien, vien, &c, 
A la fin des mots, les yvo- Aftheend of words the two 
elles ie ſe ſeparent, li ſe Vowels ie are ſeparated, rhe i is 
drononce un peu long & Ie pronounced ſomewhat long, and 
e perd; par exemple, the e is dropt, as for example 
Crie, fie, lie, mie, nie, plie, prie, rie, vie. &c. 
Mais dans les mots a deux But in the words of two ſyl- 
yllabes leſe prononce comme lables the e is pronounced like an 
a e maſculin, par exemple, e maſculine, us fr example, 
Acier, Barbier, Courſier, Drapter , Etrier, Grenier, Laurier, 
duvricr , Potier , Roſier, Fermier, Vivier , cc. 


* 
2. ) 
In 


b ( 


rds 


E U 


Ceux deux Voyelles ſe pro- 
oncent {eparement dans les 
nots 


Jo. 


quelques tems des Verbes, 
dmme , 


tons, &c. 

Si apres ces deux Voyelles 

ſuit un n, terminant un 

m {udſtantif, elles ne font 

une diphtongue, mais 

t prononcees ſèparèment; 
exemple, 


kt "= leu. 
or di; voiqu'on ſe ſerve de trois 
| cteres de lettres pour 6+ 
e ieu, ce neſt pourtant 
une diphtongue , par cet- 
ailon, qu'ils ne torment 
2 deux ſons diſtincts. Il n'y 
uere que les mots de, 


474 


Cette diphtongue ne ſe 
uve que dans les pluriels 


Theſe two Vowels are pro- 
nounced ſeparately in the Words 


Crier, crit, fer, fis , lier, lie, nier, plier, prier &c. 


| To. 
That diphthong comes only 


in the Plurals of ſome Tenſes of 
Verbs, as, 


Nous avions , nous aurions, nous euſſions, nous parlions, nous 


. If after theſe two Vowels 
there follows an n, ending a 
Noun ſubſtantive , they don't 
form 4 Diphthong , but are 
pronounced ſeparately, as for 
exemple, 


ron, Sion, Ac ti-on, pas ſi-on, &c. 


leu. 

Though we make uſe of three 
letters to write ieu, never- 
theleſs it is bi a diphtong, le- 
cauſe they only form two dis- 
tinct ſounds. There are few but 
ihe wor as, 
B 


Cieux, 
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Cieus , Dieu, lieux, vieux, yeux & pluſicurs, 
on elle ſoit en uſage; car where they are in uſe; for in a 
dans la plupart des adjectifs, the moſs part of adjeftives , 
qui $Secriveat de mème, * which are witten in like man- 
comme dans 8 ner, as. 

Pieux , odieux, glorieux , vickorieux, &C. | 
Veu ſe prononce tellement the eu is pronounced ſo ſeba- 
detache de 1's, qu'il fait une rately from the i, that it makes 
ſyllabe à part. a ſyllable M it ſelf. 


Ol, ou Ei. Oi, or Eoi. 

La Diphtongue oi, ou eot, The Dipht hong oi, or eoi, is 
ſe prononce comme woy en pronounced as woy in Engliſh 
Anglois, dans ces mots, in the words, | ; 

Accrois , boiteux , courtois , effrois , joie , loiſir , Roi, Francois 
(nom propre) memoire, noir, poiſſon , pourquoi, quoique , voi- 
la, bourgeois & c. | 
& dans les Preſents & Infi- and in the preſent tenſes and 
nitifs des Verbes de la troifie- Infinitive Moods of Verbs of th 
me Conjugaiſon, third Conjugation, 

Recevoir , je regois , voir, appercevoir &C. 

Dans tous les Imparfaits In all the Preter- Imper fecł 


. 


ces deux Voyelles ſe pro. theſe tuo Vowels are pronoun. 
noncent comme ay en An- ced as ay in Engliſh; as fol” K 
glois; par exemple, example. | Li. 

J'aim is, tu avois, il buvoit, il parloit, il dinoit, il diroit, & us 4: 
Ainſi ſe prononcent auſſi Thus are alſo pronous ced ti De {i 
les voyelles ois, dans la der- Vowels oie in the lalt ſyllable Mide; 


niere ſyllabe de la troĩſieme the third perſon of the Plurd 
Perſonne du Pluriel de tous number in all the Preter- imp 
les Imparfaits; fects; 

Begaycient, debauchoient, buvoient, aimoient , dircient , if 
mandoient, KC, | 


Ul. © oi. 
Le ſon de cette diphton- The ſoundof that diphth: 


pue ſe fait entendre tres-dis- is clearly to be heard in thi ' 
tinctement dans ces mots. words, | 


Cui, bus, etui, auſourd hui, luire, enire, nuire, &c. is, ou! 
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Li 


Neuvieme Legon. The Ninth Leſſon. 


l 7 es fauſſes Diphtongues, Of tlie falſe Diphthongs, 
- ou 3 | 


Poyelles compoſees, Compounded Vowels, | 


A inſtappeilcesparce qu'el- - NVus called, becauſe they 
les ne forment enſem- onty form one ſingle 

e qu'un ſon ſimple ; favoir, ſound, viz. „ 

Ai, tai, ei, au, eau, eo, oi, elk, eu, oeu, neu, ou: 


oi Ai, toi, ei. Ai. eai, ei. 
Ces diphtongues ſe pro- Theſe diphi hongs are pros 
108 on cent comme la diphton- nounced as ai in Engliſh, or as 
ie Angloiſe ai, ou comme the open e; asfor Example, 
ouvert; par exemple, a | Rog 
Air, chair, clair , gai, mais, ſat, vrai, lait, fait, 
ait; Mangeai, logeai, rongeat , vengeat , &c: Peine, pleiy 
„Keine, veine , Seize, treize', &c. 66 ts 
L'i ne ſe prononce point Ihe ĩ is not pronounced in ai, 
ns ai devant la lettre], & before the letter I, it ſerves only 
ne ſert qu'à la rendre li- for to make it liquid ; as for, 
ide; par exemple, example, * 
Ai“, ailleurs , bail, bercail , caillau , gaillard , mail, 
lle, travail, vaillant, &c. 
Wi : ſe trouve devantg, , Fei comes before g, I, the 
e ſe prononce point; par i i at pronounced; as for 
emple, | example, 7 of 
ne, tejgne , enſeigner , conſeil , meilleur gſoleil , vieille, &c. 
Au, eau, eo. Au, eau, eo. 
es Diphtongues ſe pro- Theſe Diphthongs are pro- 
cent comme ow en An- nounced as ow in Engliſb, or 
is, ou Jo Latin; par exemp. the o Latin; for Example, 
lutre, auſſi, autant, chaud, faut, faux ; beau, bateau, 
eau, taureau, beaucoup, George, &c. 
B 2 La. 
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Ea. 


Ea ſe pronounce comme a; 


par Exemple, 


Oi, ei LETS 


Nous avons deja parle de 


ces Voyelles campolces,p.18 pounded Vowels, pag. 18. 


Ei, ces, Her. 
Ces trois Niphtongues ont 


ordinairement un ſon fort commonly a ver conſuſid 
confus , qui approchede lu, ſound, ſomething like the us 0 
ou comme en en Anglois; as eu in Engliſh ; as for Exams 


par Exemple, 


pit, 
Bleu, feu, jeu, peu, ſenl , fleur » leur; Bouf , ſœur 
mæœur, 7 vc; KC. gueaꝶ, viguaur, &cc. 


al Ou. 


Cette diphrongue ſe pro- ced as the Engliſh double oi 
nonce comme le double os their word good; . Exam 
Anglois, dans leur mot good; ple, 


par Exemple ,. 


Con, fou, clou, nous, ſous , doux , vous , tous, Jour 
Sour , pour, furs; amour, courroux, diſceurs , foule, mou 


rr, nourrir, Cr. 


—_— 4 
— 1 


Ea. 
Ea is pronounced as a; as for 
Example, | 
Bougea , forgea , logrant » mangeant , rongeant , &c. | 


DA 
Oi, cot. 


We 3 ſpoke of theſe com. X 


Eu, , oeu, ueu. 


Du ſan des Conſonnes. 


Dixieme Leon, 


Au commencement des 
mots derives du Latin 


ſe prononce; par Exemple , 


obtenir , &c. 
On nelTecrit plus en la pre- 
miere Sillabe de beaucoup 


de mots; par res. Sher 


| 


Theſe three Diphthongs form * 

or 

par 

C 

che 

cure 

C 

d'un 

That Diphthong i is pronoun Nm 

CG 

lic 

Si 

lans 

nier 

de 

ujva 

FA as p 

VLcur 

Of the ſound of Conſo Exc 

nants. wy | 

cide 

The Tenth Leſſon. > 

In the beginning of 1. fy 

words derived from . 

Latin is ſounded; as for Exan it m 
ple, obtenir, to obtain, t 

It is not now writ in the i © et 

Syllable of many words ; ape q 


Example febve, a bean, dout tivan 
ter, to dout, debte, a debt, m 


Foes wan — 


ve; deuter, dite ou dette, 


B a la fin des mots ne ſe 
doit pas du tout prononcer; 
par Exemple plomb, liſez plon. 
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21 
& write feve, douter, dete or 
dette. Ss 

B in the end of the words muſt 
not be pronounced; as for Exame - 


pleplomb, Lead, read plon. 


— 


Du ſon du C. | 


C ſuivi de lia, de To & de 
, ale ſon rude, & ſe pro- 
once comme K en Anglois; 
par exemple, 


Cette mème lettre ſuivie 
d'une & d'un i, a le ſon doux 
omme 1's; par exemple, 


ilice, cingler, &c. 

Si deux C ſe rencontrent 
Jans le meme mot, le pre- 
nier ſiniſſant la Sillabe, & 
dernier commencant la 
uivante, le premier C N'eſt 
das prononc6; par Exemple, 
pecurrence, liſez Ocurrence. 
Exceptez qu'au vieux mot 
cir (pour dire tuer) & dans 
cident, &c. les deux C ſe 
ononcent. 


» 
f i is; par exemple, laict, liſez 
ug :; , liſez lit. On les e- 


5 Wit méme ainſi aujourd'hui. 
hc eſt prononcè dans la Sil- 
., 3 quand # commence la 


doud nivante; par Exemple , Ac- 
t, f n, achf, &c. | 


Ce, ceder, celle, certain, 


lieavecrne ſe prononce 


B 3 


Of the ſound of C. 


C followed by an a, o, or u, 
has a hard found and is pro- 
nunced as the Engliſh K; as 
or example, | 


Cachot, cage, canal, canard, candeur, canon; Co- 
che, cochon, coffre, comment, compte; Culte, cuir, 
cure, cuve, cuivre, cuiſſe, 


&c. | 
This ſame letter has a ſoft 
ſound, like ans, if followed by 
an e, i; as for example, 
ceſſe, ceux; Cime, ciel, 


If two C come together in the 
ſame word, the firſt ending the 
Syllable, and thelaſt beginning 
the next, the firſt C is nat 
ſounded; as for Exemtle, Oc- * 
currence, occurrence, read O- 


Currence. 


Except in the old word occit 
(that is tuer) to kill, and in 
accident, accident, ec. where 


the tho C are pronounced. 


C joined with t is not pro- 
nounced; as for Examyle, laict, 
milk, read lait; lict, bed, read 
lit. Nay they are now written 


0. 

C is ſounded in a Syllable, 
when t begins the next, as for 
Example, Action, actif, G. 


— 
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Ch Francois ſe prononce 


comme ſh Anglois; par E- 
kxemple, changer, liſez ſhaan- 
ger. 1 | 

Exceptez-en ces mots , 
Archange , Chaos, Chaur , 
Paſchal, Echo, &c. qu'il faut 
prononcer Arkange , &c. 

Ch à la fin de la derniere 
Sillabe de nos mots ſe pro- 
nonce comme le ck Anglois; 
par Exemple, Almanach, 
liſez Almanack, &Kc. 

C Ala fin des mots d'une 
Sillabe eſt prononce ; par 
Exemple, Sec, &c. 

Exceptez - en les mots, 
Blanc, franc, banc. 

Ch, ſuivi d'un r perd le 
ſon de ſon h; par Excmple, 
Chretien, liſez Cretim, 

Cdevanta, o, u, marque 
d'une cedille, comme en ga, 
Fo, fu, ſe prononce comme 
une double /; par Exemple, 
tegon, liſez leſſong. 


Ch in French is pronounced 
like ſh in Engliſh ; as for Exams 
ple, changer, to change, reads 
ſhaanger: 

Except theſe words, Archan- 
ge, Chaos, Chceur, Paſchal, 
Echo, exc. which you muſt 
pronounce, Arkange, cc. 

Ch at the end of the laſt Syl- 
lable of our words is pronounced 
like ck in Engliſh;as for Exam- 
ple, Almanach, read Alma» 


nack, c. ö f 
C at the end of the words of 
one Syllable is ſounded ; as for l 
Example, Sec, dry, ec. q 
Except the words, blanc, P 
white; franc, free, hanc, bench a 


Ch followed by an x loſes the 
ſound of its h; as for Example, 
Chretien, read Cretien, 

C beſore a, o, u, with a lit 
tle ſiroke under it, as in Ca, C0 
CU, is to be proncunced like 4 
double ſʒ for Example, Lecon 

L:ſſon, read leſſong. 


L 


Du {on du D. 


D, quand il finit la pre- 
miere Sillabe des mots deri - 
ves du Latin, ſe pronòônce; 


par Exemple , en Admirer, 


Adminiſtrer. | 

D ne s ècrit plus aux mots 

od il ne faut plus le pronon- 

cer; par Exemple, nous 

ecrivons Amiral, & non pas 
Admiral. 

DD le rencontrant dans un 


Adminiſtrer, ro adminiſter. 


A mi 
com 
par E 

Ex 
e ſui 
ode 
F: 


Of che Sound of D. 


D, when it ends the firſt Sy 
lable of words derived from ul 
Lain, is ſounded; as for Exa 
ple, in Admirer, to admin 


D is no longer written in ii 
words where it wuſt not 
ſounded; as for Example, u 
write Amiral, and not Adm 
ral. 1 3 

hnDD meet in a ward) 

mv 
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mot, il n'en faut prononcer 
qu'un; par Exemple, ad- 
doner, liſex s'adoner. 

D ſimple à la fin des mots 
d'une Sillabe n'eſt pas pro- 
nonce; par Exemple , aud, 
liſez nu. 


ſon d'un t, quand le mot ſui- 
vant commence par une 


D à la fin des mots a le 


| 2 
muſt ſound but one ; as Fad. 
doner, to addict ones ſelf, read 
SFadoner, _ | : 

D Alone at the end of words 
of one Syllable, is not pronoun- 
ced ; as for Example, nud, na- 

ked, read nu. 
D at the end of words is 
ſounded like t, when a Vowel 
begins the next word; as jor 


a moins qu'une voyelle ne 
commence le mot ſuivant; 
par Exemple, Bæuf, liſe Bæu. 
Except quand une voyel- 
e ſuit; comme en Bæuf à la 
ode, IF ſe prononce. 
Fu milieu des mots ne ſe 
rononce pas, quand l'v con + 
onne ſuit; par Exemp. Newf- 
vaine, dites Neuvaine, &c. 
La double F ſe prononce 
comme ſimple; par Exem- 
Ple , affaire, liſcz faire, , | 


Voyelle; par exemple, example, 
Grand Orateur # h Gran torateur , . 
ſecond article, D ſecond tarticls, 
quand irez- vous? ( | an tirez-vous? 
que vend-il ? prononcez (que ven 1'il ? 
perd- elle? per telle? 
mond: il? | 5 mor til? 
que rẽpond · on? que. repos ton? 
Du Son de! F. Of the Sound of F. 
Onxieme Tegen. The Eleventh Leſſon. | 
F, ala fin de mots Fran- Tat the end of French words 
gois, ne ſe prononce pas, IL #s not ſounded, unleſs that _ 


a Vowel begins the following 
word; as for Example, beeuf , 
an Ox, read BE. 
Except when a vowel follows, 
as m Bœuf à la mode, ſftewed. 
beef, the fis ſounded, _ 
F in themiddle of words is _ 
not pronoumced, ꝛuhen the conſo- 
nant v follows; as for Example, 
Neufvaine, ſai — 
The double fis pronounced as 
a ſingle one; as ſor Example, 
affaire, Buſineſs, read afaire. 
3 4 Fqui 


2 


"fd 


3 Mg 
F qui commence une Sil- 

lake eft toljouts prononcee z' 

par Exemple , je feral, 


1 


De la Prononciation? 


f 


When F begins a Syllable u 
is always pronounced; as for 
Example, je ferai, I will do. 


_—U— — 


— 


Du Son du G. 


6A la fin de nos mots ne 
ſe prononce pas, quand le 
mot ſuivant commence par 
une voyelle; par Exemple, 
ſon ſang eſt corrompu, liſez ſon 
fan eſt corrompu. 

G lie avec une ou un i ſe 
prononce comme la Con- 


ſonne J; par exemple, 
Geant, gele, gemir; gibier, gigat, gigue, 


G ſuivi de l'a, de lo, & de 
Ia a le ſon rude, par ex. 


Gage, galant, galon, garde; gorge, gonfler , golier; 


gue re, guerir, guide, &c. 
Gau commencement, ou 
au milieu des mots, ſe pro- 
nonce, fi n commence la 
Sillabe qui ſuit, comme en 
augmenter. 

MNu,aais fi ce G eſt liẽ avec la 
liquide 1 qui le ſuive , il 
a doucit la prononciation de 
la Sillabe, ce qui ſe fait en 
touchant de la langue au pa- 
lais; comme au mot compa- 
£2e, od il eſt prononce; 


1 us £ GIA 


—_ * 


Of the Sound of G. 

G at the end of our words is 
not ſounded when a vowel ben 
gins the next word ; as for 
Example, ſon ſang eſt cor- 
rompu, read ſon ſan eſt cor- 
rompu, his blood is corrupted. 

G joined with an e or i, is 
pronounced like the Conſonant 
J; as for example, 
&c. 

G followed by a. o, & u, has 
a hard ſound ; as for example , 


G, in the beginning, or in the 
middle of words, is ſoured, if 
m begins the next Syllable ; as 
in augmenter, to augment, 


But if that G is joined with 
he liquid n following it, the 
ſound is ſoftenedby touching the 
Palate with the tongue; as in 
the word, Compagne, where 
it is pronounced, | 


Du Son de FH. 
L' Hau commencement des 
mots derives du Latin ne ſe 


prononce pas; par Exemple, 
homme, prononcez, omme. 


2 


L 
Of the Sound of H. — 
2 „re. 
The H in the beginning of 


words derived from the Latin 
is not ſounded; as for ex. hom- 
me yronounce it omme, a 2 

: Ex- 


Of the Pronunciation: 


Exceptez en Hongrie, He® Exept thence Hongrie, Hun- 
, bergne, heſiter, & c. gary, Heros, an Hero, hergns, . 
Rupture or broken Belly, he fi- 
. ter, 10 heſitate &c. 

ette E aux mots pure: This H in words pures y French 
nt Frangoisſe prononce z i: fremd as in 
me en 
Hache, an Axe, Hiter, 75 haſte. 


= 


** WW Higard . /. wild, Hauſſer, 10 raiſe, © 
lar, 79 Hate. Heurter, to knock. 1 
Haie, drying Wind. Hideux, biderus, anal. 
1 Halier, 4 thick bush, Honte, ſhame. 


Hanche, the hip. le Hoquet, the Hiceough, 
Hanter, to frequent, Houblon, Hops, | 
Hardes, clothes, things. Huit, eight. 32 
Hardi, bold. Hurler, to bowl. 2 
Exceptez en Heureux &ſes Except thence Heureux, 
mpoſes, où 'Hſeperd. Happy, and its compounds, 
wherethe H is not ſounded) = 
H au milieu des motzy eſt H in the middle of words is 
dnonce; comme en N a wet as in louhaiter, mo 
wiſh, © 
H a la fin des mots es ſe perd; Hat the end of words is dropt: 
me en Luth, ſez Lut, as in Luth, read Lut. 2 
i, dans les mots, Hieruſa- Hi, in the words, Hieruſa- 
„ Hicrome, Hieronimite, lem, Hierome, Hieronimite, 
. ſeprononce Je: ainſi on c. is pronounced Je : thus we 
& meme on Ecrit aujour- read and even write at this 
ui, Jeruſalem, Jerome, Je- time, Jeraſaiem, jerome, 
imite, &c. © enn c. 


- 


— — 4 Wenn 


& + 
— — — cos 


Du Son du K. ot the Sound of N. 


ww # (0 CU OH EA ng 


l eſt prononce comme en K-jopronounced as in Engliſh; 
glois, il ſert ſeulement it is onelh in uſe in ſome Hebrew 
F quelques noms Roe "aw names © 

reux. 


\ k L ; * 
. * * * - , 1 4 * 


a6 De la \Prononciatioh | 


- 
* 


— — 


Du 2 . . Tiquis 
de L. 


Douxieme Tefon. 
devant d, t, p, au milieu 
des mots, ſe perd; comme 

en mouldre, hault, couljable; 

on les ecrit meme a preſent 

ſans I, mais il faut la retenir 
& N dans Cowlpe, 


I double ſe prononce com- 
me ſimple, par Exemple, belle 
molle, li ſez ble, mole , &c. 


Col, fol, lichl, ſol, mol, ſe 
prononcent cou, ſou, licou, ſor, 
mou. 

L, Ala ſin des mots, fuſil, 
gentil, ſaoul, outil, nombril, 
ſourcil, &c. ne ſe prononce 
pas, à moins qu'une voyelle 
ne ſuive. 

ne ſe prononce pas dans 
le mot quelque, nous diſons 
_queque. 

E double ſe prononce com- 
me ſimple en ces mots, diſtil- 
ler, mille, pupille, tranquille, 
quoique la voyelle i les pre- 
cede, hſez donc * &c. 


ded, unleſs a vowel follous. 


Of the Sond of the 


liquid L. 


The Twelfth Leſſon. 
before d, t, p, in the middle 
of words, is dropt; as in 
mouldre, hault,coulpable,read 
moudre, haut, coupable;even 
thoſe words arenow writ with 
out |; but it muſt be preſerv d 
& ſoundedin the wordCoulpe, 
guilt,  - 
The double Lis pronounced ; as 
a ſingle ; as for Example, belle, 
molle, read bdle, mole, hand- 
ſome, ſoſt, ee. 
Col, fol, licol, ſol. mol, 


are pronounced cou, fou, licou, 


ſou, mou. 

L, at the end of the words 
fufil,gentil, faoul,outi}, nom- 
bril, ſourcil, Sc. is not ſoun- 


L is not pronounced m the 
word quelque,we ſay quẽque, 
. 
The double L is pronounced as 
a ſingle in theſe words, diſtiller, 
mille, pupille, tranquille, 
though th vowel i be before 
* then, diſtiler, ec. 


1 
* — — 


6k — 
er W 
« 


2 Son 4 «7M. 


M A la fin des mots ſe pro- 
nonce comme n; par Exem- 
ple, nom, liſez non, &c. 


* Wy 
% - 


Of the ſound of M, 


M at the end of words is pro- 
nounced asn ; as for Example, 
nom, name, read non, * 


© Of the Pronunciation. 27 


Exceptez - en Jeruſalem , 
Mathuſalem, Item, ou I'm re- 
tient ſon ſon, 

M a auſh le ſon de hn au 
milieu des mots, quand un u 
qui ſuit COMMENCE une autre 
Sillabe; comme en condam- 


Except thenc: Jeruſalem. 
Mathuſalem. Item, where m 
keeps its found. 7 

M. in the middle of words, 
hath alſo. the ſound of n. when. 
the next Syllable begins with H. 
as in condamner, to condemn, 


ner, liſez condanner, &cC. rad coudanner, exc, 
Da Son de DN. Of the Sound of N. 
La liquide na &te expliques The liquid n hath bien explaie 


ci deſſus en parlant de la dif- 
ference des Conſonnes & des 
Liquides, Voyez la ſeconde 


ned before, in mentioning the 
difference between Conſonants. 
& Liquids, See the ſecond Leſſon 


Legon , page 5. Page 5. 
Du Son du P. Of the Sound of P. 
Le P entre e & c ne ſe pro- P between e and c is not pro- 


nonce pas; comme, Niepce, 
liſez Niece: on lecrit meme 
a preſent fans p. | 

P ne ſe prononce pas entre 
Fe & la Conſone v: par Exem- 
ple, nepveu, lifez nꝭveu; nopce, 


liſez noce. On les Ecrit meme 


a preſent ſans p. 


P entre la voyelle & la 
conſone g ſe pronance; com- 


me en ſouppon, ſoupfonner. 


Phi ſe prononce comme 
H; par Exemple, Philoſophie, 
liſez Filoſofre, 

Þ n'eſt pas prononcè en ces 


nounced; as Niepce, Niece, read 
Niece; t'is even now written. 
without p. Ns. 
P is not pronounced between 
the Vowel e & the Conſonant 
v; as for Example, nepveu, ne- 
phew, read neveu; nopce, 
wedding, read noce; even now - 
they are written without p. 
P between the Vowel u and 
the Conſonant & is pronounced ; 
as in ſoupgon, /uſpcion; ſoup- 
conner, to ſuſpeff, 
Phi is pronounced as fi: as 
for Example, Philoſophie, 
read Filoſofie.Þ  _— 
P is not pronounced in theſe 
mots 


18 
mots, ; temps, thamps, 9 


; p do ublen'eſt prononec 
que co mmeſimple; par E- 
remple, oppoſer, liſez opoſer, 


ꝓ au milieu des mots deri- 
ves du Latin ſe prononce; 
par Exemple, en precepteur , 
&c. 

Exceptez-en Baptiſer. On 
Ecrit en meme batiſer. | 


nn 


De l Prononcistion: 


words, temps, time, champs; 


fields, exc. 
A P double is pronounced 


but as a ſingle one: as for Exam - 


ple, oppoſer, to oppoſe, read 


opoſer. 
P in the middle of words de 


rived from the Latin is pronoun 
ced; as for Example in Precep_ 


teur, a tutor, &c. 
Except thence Baptiſer, to bap- 


tiſe. We write now batiſer, 


— 


* 
r — 


Da Gn di Q, Gr R 
Pr la fin des monolillables. 


Of the Sound of © (9 R. 


Q at the end of monoſyllables 


eſt prononce comme c, ſi une is pronounced like C, if a Vowel 
v9yelle ſuit; nomme cinꝗ &cus follows; as cing Ecus, five 


liſez cexc-ecws. 
Mais il ſe perd, ſi une con- 


crowns, read cinc- &cus. 
But it is dropt. if a conſonant 


ſonne le ſuit: comme en follows; as in cinq mille, read 


4 mille, liſez cin mille. 


Qua, que, qui, quo, Jan , 
ſe prononcent comme, kaw, are pronounced as ka w, ka, kee, 


ka, łce, ko , ku, en Anꝑlois. 
Nous avons deja palle du 
ſon de la liquide R ci - deſſus, 
en parlant de la difference des 
Couſonnes & des Liquides 
Voyez la ſeconde Legon 


Page > 


1 4 ** 4 


— 


cin- mille. — 
Qua, que, qui, quo, quu, 


ko, ku, in Engliſh. 

We have already ſpoke ofthe 
found of the liquid R where we 
mention'd the difference bet ween 


Conſonants and Liquids, ſee the 


on Leſſon, tage 5. 


—_— 


Du Son de I'S. 
Treixieme Tecon. | 
8 ſimple a toujours ſon vrai 
ſon, quand elle commen- 


ce tes mots: par Exemple, 
fortir. 


Of the Sound of S. 


The Thirtcenth Leſſon. 
S. ſingle hath always its true 
ound when it begins aword; 


=; 5 Example ? ſortir, 10 2 go out. 
$ dou- 


Of the Pronunciation. 29 


8 double ſe prononce 
comme une ſimple /, qui 


n'eſt pas entre deux voyelles, 
ou comme un g, par Exem- 
ple paſſer, liſe pager. 


voyelles eſt prononce com - 
me ⁊; comme | 

Aiſe, baſe, baiſe, beſoin, 
fraiſe, fuſil, &c. 


S finiſſant une Sillabe dans 


les mots derives du Latin ſe 
prononce, tant lice avec i ou 


; comme myftique , ſyſteme. 


Exceptez-en gifte , di/ne , 
qu'il faut prononcer gite, 
dine, 2 

S devant e, m, n, Weſt 
pas prenoncee; comme eſcu, 
liſez cu; blaſme; liſez bla+ 
me, cheſne , lilez chene. 


L's de ft precedee d'un a 


qui lui eſt lis ne ſe prononce 
pas; comme en haſte, liſez 


hate, vous parlaſtes, lile vous 


parlates, &c. 
Exceptez-en Paſteur , &c. 


S devant le p, ne ſe pro- 
nonce pas; par Exemple , 
deſpit , liſez degit, &C. 

Exceptez - en Jes mots 
derivez du Latin; comme 
eſperer , KC. | | 

S devant q ſepronance , 
comme en juſques, &c. 

Exceptez-en Eveſque, Ar- 
cheveſque, où elle ſe perd ; li- 


| {ez donc Exegue, 4rcheveque, 


* 


La Conſonne $S entre deux 


A double 8 is ſounded as a 
ſingle ſ, which is not between 
tuo vowels, or like a © ; as for 


Example paſſer, to paſs, read 


Pager. 


The Conſonant 8 between 
two vowels is ſounded like a 2; 


as 
briſer , choſe, creuſe, deſert, 
\ 3 
When 8 ends a Syllabe in 
words derived from the Latin, 
ir is ſounded, when joined with 
i ry; as myſtique, myſtical 
ſyſteme, /yſfem. ; 
Except the words giſte, diſ- 
ne, which muſs be ſounded, 
gite, dine. 
S before c, m, n. is not ſoun- 
ded; as eſcu, a crown, read 
ecu; blaſme, read blame,bla- 
me, Cheſne, oak, read chene. 
The S in ſt preceded by an a 
joined to it, is not ſounded; as 
in haſte, read hate, Or. 


i 


Except thence Paſleur,ſhep- 
herd, &c. 

S beſors p, is not ſounded ; 
as fer Example, deſpit, read 
depit, Cc. 

Except thence the words de- 
rived from the Latin; as eſpe- 
rer, to hope, CFC. | 

S before q is founded, as in 
juſques, until, cc. 

Except thence Eveque, Ar- 
ehe veque, in which it is drott; 
read Eveque, a Biſhop; Ar- 
cheveque, A. ING. c 

& IC 


8 

St ſe trouvant au milien 
des mots. ſil / ferme la Sil- 
labe & que let en commence 
une autre, le ſeul z fe pro- 
nonce; comme Chreſtien, 
liſez Chretien, &c. 

St Etant à la fin de la troi- 
ſieme perſonne. du ſingulier 
des ſeconds imparfaits de 
Toptatif, & en la troiſieme 
perſonne, il eſt, $'il ſuit une 
Conſonne ou liquide , il ſe 
perd tout entier; par Exem- 


De la Prononciation. 
St in the middle of words, if 


* 


* 
= 


ſ ends the Syllable, and the 
next begins witht, thet alone 
is ſounded; asChreſtien,Chrif- 
tian, read Chretien, exc. 

St at the end of the third per- 
ſon of the ſingular in ſecond 
preter-imperfett tenſes of the op- 
tative mood, and in the third 
perſon, il eſt, iſa Conſonant or 
a liquid follows. both letters are 
dropt; as far Example, il eſt, 
read il è, il parlaſt, he ſpould 


ple, il eſt, liſez ili, il par- ſpeak, rea il parlà; il hatiſt, he 
J, liſez il parla, il batiſt, ſhould build, read il bati; il re- 


lifez il bart, il receuſt, liſeꝛ il 


ceuſt, he ſhould receive, read 


regen i craigniſt , liſeꝛ il crai- il receu; il craigniſt, he ſhould 
_gni , &c. de ſorte pourtant fear, read il craizni, ec. hows 
que la Sillabe en eſt plus lon- ever obſerving that the Syllable 


gue; mais, ſi une voyelle 
ſuivoit , alors on pourroit 
prononcer le :. 

Nofire, voftre, ſuivis d'un 


is longer upon that account; 
but if a vowel did follow, then 
thet might be ſounded. 


Noſtre, voſtre, our, yours, 


autre mot. ſe prononcent followed by another word are 
note, vote, mais s'ils ne ſont ſounded note, vote, but when 


pas ſuivis, notre, vötre. 

$ devant er ne fe pronon- 
ce pas; par Exemple eſtrire, 
liſez #crire. 


Exceptez-en , eſcrimer, 


eſcrime , eſcrimeur, diſcrition, 
#iſcret, indiſcret , deſcription, 

preſcription , proſcription ; aux- 
quels I eſt pronohcee auſſi 
bien que le c. "I 

. SauxVetbescompoſes de 
[mes] & {des ] ne ſe pro- 


nonce pas; par Exemple meſ- 


connoitre , liſez meconnoitre , 


&c. 8 
dans les mots numèriques 


*% 


not ſo, nötre, votre. 


S beſore cr is not ſounded a 


for Example eſcrite, read Ecti- 


re to write. | 

Except thence, eſctimer , 
eſcrime, eſcrimeur, diſcre- 
tion, diſcret, indiſcret, de- 
ſcription, - preſcription, pro- 
ſcription in which the { it 


ſounded and alſo the c. 


Sin Verbs compoſed of (MEs] 
and ¶ des] is not ſounded as 


for Example, meſconnoitre, 


to be ungrateful, read mecon- 

noitre, c 
S in the numerical words like 
Com: 


en? 

E 
lie 
dipl 
il ſe 
ou 
ple, 
bitio; 
tiaux 


Of the Pronunciation. Jt 
; comme deuxieſme, &c. ne ſe deuxieſme, ec. is not ſound- 
prononce pas, liſer deuxi#+ ed, read deuxième, r. 
„&c. p ho | | 
Enfin les meilleurs Au- na word, the beſt Authors 
eurs necrivent plus! /où el- vrite no longer the \ where it is 
e oct pas prononcee ; par not ſounded; as for Examble, 
WF xcmple, on n'ecrit plus & they no more write & pronounce 
Won ne prononce plus eſveil- eſveiller, but Eveiller, to aa - 
4, mais eveiller , & c. & ke, . And this the Reader 
c'eſt à quoi le Lecteur doit ought to obſerve with the utmaſ 
faire grande attention. care. 8 779 


k a. AS. 4 


? 


—_—_—_—— 


— ﬀ. 


Du Son du TY Of the Sound of T. 


Le Teſt prononcẽ comme T is founded as in Engliſh.” 
en Anglois. 

Excepte que quand il eſt Excepting in the nouns where 
lie dans les noms avec les it is joine4 with the diphthongs, 
diphtongues, ia, io, ie, alors ia, io, ie, when it is ſounded 
il ſe prononce comme deux like tur ſ or as ons g; as for E- 
ſou comme un, par Exem- xample, nuptial, read nupcial; 
ple, nuptial, liſez nupcial; am- ambition, read ambiſlion ; - 
bition , liſez ambiſſion , de vo- devotiaux, read devocieux. 
n ieux liſer devocieux. | 

Car dans les Verbes & par- For in Verbs and participles 
as ticipes il ſuit ſa prononcia- it has its natural ſound, as for 
i- {Wtion naturelle; par Exemple Example, we ſay partions, 

nous diſous, partions, par. partie, and not parcions, par- 
„i, & non pas parcions, parcis. Cie, gone. 
e- Le t n'eſt pasprononce en Tis not in the con · 
e- a conjonction (ex) , meme junction (&), though a Vowel 
o- {quand une Voyelle ſuivroit, follow. = M 


md. 


HH BB. A. 4A. Pad > ww Hy 


JV ve % tt 
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Du Son de V Cou- Of the Sound of 
ſome. Conſonant. 


Conſonne ſe prononce V Conſonant is ſounded as 
. omme en Anglois; comme in Englyh; as Vice, vice. 

1 8 | lee. f © j >; A 
m- 9 . _ 
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| De Son de IX, & 
„ Fab 


E n'ꝭ a conſcrve che nous 
ſon vrai ſon de KS, qu'en 
fort peu de mots; par Exem- 
ple en Xerxes , (nom propre 
derive du Grec ) &c. en dex- 
tre, dexterits, mots derives 
du Latin, &c. 

& au commencement de 
quelques mats a le ſon de If; 
comme X#4i2tonge (Province 
de France) liſez Saintonge. 

x entre deux voyelles eſt 
prononce comme un & ; 
comme deuxieme, ſix cus , 


lie deuzieme, ſix écus. 


Except. X, dans le mot 
ſoixants ſe prononce comme 
une double /, liſez ſoiſſante. 


2 n'a conſervè auſſi chez 


nous ſon vrai ſon que dans 
fort peu de mots; par Exem- 
ple, en ⁊ele, &c Zenon, La- 
zare, noms la plupart deri- 
ves du Grec & du Latin, 

Z lica une qui ſuit, non 
accentue ſert d'accent aigu ; 
par Exemple , parlex, liſez 
parle. | 

Enſin, puiſqu'il paroit que 
/ & le x prennent le meme 
ſon duz, quand elles ſe ren- 
contrent entre deux voyel- 
les, ce qui eſt fort frequent, 
i faut conclure que le z ne ſe 
conſerye guere que pour 


_ T'Ojthogiaphy, 


frequently, we muſt conclude 


n 


Of the Sound of X, 
and Z. 


X hath preſerv d its true ſound 
of kl, in very few words only; 
as for Ex. in Xerxes (a proper 
name derived from the Greth, ) 
exc. in dextre, right hand, 
dexterite, skillfullneſs, words 
derived from the Latin, cc. 

in the beginning of ſome 
words hath the ſound of I. as 
Xaintonge, a Province of 
France, read Saintonge. _. 

& between 1wo vowels is pro- 
nounced like az; as deuxieme, 
ſecond ; ſix Ecus, ſx crowns, 
read deuzieme, ſiz Ecus. 

Except. in the word ſaixan- 
te,ſixty,where X is pronounced 
like double ſ, read ſoiſſante. 

Z. alſo with us hath kept its 
true ſound but in very few 
words: as for Example, in tele, 
ec, Zenon, Lazare, name 
chiefly derived from the Greek 
or Latin. 

. follow'd by an unaccentede, 
ſupplies the place of an acute 
accent ; as for Example, pat- 
lez, read parle. 

In fine, ſince it appears that 
ſ and x have the ſame ſound as 
2 when they come between two 
vowels, which happens wery 


that 2. is preſerved chiefly for 


the fake of the Orthography. 
1 De 


, 
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Ad. tt th _ 


D/ P Elen 


L'Eliſn eſt le fetratiche- 
ent d'une Voyelle qui finit 
n mot, de vant une autre 
oyelle qui commence le 


5 
4 
f 


dn met au deſſus une virgule, 
hu'on appelle Apoſirophe, 
Cette ſuppreſſion de Voyel- 
e le fait aux mots 


ot ſui ant. Pour le marquer, . 


Of the Eliſon. — . 


"The elifion is a am of 
4 Vowel at the end of a Wotd 
before another Vowel, beginning 
the word that follows. To densti 
it, we put a comma above , * 
led A potrophe. | 


This Tuppreſſ on of veel i 


uſed in the words 


la, 2 1 me, we ſe, le, ce, que, ae, 1, Juſque , grun- 
ef ö 
n ſorte que deux mots ſe in eh manner that "two 


rononcent comme un; par words are pr nounced ds one; as 


xemple, or example 

La ame Lam: 
la Egliſe | | i Bgliſe: 
la Heroine I Heroine, 
le aimez-vouz? , / Faimez. vout, 
le entendeꝛ · vous? : (Pentendez, vou, | 
je ai diné. ai dini. Ir 87 
me aimez-vous ? ga aimez white. 
je te entens 8 tentens. 2 
il ſe eſt tus Uma. bark: 
je le honore, e honor. = 29 
ce eſt fort den W ononcex ceſt fort "Pg 

ue importe read, * quimporte. . . 

e argent d argent. g 
ne ignore bas n ignore bat. 
Juſque à revoir - Juſqs'a revoir: 
a grande peine { 4 grand peine. 7; 
la plus grande part 1 plus NE park, 
grande peur grand peur. 
grande chambre  { grand! chambre. 
grande choſe — choſe. 
grande mere — gra 
ſi il vient I BE 2 
fi ils vieuont ils vientunt- 


* 


g., , 
——— 
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-_ * NS; LESSONS; 


5 O* toutes les lettres qu on Here all the Letters which 
ne doit pas prononcer ' muſt not be pronounced, 

ſont marquees en caractere are diſtinguiſhed by different ca- 
different, & les Syllabes ſepa · rafers, and the Syllables ſepa- 
rtes, pour faciliterla Lecture rated, for more eaſy reading. 
Premiere Lecon en Monoſylabes, 
IIEU % bon, 515 me fait tous les jour: du bien. De 
lui je tien tou. Sans lui, je ne puis rien. II ſait tout 

ce que je fais , & tout ce que je dit. Son Oeil voit le tonds de 
mon cœur. Il hai: le mal, et ſe plait au bien, Pres de lui, les 
Rois ſont moins que rien, tant il & Grand, Je ne vis que 
par lui. je lui dois ce que Jai de plus cher, SEs mains on: fait 
tout ce que je voi de mes yeux, de Bon, de Beau & de Grand; 
les Cieux, l'Air, la Mer & le Sec. En un mor, tout eff plein 
de ſon Sainz Nom, il neh point de lieu od il ne ſoit. 


— — 
e * 
> r min — 
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we 
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+; Seconde Lepon. os 
9 Dieu, Vous ſes Saints, car rien ne de-fauri 
ceux qui le crai-ghiez#; as 
Qui eſt ce lui qui prend plai-ſir 2 vi-vre , er qui ai-me li 
longae vie pour voir du bien? C5 SUV SOD: 
Fui le mal, fai le bien, cherche la paix Er la pour-ſui. 
La ſour ce de la vie % par de - vers le Seigneur. | 
| Heu-reux &f Thom-me que tu re-prends , 6 Dieu, & 
que tu in ſtruirs par ta Loi. 28, ! | 
Heu-reux font ceux qui gar-dent ce qui t droit, Et qu 
fone ce qui i juf te en tou temm. 
Qui re-pont A quel que diſ- cours a. vant de Tavoir ol | 
ce qu'il dit, lui doit roar-ner a honte. Prov. 
Ne rien di re qui puiſ /e fai - re de la peĩ-· ne à qui que & 
puiſ-/e etre? ſen· tir du plai-fir a voir tout le Mon- de con ten 
& avoir ton · jours un vrai & ar. den: de fir dè faire du bien 
tous, le portrait d'un hom me qu on ne trou-ve preſ-qui 
oint. Rar 15 UT 24.199, 
: Men-tir eſt un mau · dit vi ce. Nous ne ſom mes, Ee no 
ne te · nons ler uns aux autre: que par la bon- ne fo. 
Gra-vez dans vo tre cœur la re gle qu'un ſa ge Prin- ce n 
qua, a- vèr, le doigt, ſur les le-vres de ſon Fils. | 
Plu- tot re. rir que men- tir; & crai-gnez moins la Mort 
que d'è tre ta · chè de ce vi- cc. 7 


- 
= 
o 


— 
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E U re- ſiſ te aux or-gueil-leux , ma's il fait gra ce 
WL us hum. bie a 
Nu! Ser- vi- teur ne peut ſer · vir deux Mai. tres; car, ou 
hai. ra l'un, et ai me r- autre, ou il ſe tien · dra a l'un 
au ra du me-pris pour Fautce, - 
Ne ju- tex, ni par le Ciel, ni par Ia Ter re, ni ne fai-tes 
ucun au- tre ſer ment; mais vo- tte oui, ſoit oui, & vo tre 
on, non, a- ſin que vous ne tom-biez en ju-ge-ment. 
Ne ſois pas ſur · mon- tè par le mal, mais ſur mon- to le 
al par le bien. | 
Ne vous é-ton- néx pas, fi u- ne per-ſon-ne qui n'a pay 
> cur droit, ne plait ja mais par mi d'hon-ne tes gens. 
Si nous vol ons beau-coup de mal-heu-reux dans ce 
on- de, c'eſt par-ce=Jue nous y voi-ons peu de gens qui 
> con fi ent en Dieu. a . * 
Quand nous le pri- ons, il veut que nos en- trail-· le: me- 
e, Sil e/tpoſ-fi-ble,. ai- ent de la voix & qu'il y air dang 
ous un feu divin, qui don ne à nos ſou-pits la for- ce de 
on· ter juſ-qu'a lui. | 
Un hom-me qui a l'e{-pris bien fait, E-cou-te avec plai- 
ceux qui lui par- lent ſur ſes dE-faurs , & ne peut ſouf- 
ir les flat-teuts. 1 42515 
Un mot è cha · pë mal à pro pos, cau · ſe ſouvent du dẽſ- or. 
e, et de longs r · pen- tirs: pen · ſeʒ donc, a- van de par- le. 
Quiil ne vous en: treja · mais daus le prit que vous a · ve⁊ du 
e-ri-te.S01-ez l ſeul qui n en ſa che rien. : qui nen di · ſe mot 
Soi-ez bien a- pris, & mo-deſ-tes. Laiſ-ſex diere quand 
dus a-vEz dit: don-nez le loi- ſir aux autres de vous re- pon- 
e, & ai- Ex la for c de vous tai-re lots qu ils par- ent.. 
Si vous nie- tes pas con- tent au- jour- d' hui, vous ne le ſe- 
v peut C-tre pas de vo-tie vi-e; Pour-quoi ce-la, di-rez 
dus? Cet que vous n'e-tes pas ſou- mis aux or- dres du Ciel. 
Sup por-tez le cha- ti- ment a- vc reſ- pci, Et ac un Eſ-prir 
m- ble, & ne laiſ-ſez pas a- ba- tte votre. cou-ra-ge , & vo- 
ver-tu ſons la pEi-ne; ſou-ve-nez vous que le Sei- aneur e 
n bon Pe: re, qui cha- tie ceuæ qui lui ſont chers, & quꝭil ai mo. 
Si vous vou- lex pe- cher, cher- chez un lieu od Dieu ne 
us puiſ-ſe voir, et quand vou: Vau-rez trou· vẽ, fai-tes ce 
Ie vous Vou-drez, C2 Des 
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8 7 Des Parties C Oniſon- 


Des Parties d'Oraiſon, Of the Parts of Speech. 


Premiere Leon, 


quatie parties. 


ou 


Some reduce them to four parts 


The Firſt Leflon. 


12 Grammaire eſt! Art de 4 is the Art of ſpeak- gu 
bien parler: ce mot viem ing well : this word comes Wo 
du mot Gr. Gramma , qui {i- from the greek word Gramma , 0! 
gnific Lettre. ' which (ignifies a Letter. 1 
Lua Sillabe eſt une partie A Syllable is apart of a word, Mes 
d'un mot, comme en Ma-da- ai in Ma-da-me , there are 1 
me, il y a trois Sillabes. three Syllables. on 
Il ne faut quelque fois qu'u- One Letter ſemetimes maker ON 
ne Lettre pour faire une Si- 4 Syllable, and even an entint L 
labe & mEme un motentier; word; I rendit fon Ame ont 
# rendit ſon Ame à Dien a Dieu. a in ame forms a Sylla· Nou 
dans ame fait une Sillabe & à ble, and the a which is alon que 
qui eſt ſeul fait un mot entier. forms an entire word. I] 
Aeta 9-4 . Non 
Nous avons, comme les We, as the Engliſh, have Sy ecti⸗ 
An ois, des Sillabes compo- lables compoſed of ſour, or fro Li 
ſees de quatre ou cinq lettres; Letters; as Die u, God, chaud cord: 
comme, Dieu, chaud, &c. hot, exc. LEE re $| 
Nous avons explique ci- We have before extlaincd n he 
deſſus ce que c'eit queVoyelles, nature of Vowels, Liquids, 6 ham 
Liquides, & Conſonnes, en par- Conſonants, in treating of iarler 
lant de la Prononciation. * Pronunciation. es di 
Un mot n'eſt qu'une ſimple A word is but 4 ſingle Ex dleme 
parole, comme bon ou tonne,” preffion ; as bon or bonne, gene p. 
Une Phraſeeſt un compoſe A Phraſe is a compound 1 — 
de pluſieurs mots, qui font un many words, which form e 
ſens; comme, ai I honneur ſenſe: as, 1 have the hono on 
de vous connoitre. to know you. by uxqu 
Une Lanꝑue eſt compoſte de A Tongue or language is . bra 
huit parties, qui ſont, le Nom, poſed of eight parts, which e 
le Pronam, le Verle, le Parti · the Noun, the Pronoun, le! les 
cibe, Ad verbs, la Prepoſition » Verb, the Participle, the Ac Hone 
la Conjoncrion, & V'Interjeftion. verb, the Prepoſition, theConif ©4* * 
Il y en a qui les reduiſent à jonction, and thelnterjectic 11 55 
ren 


= 


— 
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Du Nom. 


— 


Le Nm exprime une choſe 

ue nous voyons, ſentons, ou 

ont nous pou: ons diſcourir; 
comme Monde. / 


La Chaleur , le Froid, &C. 
ont de celles, que nous ſen- 
8 7 
La penſte, Pexiſtence, &c. 
ont de celles dont nous ne 
pouvons diſcourir que parce 
que nousles concevons. 

Il y a de deux ſortes de 
Noms, le Subſtantif & I Ad- 
119118 n 
Le Subſtantif ne peut s ac- 
order etant ſeul avec un an- 
tre Subſtantif auſſi ſeul; ainſi 
n homme qui diroit , Table 
hambre, ou Cham bre Table, ne 
parleroit pas bon ſens, puiſque 
es deux Subſtantifs unis fim- 


ne penſee de raiſonnement. 

L'Adeftif, par Exemple 
Brave, exprime une qualité 
gu'on attribue aux Subſtantifs, 
uxquels on le joint; comme, 
n brave homme, une brave 
emme; homme & femme ſont 
ci les deux Subſtantifs. 


beau, bel „belle, ſont auſſi des 
{djeftifs,qu'on peut joindre à 
ifferen ts dubſtantifs:ainſil'on 
cut dire , honntze gargon, hon 


Of the Parts of Speech. . 


des Choſes que nous voyons. 


plement, n'expriment pas 


37 


Of the N oun. 


The Noun is the name of a 
thing which we ſee, feel, cr may 
diſcourſe of; as World. 


The Sun, the Moon, cr. 
are things-which we ſee. 

Heat, Cold, ec, are thoſe, 
we feel. 


Thought. Exiſtence, are of 
thoſe about which we may diſ- 
courſe only becauſe we conceive 
them. | | 

There are two ſorts of Nouns, 
the Subſtantive, and the ad- 
jective. N 

A Subſtantive by it ſelſcan- 
not agree with another Subſlan - 
tive; thus a man who ſhould 
fay Table Chambre.or Cham- 
bre Table, would not ſpeak 
ſenſe; ſeeing theſs tw? Subſtan + 
tives merely. join'd together do 
not from a ſenſe. 


An Adjective, as for Exam- 
ple brave, expreſſes a quality as - 
crib'd to the Suſtantives to which , 
it is joined; as a brave man, 2 
brave woman Man and wo- 
man are here the two Sul ſlan- 


mm.” 
Hontie , grand, grande, 


Honeſt, great. handſome, fiue, 
are alſo Adjecti ves, which may 
be joined to different Subſtan+ 
tives; thus one may ſay, honeſt ' 
Lad; honeſt Maid; He is a 

3 net 
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ne fille, C'eſt un grand Roi, 
Ceſt une grande Reine, un bel 
homme , une belle femme beau 

' Manriaze, une belle Chambre, 
&c. 


greai King. ſhe is a great Queen 
a handſome Man, a handiome 
Woman, an illuſtrious Mariage 
a fine apartement, c. 


— —⅛ä 


— —— — 


De la Compariſon des 
Aadjecti fs. 


Il ya trois degrez de com- 
_ pariſen ; le Poſitif, le Cempa- 
ratif, & le Superlatif. 


Le Poſuif marque la choſe 
ſimplement comme elle eſt; 
par exemple, grand, long, puiſ 

ſant, &c. 

Le Comtaratiſfaugmente le 

ſers; comme plus grand, cc. 


Le Suzerlatif marque le plus 
haut degrd; comme le plus 
grand , VC. 
Le Comparatiſſe forme en 
joignant au Poſiuif ! Adverbe 
plus comme, 


Plus gtand, greater; plus riche, richer , plus long, taller; 
plus puillant , mightier; plus vieux, older, wore ancient. 


Exceptez mellleur, pire, plus 
& m indre, qui ſont Compa- 
ratifs d'eux-memes, | 


Le Superlatif ſe forme en 


joignant au Comparatif Farti- joining to the Comparative i 
article le, or la as 


cle , ou ia comme 


_— 


Of the Compariſon of 
Adjectives. 


There are three degrees of 
comparaiſon, the Poſitive, the Wi 
Comparative, and the Super- 


lative. | E N 
The Poſitive betckens the ho 
thing merely as it is; as e 
example, grand, great; long, Fee 
tall; puiſſant, mighty c. 0 x 
The Comparative heightens off 
the ſenſe; as, plus grand, grea- 3 
ter, c. | 1 
. The Superlative exceeds in th, 
higheſt degree; as, le plus grand EN 
greate/l, Sc. - 
The Comparative is formed 3 
by joining to the Poſitive the Ad. L : 
verb plus, as, K 0. 
; O z CO 
Ge: 
ous 3 
Except, meilleur, better, pi Ir 
re, wor ſe, plus, more, and moin Ho 


dre leſs, which are Compard 
tives of themſelvcs. i 
The Superlative is formed by 


ots ue Parts of Speech: 


le plus gran! ] the grins, 


la plus grande 
le plus long 


a plus N the longeſt 
le plus TIME) . richef. 


la plus riche 
le plus puifſant 
la plus puiſſante 


| the mightie}t, 


3 


— 


Nous changeons quelque 
hoſe dans les Noms, felon 
I'occalion ; & c'eſt ce qu'on 
appelle decliner les Noms. 
La declinaiſon des Noms pre- 
ſuppoſe qu'on entende ce que 
'elt que nomore , cas, genre, 
& article. i 
Il y a deux Nombres, le Sin- 
rulier, & le Pluriel 
Le Nombre Singulier eſt quand 
on ne parle que d'une choſe; 
comme, le Prince. 
Le Nombre Pluriel eſt lors- 
u' on parle de plus d'une cho- 
ſe, comme, les Princes. 


Generalement parlant, ſi 


7ous ajoutez une q à la n d'un 
lingulier, vous en faites un 
Pluriel; comme par exemple, 


| | De la Declinaiſon. Of the D cclenſion. 


M change ſome things in the 
Nouns according to occaſion; 


and this is what is called decli- 


ning of Nouns. | 

The declenſion of Nowns ſup- 
poſes a per ſon to-underſiand what 
we call number, caſe, gender 
and article. - 

There are two Numbers, the 
Singular and he Plural. 

TheSingularNumber is wken 

we ſpeak but of one thing: as the 
Prince. | | 

The plural Number is vb n 
toe ſoeak of more than one thing: 
as the P:inccs. | 

Generally ſpea bing, when you 
add ans to the end of a Singu- 
lar, you make it Plural; as for 
example, | ok 


Homme, Man, hommes, men, femme, Woman, femmes, 


Wi men 5 &c. or 
Les Subſtantifs terminez en 


„ prennent z au Pluriel. 
omme, 


Type Sub ſtanti ves ending in 6, 
tale 1 in the Plural number: 
as | 


Beauté, beauty , beautez, beauties : vetité, truth, veriter , 


ruths, &c 


C 4 Ceux 


3 


| 
: 


40 pes partes d Oraifon. 
Ceux qui ſe terminent en _ Theſe that end in al, havs aux 
al, ont au Pluriel een. in the Plural, as 
me 
Ani mal, a beaſt, animaux, beaſts, cheval, borſe, che vaux, 
horſes, &c. 
Et ceux qui finiſſent en eau, And thoſe that end in eau, or 
ou a, ajoutent un x: comme eu, add an x: 45. 8 
Coteau , little hill, côteaux, bulls, couteau, knife , cou- 
teaux, knives, feu, fre, leur, fres, „u, 4 vou, vœux, 


Pows, & c. 5 7 
Ciel. & ail ont au Pluriel Ciel, heaven, & il, eye, 
tieux & yeux. have iu the Plural, cicux, & 


3 «i 4 yeux. 
4 Il y a fix Cas, qui ſont, There are þ ir Caſes, viz, 


Le Nominatif, 
Le Genitif. 


The Nominatiye, 
The Genitive., 


Le Datif. The Dative. 
L' Accuſatif. The: Accuſative. 
Le Vocatif. The Vocative. \ 
Et I Ablarif. And the Ablative. 
En voici un Exemple. Here is an Example. 
| N. Singulier. Singular N. 
Nomin. lie Roi, Nomin. the King, 
Genit. du Roi Genit. of the King. 
1 au Roi, Dat. to the King, 
Accuſ. le Rei Accuf. the King, 
Vocat. Roi. Vocat. O King, 
Ablat. du Roi. Ablat. from the King, 
. N. Plur iel. Plural N. | 
Nomin. les Rois. Nomin. the Kings, 
Gen, des Rois. Genit, of the Kings, 
Dat. aux Rois, Dat. - to the Kings, 
Accuſ. les Rois. Accuſ. the Kings, 
Vocat. 0 Rois, Vocat. © O Kings. 
Ablat. des Reis, Ablat, from the Kings. 


Le 


Le Cas Nominatif eſt l etat 
aturel du Nom lors qu'on 
Domme ſimplement la choſe 
W vil exprime; par Exemple, 
ins la phraſe, Qui eſt la? 
err. Pierre eſt au Nomina- 


.. ; 
WI cGenitif;cft dit ainſi cher les 
atins, parce qu il engendre, 
our ainſi dire, les autres cas 
u'il determine; mais non chez 
s Francois, ou il exprime ſeu- 
ment le maitre, poſſeſſeur 
u auteur; par Exem pie, dans 
a phraſe; Mel enfant eſt cela ? 
t le fils du Roi. Du Rai eſt 
u genitif, ou plutòt peſſefſif , & 
lont le ſigne eſt du, de, des, 


8 . .# 

Le Datif eſt ainſi apell du 
ot Latin dare, qui ſignifie dan- 
zer, En effet dans les phraſes 
le cette nature on employe ce 
as ; par Exemple en celle-ci: 
{ qui ave⁊ vous danne Bucepha- 
? Au Rot A qui & au Roi ſont 
us deux au Datif Ila pour 
nes caraRterifliques à, au, 
ax, RC. "ax N 

L' Accuſatif, a ſa place pres: 
ſt ſemblable au Naminatif en 
rangois comme en Anglois. 
Le Vocatifeſt le Cas qui apel- 

& prie; par Exemple, © 
oi! je vous ſupplie. Mon Fre- 
venex ici. O Rot, & mon 
rere, ſont deuxVocatifs, dont 
sſignes ſont, ou O avec un 
oint d' admiration () ou une 
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3 

The Nominative Caſe is the 
Noun in its natural tate, when 
we barely name the thing which 
it | betokens; as for Example, 
m the phraſe, Who is there ? 
Peter. Peter is in the No- 
minative. 1 

The Genitive is ſo called by 
the Latins, becauſe it gen- 
erats,as it were, the oth r Caſes 
determined by it; But it is not 
ſo in French, where it expreſſes 
only the maſter, p:ſſeſſor, or au- 
thor; as for Rxamele in this 
phraſe: What Child is that? 
The ſon ofthe King, Ofthe 
King is in the geniti ve, or ra- 
ther poſſeſſive. wherof the ſign 
is du. de. des, exc. 

The Dative is fo called from 
the Latine ward dare, to 
give. And in phraſes of this 
nature this Cale is employed; 
as for Example: To whom 
have you given Bucephalus ? 
To the King. To whom, and 
to the King, are both in the 
Dative. Its ;ings are à, au, 


aux. ec in Engliſh to exc. 


Ihe Accuſative, exceyting its 
place, 1s like the Nominative 
both in French and Engliſh. 

The Vocative is the Caſe 


which calls and prays; as for 


Example, OKing'lintreat you. 
Brother,come here: O King, 
and Brother. are two Voca- 
tives, where of the ſigns are an 
o with a point 0 admiration ( 
C5 vir- 
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Virgule(,),qui ſuit immediate- 


ment le Nom ou les Noms, 
qu'on veut defigner etre au 
Vocatif. 

Enfin  Ablatif n'a point de 
difference apparente du Ge- 
nitif, en Francois. 

Comme ily a deux Sexes par- 
mi les Animaux, le maſculin & 


le feminin; Ainſi on attribue 


deux genres aux Noms qui les 
expriment, ſgavoir, le genre 
Ma ſculin & le genre Frminin, 
pour faite entendre quand on 


parle d'un Male ou d'une Femel- 


le. Par Exemple Canard, Can- 
ne; Chien, Chienne ; Canard & 
Chien ſont deux males & par 
conſequent deux maſculins, 
Canne & Chienne deux ſemelles 
& ainſi deux ſeminins, 

Les Grammairiens, Grecs 
& Latins, ont bien fait plus;ils 
ont attribue des genres a des 
—— qui n ont point de Sexe, 

elles que ſont toutes les cho- 
ſe inanimees &c. Par Exem- 


ple, ils ont fait Table du genre 
. ſeminin , &. Air du maſculin. 


Les Franois, avec d'autres 
Nations, les imitent en cela, 


Mais ne pouvant pas, 


comme les Latins, deter- 
miner les genres des noms 
des choſes inanimées & au- 


tres par leurs terminaiſons 


nous mettons, devant les 
noms des choſes animecs & 


to things that have no Sex, 


or a comma (,) which muff 
immediately follow the Noun of 
Nouns t6 ſhe v their being i in tha 
Vocative, 

In fine the Ablative hath ns 
viſible difference from the Geni- 
tive, in French. 

As the Animals have two Se- 
xes, wiz, the maſculine, and 
the feminine; So their names, 
have two genders; viz, the 
maſculine, and the feminine, 
to ſhew when a Male or a Fe. 
male is ſpoken of. For Exam- 
ple, Canard Drake, Canne, s 

Duck; Chien, a Dog, Chienne, 
a Bitch. Canard and Chien 
are hoth males, and fo two 
maſculin Noun,; Canne ard 
Chienne tuo fema'es, and ſi 
two feminine Nouns, 

The Greek & Latin Gram: 
mariens, have gone farther; 
they have attributed gen den 


na 


ſuch as inanimate Being 
&c. as for Example, th 
have made, Table, a T 
ble, feminine, and VAir 
the Air, maſculine. Th 
French, & other Nation 
iuitate them in that park 
eular. | Rs Ol 

But as we cannot, lila 
Latins, aſcertain the gend ier, q 
of the names of things, inafu a0 
mate and others, by thilWucs tel 
terminations we put, beſoWSu Laut 
thoſe Names, certain Article Mais 
which generally ſ;caking, dn ctif pe: 
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nanimées, certains Article: 
ui en font connoltre, ge- 
eralement parlant, les genres: 
7 ar Exemple, pour le Singulier, 


10 
i- „ 

de le, du. 8 
e. à le, au. AJ 
2 le l'. = 
47 le, 6 le! | OY 
he de le, du. - 
j, 


Les Anzbi ne donnent point 
le genres aux choſes inani- 
6:5 {i vous en excepte:, ſhip, 
javire, & quelques autres 
N IE 
Voici la declinaiſon du ſin- 
ulier feminin du mEme Ar- 
ile, | 


Singulier. 
la. 
de la. - by 
a la. J 
la. F. 
6 la lla. 4 
b, dela. 


* a 

Un ſabſtantif queleonque ne 
eut avoir que deux varia- 
ns ou deéclinaiſons, l'une de 

n ſingulier, Vautre de ſon plu- 
ier, qui ſeront toutes deux 
du maſculines ou feminines. con 
ves telles par Vaddition de Pun 
u autre genre de Article, 

Mais comme un mEme ad- 
ti peut Etre aplique tantot A 
cs ſubſtantifs maſculins, tantot 


43 
their genders; as for Exam- 


ple, for the Singular, 


No. le. the. 
Ge. de le, du. of th, 

| Da. a le, an. 10 the, 7 
Ac. le. l. the... = 
Vo. bk, ole! o the) 5 
Ab. de le, du. of the. 


The Engliſh oer ibo no genders 
to inanimate things, if you ex- 
cept, (hip, and ſome few other 


w.rds. 


Here follows the declenſion of 
the feminine ſingular of the 
ſame Article. | 


Singular. 
No. la the. . | 
Ge. de la. of the. * 
Da. 4 la. to tbe. . 
Ac. la. the. 2 
vo. 6la!la. o the l the! 88 
Ab. de la. of the. 
Any ſubſtantive whatſoever 


can have but two variations 
or declenſions; the one of it's 
fingular, the other of it's plural, 
which wall be enher both mas- 
culine er both feminine, & are 
known to be ſuch by the addition 
of either gen der of the Article. 
But as the ſame adjective 
may be ſumot imes apply d to ſub- 
ſtanti ves maſculine — 
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a des ſeminins, (qu'on omet 


meme les uns & les autres de 
repeter dans la ſuite du diſ- 
cours) nos Grammairiens Fran 
cois ont encore jugè à propos 
de ſe conformer un peu àux 
Latins, en donnant au moins 
deux genresà nos adjectifs: par 
Exemple, nous diſons au ſin- 
gulier, bon homme, pour un 
maſculin & bonne femme pour 
un feminin, & auplurier bons 
hommes pout le maſculin, & 
bonnes femmes, pour le feminin 


Dod il ſuit que nos Adjectifs 


ontquatre variations; deuxpour 
le genre maſculin, & deux 
pour le genre feminin, ſga voir 
ſingulier & plurier maſculins, 
& ſingulier &plurier feminins: 
comme vous le voyez dans 
I'Exemple de bon, bons, pour 
le maſculin; & de bonne, bon- 
nes, pour le feminin. | 


Si donc un ſubſlantif maſcu- 
lin eſt au plurier, il ſaut mettre 
ſon aajectit au maſculin plu- 
rier; & ſi le ſubſlantiſ ſeminin 
eft au ſingulier, il faut mettre 
ſon ad;eftif au feminin ſingu- 
lier; & ainſi du reſte ſuivant 
la Regle: Il ſaut que le ſub- 
ſiantif ex Vadjefti Saccordent 
en genre, en nombre, & en Cas, 


Voici quelques Regles aſſex 
_ . generales, pour diſting uer les 


genres des ſubſtantiſs, qui ſer- ſuch ſubſtantives as are uſed i 
vent a exprimer les choſes ſignify inanimate things, 


| inanimecs. 
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fem. 


times to feminine ones ( both 


which we omit te repeat in Ne 
the ſeries of the diſcourſe ) our ou 
French Grammarians hau Wc | 
thought fit to conform themſel- Mole 
ves a little to the Latms by Y * 
giving at leaſt two genders 1 me 
our adjectives; as for Example Won 
we ſay in the ſingular, bon WIN: 
homme, (good man) for thi 2 
maſculine, and bonne femme WWſub: 
(good woman ) for the ſeminine: N par 
and in the plural bons hom- ma 
mes (good men) for the maſ- miu 
culine, and bonnes femmes MiW:e/: 
(good women) for the feminine. Wl Cru 
Whence it follows that om 3 
Adjectives have four varations; qui 
two for the maſculine, and tw ſone 
for the feminine: viz, the ſing. mer 
and the plural maſculine, & maſ 


as you ſee in the Example of 
bon, & bons, for the maſ«. 
e> bonne, bonnes, for the 


If then a ſubſtantive maſeu- 
line be in the plural, its adjecti. 
ve muſt be in the maſculine plu- 
ral: and if the ſubſtantive is 
feminine and in the fingular; 
its adjeftive mult be in the fe-. 
minine ſingular. and fo forth 


according to the Rule: The ſub Le 
ſtantive and the adjeQive qui t 
muſt agree in gender, numbers Le 
and Caſe. | res 
Here follow ſome general Ru Ca . 
to diſtinguiſh the genders «| I 
noms 
les pe 
demo; 


1. Generale ment parlant, les 
Noms ſubſtantifs maſculins 
ou neutres en Latin, ſont maſ- 
culins enFrangois; par Exem- 
eri, le corps en Frangois 
Wont du genre Maſculin, com- 
ne oculus , corpus, en Latin 
ont du Genre Maſculin & 
Neutie. e 

2. Preſque tous les Noms 
ſubſtantifs qui ſont termines 
par un e feminin & mEme 
maſculin, ſont du genre fe- 
minin; par Exemple, la Vi- 
teſſe, la Pareſſe, la Bonte, la 
Cruaute. 

3. i'reſque tous les Noms 
qui ont pour finales des con- 
ſones muettes ouliquides, où 
mème des diphtongues, ſont 
maſculins; par Exemple, le 
Coq, le Logis, le fuſil, le ſeu. 
ette matiere ſera detaillee 
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Te 
r. Generally ſpeaking the ſub. 
flantives which in Latin, 
are maſculine or neuter, art 
maſculine in French; as * for 
Example, l' cœil, the cye, le corps © 
the body, in French are Mas- 
culine, as oculus, corpus are 
in Latin of the maſculine and 
Neuter. 85 Ne e 
2. Almoſt all Nouns ſubſtan- 
tive, terminated by an e femi- 
nine and even maſculine, are of 
the feminine gender; as for H. 
xamyle, la vitefle, Swiftneſs, la 
Pareſſe,/dleneſ5s,laBonts, Good - 
neſs, la Cruaute, Cruelty, © 
3- Almoſt all Nouns ending by 
conſonants mute or liquid, or by 
diphthongues, are maſculine; as 


for Example, le Coq, the Cock, 
le Logis, Home, le fuſil, the 


gun, le feu. the fire. 
This ſub jest ſhall be explained 


plus amplement ci après od more at large, when we ſhall 
Ion traitera des genres. triat of genders, 
cu- | 
ci. 88 * 1 
lu- | 
js 4 Seconde Legon. The ſecond Leſſon. 
lar; „ 
1 Du Pronom. Of the Pronoun. 
w 
= Les Pronoms ſont des mots Pronouns are words which 
n qu tiennent place des Noms. are gut inſlead of Nouns. 


Les Pronoms ont leurs gen- 
res, leurs nombres & leurs 
Cas, comme les Noms. 


noms en Frangois; ſavoir , 
les per ſonnels „les poſſeſſiß, les 
demonſtratifs , les relanfs , & 
les abſolus, _ © 


Il y a cinq ſortes de Pro- 


The Pronouns have their gen- 


der, their number, and their 


Caſe, as the Nouns. | 
There are five ſorts of Pro- 
nouns in French, viz. perſonal, 
poſſeſſi ve, demonſtrative, rela- 
tive, and abſolute. 3 
— I, Les 
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j. Les farſannels ſont au lieu 
des perſonnes, comme, je, moi; 
tu, toi; nous, vous; il, elle, 


ile, elles; &c. au Titre des 


, Pronams, 

2. Les poſſeſifs maxquent la 
poſſeſſion ou dependence, d'une 
choſe à I'Egard d'une autre; 
comme, mon, ma, mes, no- 
ire, votre, nos, V0S, ſon 5 ſa, 
ſes; &c. 

Ils doivent Etre joints a 

leurs ſubſtantifs, fans quoi 
ils ne ſigniſieroĩent rien; com- 
me, voila ma, ne fiznifie 
rien, mais voila ma couſine, 
fait un ſens intelligible. 

3 Les demonſtratiß ſervent 
A indiquer une choſe entre plu- 
ſieurs, & ne ſignifient rien non 


plus, à moins qu'ils ne ſoĩent 


joints à un nom, ou à un ad- 
verbe de lieu: par Exemple, 
cet homme eft haut; lequel? 


celui ci. Cette femme eft belle. 


Laquelle? celle- ci. 

4. Les relatifs marquent un 
raport ou relation a un ſub- 
ſtantif qui a precede dans la 
meme phraſe ou dans le dis- 
cours; par Exemple, voila mon 
Frere, qui vous accompagnera. 
Frere eſt le Subſtantif, dont 
qui eſt le relatif, Lequel, la- 
quelle, &c. ſont auſſi des re- 

tifs. " 

5. Les Pronoms abſolus, 
comme le mien, le tien, le 
notre, & c. ſignifient quelque 
choſe deux me mes, & vous 
exemptert de repeter le Nom 


1. The perſonal are inſtead 
of the perſons as, I, me; thou, 
thee z we, you; he, ſhe, they, 
ec. under the head of Pro- 
nouns. ̃ BEET 
2. The poſſeſſives expreſs the 
poſſeſſion or dependency of 
one thing with reſpect 10 another 
as, my, our, yout; his, her, 
c. 1¹ 


Thy muſt be joined to their 
ſub ſtantives, without whith 
they could make no ſenſe; as, 
there is my, makes no ſenſe, 
but there is my couſin, wakes 
an intelligible ſenſe. 

3. Ihe de monſtrati ves ſerve 
10 point out one thing amongſt 
many, and alſo do not form a 
ſenſe, unleſs they are joined with 
a noun, or with an adverb of 
place; as for Example, that 
man is tall; which? this one. 
That woman is handſome, 
Which? this one. 

4. The relatives expreſs a re- 
lation or regard to a ſubſtan- 
tive that went before in the ſame 
phraſe, or in the diſcourſe; as 
for Example, there is my Bro» 
ther who will wait upon you. 
Brother is the ſubſtantive, and 
who, is the relative. Which, 
the which, that, Oc are alj# 
relatives. | | 

5. The abſolute Pronouns, 
mine, thine. ours, c. form 
a ſenſe by themſelves. and ſave 
che rebeat ing of the Not ſub* 
ſtanti ve that went beſore of 4 

PIN u 


eee 


aiſon 


ara va 
. Loi 
e oup 
hoſe; 


ubſtantif, qui a precede dans 
e diſcours; par Example, le- 
nel de ces deux Livres vous 
ait le plus? le votre. Livres 
ſt le Subſtantif, dont werre 
le pronom abſolu.. 
Le relatif, qui, pris dans le 
ns de quiconque & c. eſt auſſi 
p/oluy par Exemple, qui mai - 
=: ſui vs, Quicongq ue ira 


N r 


& quiconque ſous enten- 
ent ici per /onne; ils ſunt donc 
ans un ſens 4bſolu. 


=; lu, weſt pas mon ami. 


— 
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diſcourſe;as for Example, which 
of theſe two Books pleaſes 
you moſt? yours. Books is 
the ſubſtantive, and yours is 
the pronoun ablolute. - 


The relative, who, employ'd 
for whoſoever, is alſo abſolute; 
as for Example, who loves me 
ler him follow me. Whoſoe- 
ver wil go to his houſe, is not 
my friend. Who and whotoe- 
ver are ſet here for perſon, and 
are then in an abſolute ſenſe. 


3 


Du Verbe. 


Un verb et un mot qui ex- 


th WSrime de Action, & qui ſe 
et entre Agent & Vouvrage 
at Nui en reſulte; par Exemple, 
e, ins cette phraſe, Jean fait 


„ ſablier. Jean eſt l. Agent ou 
uteur, fait eſt le Verbe qui 
prime ſon Action; un ſa- 


„-%, eſt louvrage reſultant 
e Action. 

as On fait dans les Verbes des 
o- WF 2!iations qu'on appelleconu- 
u. %) ns, par le moyen de moda, 
n, nombres, & perſannes, 

h, Il y a 4. modes, 1. Lindicatif 
A declare, raconte, ou indi- 


ue quelque Action ſans pre- 
ppofer quelque phraſe au- 


2, Limperatiſ qui comman- 
e ou prie qu'on faſſe quelque 
hoſe; par Exemple, men ſils, 


_——— © af . iD. 


Of the Verb. 


A Verb is a word which au- 
preſſes Action, and is put be- 
teen the Agent and the work: 
as for Examplein this phraſe, 
John makes an Hourglais? 
John 4s the Agent or maker; 
makes is the Verb, that expreſſes 
his Action; Hourclaſs is the 
work reſulting from the Action. 


„ nn 


In Verbs variations are made 
which are called conjugations, 
by the help of moods, tenſes, 
numbers and perſons, 

Thereare four moods , the in- 
dicative, which declares, relates 
or points out ſome Action, with= 


out preſupeſing any phraſe be- 


ara vantzpar Exemple;je parle. fore; Example, | ſpeak. - 
2. The imperative commands 
or prays ſome thing to be done; 
as for Example, my ſon, ſpeaks 
pare 
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parler ce mode ne preſuppoſe 
point nEceflairement non 
plus de phraſe. bs, 
3 L'optatif , qui ſouhaite 
ou deſire que quelque-choſe 
qui eſt arrivẽ ne filt pas arrive; 
du que quelque choſe qui 


Dieu que vous vinſſiex à bout de 
vos deſſeivs! Hlat a Dieu. que 
je uy enſſe jamais 4 

4. L. innitiß,, auſſi bien que 
Topratif,preſuppoſe un Verbe, 
ou membre de phraſe, qui ait 
precede , ou un Equivalent 
ſJous-entendu pour faire un 
ſens entier, par Exemple, je 
were parler Vinfinitif parler ne 
ſignifieroit rien ici ſans je 
vcux qui le precede, &c. 

L'infinitiß, a bien dire, eſt 


la ſource ou le he des autres 


modes, C'eſt pourquoi il eſt 
pris ſouvent au lieu du ſub- 
ſtantif qui eſt'ouvrage qui re» 
fulte de ſon Action;parExem- 
le, Vinfinitifatmer, n'eſt autre 
choſe que faire l amour, ou a- 
voir de I Amour. L amour eſt 
donc le rEſultat del Action du 
Verbe aimer; & ainfi {i vous 
dites, (amour eſt naturel aux 
hommes, ou aim er elt une choſe 
naturelle aux hommes, vous ne 
dites qu une ſeule & meme 
choſe. 

Et auſſi, quoi qu'il ait, com- 
me les trois autres modes, des 
variations de tems, il nen a pas 
comme eux de nombres & de 


perſonnes. 


Des Parties d'Oraiſon. 


ſomthing not yet come to pa. 
n'eſt pas atrivè, arrive. Plut à ſhould happen. Would to God 


neither does this mood reſuin 
any phraſe to precede it, 


' 3. The optative which wilh-i 
es or defires that ſomthing com 
to paſs had not happened; or that 


you might get yourends | 
Would tb God I never had 
thought of it! b 
4. The infinitive, as well a 
the optative, preſuppoſes a Verb 
or part of a phraſe to precede it; 
or an Equivalent underſtood, u 
make a full ſenſe ; as for Exam. 
ple, I defire to ſpeak ; the inf. 
nitive to ſpeak would make u. 
ſenſe without I defire, which 


precedes it, c. 4. 
The infinitive, to ſpeak juſiy , 
is the ſource or ſubject of tune 
other moods ; therefore it is often << fi 
uſed inſtead of the ſubſtantixi tem. 
which is the werk reſulting fromWſ#c 14 
its Actions; as for Example, thi 
inſinitive aimer, is nothing el 5. 
but to make love, or to hau e | 
love. Love is therefore the rep are, 
ſult of the Action of the Verb te une 4 
love; and ſo if you ſay, love ii e qu 
naturel to men, or to love is WW tre 
thing natural to men, you ſuj en 
but one and the ſame thing, evo 
guc he 
6 | 
Although it have, like Comm 
three other moods, variations Muff! 
renſes, yet it has not like thin On p 
any variation of num ie 
and perſons, lt auf 


Lin 


LU indicatifa ſept tems. 


1. Le preſent qui exprime 
Action comme preſente; par 
Exemple , je parle. 

2. Limparfait , comme, je 
parlois , exprime une Action 
palſee comme preſente par 
rapport à une autre Action 
auſſi paſſee , mais dans le mè- 
me tems; par Exemple, je par- 
his de lui quand il entra. 

3. Le parfait defint, com- 

me, je parlai, exprime auſſi 
une Action paſſee , mais dans 
un tems précis & defini, & 
ſans exprimer laccompagne- 
ment d' une autre Action; par 
Exemple, je lui parlai hier. 
4. Le preterit indeſini, com · 
me, j'ai parle, exprime auſſi 
une Action paſſèe, mais ſans 
de finir preciſement en quel 
tems; par Exemple, je lui ai 
deja parle de vous. | 


5. Le premicr preterit plus 
que parfait; comme j'av is 
parle, exprime non ſeulement 
une Action paſſee, mais enco- 
e qu'elle eſt paſſee avant une 
autre Action auſſi paſſée; par 
Exemple, j'avoig parle avant 
gue tous euſſiez mòme ou vert la 
uche. | | 

6, Le ſecond plusque parſait, 
omme j eus parle, exprime 
auſſi non ſeulement une Ac- 
ion paſſee, mais qu'elle fut 
uivie dune autre Action qui 
lt auſſi paſſèe; par Exempie, 
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The indicative mood has ſts 
ven tenſes ; 

1. The preſent,which expreſ= 
ſes the Action as preſent, Exams 
ple, I ſpeak. 

2. The pretet-imperfect, as, 
I was ſpeaking,expreſſes an Ac- 
tion paſt as preſent, in 7 10 
another Action paſt in the jams 
time; as for Example, ] was 
ſpeaking of him when he 
came in. 

3. The preter- perfect defi- 
nite, asl ſpoke, expreſſes alſo an 
Action paſl. but in a preciſe and 
determined time, and without 
expreſſing the addition of another 
Actiomas for Example, I ſpoke 
with him yeſterday. 

4. The preter-perfe& indefi- 
nite, as | have ſpoken, expreſ- 
ſes alſo an Action paſt, but 
marks not preciſely in what 
time; for Example, I have 
ſpoke to him already about 
you. 72 

5. The firſt preterpluperfect, 
as | had ſpoken, expreſſes not 
only an Action as paſt, but 
even paſt before another Ace 
tion alſo paſt, as for Example, 
I had ſpoke before you had 
even opened your mouth. 


6. The ſecond preterplupet= 
fect. as I have ſpoken, litewiſe 
exireſſes an Action not only as 
paſt. but alſo followed by another 
Action, which is alſo paſt ; as for 
Example, when I had ſpoken, 

_— .-- _ 
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8 quand eus parts, il me rpondit 
avec doucenr. | 


Le futur, comme je par- 
lerai & c. exprime une Action 
dont le tems eſt à venir; par 
Exemple, je vous parlerai de 
main , ou bien quand j en aurai 

Is wiper, 

Chaque tems de ce mode 
(auſli- bien que de lot & 
meème de |'mmperatif ) a deux 

mmbres, le ſingulier & le plu- 
riel, comme dans les noms. 

Le ſingulier a trois perſonnes, 
je premiere, ta ſeconde, il ou 

elle troifieme perſonne. 

Loe pluriel a auſſi ſes trois 
perſonnes, nous premiere, vous 
ſeconde, ils ou elles, troiſie- 
me perſonne. 5 

L'imperatif,, comme parle · 
tei, na qu un tems de conj u- 
gaiſon , qui paroit avoir ſeu- 
lement une fignification du 
reſent , mais qui en a pour- 
taut reellement une ſuture 
ou du tems à venir ; par 
Exemple, quoi, vcus ne parlex 
pas] parlex - moi donc ce mo- 


deux heures. | 
L ptatif, ou troiſieme mode 
a ſept tems, comme Hindicatif, 
 C'eft-ce que vous verrez dans 
la conjugaiſon des optatißs, ci- 

après. | 
L'infinitif ou quatrieme mo- 
de, quelque illimitèe que ſoit 
ſa figniſication, a trois tems 
de conjugaiſon; par Exemple, 

1. le preſent , comme parler. 
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ment. Faites - moi riponſe en 


tive, as you will find hereafier 


he gave me 2 mild anſwe? 


bl 
7. The future as I ſhall 7 
will ſpeak, expreſſes an Action 
whereof the time is to come; 
Example, I ſhall ſpeak to you 
to-morrow, or when I have 
leiſure. 
Each tenſe of this mood (as 
well as that of the optative, and 
even of the imperative) hath 
two numbers, the ſingulir,and 
the plural, as in the nouns. 
The ſingular has three er- 
ſons, I for the firſt, thou the ſe- 
cond, he, vr the, the third. 
The plural has alſo its thrge 
perſons, viz, we, the firſt, you 
the ſecond, they the third perſon, 


The imperative as ſpeak 
thou, hath but one tenſe, which 
ſeems to have onty one ſignificas 
tion of the preſent, and yet has 
really one of the future, or of 
the time to come;as for Exam- 
ple, how, you don't ſj eak! 
ſpeak to me then this mo- 
ment. Anſwer me within two 
hours, 


The optative or third mood 
has ſeven tenſes, as the indica- 


in the conjugation of the op- 
tatives, | 
The "infinitive or fourth 
mood, how unlimited ſorver 
its ſigniſication may be, has thrit 
zenſes ; as for Example, 1. 1h 

preſent, as to ſpeak, 
2. L 


Ot the parts of Speech. 


2. Le poſs comme, avoir 
parle. Pe 

3. Le futur, comme, de- 
voir par ler 7 &c. n f 
Il y a quatre Conjugarſons , 
regulieres, | 

La premiere a ſes infinitifs 
termin&s en er, comme, parler. 

La deuxie me les a termincs 
en ir, comme dbatir. 

La troiſieme les termine en 
vir , comme rece voir. 

La quatrieme les termine en 
re, comme craindre, rendre, 


&c. | 


Quand on veut ſavoir de- 


quelle conjugaiſon 'eft un 
Verbe, il faut racher de trou- 
ver ſon infinitif. 

C'eſt le mème inſinitif 
qu'il faut chercher dans le 


Dictionaire pour ſavoir la fi- nary, in order to know the 
gnification de ce mEme Ver- fication of its Verb, 


be, 


52 
2. The paſt, as to have ſpo- 
ken. 1963 75 

3 The future, as to be 
oblig'd to ſpeak, g. 

There are four regular Con- 

tions. v7 

The firſt hath its infinitives 
ending in er, as parler, to ſpeaks 

The ſecond hath them ded 
in ir, as bitir, to build. 

The third ends them in vir, 
as recevoir, 10 receive. 

The fourth ends them in re} 
as, craindre, ts fear; rendre, 
to reſtore. | 

When we would know what 
conjugation a Verb is of, we muſl 
endeavour to find its inſinitive. 


Is the ſaid infinitive that 
you mult look for in the Dictio- 
fan- 


4 


— — 


 Troifieme I fon. | 


Du Participe. 


Le participe deſcend du ver- 


be, qui lui fait part de ſa ſi- 
gnification, & de fon regime. 
Il y a deux participes. 8 
Le participe aff (ou du pro- 
ſent) eſt toujours termine dans 
tous les Verbes en ant, & gou- 
verne les Cas que gouverne 
ſon Verbe, comme fraptant. 
Le participe paſſif , (ou du 


The third Leſſon, 
Of the Participle. | 


The participle is deriu'd 
from the Verb, & takes its ſigni- 


fication and government. 


There are two participles. 
The participle active (er of 
the preſent)always ends in ans 
in all Verbs, and governs the 
Taſes which its Verbs govern; as 
frappant, ſtriking. 
The participle paſſive, (or of 
Dx 5 pris 
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preterit, ou paſſe) ne reptèſente 


pas un ſujer agiſſant, mais ſur 
lequel on a agi, ou on agit en- 
core. Ila cinq terminaiſons, 
1. en comme frappe;2.en i 
comme beni; 3. en «comme 
rect, 4. en aint comme craint, 
5: enzs comme pris. | 
Nous les joignons a nos 
deux Vetbes Auxiliaires jat 
& je ſuis, pour former enſem- 
ble tous nos preterits, comme 


Fai frappe ; je ſuis ii, &c. 


«<Oraiſon: ; 

the' paſt) doth not repreſent 4 
ſubject as acting, but one acted 
upon, It has five terminations ; 
I. in & as frappe, ſtruck ; 2. ini 


as beni, bleſſed; 3. in u as regu, 


recived; 4. in aint as craint, 
feared ; 5. in is as pris, taken. 


We join them to our two 
auxiliary Verbs, j ai, I have, and 
je ſuis, 1 am, to form all our 
preter perſefts; as Pai frappe, I 
have firuck; je ſuis ſorti, 1. am 
gone out, G. 


— 


patches . Adverbe. | 


Vn Adverbe eſt un mot inde- 
clinable , que Fon joint aux 
Verb:s, pour en modifier la ſi- 
gnation, ſoit en augmentant, 
ſoit en diminnant Iidee de 
ſon action, & c. par Exemple en 
difant, j'aime hien le pain, je dis 
plus qu'en diſant j aime le pain; 
& je n aime pas du tout eau, 
eſt plus que dire, je n aime pas 
eas 14 
Entre les prepeſit ions, dont 
nous donnerons ci. après la 
definition en generab il y en a 


plufieurs, qui prifes abſolu- 


ment deviennent Adverbes; 
par Exemple, il va devant, 
Pautre apres, &c, 

Les Adverbes ſont auſſi quel- 
quefois compoſes d'une pre- 
e & d'un nom; par 
Exemple, 2 Paiſe, 5 


— — 


Of the Adverb. 


An Adverb is an indeclinable 
parriele, joined to Verbs, to mo- 
dify their ſignification, whether 
in hightning or leſſening the idea 
of its action, &c. as for Exams 
fle. in ſaying, I love bread well, 
1 ſay more than the bare ſay- 
ing, I love bread ; and, I do 
not love water at all, is ſaying 
more than, I don't love water; 


— 


Amongſt the prepoſitions, 
whereof we ſhall give hereafter 
a general definition, there art 
many which abſolutely taken 
become Adverbs; as for Exam- 
ple, he goes before, the other at- 


l ter, CR . . 


Adverbs are alſo ſometimes 
compoſed of a preboſit ion and 4 
noun ; as for ExampleaVaileat 
one's eaſe, q 


Il y a des Adverbes de diſſe- 


rentes eſpeces , que nous al- 
lons detailler au Tire ſui- 


yant. 


Of the Parts of Speech. | $3 


There are Ad verbs of difſe - 
rent ſortes, which will be parti- 
cularized under the ſollow:ng 
Head, | 


Des differentes Eſpeces 
4 Adverbes. 


1. FYEux de Nombre, com- 
me, uns fois , deux fois, 
# pluſreurs fois, combien de fois &c. 

2. Ceux de quantite; com- 
me, beaucoup, trop peu, feu, 
aſſes, moins, aut aut, guere, da- 
vantage, bien, tant ſoit teu, 
abondamment , &c, 

3- Ceux de Qualite & de 
Maniere; comme, ſagement, 
juſtement, prudemment , conſ- 
tamment , fortement , grande- 
ment. vi vement, judicienſement, 
ſollement, &c. 


comme, où, d on, quand, pour- 
4, combien , comment, pour- 
quoi non? 
F. Ceux d' Ordre; comme, 
premierement, ſecondement, en 
premier lieu, tour à tour, con- 
uſement , &cc. 

6. Ceux qui affirment, com- 


nement , vraiement, veritablc- 
ment , indubitablement. 


an, ne, point, pas ni, nulle- 
ment , point du tout, 

8. Ceux de doute; comme, 
deut- ere, par hazard. 


4. Ceux Interrogation; | 


me, oui, aſſurtment , certai- 


7. Les Negatifs; comme, | 


” 


Of the different Kinds 
of Adverbs. 


T. T Hoſe of Number, as, on- 
ce, twice, many-times, 
how many- times, c. 

2. Thoſe of Quantity; as, 
much, to little, a little, 
enough, leſs, as much, little, 
more, very much, very lit- 
tle, abundantly, ec. 

3. Thoſe of Qualuy or Man- 
ner; as, Wiſely, juſtly, pru- 
dently, conſtantly, ſtoutly, 
greatly, briskly, judiciouſly, 
N Oc. 5 


4. Thoſe of Interrogation; as, 
hos from whence, when, 
why, how many; how, why 
not? | 

5. Thoſe of Order ; as, firſt, 
ſecondly, in the firſt place, 
ſucceſſively, confuſedly, ec. 


6. Thoſe which ala as, 
yes, ſurely, certainly, truly, 
ea | 


* Negatives: as, no, not; 
neither, nor, by no means, 
not at all, f 

8. Thoſe cf Doubting ; as, it 
might be, by chance. 

D 3 9. Ceux, 
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9. Ceux de Lieu; comme, 
ici, la, pres, loin, par tout, nulle 
part, en haut, en bas, ailleurs , 
dedans, dchors, &c. 


19. Ceux du Tems pré- 


ſent; comme, aujourd'buz, 


pr ſentement, maintenant, 4. 


éſent. 
if 11. Ceux du Tems paſſe; 
comme alors, hier ,n'azuere , 
avant hier, autrefois , ancien 
nement, dernierement, aupara- 
vent , aujourdhui. | 
12. Ceux du Tems à venir; 
brentot , aulhict , teut a Pheure, 
incontinent , a Pinſtant , tantor, 
demain, ci-apres , deſormats , 
aujourd hui. 

13 Ceux d'un Tems inde- 
termine: camme, pluſieurs fois, 
quelquef is, ſouvent, toujaurs, 
continuellement, inceſſamment, 
rarement , perpetuellement , ja- 
mais &c. | 

14. Ceux de Comparaiſon; 
comme, de meme , ainſi, pa- 
reillement, ſemblablement, plus, 
moins, mieux, Pls. 

15. eux de Concluſion; 
comme, done, ceſt pourquoi, 
pourquoi, par conſequent. 
16. Ceux de demonſtra- 
tion; comme, voici, voila. 

17. Ceux d' amas ou de ſe- 
pararion ; comme, enſemble, 
uni verſellement, par ticuliere- 
ment, principalemont, ſepare- 
Mont. bo 


— 


this preſent. 


lately, before, to day. 


parating; as, together,univer- 


9. Thoſe of Plate; as, here, 
there, near, far, every-where, 
no-where, above; below, 
elſe-where, within, without, 
c. ; 

10. Thoſe of the preſent Time; 
as, to-day, preſently, now, at 


11. Thoſe of the Time paſt ; 
as, then, yeſterday, a little 
while ago, before yeſterday, 
in former time, anciently, 


I 2. Thoſe of che Time to com; 
ſhortly, as ſoon, preſently, a- 
non, inſtantly, in a little while, 
to morrow, hence - forth, 
hereafter, to-day. 

13 Thoſe of an un determin d 
Time; as, ſeveral times, ſome- 
times, often, always, contt- 
nually, inceſſantly, ſeldom, 


perpetually, never, c. J 
* mY 4 bg dati 
14. Thoſe of Compariſon; as, Juſqt 
in like ſort, thus, likewiſe; in 
like manner, more, leſs, better, : [ 
worſe. | race 
15. ,Thoſe of Concluſion; as, au 1 
then, therefore, wherefore, 2 
conſequently. Ar. 
1 5. Thoſe of Demon ſſ ration derri 
as, behold, there. entre 
17. Thoſe of Gathering or Se. Ple, 


ſally, particularly, ſpecially, 
ſeparately. 


— 


Of the Parts of Speech: 


— —— 
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kt 


De la Prepofition. 


Une Prepoſution eſt un mot 
qui ſe met toujours devant & 
jamais a près les noms ou pro- 
noms, pour ſprcifier quelle 
fonition ils font dans le diſ- 
cours; par Exemple; je vais 
chez Madame , la prepoſition 


cher, fait voir en quel ſens le 
mot Madame fait partie de la 


ſentence. 

Les Francois ont 26. prepò- 
fetions ,qui gouvernent diffe- 
rents Cas; par Exemple, au- 
tour, pres, proche, aupres , vis- 
à-vis, hors, au travers, & 
arriere, ſont celles qui veulent 
le genitif ; comme, aupres 
du Roi, &c 

Juſques gouverne ſeul le 
datif, comme, il fut conſtant 
juſqu à la mort. 


Les 17. autres gouvernent 
raccuſatif, qui eſt ſemblable 
au nominatif, comme cher, 
avec, ſans, contre, apres, en- 
viron , pour, envers, ſur, ſous, 
derriere, devant, en, dans, 
entre, par, de-chez ;par Exem- 
ple, Dieu ſoit four mai. 


m.. 


Of the Prepoſition. 


A Prepoſition is 4 particle 
which ts always put before, and 
never after a noun or pronoun, 
to ſpecify their office in diſcourſe; 
as for Example, | am goigg to 
my Lady, the prepoſition to, 
ſer ves to ſhew in what ſenſe the 
words my Lady farm a part of 
the ſentence. | 


The French have 26. pre- 
poſitions, which govern ſe- 
ver al Caſes; as for Example. 
about, nigh, near, hard by. 
over againſt, out, through. be- 
hind,are thoſe which govern the 
genitive,as,aupres du Roi, near 
the King's perſon, c. | 

Juſques, until, only governs 
the ative, as, il fut conſtant 
juſqu'a la mort, he was con- 
ſtant to his death. - 

The other 17. govern the accu- 
ſative, which is like the nomi- 
native, as; at, With, without, 


againſt, after, about,” for, to- 


wards, upon, under, behind, 
before, in, within, between, 
by, from, as for Example, Dieu 
ſoit pour moi, God be on wy 


Ade. i 
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De Ia Conjonction. 


Une congmnftion eſt un mot, 


qui lie les noms avec les noms 
& meme les phraſes avecles 
phraſes. 

ily en de quatre ſortes, 
ſa voir de copulaives , de dis- 
jenctives, de contrariete & de 
g2nditionelles, 

Les copulatives ſont &. auſſi, 
comme, &c. par Exemple, 
j aime mon Pere & ma Mere, 
&c. | 

Les diqonctives ſont ni, ou, 
quoi que, &c. 

Celles de contrariete ſont 
nbanmoins, toutefois, mais, tou- 
jours, &c. a 
Les canditionelles ſont pour- 
vl que, & autres qui la piũ- 


part ſervent de ſignes pour - 


conncitre I'optatif, comme, 


Dieu veuille que, plut a Dieu que, 


quoique, encore que, bien que, 
ee que, afin que „ ſi, &c. 


to the end that, if, exc. 


— u * 


Of Conjunctions. | 


A conjunction is a particle, 
that joyns nuns with nouns, 


woe. Phraſes with phraſes. * 


F 


There are four ſorts, viz, co- 
pulatives, disjunctives, oppo- „ 
lites, and conditionals. e 


The copulatives are and, al- 
ſo, as, ci as for Example, | 
love my Father and Mother, 
Cc. | a 

The disj uncti ves are nor, or, 
although, exc. 

Thoſe of contrariety or oppo- 
ſition, are neverthleſs, not- 
withſtanding, but, always, exc, 

The Conditionals are pra- 
vided that, and others which for 
the moſt part ſerve as ſig us 1 
the optative, as God grant, 
would to God, although, 
though that, for that, ſo that, 


Xem 


fn GA. fro tt Xa. - 
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De FInterjection. 


Les Inter jections ſont des 
mots qui exagerent le degre 
de nos actions & paſſions, 


comme, ah! que je ſouſfre ! 


| "_ "Ih 


Of the InterjeQion, 


Interjections are particle 
which heighten the degree of out 
actions and paſſions; as, ah!how 
much [I ſuffer} 


82228 


ht 
1 
1 


xemple du Maſculin, 


Le Singulier, | 


- 
£ 
b Le Roi. 
It, . Du Roi. N 
h, Au Roi. 
at, 5 Le. Rot. 
| E000 Ret 
. Du Roi. 
Te Pluriel. 
m. Les Rois. 
le Des Rois. 
"ur Aux Rais. 
L Les Rais. 
O Rois. 


l. Des Kois. 


Ds 


Of Declenſions. 


Frangois ont trois Ar- The French have three 
ils du Nominatif, 
e pour le Maſculin 
Singulier, la pour le 
eninin Singulier, & 
es pour le Pluriel. 


Articles of the Nomi- 
native, le for the Maſ- 
culine Singular, la for 
the Feminine Singu- 
lar, and ies for the Plu- 
ral. 
An Example of the Maſteu- 
line Gender. © 
The King. 
of the King. 
To the King, 
_ The King, 
O King. 
From the King. 
The Plural; 
The Kings. 


Of the Kings. | 
To the Kings, - 
The Kingg, _ | 

O Kings. | 
From the Kings, 


8 


— 


FP Des Noms. 
| Exemple du Feminin. u. 
MW 
4. Example of the Feminine Gender, k 
vt 
Le Singulier. The Singular. + p 
| | ) | 
Nom, La Reine. The Queen. 1 
Gen. De la Reine, Of the Queen, np 
Dat. A la Reine, To the Queen. LE 
Acc. La Reine. The Queen. Em 
oe. O Reine, O © pen. Emp 
Abl. De la Reine. From the Qucen. me 
IE. 
Le Pluridl. The Pl oral 
En 
Nom. Les Reines. The n En 
Gen. Des Reines. Of the Queens, x Er 
Dat. Aux Reines. To the Queens. Em 
Acc. Les Reines. The Queens. mp 
Voc: O Reines. O Queens. Em 
Abl. Des Reines. Fram the Veen. 5 Io 
Si un Nom commence * - If a Noun begins 1 EO 
une h non aſpirte, ou anhmute,or aVoy a 
une Voyelle, il prend it takes the Ari n. 
P Article duFeminin au Feminine in the Mondi 
Singulier, mais le Plu- _ Number, res 
riel eſt le mime que les r the Plural ris mos 
autres. . ſame as the reſt. 
e 4 Pierr 
Lu Singulier The Singular, IPienne 
1 HE Man. = 
De homme; Of the Man, 3 
A homme. To the Man. 9 
L'homme. The Man. vier. 
O homme. O Man. Janvi 
De — From the Man. anvie 


Te Plurul. 
hommes. 
hommes. 
hommes. 
hommes. 
Olumes. 
hommes. 


mpereur. 
Empereur. 
Empereur, 
mpereur. 
mpereur. 
Empereur. 
Le Pluriel, 
Empereurs. 
Empereurs. 
x Empereurs. 
Empereurs. 
,mpereurs. 
Empereurs. 


— 


Ondres. 

De Londres. 
ondres. 
ndres. 

ondres. 
Londres. 


rre. 

Pierre. 
Pierre, 

e. 

Pierre. 
Pierre. 

vier. 
Janvier. 
anvier, &c, 


Le Singulier. 


les Noms propres ſe 
eclinent ainſi, & Mont 
point de Pluriel. 


Of the Nouns © 30 


The Plural. 
The Men. 
of the Men. 
To the. Men. 
The Men. 


O Men. 


From the Men. 
The Singular? 


The Emperor. 


Of the Emperor: 
To the Emperor, 
The Emperor. 

O Emperor. 


From the E mperor. 


The Plural, 
The Emperors, 
Of the Emperors. 
To the Emperors. 
The Emperors. 
O Emperors. 
From the Emperors. 


All proper Names are 
thus declined, & have 
no Plural. | 


Ondon. 
Of London. 
To London. 
London, 
O London. 
From London, 


Peter. 
Of Peter. 


To Peter. 


Peter. 
O Peter. 


From Peter. 


January. 
Of January. 
To * , ce. 


Des Pronoms. 
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Les Pronoms Perſonels. 
The Perſonal Pronouns. 


Je, mol, tu, toi, lui, il, elle, on, & ſoi, | 


Singulier. Pluriel. 

Mol, or Je, J. Nous, 5 We 
De moi, Of me.. De nous, - Of us, 
A moi, Moi, or Me, To me. A nous, or Nous, To u. 
Moi, or Me, Me. Nous, D. 
De Moi, From me. De nous, From us. 
Tot, or Tu, Thou. Vous, Von. 
De toi, Of thee, De vous, Of you, 
A toi, Toi, or Te, To thee, A vous, or Vous, |, To you, 
Toi 507 Te, i Thee. Vous, | You, 

De toi, From thee. De vous. From You. 
Lui, or II, He. Eux , or I's ws They, 

De lui, Of him Deux, Of them, 
A lui, or Le. Tohim. A eux, or Leur, To them, 
Lui, or Le, Him, Eux,or Les, Thim, 

De lui, From him. D' eux, From them. 
Elle, She. Elles, They, 
D'elle. Of her. Delles, Of them. 
A elle, To her. A elles, or Leur, Jo theth, 
Elle, or La, Her. Elles, or Les, Them. 
Delle, From her. D'elles, From them, 


Soi, ones [4{ is alſo declined with de, and A ; as well as, 


Moi-m&me, ® Myſelf. Nous-memes, Ourſelves. 
Toi-meme, . Thyſelf. Vous-mEemes, Wuarſelves. 
Lui- meme, Himfelf. Eux-memes, 
Elle. meme, Herſelf. Elles: mè mes, ) Them ſol vis. 
Soi-meme,, | Onriſelf, Oc. 


Moi; 


Of the Pronouns: £ _ 
Moi, toi, ſoi, lui, elle, nous, vous, eux,; elles, are de- 
lined. 1 We employ them when we anſwer to a Nueſſion, iſ we pus 
them abſolutely without any Verbs: Ex. Qui parle ? Moi. De 
quiz De toi. A qui? A lui. 2. When there are ſeveral Nomma- 
tives, Datives, or Accuſatives, joined by the Conjunthon &; Ex. 
Toi & moi donnerons à lui & à elie, c. 3. When there is 4 
pronoun Relative afier them, or this Pronoun Meme, Self. Ex, 
Moi qui parle toi mẽme. 4. When thers is a Propoſition before, 
Ex. Pour moi; pour ſoi. 5 3 

je, tu, il, on, ce, ils, are never uſed but in the Nominatius. 
I. Vith Verbs. 2..When there are not two or more Nominatives 
omed by the Conjunction Et. 3. When there is no Pronoun Relative 
after them, or this pronoun Meme. 4. When there is no Pre- 


— 


Pe. Wo ition beſofe. Ex. Il eſt habile homme ; If otherwiſe, change 
e, tu, il, ils, into Mor, toi, lui, eux. On, They, will have 


always a Verb in the Singular. Ex. On dit, They ſay ; and 
not, On diſent. Ce is of both Genders and Numbers, and is ne- 
ver found but with the Verb, Je ſuis. Ex. C'eſt un habile hom- 
me; Ceſont des Angloiles In a Queſtion they are all put after, 
% Verbs, with an Hyphen (). Ex. As tu? | 
* Me, te, ſe, nous, vous, are uſed in the Dative without the 
. Article à, and alſo in the Accuſative, for both Genders, before 
„r, Ex. Il me donne; Il nous donne. But nous, vous, may 
be alſo put after ſuch Imperati ves as are under-mentioned, with 
an Hyphen or Diviſion (-). Ex. Donnez-nous. | 
Le, la, les, are uſed only in the Accuſative, before Verbs; Ex. 
Tu le donnes; and with an Hyphen (-) after an Imperative. 1. 
When it is not the laſt of two or more Imperatives joined by the 
onjunction Et. 2. When it is not in the third Perſon. 3.When 
here is no Negative. Ex. Liſez- le. 1f otherwiſe,put them be- 
fore. Ex. Prenez ce Livre & leliſez ; Quill le liſe; Ne le li- 


y. 

2 er pas. | tie 

. Lui, leur, without à, are uſed only in the Dative, for both 
„. Nenders before Verbs. Ex. Il le lui donne or after the Impera- 
„ Ves before mentioned. Ex. Donner-le lui. 5 


Moi, toi, nous, vous, without à, are uſed in he Dative, 45 
well as in the Accuſa tive, for both Genders, after he Imperative: 
before mentioned. Ex. Donner: le moi Fla toi; Flatez- 
Yous, | pt. 3 | 
es , En, are uſed for all Genders, Numbers, Perſons, or Things, 
V, when the Perſon or Thing is again repeated in the Dative; 


@ Do fv 7 
| and En, when it is again repeated in the Genitive )before vi 
Ex. Je m'y adreſſe; Pen parle. And after the Imperatives by. 
fore mentioned. Ex. Adreſſez-yous y; Parlez-en; Souvener- 
vous en. 


elui 
Je ce 
\ ce] 
elui 
Je ce 


* 
* 
—B At. Mi. 4 „ 2 — 


Les Pronoms Demonſtratifi. 
The Demonſtratives. 2 


Ce, cette, celle, celui, celui - ci, ceci, cela. 


| Singulier. Plurier. Thy 
Ce 5 | 'This. Ces 5 Theſz elle- 
Dece, Of this, De ces, Of ibeſi eg be 
A ce, To this. A ces, To t: 
, This. Cen, TN 1, 
Dece, From this. Deces, From the, 


Cet ſignifies the ſame Thing, and is declined after the ſam 
Manner; the Difference is only in the Singular Number: Ce is put 
before Maſtuline Words that begin with Conſonants;as,ce gargon, 
this Boy: Cet is put before thoſe which begin with a Vowel or | 


mute;as, cet Enfant, that Child; cet Homme, that Man. Ce 
Singulier. Plurier. before. 
Cette, This, Ces, The. 

De cette, Of this. De ces, oft — 
A cette, To this. A ces, To theſ 
Cette, This. Ces, hel, 

De cette, From this, De ces. From thej, 

___ Singulier. f Plurier 

Celle, She or this. Celles, They or theſt 

De celle, Of her. De celles, Of them, 

A celle, To her, Acclles, To then 
Celle, Her. Celles, Then | 
De celle, From her. De celles, From them Mon, 
Celle and Elle are thus diſtinguiſhed; Elle is put commonly l De m 
fore Verbs, celle before a Relative ; as elle ple, ſpe ſpeaks z cells à mo 
gui parle, foe that ſpeaks. | | 2 , 
| * m 
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elui, He, or this. Ceux, They, or thoſe! 
De celui, Of him, De ceux, Of thole, © 
celui, To him. A ceux, To Thoſe. 
elui, Hin. Ceur, + Thoſe. 
De celui, Prom him, De ceux, From thaſe? 


Celui-ci is put before a Relatrve ; as, celui qui aime, he that 
veg. | _ 
Singulier, | Plurier. 7 
elluj-ci, celle-ci, This, Ceux- ci, celles-ci, Theſe; 
ellui- là, celle-la, That. Ceux-la, celles-la , Thoſe, 


They are declined aſter the ſame mannerzcelui-Ci and celui-la, 


Been -i and celle · A. are put be ore or a/ter Verbs; as, celui- cĩ 
ect beau, this is handſome ; je veux avoir celui-la, I will have 
% Celui-ci, denotes ſomething nearer ; celui - A, ſomething 
% ber, and ſo celle- ci, celle- la. 


/ Singulier. : 
aug ceci, This. Cela, That. 
De ceci, Of this. De cela, Ofthat. 
ron A ceci, To this. A cela, To thats 


Ceci, cela, have no Plural, and relate to a Thing ſpoken of 


before. 


— 


Les Pronoms Poſſeſſifs- 
The Poſſeſſives. 


Mon, ton, ſon; ma, ta, ſa; notre, votre, leur? 


1 5 

- 
* 
* - 


Singulier, | Plurier, 
My. Mes, MN 
De mon , Ofmy. De mes, Of my. 
A mou, To my. A mes, Tomy. 
De mon; From my, De mes, From my. 


J 


Ma, : My. Mes, -- 
Ama, * Tomy, A mes, 

| Ma, N * My, Mes, * ' 
. Bon, .- Frommy, De mes, From my, 

205 Smgulier, » Plurier. | 
3 . Thy. Tes, Thy. 
Ofthy, Detes, Of thy, 
To thy. A tes, To thy, 
. Thy „ Tes 3 da AN, | hy, 
Prom thy. Detes. -  Fromthy 

-  Singulier. | Plurier. | 
Ta, Thy. Tes, | Thy, 
De ta, Of thy, Detes, Of thy, 
A ta,  Tothy, A tes, - Tothy, 
Ida. - Thy, Tes, Thy, 
Deta. From thy. De tes, From thy, 

Singulicr. | * - / Pluricr, 
Son, His orher, Ses, His or her. 
De ſon, Of his. De ſes, Of his, 
A ſon, To his. A ſes, To his, 
Son, HDi. Ses, His, 
De ſon, From his. De ſes, From his 
Singulier. | Plurier, 
$a, , His or her. Ses, His or het 
Deſa, Of his. De ſes, Of his, 
Aſa, To his. A ſes, To his, 
Sa, His, Ses, His 
De ſa, From his. Deſes, From hiv 
Mon, ton, ſon ; are alſo Feminines before Vowels, 
Singwier. Ulurier. 

Notre. Our, Nos, 83 „„ 
De notre, Ofour. De nos, Of bur, 
A notre, To our. A nos, 0 
ere, Our. Nos, _ 
- Denotre, Frem our. De nos, From aur. 


Sil. 
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Siagulier. Err 5 
Votre, .* Your, Vos; Your i 
De votre, O your, De vos, © Of youri 
A votte, -- Toyour, A vos, I your. - 
Votre, Your, Vos, _ , Your: 
De votre, From your; De vos, From your: 
Singulier. | Mini | 
Leur , 18 Their Leurs , ae Their 
Nc leur, Of their, De leurs, 07 their, 
A leur, 10 their. A leuts, To their. 
LVLeur, Their. Leurs, 4 e. 
De leur, From their. De leurs, From their. 


— # 
ITY — © 3 


The Abſolute Pronouns. 8 


Les Prouoms Abſolus. 


ry # F i 


Le mien, le tien, le ſien, le notre ,le yotre , le leur. 


Singulier. Fs Plurier. : 
Le mien, la mienne, Mine. Les miens,les miennes, Mine. 
Du mien, ec. Of mine. Des miens, Oc. Of mine. 
Au mien, To mine. Aux miens, To mina 
Le mien. Mine. Lesmiets, ' Mine, 
Du mien, From mine, Des miens, From mini. 

Singulier: _ Plurier. g 
Le tien, la tienne, Thine. Les tiens, les tiennes, Thines 
Du tien, Of thine. Des tiens, _ Ofthine. 
Autien, To thine. Aux tiens, To thine, 
Le tien , Thine. Les tiens, - Thine. 
Du tien, From thine. Des tiens, From thine. 

Singulier. | Plurier. 
Le fien, la — „ Hisown, Les ſiens, les ſiennes. His btw. 
Du fien, : Of his own. Des ſiens, Of his otun. 
Au ſien, To hi: own, Aux ſiens, To his own. 
Le ſien, His own. Les ſiens, His own. 
Du ſien, From his own, Des ſiens, From his um. 


* 


( 


_ 
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| Singulle ., __ | Placer, 
Le nôtre, la notre, Ours. Lesnotres, Our, 
Du notre, DODfours. Desnotres, 0. ours. 
Au t6tre, Tours, Aux nstres, . Toours, 
Le notre, Ours, Les notres, Ours, 
Du nötre, From ours. Des nôtres, From ours. 

Sin gulier. | 1 Per 5 
Le votre, la votre, *' Tours, Les vötres, Yours, 
Du votre, 'Of yours, Des votres, Of your 8, 
Au'0tre, To e Aux vorres, To yourg. 
Le vötre, Nur, Les vötres, Tours. 
Du votre, From yours, Des votres. From yours. 
Singulier. R 

Ee leur, la leur, Their. Les leurs, Theirs. 
Du leut, Of their. Des leurs, Of theirs, 
Auleur, To their. Aux leurs, To theirs, 

Le leur, Their. Les leurs, The irs. 
Du leur, From their. Des leurs, From theirs, 

Les Pronoms Relatifs. 
day = 1. 


Qui, lequel, laquelle, quel, quoi, aucun, quelque, quel- 


qu un, perlonne, Ke. | 


Qui. Who. 
De qui g Of whom. 
A qui. To whom, 

wh . 8 
Lequel, The which, 
' Duquel, Ofthe which, 
Auquel, To the which. 
 Lequel, Thewhich, 
Duguel, . From the which, 

| Singulier. ' | 
Laquelle, The which, 
De laquelle, Of tbe which. 
Alaquelle, To the which, 


Qui, Whom 
Dequi, From whom, 
Plurier. 
Lesquels; The which, 
Desquels, Of the which; 
Auxquels, To the which, 
Lesquels, The which, 
Deſquels, From the which, 
Plurier, 
Lesquelles, + The 2 
Desquelles, Of the which 
Auxquelles, Tothe which. 


"La: 


EP 


Laquelle, The which. 
De laquelle , From the which, 
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The which. 


Lesquelles, 
From the which. 


Desquelles, 


Dont is put inſload of Of whi ch, in the Genitive. 


Singulier. Rain... 
Quel, What. Quels. hat. 
Be quel. * Ofwhat. De quelss Of ua. 
A quel, To what. + Aquels, nn. | 
Quel, What. Quels, Mhat. 
De quel, From what. De quels, From what. 
Singulier. _- Plurier. | 
Quelle, __ © What, Quelles, "What, &c.. 
De quelle, Of What, &c. De quelles, N Y 
Aquelle, - A quelles, 
Quelle, Calles, *. 
De quelle, De quelles, - in 
Singulier. CEE Hah 
Quoi, What, A quot, To what. 
De quoi, ' Of what. OS Ex 
Singulier. Plurier. ; 
Aucun, Any.  Aucuns, Any. 
D'aucun, Of any. D'aucuns, Of any. 
Aaucun, - To any. A aucuns, To any). 
Singulier. - 
Aacune, A. Aaucune, 
D aucune, Of any: 


Aucun, Aucune, are never but with a Negative. 95 
Singulier. Plurier. 


Quelque, Any or ſome. Quelques, Some. 

De quelque, me. De quelques, Of ſome. 

A quelque, - To ſome, A quelques  Toſome. . 

Quelqu'un, Quelqu'une , are declined aſter the ſame Manner, 
| Singulier. 

Quelqu' un, Some body. De quelqu'un, Of ſome "ER 

Chaque. . Each, De chaque, Of each. 

Chaqu'un , - Each one. De chaqu'un, * of each one. 

Chaqu'une, Each o. De * IE each one. + 
E 2 — 


* 


* 
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Q velconque * Whoſoever. Dequeleon que,Ofwhomſeeter, 


Quelle conque, MWhoſoever. De quelleconque, Of whomſox ; 
| | ' . er. s 
Perſonne, No body. De Perſonne , Of no body, &c. \ 
Pas un, Pas une, Not one. Depasun,depasune,Of not one. 1 
Nul, Nulle, None. De nul, De nulle, none. | 
Tout, Toute, _. All, De tout, de toute,  Ofall. J 
Le tout, The u hole. Du tout, Ofthe whoſe. 7 
Tel, Such. De tel⸗ Of ſuch one. 11 
Telle, cc. Such. De telle, Of fuch one. N 
Autre, Other. Dautre» Of an other. V 
e W 4} 
 Plufievrs », Many. A pluſie urs, Jo many. 
ds; 7 


De pluſieurs, Of many, 


j) T — 


* 


Le Verbe Auxiliaire, Tai. 


I Ih!be Auxiliary Verb, I hare. 0 
Avoix, To Have. Nous avion, ue had. 
| , ATIFE, - Vous aviex, ye Had. 
er AS EE, 1þ avoitnt) they hal 4 
A e Pidſent. 7 5 Le Parfait Defin. 
Y 15 Singulier : Jeus „Ihad. 
1 : Tu eus. tho HAL. 
1. T Ai, Thaw. Neut he hakt. 
ru hen haſt. Nous eumeg, us had. 
3. Ila, he has. Pons euteſ, ye had. 
Ellf a, ſhe has. Ys cure they had. 
= Le Plurier Le Parfait !ndefini. 
1. Nous avom, ve have. J'ai eu, Ihade had. 


2. Vousavey , ye have. -- Tuajzeu , thou haſt ha d. - 


3. Pong. Ellas ont, they have. Il a eu, he has had. 
2 LImparfait. Nous avons eu, ue have had. 
2 Favoif Thad. | Vous aver eu, ye have had. 
W . _ Tuavoif thou hadſt. Ils ont eu, they have had. 

llaroit, c had. | Feen 


j Le 
* by 4 
5 1 
% 


Loe 1. Plusque parfait. 
J avois eu, Thad had. 


Tu avois eu, thou hadſt had. 
Il avoit eu, he had had. 


Nous avions eu, we had had. 


Vous aviez eu, ye had had. 
Ils avoſe 

Le E. Piusqueparfait, 
Jeus eu» Ihad had. 


Tu eus eu. thou hadſt had. 


l eut eu, he had had 
Nous eümezeu, we had had. 
Vous cute eu, yehad had. 
Iþ eure eurfFt eu, they had had, 
Le Futur. | 
Jaurai» Iſhall, or I wil have. 
Tu 22 thou wilt have. 
Il aura, be will have. 
Nous auron » we will have. 
Vous aureh » ye will hare. 
Þ& auronk» they will have. 
LIMPERATIE, 
Aye » have thou 
Qu'il ait, let him have, 
Ayon\ let us have: 
Ayet>have ye 
Qu ay ent, let them ha ue. 
L'OPTATIE. 
* Le Preſent. 


(Que)j'aye., that Imay have. 
Tuayes, hu mayejt have. 

I ait he may have. 

Nous ayons » wemay have 
Vous ayez, ye 7 have. 

Ils ayent » they may have. 

Le 1. Imparfait. 
J'aurois, Iſhauld ha ve. 


Tu aurois» thou ſhouldeſt ha ve. 


Iauroit , be ſhould have. | 


/ 
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jt eu, they had had. 


3 


Vous auriez » ye ſhould have. 
Ils auroient » they ſhould have. 
Le 2. Imparfait. 
(Q ue); j'euſſe, that / might have. 
Tu euſſes, thou mighteſi have. 
leut, he might have. 
Nous euſſions, we might have. 
Vons euſſiez, ye might have. 


| Its eufſent, they might have. 


Le parfait. 
(Quoique) jaye eu, 4b 7 
may have had. 
* 8 eu, thou mayeſt ha ve 
Ad. 


llait eu, he may have had. 


Nous ayons eu, we ma) have 
had. 


vous a yez enyemay have had. 


Ils ayent eu, they may hatehad. 
Le 1. Plusqueparfait. | 
(Quand) j'aurois eu, tho" 7 
ſhould have had. 
Tu aurois eu, thou bouldef 
have had. | 


llautoit ew he ſhogld hve had. 


Nous aurions eu, we ſhould 
have had. 
Vous auriez eu, ye ſhould lers 


Had. 


Ils auroient eu- they ſhould 


have had. 
Le 2. Plusqueparfait. 
(Que)j'-uſſe eurhar I had had. 


Tu euſſes eu- thou haſt had. 


Il eũt eu, he had had. 

Nous euſſiez eu, ue had had, 

Vous cuſſiez eu, ye had had, 

Ils euſſeut eu, they had Had. 
Le Futur. 


(Quand) Paurai els oo I 
Ow aurions, we Lamang PCI f 


E 3 ; Tu 
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Tu auras eu, thou ſhalt have Ils auront eu. they halhavihad- 


had. 


lu aura eu. heſhall have had 


' ; \ 


L'INFINIT1EF. 


Avoir, to have. 


Nous aurous eu, we ſhall have Avoir ow to have had. 


had. 


Les — 


vous aurez eu, ye ſrall have Aj ant, having. 


Eu, Eus ; Eue, Eves, had. 


* 


1 


— 


Le Verbe Auxiliaire, Je ſuis. 
The Auxiliary Verb, Jam. 


E TRE, To BE, 
L'!lNDICATI1F, 
Le Preſent. 
E ſuis, Tam. \ 
] Tues, thou art. 
Il eſt, He is. 
Nous ſommes ; we are, 
Vousetes, ye are. 
Ils ſont, they are. 
| _ L'imparfait. 
Tetois, Imas. . 
Tu &tois, thou waſl, 
Il &oit , he was. 


Nous &tions, we were, 


Vous étiez, ye were. 
Isetoient , they were, 


Le Parfait Defini. 


le fus, Iwas. - 

Tu fus, thou wall. 
Il fut, be was. 
Nous fumes , we were, 
Vous futes; ye were. 
Ils furent, they were. 


Le Parfait indeſini. | 


: EtE, Ihavebeen, 


yas &s, thou haſt been, 


Nous avons été, we have teen, 
Vous avez et, ye have been. 
Ils ont &te, they have been. 
Le 1. Plusqueparfait., 

Javois cte, 1 had been, 
Tu avois &te , thou hadſt been. 
Il avoit cis, he had been. 
Nous avions et, we had bee 
Vous avieꝛ ee , ye had been. 
Ils avoient ece , they had been. 

Le 2. Plusquepartait. 
Teus été, Thad been, | 
Tu eus &t6 . thou hadſs been. 
Ileutete, he had been. 
Nous etimes &t6 , we had been, 
Vous cùtes &t6 , ye had been. 
Ils elirent Ete , they had been. 

Le Futur. 

Je ſerai, I hall or will be 


Tu ſeras, thou ſhalt or wilt be. 
II ſera , he ſhall or will be 


Nous ſerons, we ſhall or will bs. 

Vous ſeret , ye ſhall or wil! be. 

Ils ſeront. they ſhall or will be, 

LIMPERATIF- 

Sois',be thou. 

Qu'il ſoit, let him be. 

Soyons, {ft us le. 7 
HY Sopex, 


"0, 
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goyer , be YE. 
Qu'ils ſoyent , let them be. 


L'O Pp TATIE. 


(Que) jeſois , that I may be. 
Tu ſois, thou mayeſt be. 
Il ſoit , he may be. 
Nous ſoyons , we may be. 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoient , they may be. 

Le 1 Imparfait. 
Je ſerois, Iſhould be 
Tuſerois , thou ſhouldeſt be. 
Il ſeroit , he ſhould be. 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſeriez , ye ſbould be 
Ils ſeroient , they ſhould b. 

Le 2. Imparfait. 
(Que) je fuſſe, that I were. 
Tu tuſſes, thoy wert. | 
II fut, he were. 
Nous fuſions \ We were, 
Vous fuſſiez, ye were, 
Ils fuſſent they were. 

Le Parfait. 
(Quoique) j aye été, alths* 7 
have been. 

Tu ayes &e, thou haſt been. 
Il ait &tE, be hath been- 


Nous ayons EtE » WE ha vs been. 8 


Vous ay er Qt, ye have been. 
Ils ayent et \they have been, 
Le 1. Plusquepartair. 4 
(Quand) j by was te, ths 1 
ſhould have been, 


Tu aurois été, thou ſhouldeft 
have been 

Il auroit &tE,he bould have been. - 

Nous aurions EtE, we ſoould 
| have been. 


TIER Et6 * Jes heve - 


Ils — eté, they ſhould 


have been. 
Le 2. plusqueparfait. 


Que j euſſe &«6,thar I had ben. 


Tu euſſes etè, thou hadft been. 
Il eũt &te , he had been. 


Nous cuſlions Gs we hat 


been. 


Vous euſſie te ye had been. 


Ils euſſent ce, they had been. 
Le Futur. ay 1 
(Quand) j'aurai été, when 14 2 
ſhall have been. | 
Ts auras EtE how hes have 
een. 


I aura te, he ſhall 8 \ 


| Nous aurons Ute, 4 we ſhall 


have been. 
17 aurez &t6 , ye foal have 


Is auront ets, they all have 


been, | I 
LINFINITIE. 


Etre, to be. 


Avoir ete, to have been,. 
ks. 2 Participes. | 
Etant, being, und wi 

nee 1 -f adel 


—— — — — — 
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11 : De Flaterrogitlon. 


— TH" 


* — 


La maniere de faire une 
Interrogation, & une 
Neeation, tant dans les 
Tems ſimples, que dans 
les compoſes. 


Ar faire une Interroga- 
tion, il faut toũjours met- 
tre le Nominatifapresle Ver- 
be; & ſi le tems eſt compoſe, 
il le faut mettre entre le V erbe 


auxiliaire & le Participe. Ex: 
Vous harlex. parles vous? Nai, 
ai je? vous avex jarls, avex- 


2085 parle? - 

* 'Rematquez que. ſi le Verbe 
Fnit par une Voyelle à la troi- 
eme perſonne , il faut met- 
tre t entre le Verbe & M, ou 
Elle ou on. Comme, parle- 
il? parie-t-elle? parle f. on ? 

Remarquez encore que , 
quand Finterropationneſe fait 
pas par le Pronom, il faut met- 
tre le Nominatif devant Je 
Verbe, & apres1l faut mettre 
le Pronom. Ex: Monfieur ,parle- 
# il Frangois & non parle 

Monſieur Frangors ? votre Frere 
#-t-il tcrit? & mon, a votre 
Frere (crit. | 


Dans la Negation, il faut 


obſerver que xe ſe met apres 
le Nominatif, apres ne ſuit le 
Verbe, & après· le Verbe ſuit 
pas , & apres ſuit le © 201" 


fi ls tems eſt compoſe , Ex: 


4 


— — ” * 


How to makean Inter- 


roga: ion, & a Nega- 
tion, in all Tendes, as 
well in the ſimple as 
the compound. _ 


— 


1 O make an Interrogation, 


you muſt always put the 
Nominative after the Verb; 
and if it be a comfound tenſe. 
put it between the Auxilia. 
Verb andiheÞbaricaple.Ex:V ous 
parlez , parlez-vous ? at, ai- 
je? Vous avez parlé, aver- 
vous parle? 
Note, that if the Verb we”) by 
a Vowel inthe third perſon, you 
muſt put t. between the Verb 
and ll or Elle, or On. As, par- 


le-t-il ? parle-t elle? parle-t- 


On; 
Note a lſo that PW the In- 


terrogation it not made by the 


Pronoun, jn muſt put the Nos 
minative hifi re the Verb, and 
then put the Pronoun after it. 
Ex: Monſieur parle-t-il Fran- 
Cois 2? and ot, parle Monſieur 


Frangois? Votre Frere at- il 


Ecrit ? and not, a votre Frere 
crit? 

In the Negation, yen 5 
obſerve that ne comes after the 
Nominative, and aſter ne fol- 
loweth the Verb, after the Verb 
comes pas, and after the gi 
caple, if the Tenſe is 4 compound 
one, as, 


Je 


ws. To —_ 


* 


12119 0 


K 


Of Interrogations: | ＋ ö 


3 


Je ne parle . 


5 
Vous n avex pas parlt. 


4 

Mais s'il arrive qu'il y ait 
une Negation avec une Inter- 
rogation, il faut ſeulement 
tranſporter le Nominatif qui 
toit au commencement dela 
phraſe après le Verbe, & laiſſer 
le reſte dans le meme ordre. 
Ex: Je ne parle pas. Interro- 


| ſpeak, 


12 3 4 
Je ne parle pus, 7 do mat, 


| 2543 $':Þ% 
Vous n'avez pas parlé, you 
have not ſpoke. 


Bur if it happen's that there 
is a Negation with an interro- 
gation „ the Nominatrve which 
was in the beginning of the 
phraſe, muſt be put after 1he 
Verb, and the reſt kept in the 
ſame order, As, Je ne parle pas, 
1 do not ſpeak, make an iuterro- 


gez par la meme phraſe, ne gation by the ſame phraje, ne 


tarls-je pas? Vous n aver - 35 
parle ; u avex vous bas parle? 


Au lieu de pas, .on met 
mieux point, s il (uit un Geni- 
tif. Ex: Je nat point dar- 
gent. Monſieur ne boit point de 
vin. | 


parle j je pas: ? do I not ſpeak? 
Vous n'avez pasparle, you have 


not ſpoke; n ave · vous pas par- 
le? Have yon nit ſpoke ? . 
Inſtead of pas 't is better ts 
make uſe of point, if a Genitive 
foll-weth. Ex: Je n'ai point 
dargent, I have no money; 
Monſieur ne boit point de vin. 
The Gentleman does not drink 
WING, 
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; B Fore you conjugate a Verb aj ter any of the Four Regular Con- | 
| 1u7ations, you muſt be ſure it is none of the Irregular Verbs 
following, nor any of their Compounds, for their Infinitivss, as tho 
they were regular, end | | 
Theiſtimer. The 2d ix ir. 

Aller, #0. Aquerir , ro S Aſſeoir, to ſit. Abſoudre , 10 ab- 


980 


Puer ; to Aſſaillir, to aſ- 


Hint. 


* 


Of Verbs. 


acquire. Decheoir, zo 
decay. 
fault. Falloir, to be 
Bouil ir, to boil. need ful. 


Courir. ta run. Mouvoir , to 


Couvrir , o more. 
cover. Pleuvoir , to 
Cueillir, to ga- rain. 
ther Prevoir, to 
Dormir, 1 foreſee, 
ſleep. Pourvoir, #0 
Faillir, 10 fail. provide. 


Fuir to run a- Pouyoir , t 


The Id in or. 


The 4th in re. 


ſolve. 

Boire, to drink. 
Circoncire, to cir- 
cumciſe. 
Clore, to ſhut up: ' 
Conclure, 70 con- 
clude. 

Confire, to preſerve, 
Coudre , to ſew. 
Croire, 10 believe. 
Cuire, #0 bake. 
Dire, to ſay. 
Ecrire, to write. 


way. be able. Faire, to do, make, 
Mentir , to lie. Savoir, to Frire, to fry. Je 
Mourir, to die- know, Lire, to read. don! 
Offrir, zo offer. Valoir,, to be Mettre 10 ht. don. 
Ouir, o hear. worth + Moude, to grind, 
Partir , 10 go Voir, to ſee. Paitre, 10 feed.” - Je 
away. Vouloir, zo be Perdre, to loſe. don! 
Se Repentir, willing. Plaire , 0 pleaſe. dont 
to rebent. | Prendte, to tate. 
Sentir, to / mell. Repaitre, zo feed. ic 
to feel. Reſoudre,zo reſolve, don 
Servirgto ſerve. Rire, to laugh. aver 
Sortir,. to go Sourdre, to ſpring 
out. 5 out. Fa 
Souffrir, to Suffire, to ſuffice- neil 
ſuffer. Suivre, to follow. donn 
Tenir, to Hold. Taire, to hold one's avol 
Venir, to come. Tongue. 
Vetir „ vo Traire, to milk. = 
cle the. Vaincre, zo over- ileut 
| come. ne, v 
rent. 


Vivre, jo live. 
Da 


»- = 


Oft the Regular verbo. 75 


— 
EL 


liers. 


Les Verbes de la Premie- 
re Conjugaiſon ſe ter- 
minent en er. 


Do NN ER. 


LIN DIC ITI. 


Le Preſent. . 

E donne. tu donnes, il don- 
ne; nous donnons, vous 
donnez , ils donnent. 

L'Imparfait. 
Je 3 tu donnois, il 
donnoit; nous donnions, vous 
donniez, ils donnoient, 
Le Dejins. 
ſe donnai, tu donnas, il 
donna; nous donnaàmes, vous 
donnates, ils donnerent. 
L'indeſini. 


Pai donns, tu as donné, ila 


donne;nousavonsdonne, vous 
aver donnè, ils ont donne. 
Le 1. Plusqueparfait: 
Javois donne,tu avois don- 
n. il avoit donn: nous avions 
donne, vous aviez donné, ils 
avoient donne. 
Le 2. Pluſqueparfait. 
Teus donne, tu eus donné, 
il eut donne;nous eũmes don- 
ne, vous elites donne Th en- 
rent donne. | 


Des Yerbes Regu- 


of the Regolle 
Verbs. 


The Verbs of the Firſt 
Conjugation end in 
er. 


| 
To Give. 
Tae InvicaTive Moon. 


The Preſent Tenſe. 


Give, thou giveſt, he gu. 
we give, ye give, they give. 


#* 


The Preter-Imperfect. 

I did gize, thou didſt gi ve, be 
did give; we did give, e did 
give, they did give. 

The breter · Perfect Definite, 

I cave, thou gaveſt, he ga ve; 


Wwe gave, je gave, they gaus. 


The Preter-Perf. Indefinite. 
I have given, thou haſt given, 
he hath given; we have given, 
ye have given. they have given. 
The 1. Preter pluperfect. 
Ihad given, thou hadſt given, 
he had given; we had given, ye 
had grven, they had given. 


The 2. Preter-pluperfeR. 
1had given, thou hadſt erven, 
he had given; we had given, ye 


had given, they had given. 
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Je donnerai, tu donneras, il 
donnera; nous donnerons, 
vous donnerez , ils donneront. 

L'IMPERATIE. | 

Donne, qu'il donne; don- 

nons, donnez, qu'ils donnent. 
LUPTATLIF. - 
Le Preſent. 

(Que)je donne, tu donnes, 
il donne; nous donnions, vous 
donniez, ils donnent. 

Le I. Imparſait. 
je donnerois, tu donnerois, 
il donneroit, nous donnetions, 


vous donneriez, ils donue- 
Toient. 


Te 2. Imtar fait. 
(Que) je donnaſle , tu don- 
naſſes, il donnat ; nous don- 
naſſions, vous donnaſſiez, ils 
donnaſſent. 
Le Parfait. > 
(Quoique) j'aye donne, tu 
ayes donne, il ait donne;nous 
ayons donne, vous aycz don- 
ne,ilsayent donne 
Le 1. Pluſqueparfait. 
(Quand) j'aurois donue , tu 
aurois donnè, il auroit donne; 
nous aurions donnè, vous au- 
riez donne, ils auroient donné. 


Te 2. Pluſqueparfait. 

(Que j euſſe donne, tu euſſes 
donne, il eũt donné; nous 
euſſions donne, vous euſſiez 
donné, ils euſſent donné. 

Le Futur. 

Quand j aurai donn, tu au- 

ras donnè, il aura donne; nous 


Des Verbes Reguliers. 
Le ſutur. 3 


The Future. 
I ſhall or will give, thou ſhal 
give, he ſhall give; we ſhall give, 
ye ſhall give, they ſhal give. 
Tue ImpenaTiIve MooOD, 
Give thou, let him give; let u 
give, give ye. let them give. 
Tux OpTtaTtTivs Moop, 
Preſent Tenſe. 
(That) I may give, thou mayeſ 
give he may give; we may give, 
ye may give, they may give. 
The 1. Preter- Imperfect. 
I ſhould give. thou (houldeſ 
give, he ſhould give, we ſhould 
give, ye ſhould give, they ſhould 
give. 6 
The 2. Preter-!mperfect, 
| ( Lhat) I might give, thoy 
mighteſt give, he might give; 
we might give, ye might give, 
they might give 
The Preter-Parfect, '_ 
(Although) I have given, thou 
haſt given, he hath given; we 
have given, ye have given, they 
ha ve given. 
The 1. Preter-pluperfect. 
(Though) 1 ſhould have given, 
thou ſhouldeft have given, he 
ſhould hade given; we ſhould 
have given, ye ſhould have gi- 
ven, they (hould ha ve given. 
The 2. Preter-pluperfect. 
(That) I had given, thou 
hallſt given, he had given; ur 
had given, ye had given, they 
had given. | | 
The Future, 
_ (When) 1 ſhall have given, thou 
ſhalt have given, he ſhall have 
AUrons 


| aurons donn, vous aurezdon- 
al; ne, ils auront donné. 
ve, LINFEINITIE. 


Donner, avoir donné, pour 
donner. 
Les partitipes. 
Donnant, ayant données. 
Donne, s, e, es. 


Of the Regular Verh. 
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given; we ſhall haven, ye ſhall 

have given, they (hall havegiven. 
Tus Inz1NtTtys Moon. 
To give, to hade given, in 


order 10 give. 


The Participles. 
Giving, having given. 
Given. 


* 
* = 3 


i * 8 


ef PII: ves : 
Les Verbes de la Seconde 
Conjugaiſon ſe termi- 
of nent en ir. 0 
id ps 
1 BATIR. 
LIN or carix. 
Le Preſent. 


E Batis, tu batis, il batit, 
nous batifſons , vous batiſ- 
ſez , ils batiſſent. 

L' Im)ar/att. 

Je bãtiſſois, tu hatiſſois, il 

bãtiſſoĩt; nous batiſhons, vous 

batiſſiez, ils bariſſoient- 
Le Defint. 

Je batis, tu batis, il bitte; 
nous barimes, vous batitss , 
ils batirent. 

L' Indefint par ait. 

Pai biti, tu as bati, il a 

batt; nous avons biti , vous 

avez batt, ils ont biti, 

Le 1. Thuſquepar/ait- 
Javois biti, tu avois bati, il 
avoit bati; nous avions bati, 
vous aviez bati,ilsavoientbati. 

Le 2. Pluſqueparfait- 
eus bati, tu eus bari, il eut 
bati; nous elmes bati , vous 
elites bati, ils eurent bati. 


o 


The Verbs of the Se- 
cond Conj ugation end 


in ir. 
To Bvuiry, 


Tax IN DTCATITVE Moon. 
The Preſent Tenſe. 

1 Build, thou buildeſt, he ' bui!- 
deth; we build, ye en > 
they build: 25 
The Preter-Imperfe&. 

1 did build, &c. 


The peter perſec Definite | 
J built, &c. : * 


The Preter- perfect Indefinite. 
I have built, thou haſt. built, 
he hath built; we have built, 
ye have built, they have built. 
The x. Preter-pluperfect. 
I had built, tau hadſt built, 
he had built ; we had built, ye 
had built, they had built. 
The 2 Freter. pluperfect. 
J Had _— &c. 


— 


The 


78 
TT, Ice Futur. 

]e bãtirai, tu bätiras, il ba- 
tra; nous bitirons, vous ba- 
tirez, ils batiront. 
L*IMPERATIE. 


** Bitis,qu'il batifſe; batiſſons, 
build, build ye, let them build. 


baiſſez , quis bätiff ent. 
L OprTAT TF. 
Le Preſent. 


(Que); je batific, tu bitifles, 


al batiſſe; nous bariſlions, vous 
batiffiez , ils batflenr. 
Le 1. Imparfait. 
Je batirois, tu batirois, il 
bãtiroit; nous bitirions, vous 
batiriez , ils batiroient. 


Te 2. Imbarſa t. 

(Que) je batiſſe, tu batiſſes, 
il batit; nous bãtiſſions, vous 
batiſſier, ils batiſſent. 

20 Parfait. 

(Quoique) j'aye bati , tu 
ayes bati, il ait bati; nous 
ayons bati, vous ayer bati, 
ils aient bati. 

Lex; Pluſqueparfait. 

(Quand) j aurois bati, tu 
aurois baiti, il auroit bati; 
zous aurions hati, vous autiez 
bati , ils auroient bati. 


Le 2. Pluſquepar ſait. 
Que j euſſe bati, ec 
Le Futur. 
Quand; j'aurai bai, Or. 
+ L'INFINITIF. 
Batir, avoir häti. 
Tes Pariihes, 
Patiſſant , bati,s; C,cs. 


Des Verbes Reguliers: 


The Future. 
1 ſhall: or will build, the 
wilt build, he will build; we will 
build. ye will, they will build... 
THe IMPERAT1vVE Moop, 
Build thou, let him buil d;let us 


Tue OPpTative Mood, 
The Preſent. 
That) 1 may build, thou may 
build, ht may build, we may, ye 

m ay. they may build. 
The 1. Preter Imperfect. 
I ſhould build, then ſhouldeſt 
build, he ſhou!d build; we (hould, 
ye ſhould, they ſhould build. 
The 2. Preter-ImperteR. 
(That) I might buiid, thou 
mighteſt build, he might build; 
we might build, ye might build, 
they might build. 
The Preter: Perfect. 
(Altho) I hate built, thou 
haſt built, he has built; we 
have built, ye have built, they 
have built. 
The 1. Preter- pluperfect. 
(Tho*) I (hould have built, 
thou ſhouldeſt have built, bt 
ſhould have built; we ſhculd 
have built, ye ſhould have built, 
they (ould have built. 
Tue 2. Peter-pluperſect. 
That 1 kad built, &c. 
| The Future, 
When I ſhall have built, &c. 
Tue InriniTiVE, 
To build, to have built. 
The Participles. 
Building, built. 


Li 


Je 


recev 
rece y 


8 
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Les V Perbes de la T =—_ 
me Conjugaiſon ſe ter- 
minent en oir, comme 
Devoir „Recevoir. 


R ECEVOIR. 
L*INDICATIF, 


Le Preſent. 
E Regois tu 


4 nous rec S, vous rece- 

leſt vez, ils regoivent. 

la, L' Imparfatt. 
Jerecevois, tu recevois, il 

a recevoit; nous recevions, vous 

boy receviez, ils recevoient. 

la; Le Defimi. © 

14, Jeregus, tu reg us, il regut; 


nous regimes, vous regutes, 


ils regurent. 


hou L'Indefint. 
Ut Jai regu, tu as'recu, il a 
hey WW <gu; nous avons regu , vous 


avez regu, ils ont regu, 


t. 

ult, Le t. Pluſqueparfait. 

hk ]avois regu, tu avois recu, 
ald il avoitregu; nous avions re- 

ail, cu, vous aviez regu, ils a- 


voie nt reg u. 

b. Le 2. Pluſqueparfait. 

Jeus regu, tu eus regu, i! 
eut recu; nous eumes recu, 
vous eutes regu, ils eurent 
re gu. 

Le Futur. 

Je recevrai, tu recevras, il 
recevra; nous recevrons, vous 
recevrex, ils recavront. 


ecois,itrecoit, 


The Verbs of the Third 
Conjugation end in 

oir, as Devoir, Rece- 
voir. 


To REcEIvE. 
Tas InDICATIVE. 


The Preſent Tenſe. 
Receive, thou receiveſt, he 
receiveth ; we receive, ye re- 


ceive, they receive. 


The Preter-ImperfeR. 

I did receive, thou didit recerve, 
he did receive we did receive, ye 
did recerve , they did receive. 

The r. Freter. perfect. 

1 received, thou received. he 

received; we received, ye recet- 


ved, they received, 


The 2. Preter perfect. 

I have recerved, thou haſt're- 
cetved_he hath received; we haus 
received, ye have recerved ; they 
have r ecerved. 

The 2. Preterpluperfect. 

1 had received, thou haſt re- 
ceived. he had received; we had 
received, ye had e they 
had received. 

The 2. Preterpluperfed, 


('Tis like the rſt) 


The Future, 
1 ſhall or will receive, &c? 


II- 


9 des verbes Regulie ra 


i L[MPERATIE. 
Regois, qu'il regoive; rece- 
vous, recevez, qu'ils regoi- 
vent. ö 
L'OÞ TAF. 
Le Preſent. 
(Que) je regoive, tu regoi- 
ves, il regoive; nous rece- 
vions, vous receviez,ils regoi- 
vent. | 
Le 1. Imparfait. 
je recevrois, tu recevrois, 


il recevroit, nous recevrions, 
vous recevriez, ils rece- 
vroient. 


Le 2. Imparſait. 
(Que) je recuſle, tu reguſ- 
ſes, ilregut; nous reguſſions, 
vous res uſſiez, ils re guſſent. 


Le Parfait. 
(Quoique) j aye regu, tu 


aies recu, il ait regu; nous 


ayons recu , vous ay ez regu, 
ils ayent re gu. 
Le 1. Pluſquepar fait. 
(Quand) j'zurois regu, tu 
aurois regu, il auroit regu; 
nous aurions recu, vous au- 


riez regu, ils aurolent regu. - 


Le 2. Pluſqueparſait. 
(Que) j' euſſe regu, tu euſ- 
ſes recu, il etit regu; nous 
euſhons regu , vous cuſſez 
re gu, ils euſſent regu. 
Le Futur. 

(Quand) j'aurai regu, tu 
auras recu, il aura recu ; 
nous aurons regu , vous aurez 
recu, ils auront regu. 


they ſhall have received. 


THe IMPERATIVE Moog. 

Receive thou, let him rereru; 
let us receive, receive ys, lt 
them recerve, | 

Tat OrTAT IVZ Moos. 

Preſent Teriſe. 

(That) I may receive, this 
mayeſt receive, he may receive; 
we may receive ye may recetv, 


they may receive. | W 
The 1. Prerer- Imperfect. 
I ſhould receive, thou ſhouldf 
receive, he receive z ut 
ſhould receive, ye ſhould receru 1. 2 
they (bould receive. | 
The 2. Preter- Imperſect Tire 
(That) I might receive h rd 
mig hieſt receive, he mi ht re” 0! 
ceive; we might receive, he might . 
receive, they might receive. "> 
The Preter-Perfect. alike; 
(Ali ho) 1 have received, thou” eſtor 
haſt received, he has received; 3. 
we ha ve received, ye have reti · pe 
ved, they have received. = OL 
The 1. Peterpluperfe&. (0 ſeas 
(Tho) I ſhould have received, abſolu 
thou ſhouldeſt have received, he 
ould have recerved ; we Ca 


have received, ye ſhould have re- 
cerved, they ſhould have received, 

The 2 Peterpluperfect. 

(That) 1 had received, thou 
hadſt received, he had received, 
we had receit ed, ye had rec 
ved, they had received. 

| The Future. 

(When I ſhall have received, 
thou ſhalt have received, hu Je 
hall have received: tue ſhall bave (MB! 
received; ye ſhall have recerved; —_— 


L'In- 


1 ITIxIxIr. 


Rece voir. 
Avoir regu, 

Les Particibes. 
Recevant. . 
Ayant regu, 

Recu Tr EC , Cs, 


Of the Regular verbs 


's By 
Tus IneiniTIve Moon. 
To receive. | 
Io have received, 

The Participles, 


- Receiving: 
' © Having received, 
anl. 


1 


The Verbs of the Fourth Conjugation end 
in gare, re, and ns. 


1. 9 y. Rule for the Fourth Conjugation is not ſo certain as ul 


of the Three former, vit. the Firſt, the Second, andthe 


Tyird ; ne verthleſi. craindre, 20 fear, ſeems to me to be the Stan- 
dard: for the Verbs in aindre, as contraindre, 10 force: the Verbs 
in oindre, a- joindre; thoſe i in eindre, as peindre, which are in 
very great Number, follow its Rule. } 

2. The Verbs in endre, as rendre, 10 reſtore, are con;uzated 
alike; as rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, exc. to 
reflore, to ſell, to underſtand, to hang, to ſtretch, &C. 

3. The Verbs in oltre, as connoiltre, & know, paroſtre, to 
appear, are conjugated alike : We ſhall conjugate a Verb = in 


aindre, and one of thoſe ending in endre, and oitre, as craindre, 
to ſear, rendre, to reſtore, connoitre, to know , and thoſe that are 


ed, 
he 
al Crarnpke, To Fear. 
L'lINDICATIF, 
Le Preſent. 
1 fear, &c. 
E crains, tu crains , il craint, 


gnez, ils craignent. 
- Ulmparfait. 

I did fear, &c. 
„le craignois, tu craignois, il 
craignoit; nous craignions, 
us Claignicz,ils craignoient, 


nous craignons, vous crai- 


abſolutely irregular im their reſpecti ve Places. 


Le Defini. 
1 feared, WC. | 

Je craignis, tu craignis, il 
craignit; nous craignimes , 
vous Craignites,ils craignirent. 


L'Indefini. 
Jai craint, exc. 1 have feared, 
&c, 
Le 1. Flurquepariait b 
Favois craint, &c. 1 had 
frared, Kc. = 
E | Le 


2 


4 
et 
*, 
*F 

1 

£ 

7 

4 

* 

4 

4 

bi 

? 
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82 Des Verbes Reguliers: 


Le 2. Plusqueparfait, vous craindriez , ils crain- 
Peus craint, c. 1 bed fea- droient. - 


1 Or 


red, &c. 5 „1 Imparfait. 
Le Futur. That 1 might fear, &c. il 
1 ſhall or will fear, &c. (Que) je craigniſſe, tu crai. I 
Je craindrai, tu craindras,il gniſſes, il craiznit; nous Crais 
craindra; nous craindrons, vous gniſſions, vous craigniſſiez, 
craindrez, ils craindront. ils. craigniſſent. 
TL.INPERATIx. Le Parfait. 
Crains , fear thow. Altho' 1 have feared, &c. ſc 
Qu'il craigne , let him fear. Quoique j aye ctaint, &c, v 
Craignons , let us fear. Le 1. Plusqueparfait. 
Craignez , fear ye- Tho' Ihad feared, &c. 
Qu ils craignent , les them Quand j'aurois craint, exc, T 
fear. Le 2. Plusqueparfait. 
Op rATIF. That I had ſeared , &c. 
Le Preſent. Que j'euſle craint , c. 
. That 1 may fear, &c. Le Futur. & 
(Que) je craigne, tu crai - When 1ſhall have feared, &c. 
nes, il craigne; nous crai- Quand j'aurai craint, &c. 5 
gnions, vous craigniez, ils ( 
craignent. L'INFINITIF, | 
Le 1. Imparfait. Craindre , zo fear. 
I ſhould fear, &c. Les Participes. 
Je craindrois, tu craindrois, Craignant, craint, fearing 
il craindroit; nous craindrions, feared. co 
Wee STA yo 
Renvxe, To REsTORS. Jai rendu, ec. 1 have rt ſet 
L'INDICATIE, ſtor d, &c. 
1 reſtore, &c. Vavois rendu, c. 1 hai 
Je rends, tu rends, il rend: reſtor d, &c. 
nous rendons, vous render, ils ſ'cus rendu, Sc. 1 had | 
rendent. ſtor d. &c, fit 
1 did reſtore, &c. Je rendrai, c. I will | 
Je-rendois, tu rendois, il fore, &c. kn: 
rendoit; nous rendions, vous L'IMPERATIE, 1 5 
rendiez, ils rendoient. Rens, reſtore thou. kn: 
Ireſtcred, &c. Qu'il rende, let him reſtore, 
Jerendis, turendis, il ren- Rendons , let us reſtore. kn: 
dit; nous rendimes, vous ren- Rendez, reſtore ye. 
gites , ils rendirent. Qu ils rendent, let chem reflort vr 


* 


LO PTATTE. 


That I may reſtore, & c. 
(Que) je rende, tu rendes, 


rendiez, qu'ils rendent 
1 ſhould reſtore, &c. 
Je rendrois, ec. 
That I might reſtore, &c. 
(Que) je rendiſſe, tu rendiſ- 
ſes, il rendit; nous rendiſſions, 
vous rendiſſiez, ils rendiſſent. 
Altho' I ha ve reſtored, &c. 
Quoique j'aye rendu, ezs. 
Tho” 1 ſhould have reſtor'd, &c. 
Quand j'aurois rendu , cc, 
That I had reſtor d, &c. 
(Que) j'euſſe rendu, 


Ce. 


Of the Regular Verbs? 


il rende; nous rendions, vous 


83 
When 1 ſhall ha ve reſtar d, &c. 
Quand j aurai rei-du , . 


LIN FINITIT. 
Rendre, to reſtore. 
Avoir rendu , to have re- 


ſtored, A * 


Les Participes: 
Rendant, reſtoring. 
Reidu,s,c, es, reſtored, 


Vendre, zo ſell; pendre,to 
hang; fendre, to cut in pieces; 
entcndre , tounderſiand ; eten- 
dre, to extend ; are conjugated 
in the ſame manner, changing 
re into s; vendre, vends, 


* — 
— 


— — — 


Connoitre, To Know. 


L'INDICATIE, 
I know, &C. 

Je connois, tu connois, il 
connoit; nous connoiſſons, 
vous connoiſſez, ils connoil- 
ſent. 

did knw, &c, 
Je c-nnoi ſſois, ois, oit, cc. 
I knew, &c. 

Je connus, us, ut; times, 
fites, ils connurent. 

Pai connu, c. 1 have 
known, &C- X 
| Javois connu, ec: I had 
known, &c. | 

Feus connu, ec. I had 
known, &Cc- | 

Je connaitrai , es, I ſhall 
or will kyow, & C. 


- Ons 


L'ImpERATIE. 
Connois, know thou. 
Qu'il connoiſle,lerhimknow, 
Connoiſſons , let us know. 
Conndiſſez, know ye, 
Qu'ils connoiſſent , let them 
know. + * | 
 L'Op TATIE: 
God grant I may know, &C. 
(Dieu veuille que) je con- 


noiſſe, tu connoiſſes, il con- 


noiſſe; nous connoiſſions. vous 
connoiĩſſiez, ils connoiſſent. 
1 ſhould know, &c. 

Je connoitrois, tu connot-. 
tro is, il connoitroit; nous con- 
noitrions, vous connoſtriez, 
ils connoftroiĩent. 

That 1 might know, & e. | 

(Que) je connuſſe, tu con- 
nuftes, il connfit ; nous con- 

F 2 nuſſions 


nuſſions, vous connuſſiez,, ils 
connuſſent. ä | 
Alibo 1 have known, &c. 
Quoique j*aye connu , &c. 
Thu? I had known, &c. 
Quand j'aurois connu, exc. 
That I kad known, &c. 
Que j euſſe connu, exc. 
When 1 ſhall have known, & c. 
Quand j aurai connu, &c. 


84 Des Verbes Reciproques. 


UINFINITIF. - 
Connoitre , t# know. 
Avoir connu, to have known, 

Les Participes. 
Connoiſlant, knowing, 
Connu, e, s, es, known. 

Paroitre , to appear; Croitre, 
to grow; and all their Con. 
pounds, follow the ſame Rule. 


Connoftre, and Savoir, ſignifie both to know in Engliſh ; 
but they are diſlinguiſhed in French: Councitre is te know by the 
ſenſe of Seeing ; as for Example, Je connois cet Homme-la , 1 
know that Man; Il connoit ce Cheval-là, he knows that Hor ſe; 
Nous connoifſons cet Arbre-la,we know that Tree. Savoir is 10 
know by the underſtanding as, Sa vez vous des Nouvelles? Doycu 
know any News ? Savez - vous votre Dev oir? Do you know yeur 


Duty ? [+ 


_— 


* ' | 
Des Verbes Recipro- 
285 7 UES. 


E S Verbes Reciproques 
{cnt ceux qui ont devant 
leur Infinitif ſe; comme, /2 
leter . Et tout Verbe Actit 
peut devenir Reciproque, 
2 Action & la Paſſion 
ſe rencontrent dans le mème 
ſujet; comme par Exemple, 


Je me leve. | 


L'l'NDICATIF, 
Le Preſent. 


1 riſe, &c. af 


Je me leve, tu te leves, il ſe 
leve; nous nous levons, vous 
/ yYous levez, ils ie levent. 


„* ct 


Of the Reciprocal 
Verbs. 


T HE Reciprecal Verbs an 
thoſe which have ſe before 
their Inſinitives; as ſe lever, 
to riſe: And all Active Verbs 


may become Reciprocal”, when 
| both the Action and Paſſon meet 


in the ſame Subject; as for 
Example, Je me leve I rije. 


L'Imparfait. 
J did riſe, &c. 
Je me levois, tu te levois, 
il ſe levoit; nous nous le- 
vions, vous vous le viez, ils ſe 
levoient. 


All 


Le Defini. 

J roſe, &c. | 
je me levai, tu te levas, 
il ſe leva; nous nous levames, 
vous vous levates , ils ſe leve- 


rent, 
| L'Indefini. 
1am, or have riſen, &c. 

je me ſuis leve, on levee, 
tut'esleve, il s'eſt leve z nous 
nous ſommes levez , vous 
vous Eres levez, ils ſe ſont 
lever , ou elles ſe ſont levees. 

Le r. Pluſqueparfait. 

1 was, or had riſen, &c. 

Je m'etoiz leve, tu t'&tois 
leve, il $'Etoit leve; nous 
nous etions le vez, vous vous 
etiez lever, ils s toient lever, 


1 — * — 


— — 


% * 4 


Ot the Reciprocal Verbs. : v4 


Le 2. Pluſqueparfait. 


Je mefusleve, tute fus le- 


ve, il ſe tut lev; nous nous 
fumes levez, vous vous fùtes 
levez, ils ſe furent levez. 


Le Futur. 
1 ſhall, or will riſe, &c. 
Je me leverai, tu te leveras, 
il ſe levera; nous nous leve- 
rons, vous vous Jeveret , ils ſe 
leveront. 17 ä 


HN ERAT IE. 

Leve- toi, riſe thou; qu'il 
ſe leve, let him riſe; levons- 
nous, let us riſes levez vous, 


riſe ye; quiils ſe levent, let them 


riſe, &c. 


Les Verbes Irregu- 


liers de la Premie- 
re Conjugaiſon. 


£ Aller, ef le ſeul Verbe Ir- 


bs gulier de la Premiere 
3 Conjugai ſon. 

= L'InDicaTiE. 

; Le Preſent. 

] 1 go, &c. 


E vais, tu vas. il va; nous 
allons, vous allez , ils 
vont. | | 
L'Imparfait. 
Idid go. &c. 
Jallois, tu allois, il alloit; 


alloient. 


The Irregular Verbs 
of the Firſt Conju · 


% 


gation. 


Aller, to go, is the only 
Irregular Verb of the 
Firſt Conjugation: - 
Le Defini. | 


| I] went, &c. 
Pallai, tu allas, il alla; nous 


alla mes, vous allates, ils alle- 


ret. 
L'Indefini. 
I am, ot have gone, &c. 
Je ſuis alle, tu es alle, il 
e't alle; nous ſommes alles, 


nous allions, vous alliez, ils vous Etes allez, ils ſont aller, 


au elles ſont alles. 
1 Le 


| 


Des verbes Irreguliers. 
il allat; nous allaſſions, vous 


Le 1 Pluſqueparfait. 

Iwas, or had gone, &c. 

Jetois alle, tu Etois alle, il 
Etoit alle, nous Etions allez a 
vous etiez alle, ils etoient 
allez. 

Le 2. Ploſqueparfait. 

je fus alle, tu fus alle, il 
Fat alle; nous fumes allez, 
vous fuͤtes allez, ils furent al- 

lez. 

| Le Futur. 

T ſhall, or will go, &c. 
Jirai, tu iras, il ira; nous 
Irons, vous 1rez , ils iront. 

LTMPERATIE, 

Va, go thou. 

Qu' il aille, let him go. 

Allons, let us go. 

Allez, go ye. 

Quiils aillent , let them LO 
| L'OrPprATIEF., 

Le Preſent. 
That I may go, &C- 

(Que) j'aille, tu ailles, il 
aille; nous allions, vous allicz, 
is ajlient, - 

Le 1. Imparfait. 
I ſhould go, &c. 

J'irois, tu irois, il jroit; 
nous irions, vous iriez, ils 
lroient- 

Le 2. Imparfait. 
That I might go, &c. 
(Que) j allaſſe, tu allaſſes, 


- 


allaſſiez, ils allaſſent. 


N Le Parfait. 
Aliho 1 be gone, &c, 
(Quoique) je ſois alle, tu 
ſois alle; il ſoit alls; nous 
ſoyons allez , vous foyer allez, 
ils ſojent allez. | 
| 
Le 1. pluſqueparfait. 
Tho' I had been gone, & c. 
(Quand) je ſerois alle, tu 
ſerois alle, il ſeroit alle z nous 
ſerions allez, vous ſerie: allez, 
ils ſeroient allez. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
That I were, or had been gone, &c. 
(Que) je fuſſe alle, tu fuſ- 
ſes alle, il for alle; nous fuſ- 
fions allez, vous fuſſiez allet, 
ils fuſſent allez. 
Le Futur. 
When I am gene, &C. 
(Quand) je ſerai alle, tu 
ſeras alle, il ſera alle; nous 
ſcrons allez, vous {erez allez, 
ils ſeront alle:. 
LIN FINITIE. 
Aller, zo go. 
Etre alle, zo be gene. 
Les Participes. 
Allant, going. 
Allé, s, e, es- gone. 


Puer , to fink, hath only , je pus, tu pus, il put; nous puoms, 


vous puer, ils puent, Je puois, tu puois, il puoit, &. 
We ſeldom uſe puer, but ſentir inau vais. 


. Dis 


NS, 


In 


ot the Irregular Verbs, 
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Des Perbes Irreguliers de 


Ia Seconde Conjugate 


ſon. 


AQUERIR, To ACQUIRE, 


| L'INDICATIE. 
J acquire, &C. 
Aquiers, tu aquiers, il a- 
quiertznous aquerons, vous 
aquerez, ils aquierent. 

I did acquire, &c. 
J'aquerois, tu aquerols, il 
aqueroit. 7 

I acquired, &C- 

J aquis, tu aquis, ils aquit; 
nous aquimes, vous aquites, 
ils aquirent. | 

1 have acquired, &c. 

Jai aquis, ec. 

T had acquired, &c. 

Javois aquis, cc. 

Ihad acquired, &c. 

Jeus aquis, ec. - 

Iſhall or will acquire, &c- 

Jaquerrai, as, a, nous a- 
querrons, vous aquerrez, ils 
aquerront. 


© L'IMPER ATIEF, 
&quiers , acquire thou. 
Qu'il aquiere, let him ac- 
quire. "fg 
Aquerons , let us acquire, 
Aquerez , acquire ye. 
Qu'ils aquierent , let them 
acquire. | 


Of the Irregular Verbs 
of the Second Conju- 
gation. 33 


L'OP rATIB. 

That I may acquire, &c. 
(Que) j'aquiere, tu aquie - 
res, il aquiere; nous aque- 
rions, vous aqueriez, ils a» 
quierent. *% 

1ſhould acquire, &C. 
J aquerrois, ois, oit; nous 


aquerrions, vous aquerriez, 


ils aquerrojent. 
That 1 might acquire, 8c. 
(Que) j'aquiſſe, tu aquiſ- _ 
ſez, il aquit , nous aquiſſions, 
vous aquiſliez, ils aquiſſent. 
Alths' I have acquired, &c. 
Quoique Jaye acquis, cc. 
Tho I had acquired, &C. 
Quand j'aurois aquis , &. 
That I had acquired, &c. 
Que j euſſe aquis, ec. 


' When I. ſhall have acquired. &c. 


Quand j'aurai aquis , ec. 


LIntiniTIF, 


| Aquerir, to acquire. 


Avoir aquis , to have acqui- 


red, 


Les participes. 
Aquerant, acquiring. 
Acquis, e, es, acquir d. 


4 


F 4 Ast Alt- 


14 


L'INDICATIE. 
1 aſſault, &c. 
Jaſſaus, tu aſſaus, il aſſaut; 


nous aſſaillons, vous aſſaillez, 
ils aſſaillent. 


Idid aſſault, c. 
Vaſſaillois, tn affaillois, il 


aſſailloit; nous aſſaillions, vous 
aſſailliez ils aſailloient, 


I aſſaulted, &c, 
Jaſſſiillis, tu aſſaillis, ec. 
19% aſſaulted, & c. 
Jai aſſailli, ec. 
1 had aſſaulted, &c. 
Pavoisaflailli, exc. 
I had aſſaulted, &c, 
Peus affai'h , cc. 
1 ſhall or will aſault, & c. 
Vaffgillirai, ras, ra; ions, 


rez, ils aſſailliront. 


LIMdYPBRATIT. 
Aſſaus, aſſault thos 
Quiil aſſaille, let him aſſault. 
Aſſaillons, let us aſſault. 
Aſſaillez aſſault ye. 

Qu''ils aſſaillent, let them 


c4ſſault. 


Des verbes [rreguliers: 


ASSAILLIR , To ASSAULT. 


il aſſaille; nous aſſaillions, 


aſſaillirons, vous affailliriez; 


1 OP TATIP., 
That I my aſſault, &c. 
(Que) j*affaille , tu aſſailles, 


vous aſſaillez, ils aſſaillent. 
Iſhould aſſault, &c. 
Vaffaillirols, ois, oſt ; nous 


ils aſſ.illiroient. | 
That I might aſſault, & c. 
(Que) j'aſſailiſſe, tu aſſail- 
liſſes, il aſſaillit; nous aſſail- 
liſſions, vous aſſailiſſiez, ils 
aſſailiſſent. 
Autko' I have aſſaulted, &c. 
Qudique j'aye aſſailli, ec. 
Though I had aſſaulzed, & e. 
Quand j'auroꝛs aſſailli, exe, 
That I had aſſaulted, &c, 
Que j euſſe affailli, ezc. 
When | ſhall hate aſſaulicd, &c. 
Quand Yaurors affailli, t. 
L'INFINITIE, 
Aſfaillir, ro aſſault. 
Avoir affailli , to. have af- 
faulted, 
Les Participes. 
Aſſaillant, aſſaulting. 
Aſſailli, s, e, es, aſſaultel. 


W ä 


— A—_ 
— 


Bovittin, To Boir, 


L'INDICATIE, 
1-boil, &c. 

Je boits, tu botis, il hotit; 
nous bonillens, vous bouillez, 
ils kowllent, _. 

1 did boil, &c. 
Je bouillois, ois, oit; nous 


* 


bauillions, vous bouilliez, ils 
bouilloient - 
: boiled &c. 

je bouillis, tu bouillis, il 
bouillit; nous bouillimes, 
vous bouillites, ils bouilli- 
rent. 


I have boiled, &c. 
That 


Jai bouil'i, exc, 


Thad belted, &c. 
J avois bouilli. ez. 
Jeus bouilli, &e. 
I ſhall or will boll, &. 
Je bouillirai, cc. wy 
L'IMPERATIF., 
Rods, boil thou. 
Qu'il bouille, let him boil. 
Bouillons , let us boil. 
Bouillez, boil ye. | 
Qu'ils bouillent , lee * 


boil. 
L'Op TATIEF. 
That I may boil, &c. 
(Que) je bouille, tu bouil- 


les, il bouille; nous bouil- 


lions, vous bouillez, ils bouil- 
lent. 


\ : 


- Of the triegular Verbs: 15 


Ihoul l boil, &c. 
Je bouillirois, cc. 
That I ſhould boil, &c. 
Que je bouilliſſe, exc. 
Altho' Thaw boiled, &c. 
Quoique j'aye bouilli, cc. | 
Tho I had boiled, &c. 
Quand j'aurois bouilli, cr. 
That 1had boiled, &c. | 
Que j euſſe bouilli , exc. | 
When ; 7 ſhall have boiled, &c. 
Quand j'aurai bouilli, c. 
LINFINITIE, 
Bouillir, eo Coil. 
Avoir bouilli , to have bwled. 


Les Participes. 
Bouillant, bozling. 
Bouilli, s, es, boiled. 


Covurin, To Run. 
LINDICATIE, 
TIrun,&Cc. 

Je cours, tu cours, il court; 
nous courons, vous courez, 
ils courent. | 

I did run, &c. 

Je courois, tu courois, jl 
couroit; nous courions, vous 
couriez, ils coururent. 

1 ran, &c. 

Je courus, tu courus, il 
courut ; nous courtimes , vous 
couru'es , ils coururent. 

IT have run, &c. 

Pai couru, tu as couru, 

il a couru, nous avons couru, 


vous avez couru, Us ont cou- 
ru. | 


n- 


Thad run, &. 
PJavois couru, tu avois cou- 


ru, il avoit couru; nous a- 


vions couru, vous Aviez cou- 
ru, ils avoient couru. 
I Hal run, &c. 
Peus couru, tu eus couru, 
iteut couru; nous efimes cou- 
ru, vous ètes couru, ils eu- 
rent coura, 
I ſhall or will run, &c. 
Je courrai, tu courras, &c. 
L'INMNPEXATTFE. 
Cours, run thou. 
Qu'il coure, let him run. 
Courons, let us run. 
Conrez, run ye. 
Qu'ils courent, let them 
run. 
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L'OP TATIE, | 
That I may run, &c. 
(Que) je coure, tu coures, 
il coure; nous courions, vous 


couriez, ils courent 


Iſhould run, &c. 
Je courrois, tu courrois, 
il courroit; nous courrions, 


vous cournez , ils courrolent. 


That Imight run, &c. 

(Que) je couruſſe, tu cou- 
ruſſes, ils courùt; nous cou- 
ruſſions, vous couruſſiez, ils 
couruſſent. a 

Although 1 have run, &c. 

(Quoique) j'aye couru, tu 
ayes couru, ilait couru ; nous 


ayons couru, Vous ayez cou- 


ru, ils ayent couru. 
Though I had ran, &c. 
(Quand) J'aurois couru, tu 


"4 
11 


* 


1 


aureis couru, il auroit coury ; 
nous aurions couru, vous au- 
riez couru, ils auroient cou- 
IN 
That I had run, &c. 
(Que) j'euſſe couru, tu 
euſſes couru; il etit couru; 
nous euſhons couru , vous 
euſſiez courn, ils euſſent cou- 
ru. 
When I ſhall have run, &c. 
(Quand) j'aurai couru , tu 
auras couru, il aura ccuru; 
nous aurons couru, vous au- 
rez couru, ils auront couru. 
LINFEINITIE. 
Courir, zo run. | 
Avair couru, to have run. 
Les Participles. 
Courant, running. 
Couru, run. 


r — 


Couvrxir, To Cover. 
LIN DICATIE, 
I cover, &c. 

Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent. 

I did cover, &c. 

Je couvrois, tu couvrois, il 
couvroit: nous couvrions, vous 
eouvriez, ils couvroient. 

I covered, &c. 

Je couvris, tu couvris, il 
couvrit; nous couvrimes, vous 
couvrites, ils couvrirent. 

Iha ve covered, &c. 

J'ai couvert, exc. 

' Thad covered, &c. 

Favois couvert, e. 


I had covered, &c. 
F eus couvert, cc. 
Iſhall or will cover, &c. 

Je couvrirai, tu couvriras, 
il couvrira; nous couvrirons, 
vous couvrirez, ils couvri- 
ront. 

LDIMPERATIF- 

Couvre, cover thou. 

Qu'il couvre, let him co- 
Ver. E 

Couvrons, let us cover. 

Couvrez, cover ye, 

Qu'ils couvrent , let them 
cover. 
py. LI'OPp TATIE, 

That Imay cover, &c. 
(Que) je couvre, es, e; 

- now 


„„ 


nous couvrions, vous cou- 
vriez, ils couvrent. 
I Should co ver, &c. 

Je couvrirois, tu couvri- 
rois, il couvrirolt , nous cou- 
vririons , vous couvririez, ils 
couvriroient. 

That 1 should cover, &c. 
(Que) je couvriſſe, tu cou- 
vriſſes, i] couvrit-; nous cou- 
vriſlons , vous couvriſſicz, ils 
couvriſſent. 
Although I ha ve covered. & c. 

Quoiquej'aye couvert, c. 


— 


CurLtiR, To GATHER. 
L'INDICATIE. 
Igather, &c. 

je cueille, tu cueilles, il 
cueille; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

I did gat her, &c. 

Je cueillois, tu cueillois, il 
cueilloit; nous cueillions, vous 
cüeilliez , 11s cueilloient. 

Igathered, & c. 
je cueillis, tu cueillis, il 


cueillit; nous cueillimes, vous 


cueiliites, ils cueillirent. 
I babe gathered, &c. 

Vai cueilli, tu as cueilli, il a 
cueilliznous avons cueilli, vous 
avez cueilli, ils ont cueilli. 

Ihad gathered, &c. 

Javois cueilli, tu avois 
cueilli, il avoit cueilli ; nous 
avions. cueilli , vous aviez 
cueilli, ils avoient cueilli. 

I had gathered, &c. 

Veus cueilli , tu eus cue ili, 
il eut cueilli; nous eùmes 


Of the Irregular Verbs. Ti | 


Thong hl had covered, &c. 
Quand J'aurois couvert, 
c. 
That Thad covered, &c. 

Que ſ'euſſe couvert, exc. 

When I hall have covered, &c, 
Quand j aurai couvert, Sc. 

LINEINITI („, 
Couvrir, to cover. 

Avoir couvert, #0 have co 
vered. 

Les Participes. 
Couvrant, covering. 
Couvert, s, e, es, covered. 

cueilli, vous eùtes cueilli, ils 
eurent cueilli. 
Tsbhallor will gather, &c. 

Je cueillerai, tu cueilleras, 
il cueillera; nous cucillezons, 
vous cueillerez, ils cueille- 
ront. | So 

LIMPERATIF, _ 

Gather thou, & c. 
Cueille, qu'il cueille; cueil- 

lons, cueillez , qu ils cueillent. 
LOPTATiF. 
That Imay gather, &c. 

(Que) je cueille, tu cueil- 
les, il cueille; nous cueillions, 
vous cueilliez, Vs cueillent. 

' Ih uld gather, &c. 

Je cueilggoois , tu cueille- 
rois, il cueilleroit; nous cueil- 
lerions, vous cueilleriez, ils 
cueilletoĩent. 

IJThat I might gather, & c 

(Que) je cueilliſſe, tu cueil- 
liges , il cueilliſſe; nous cueil- 
lifions, vous curililies, ile 
cueiilifent, | 

AL 
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Altho' Thave gathered, &c. 

» (Quotque) j aye cueilli, tu 
ales cueilli, il ait cueilli; nous 
ayons cueilli, vous ayez cueil- 
Ii, ils ayent cueilli. | 

Tho' had gathered, &c. 
(Quand) j'aurois cueilli , tu 
aurois cueilli , il aurojt cueil - 
Ii ; nous aurions cueilli, vous 
auriez cueilli, ils auroient 

cueilli. 
That I had gathered, &c 
(Que) jeuſſe cueilli, tu euſ- 
ſes cueilli, il eũt cueilli ; nous 


euſſions coueilll, vouseuſſin 
cueilli, ils euſſent cueilli. 
When 1 ſhall have gathered, & 
(Quand) jaurai cueilli, 1 
auras cueilli, il aura cueill 
nous aurons cueilli, vous ay 
re cueilli, ils auront cueilli. 
LIN TINTI x. 
Cueillir , to gather. 
Avoir cueilli, h have 6 
thered. 
Les Participes. 
Cueillant, gathering. 
Cueilli, s, e, es, gathered. 


> 


Dor mir, To SLEEP. 
1*INDICATIE. 
Tſleep, &c. 

Je dors 1 dors, il dort; 
nous dormons, vous dormez, 
ils dorment. 

I did ſleep, &c. 

Je dormoit, tu dormois, il 
dor mois; nous dormions, vous 
dormiez , ils dormoient. 

I ſlept, &c. 

Je dormis, tu dormis, il 
dormit ; nous dormimes, vous 
dormitet, ils dormirent. 

Ihave ſlept, &c. 

* dormi, tWas dormi, il 
a dormi; nous avons dormi, 
vous avez dormi, ils ont dor- 
mi. -S 

Thad ſlept, &c. 
-T'avois dormi, tu avois dor- 


mi, il avoit dormi; nous a- 
vions dormi, vous aviez dor- 
mi , ils avoieut dormi. 


-  Quils dorment , let 
ſeep. 1 9 


Thad ſlept, &c. 
Pens dormi, tu eus dormi, 
1] eut dormi ; nous eumes dot 
ml, vous elites dormi, ils eu 
rent dormi. | 
I shall or will flee, &c. 
Je dormirai, tu dormiras, 
il dormira ; nous dormirons , 
vous dormirez, ils dormiront 
LIMPERATIF. , 
Dors 5 ſleep thou. 
Qu'il dorme, let him ſleep, 
Dormons , let us ſleep. 
Dormez , ſicep ye. 


then 


L'OPTATIE. 
That I may ſleep, &C. 
(Que) je dorme, tu dor- 
mes, il dorme; nous dor- 
mions, vous dormieꝛ, ils dot- 


ment. 
I should ſleep, &c. 
Je dormirois , tu dormi- 
rol 


Not 
5 faill 


ois, il dormiroit ; nous dor- 
irions, vous dormitiez, ils 
ormiroient. 5 
That I might ſieeb, & c. 
(Que je dormiſſe, tu dor- 
ils, il dormit, nous dor- 
nilſions, VOUS dormiſſieꝛ; ils 
ormiſſent. 
Altho' Ihave ſlept, &c. 


ies dormi, il ait dormi; nous 


ni, ils ayent dormi. 
Thy Thad ſlept, &c. 
(Quand) 'aurois dormi, tu 
mois dormi, il auroit dormi, 
ous aurions dormi, vous 


ormi. 

That Thad ſlept, &c, 
(Que) j'euſſe dormi , tu 
uſſes dormt. il eùt dormi; 
ous euſſions dormi, vous 


oft the Irregular Verbs. 


(Quoique) aye dormi, tu 


yons dormi , vous ayer dor- 


_ dormi , ils cuffent dor- 
n 
When Ishall have ſlept, Nec. 
(Quand) j aurai dormi, tu 
auras dormi, il aura dormi; 
nous aurons dormi, vous au- 
rez dormi, ils auront dormi, 
L'INTINITI E. 


Dormir, to ſleep. I 
Avoir dormi, 10 have ſtept, 

Les Participes, 
Dormant, ſleeping. 
Dormant, ſlept. 


Obſerve , That this Verb is al- 
ſo Reciprocal, having before it 
the Particle en, when it ſigni- 


urtez dormi , ils auroient ee to neglect, and alſo 10 be 
ſflery; 


Je m'endors, tu t 'endors n 
il s' endort; nous nous endor- 
mons, vous vous endormez, 
ils 5 eee, cc. 


— 


ras, . 
ns Faillin, To Fair. 
ont 
; L'INDICATIF. 
Why fail, &C. 
), Nous faillons , vous faillez, 
s faiilent. 

Idid fail, &c. | 

hem e faillois, tu faillois, il 


ailloit; nous fillions, vous 
ailliez, ils failloſent. 

L ailia, Kc, 
Je faillis, ec. 


lor- I hawe failed, &c. 
Jor-W J'ai failli, exc. 
I had failed, &c, 
| Lady failli, ec. 
-mi- 


015 


2a hadfailed, &CE. 

Tens tailli, exe. | | 
Tshall or will Fail, & c. 

Je faillirai, as, a, cc. 

| L'[IMPERATIF. 

Faus , fail thou. 

Qu'il taille, ler him fail. 

Faillons, let us fail. 

Faillez, fail ye. 

Qu'ils Killent, let them fall, 
L OPrTaTIE. 

That I may fail, &c. 
Que je taille, exc. 
I should fail, e. 

e faillirois, ois, oit; nous 
faillirons, vous failliriez, ils 
failliroient. i 

That 
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That I Should ſail, &c. That I had failed, &c, 
(Que) je failliſſe, tu fail» Que j'euſſe failli, ct. 
lifles, il faillit; nous failliſ. Mhen Ishall have failed, &c. 
fions , vous failliſſiez, ils fail- Quand j aurai failli, exc," 
liſſent. 8 LINFINI TI. 

| | Faillir, to fail. 
Although I have failed, &c. Avoir failli, to have failed, 
Quoique j aye failli, c. Les Participes- 
Ishould have failed, & c. Faillant, failing. | 
. Fanrois failli , exc, - Failli , failtd, 1 
| | | 
Furr, To Fry Awar. L OrTAT IT. 
LINDICATIE. That I may fly away, &e, 


If away, &c. 


Je fuis, tu fuis, il fuit, 


nous fuyons, vous fuyez, ils 
fuyent. | 
I did flyaway, &c. 
Je fuyois, ois, oit; nous 
fuilons, vous fuiiez, ils fu- 


Joient, 


I fled away, &C. 
Je fuis, tu fuis, il fuit; nous 


fuimes, vous fuites, ils fui- 


rent. 
Jai fui, I have fown away &c. 
Javois fui, I had flown away, 
&c. ö | 


J ensfui,1 had flown away,&c. 


Ishall or will fly away,&c. 
Je fuirai, as,a; nous fui- 
Tons , vous fuirez, ils fuiront. 


L'IMPERATIE, 
Fly thou away, &c. 
Fui, qu'il fuye; fuyons, 
fuyez, quiils fuyent. | 


(Que) je fuye, tu tuyes, i 
fuye; nous fulons, vous tujez, 
ils tuyent. | 

Is hould fly away, &c. 
le fuirois, ois, oitʒ nous fuk 
rions, vous fuiriez, ils fub 
roient. N 
That I might f away, &c. 
(Que) je fuiſſe. tu fuiſſes. 
Although I have fled away, &c 
Quoique j'aie fui , exs, 
Though 1 should have fled aw) 
&c. 
Quand j'aurois ful , exc. 
That I had fled away, &c. 
Que j'euſſe fui, c. 
When I shall have fled away. 

Quand j'aurai fui, &c. 

L*INFINITIE, 

Fuir , to fly away. * * 

Avoir fui, 10 have fled aui 

Les Participes. 

Fuyant, flying away. 

Ful, s, e, es, fled away. 


Mi 


— -- 


ils 
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MzNTIR, To Liz, 


LINDICATIE, 
G I lie, &c. | 
Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons , vous mentez 2 
ils mentent. 
Idid lie 7 Kc. 
je mentois, tu mentois, il 
mentoit; nous mentions, vous 
mentieZ , ils mentoeent.; 
told a lie, &c. 
je mentis, tu edis il 
| mentit; nous mentimes, vous 
mentites, ils mentirent. 
I have told a lie, &c. 
Jai menti, tu as menti, il a 
menri;nous avons menti, vous 
avez menti, ils ont menti. 
J Had told a lie, &c. 
Javois menti, tu avois men- 
ti, il avoit menti; nous avions 
menti, vous aviez menti, ils 
avoient menti. 
I had told à lie, &c. 
Jens menti, tu eus menti, 
il eut mentiʒ nous eũmes men- 
ti, vous eutes menti, ils eu - 
rent menti. 
I ſhall: or will tell a lis, &c. 
Je mentirai, tu mentiras, il 
mentira;nous mentirons. vous 
mentirez , ils mentiront. 


LIMPERATIE, 
Mens, lie thou. 0 
Qu'il mente, let him lie. 
Mentons, let us lis. 
Mentez, lie ye. 

i Qu'ils mentent, let 
. "2 992 


them 


LOPTATLE. 
That I may lie, &c. 
(Que) je mente, tu mentes, 


- \ 
a * 
* Fr 


il mente; nous mentions, vous 


mentiez, ils 8 


Je mentirois, rumenticois, | 
11 mentiroit; nous mentirions, 


vous mentiriez, ils menti 
roient. | 
That 1might lie, & c. 

(Que) je mentiſſe, tu men- 
tiſſes, ul mentit; nous men- 
tiſſions, vous mentiſſiei, ils 
mentiſſent. 

Althe' Ihave told a lie &c. 

( Quoique ) i aye menti, tu 
ayes menti, il ait menti; nous 
ayons menti, vous ayez menti 


ils ayent menti. 


-Tho* I had told a lie, &c. 
(Quand) j aurois menti, tu 
aurois menti, il auroit menti; 
nous aurions menti, vous au- 
riez menti, ils auroĩent menti. 
That I had told a lie, &c. 
(Que) j'euſſe menti, tu euſ- 
ſes menti, il eùt menti; nous 
euſſions menti; vous euſſiex 
menti, ils euſſent menti. 
When 1 ſhall have told a lie &c. 
(Quand) j'aurai menti, tu 
auras menti, it aura menti; 
nous anrons menti, vous aurez 
mentis, ils auront menti. 
L'INFINITIEF, 
Mentir, 10 lie. 
Avoir menti, 20 haus tolul a lis. 
Les Participes. 
Mentant, Hing. 
Menti, teld a lis. 
= Mo v- 


, 
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NMovn nn, To D1s. 
L'INDICATIF, 


Le Tems Preient. 
1 die, & c. 


Je meurs, tu meurs, il, 


Meurt; nous mourons, vous 
mourez, ils meurent. 
; L'Imparfait- 
Idid dis, &c. 
Je mourois, tu mourois, il 


mouroit; nous mourions, vous 


- mouriez, ils mouroient. 
1. x] Le Defini. 
J died, &c. 

Je mourus, tu mourus, i} 
mourut; nous mourũümes, 
vous mouriites, ils mouru- 
rent. 

L'lIndefini. 

I died, or am dead, &c. 

Je ſuis mort, tu es mort, 
il eſt mort; nous ſommes 
mqnts, vous Etes morts, ils 
ſont morts. 

Le 1. Plusqueparfait. 
I was dead, &x. 
; J'&tois mort, tu etois mort, 
il &toit mort: nous etions 
morts, vous etiez morts, ils 
eEtoient morts. 

Le 2. Hlusqueperfait. 
le fus mort, tu fus mort, 

il fut mort: nous fumes morts, 
vous futes morts, ils turent 
morts. 

Le Futur. 
I ſhall or will die, &c. 

Je mourrai, tu mourras, il 
mourra: nous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 


Nis Verbes lrepülen 


LIM PER ATI. 
Meurs, die thou. 8 
Qu'il meure, ler him die. 
Mourons, let us dis. 
Mourez , die ye. 

3 Qu'ils meurent, let thim 
ic. 


LOPTATLE. 
That I may die, &c. 
(Que) je meure, tu meures, 


il meure; nous mourions, 


vous mouriez, qu ils meu- 


/ I ſhould die, &c. 


- TENT. 


Je mourrois, tu mourrois, 
il mourroit; nous mourrions, 
ils mour- 


vous mourriez, 
roient. 
That I might die, 80 
(Que) je mouruſſe, 
mouruſſes, qu'il moùrut; _ 
mouruſſions, vous mouruſſiez 
ils mouruſſent. 
Altho' The dead; &c. 
(Quoique) je ſois mort, tu 
ſois mort, il ſoit mort: nous 
ſoyons morts, vous ſoyerz 
morts, ils ſoĩent morts, 
Tho 1 were dead, &c. 


(Quand) je ſerois mort, tu 


ſerois mort, il ſeroit mort; 
nous ſerions morts, vous ſe- 
riez morts, ils ſeroient morts. 
That I were dead, &C. 
(Que) je fuſſe mort, tu 
fuſſes mort, il fit mort; nous 
fuſſions morts, vous fuſſiez 
morts, ils fuſſent morts. 
When I am dead, &c. 
(Quand) je ſerai mort , tu 
ſeras mort, il ſera mort: nous 


5 bs 


aVOigr 


ils ſeront morts. 
LINFINITII. 
Moutir , #0 dis. 
Etre mort, 10 be dead. 
Les Participes. 
Mourant, dying. 
Etant mort , being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 


Grief, ſay» 
Je me meurs, Lam a dying. 


d Jing. 


” i — . n 
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ſerons morts, vous ſerez morts 


Tu te meurs, thou art 4 
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Il ſe meurt, he is a dyin 
Nous nous mourons, wears 2 

« dying. 

Vous vous mourez, ye are 

4 dying. 

Ils ſe theuregt, they are 4 


dying. 
I was a dying, Ke. 


Je me mourois, ois, oit i 


The French to expreſs agreat nous nous, mourions, vous 


vous mouriez, ils ſe mou- 
roient. 

In thoſe two Tenſes only is is 
. properly reciprocal. 


gy if 22 1 . a... 
[1 8 - 3 


OrFARIR, To . 
LIN DICATIV. 
1 offer , &c. 
Joffie, tu, offres, il offre; 
nous offrons, vous offrez , ils 


ofſfrent. 
I did offer, &c. 
Toffrois, tu offrois, il of- 
froit; nous offrions, vous of- 
fie, ils offroient. 
I offered. &Cc. 
Toffris, tu offris, il offrit ; 
nous offrimes, vous offrites, 
ls offrirent. 
I have offered, &c. 
Yai offert, tu as offert, il 
offert; nous avons offert, 
ous avez offert, ils ont of- 
ert. 
I had offered, &c. 
Javois offert, tu avois of. 
ert, il avoit offert ; nous 4- 
ons offert, vous aviex offert, 
zyoient offert. | 


— 


5 had A &c. | 
Jeus offert, tu eus offert} + 
il eut offert; nous etimes of- 
fert, vous eütes offert; ils eu · 
rent offert. tl 
I ſhall or will offer, &c. 
Foffrirai , tu offriras, il of- 
frira, nous offrirons, vous of- 
frirez, ils off iront. 
LJMPERATIF 
_ Offre, offer thou. 
' Quiil offre, ler him offer? 
Offrons, let us offer. © 
Offrez, offer ec. 
Qu'ils offrent , let them offer, 
1 'OPTAT IE. 
That I may offer ,&C. 
(Que) j'offre, tu offres, il 
offre; nous offrions, vous of- 


friez., = offrent. ' 
uld offer , &c, 


% 


Toffiiois, tu offrirois, Fil 
offriroit ; nous offritions vous 
üer, ils e. 

4 


That 


* 
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Tha: Iſhwuld effer, &C. 
(Que) j offriſſe, tu offriſſes, 
il offrir; nous offriſſions, vous 
offriſſiez, ils offriſſent. 


That I had offered, Ke. 
(Que) j'cuſſe offert, tu euſſes 
offert, il eũt offert; nous euſ- 
ſions offert, vous eulſſez offert, 


Although J have offered, & c. ils euſſent offert, ; 
(Quoique ) j'aye offert, tu When 7 ſhall have offered, &c. _ 
ayes offert, il ait offert ; nous (Quand) j aurai offert, tu oe 
ayons offert, vous ayer offert, auras offert,, exc. | 
ils ayent offert. L'INFINITIE, | ) 
Though I had offered, &c. Offrir, 76 offer. pay 
(Quand) j'aurois offert, tu Avoir offert, to have ſered * 
aurois offert, il auroit offert; Les Farticipes. 
nous aurions offert, vous au- Offrant, offering, 1 
riez offert, ils auroient offert. Offert, s, e, es, offered. = 
gy — n * 
Dovia, To Hzax, oyes nous oyons, vous ohe, J 
LINDICATIEF- ils oyent. 1 
I hear, &c. I ſhould hear, &c. J 
Toi, tu ois, il oitz nous J oirois, tu oirois, il oiroit; 4 
oyons, vous oyez, ils oient. nous oirions, vous oiricz, ils Je 
I did hear, &c. oiroient. J. 
Joyois, tu oyois, il oyoit; That 1 ſhould hear, &c. Je 
nous oyions , vous oyiez, ils (Que) j'ouifſe, tu ouifſes, ton 
oyoient. il ouit; nous ouiſſions, vous ton 
T heard, &c. ouiſſiez, ils ouiſſent. 
JT ouis, tu ouis, il ouit; nous Although I have heard, & c: 
ouimes, vous ouites, ils Quoique j'ave oui, c. Pa 
ouirent. Though ] had heard, &c. 2 
Jai oul, I have . & c. Quand j aurois oui, e. Pa; 
PFavois oui. 1had heard, &c. That I had heard, &c. Par 
Jeus oul, [had heard, & c. Que j'euſſe oui. exc. 
Poirat, I hall or will hear, &c When I ſhall have heard, &c. ala 
LIMPERATIE. Quand j aurai oui, exc, 
Hear, let him hear, &c. LINT INIT IT. *% R 
Oi. qu'il oye, oyons, yen. Quir, to hear. 
qu'ils oyent. + Avoiroui, te have heard. 
L'OPTATIE, Les Partjcipes. | 
That 1 may hear, &c. Oyant, hearing. Jer 
(Que) j'oye, tu ofes; il Oul, 8, e, ES, NR il ſe re 
5 PA- tons, 


ce Verbe elt un pen its en 9 Ky ſes tems. 


ſe re p 
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Par Tu, To GO war. Quiils partent, lt them £0 - 
L'INDICATIE, away, 
Igo away, &c. LOr 1411 F. 


je pars, tu pars, il part; That Imay goaway,, &c. 


nous partons, vous partez ,ils. (Que) je parte, tu partes, 
il parte; nous Feen vous 


pattent. . 
1 dig go away, 8G , pattiez, 1's patent 
Je partois, vis, ,oit; nous T(hould goaway, Ke. 


partions, vous particz, ilspar- Jepartirois, tu partirois, il 
toĩent. ; partiroit, nouspartirions, vous 
I went away, &c. partiriez, ils partiroient. 

Je partis, tu partis, il par- That 1 might go 4w8y, &c. 


tit, nous partimes, vous par- (Que) je partille, tu par- 
ties ils partirent. tiſſes, il partit; nous partiſ- 


Iwent, or am gone away, &c, ſions, vous paltiſſiez, ils 2 


Je ſuis parti, ec. tiſſent. 

1 was gone away, &c. Altho' I be gone away, & c. 
Petois parti, Cc. Quoique je ſois parti, c. 

I was gone away, &c. Ih I'were gone away , &. 


Je tus parti, ec. | Quand je ſerois parti, ec, 

1 ſhall or will go away, Kc. That Iwere gone away, & c. 

Je partirai, as, a; nous par-. Que je fuſſe parti, ec, 
tirons, vous partirez, ils par- When I ſhall be gone —__ 


tiront, QC. 
| Quand je ſerai parti, oe 
: LIMPERATIE, LIN FIN{TIF, 
Pars, go away. Partir , #0. ge away. 
Qu'il parte, let him go away, Etre parti, to be gone aways 
| Partons, let us gs away, Les Participes. 
Partez, go ye away, 2 Partant , going away. 
Parti, s, e, es, gone away. 
c. A .. ———. ID ee — 
Ss RerewTIR, To REDEN r. I did repent, &c. 
LIN DICAT ITI. Je me repentois, ois, oit; 
I repent , &C. 40 nous nous repemions, vous 
vous repentiez,, ils ſe repen: 
je me repens, tu te repens, toient. | 
Nie repent; nous nous repen- 20IF enced. &c. 
1 — vous vous repentez, is Je me repentis, tu te re- 
lc repentent, pentis, il ſe repentir; nous 


G 2 nous 


be 


100 
nous repentimes, vous vous 
tepentſtes, ile ſe repentirent. 
Ihave retented, & c. 
le me ſuis repenti, tu t'es 
repenti, ils eſt repenti; nous 
nous ſommes repentis, vous 
vous Etes repentis, ils ſe ſont 
xepentis. 
had retented, &c. 
ſe m'ẽtois repenti, tu t'e- 
tois repenti, ils etoit repenti; 
nous nous ẽtions repentis, vous 
vous Etiez repentis, ils s ẽtoi - 
ent repentis. 
I had repented, &c. 
Je me fus repent), ec. 
1 ſhall or will repent, &c. 


Je me repentirai, tu te re- 


pentiras, ec. 
| L'IMPERATIF, 
Repens-coi, rej ent thou. 
Qu'il ſe repente, leihim re- 

Repentons nous, let us re- 
pent. 
Re pentez- vous, repent ye- 
Qu'iil ſe repement, ler them 
re ent. 8 

LO TAT TF. 
That I may repent, &C, 

Que) je me repente, tute 

repentes, il ſe repente; nous 


_ Ml. 


tirxroient. 


® Ne Veibes Irreguliers | m0 


nous repentions, vous vous te- il 
pentiez , ils ſe repentent. 

I ſhould repent, & c 

Je me repentirois, tu te re. 
pentirois, il ſe repentirom; 
nous nous repentirions, vous 
vous repentiriez , ilsſe repen- 


That I ſbould repent, ; &c. 
(Que) je me repentiſſe, tu 
te repentiſſes, il ſe repentſt; 
nous nous repentiſſtons, vou 
vous repentiſſiez, ils ſe repen- 


CI — — 
N 


SeN TIR TO Ser. 
LIN DICATIE. 
* 1 ſmell, &c. 
Je ſens, tu ſens, Il ſent; 
nous ſentons, vous ſentea, is 
ſentent. | 


tiſſent. 8 
Altho' I have repented, ( 
Quoique je me ſois repen- ¶ /e 
tl, c. 
Tho' I had repented, &c. 7 
Quand je me ſerois repenti, WF ( 
c. il ſe 
hat I had refented, &c. ſent 
Que je me fuſſe repenti, 
c. | Je 
When I ſhall have repented, &c. 
Quand je me ſerai tepenti, WF 
c. ] | 8 
L INFINITI Ir. | 
Se repentir, to repent. 
S'etre repenti, zo have . 
pented. | a 05 5 
Les Participes. ile y 
Se repentant, repenting. 121 
Repenti, s, e, es, repintid Je 
N ſervo) 
1 did ſmell, &c, mm 
Je ſentois, tu ſentois, il ſer- Jet 
toit; nous ſentions, vous ſen · ¶ „it; ne 
tiez, ils ſentoient. vites 
I ſmelt, &c. Yai 


Je ſentis, tu ſentis, il ſentit; Vave 
* f nous 


ntl, 
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nous „ vous 8 » ſentiroitz nous 5 ſentirions, vous 


ils ſentirent. 8 
I have ſmelt, &c. at 
Fai ſenti, & . 
1 had ſmelt, &c. 

J'avois ſenti, ec. 
J had ſmelt, &c. 

eus ſenti, m. 
I ſhall or will ſmell, &c. 
Je ſentirai, c | 

L'{MPERATIE, © 

Sens, ſmell thow _ 
Qu il ſente, ler him ſmell. 
Sentons , let us ſmell, 
Sentez, — ye. 
Qu'ils — 8 ; tet them 


ſmell. 
1 Op rTA TIE. 
That 1 may ſmell, &c. © 
(Que) je ſente , tu ſentes, 
il ſente ; nous fentions, vous 
ſentiez , ils ſentent. 
1 ſhould ſmell,” &c. 
Je Noce , tu ſentirois, i 


ſentiriez, ils ſentirolent.- 
Tat I might ſmell, &c. 
(Que) je ſentiſſe, tu ſen- 


| tiſles, il ſentit; nous ſentiſ- 
ſions, vous ſentiſlie: „ ils ſen. 


tiſſent 

"Although 1 0 ſmelt, &c. 
- (Quoique)Jaye ſenti, tu 

ayes ſenti, il ait ſenti; nous 


da ayonsſenti, vous ayez ſenti, 
ils ayent ſenti. | 


' Whenl ſhould have ſmelt, &e, 
Quand j'aurois ſenti, ec. 
That 1 had ſmelt, &c. 
Que j'euſſe ſenti, c. 
When 1 ſhall have ſmelt, &c. 
Quand j'aurai ſenti, c. 
LINFINIII X. 
Sentir, to ſmell. 
Avoir ſenti, to have ſmele. 
Les Participes. 
Sentant , /melling. 
Senti, s, e, es, ſmelt, 


1 


_> 


pn CE" 


SeERVIR, To SEN vx. 
L'INDICATT x. 
I ſerve, &c. 

Je ſers, tu ſers, il ſert, 
nous ſervons, Vous ſervez , 
ils ſervent. 

1 did ſerve, &c. 

Je ſervois, tu ſervois, il 
ſervoit ; nous ſerrions, vous 
ſerviez, ils ſervoient. 

| 1 ſer ved, &c. 

Je ſervis, tu ſervis, il ſer- 
vit; nous ſervimes vous ſer- 
vites, ils ſervirent. 

ai ſervi, I ha ve ſerved, &c. 

Javois ſervi, I had ferved, &c 


S=F \ 


—_Y — — 


J eus ſervi, 7 had ſerved, Ke. 

I Hall or will ſer ve, &c. 

Je ſervirai, tu ſerviras, il 

ſervira; nous vide , Vous 
ſervirex, ils ſerviront 

L'IMPERATIE. 
Sers. ſerve thou. 
Qu'il ſerve , let him ſerve, 
Servons, let us ſerve. 
Servez, ſerve ye. 


Qu ils ſervent let them ſerve. 


* 


LOpTATIF.. 
That 1 may ſer ve, &c. 
Que) je ſerve, tu ſerves, 
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il ſerve; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils ſorvent. 


＋ ſbruld ſerve, &Cc. 

Je ſervirois tu Krit i! 
ferviroit ; nous ſervirons, vous 
ſerviriez;, ils {erciroient, 

That ! ſhoald ſerve. &c. 

(Que) je erviſſe, tu > 
viſſes, 
viſſions, vous mo; ils 
ſer viſſent. | an 
| Althgh Thaveſerved, Kc. 4 


(Quoique j j aye ſervi, tu 
ayes ſervi, il ait ſervi; nous 


ayons ſervi, vous aye: ſervi, 
ils ayent ſervi. 
Though I had ſer ve i, c. 
(Quand) j j aurois ſervi, tu 
aurois fervi, il auroiĩt ſervi; 


— a * ” K 


4] ſervit; nous ſer- 


. \ 


Des Verbes ene 


nous aurions / ſervi. vous an: 

riez ſervi. is aurotent ſervi. 
That Thad ſer ved, &c 

(Que) j euſſe ſervi, tu eu. 


ſes ſervi; il eat ſervi; nous 


euſſions ſervi, vous euſſiex ſer- 

vi, ils euſſent ſervi.\ 
When 1 ſhall have ſerved, &c. 
(Quand) jaurat ſervi tu 

auras ſervi, il aura {erviz no us 


aurons ſervi, vous aure:ꝝ ſervi, 


ils auront ſer vi. A 


\L'[NF1:N! TIF, 
Servir , 10 ſerve. 
-Avorr ſervi, 10 have ſerved, 

Les Partici. es 
Servant, ſerving. 
Servi, s, e, 8 ſer ved. 


* Nr. 


SORT IR. TO GO our. 
LIN DpTCAT IT. 
Igo our, &c. 

Je ſors, tu ſors, il ſort; 
nous fortons, Vous lortez, lis 
forcent-” 

I did zo out, Ve. 
x * ſortois, tu ſortois, il ſor- 
toit; nous ſortions, vous ſor- 
tiez, ils ſortotent. 
TI went out. RC. 

Te ſortis, tu ſortis, il ſortit; 
nous ſortimes, vous ſort ites, 
ils ſortirent. 

I went or am n gone out, &c. 

Te ſais ſorti, tu es ſorti, il 
eſt ſorti; nous ſommes! ortis, 
vous Etes ſortis, ils ſont ſortis. 

I'was gone out, &c. 
Jetois ſorti » tu Etois ſorti, 


ſortira : 


— — 
— 


il Eroit ſorti; nous ẽtions ſor- 
tis, vous etieꝛ ſortis, Is Eto! ent 
n 

I was gone out. 8c, _ 

Te tus ſorti, tu fus ſorti, il 
fut ſorti; nous fùmes ſortis, 
vous fates ſortis, ils furent 
ſortis, 

1 ſhall or will to go out, & c. 
je ſortirai, tu ſortiras, il 
nous ſortions, vous 
ſortirez, ils ſortiront. 


L'] MPERA TIE; 
Sors, go thou out. 
Qu'il ſorte, let him go out. 
Sortons, let us go aut. 
Sortez, gs ge out. | 
Qu'ils ſortent , let them 8 
. 


1˙ O- 


— — 


t. 
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1˙OHTATIT. 
That I may go out, &c. 


* 


| 


ſerois ſorti, il ſeroit ſort]; nous 
ſerions ſortis, vous ſeriez ſor- 


(Que) je ſorte, tu ſortes, ris, ils ſeroĩent ſortis. 


il forte; nous ſortions, vous 


ſortiez, ils ſortent. 
1 ſhould go out, &c. 


That Iwere gone out, &c. 
(Que) je fuſſe ſort) , tu fuſ- 
ſes ſorti, il ft ſorti ; nous fuſ- 


Je ſortirois , tu ſortirois> il fions ſortis, vous tuſſiez ſortis, 
ſortiroit; nous ſqrtirions, vous ils fuſſent ſortis. 


ſortiriez, ils ſortiroient. 
That Iſhauld go out, &c. 
(Que) je ſortiſſe, tu ſortiſ- 
ſes, il ſortit; nous ſortiſſions, 
vous ſortiſſiex, ils ſortiſſent. 
Altho*Tam gone out, &c. 


(Quoique) je ſois ſorti, tu 


ſois ſoru, il ſoit ſorti; nous 

ſoyons ſortis, vous ſoye ſor- 

tis, il ſoient ſortis. | 
Tho I were gone out, &c. 


(Quand )jeſerois ſorti, tu 


— 


. When I ſhall be gone out, &c. 

(Quand) je ſcrai ſorts, tu 
ſeras ſorti, il ſera ſorti ; nous 
ſcrons ſortis, vous ſerex ſortis, 
ils ſeront ſortis. 


I'IuTINIT IT. 
Sortir, to go aut. 
Etre ſorti, to he gone out. 
Les Participes. 
Sortant, going out. 
Sorti, s, e, es, gone out. 


— 


— A — — 


SOUFFRIR, To Surren. 
LIN DICA TIF. 
1 ſuffer , & 

Je rout ru ſouffres, il 
ſouffre; nous ſouffrons, vous 
ſouffrez, ils ſouffrent 

I did ſuffer, &c. 

Je ſouffrois , tu ſouffrois, il 
ſouffroit;nous ſouffrions, vous 
ſouffriez, ils ſouff:oient. 

I ſuſſered, &c. 

Je ſouffris, tu ſouffris; il 
ſoufirit; nous ſouffrimes, vous 
ſouffrites, ils ſouffrirent 
, Jai ſouffert, Ihave ſuffered, 


c. 
Javois ſouflert, I had ſuf- 
Jered, &. +: | 
1 eus ſouffert, Ihad ſuffered, 
C. ; 


— 


Iſhall or will ſuffer, & ce. 
e ſouffrirai; tu ſouffriras, 
il ſouffrira; nous ſouftrirons, 
vous ſoufftitez, ils ſoufftiront. 

IIurrRATI I. 

Soaffre, ſuffer thou. | 

Qu'il ſouſfre, let him ſafer. 
Souffrons, let us ſaſſer, 

Souffrez, . ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent, let them 


ſuſſer. | 
LOPTATIE. 
That I may ſuffer, &c. 
(Que) je ſouffre, tu fouffres 
il ſouffre ʒnous ſouffrions, vous 
ſouffriez, ils ſouffrent 
I ſhould ſuffer, & c. 
je ſouffrirois, ois, oĩt; nous 
G 4 ſouf- 


* 


1 Des Verbes Trreguliers. 


ſouffririons, vous ſouffririez , 
us ſouffriroient. | 
That I might ſuffer, &c. 
(Que) je ſouffriſſe, tu ſouf- 
friſſes, il ſouffrit , nous ſouf- 
friſſions, vous ſouffriffier , ils 
ſouffrifſent. 
Although I haus ſuffered, &c. 
Quoique j aye ſouffert, c. 
Though I had ſuffered, &c. 
Quand j'aurois ſouffert, ec. 
That I had ſuffered, &c. 
1 j euſſe ſouffert, ec 


When 1 ſhall 175 ſuffered, & c. 
N = * aurai ſouffert, 
tu auras ſouffert, il aura ſouf- 
fert; nous aurons ſouffert, 
vous aurez ſouffert, ils auront 
ſouffert. 
ob ALLIOTE STS 
Souffrir , zo ſuffer. 
Avoir ſouffert, to have ſuf- 


fered. 
* Les Participes. 
ouffrant , ſaffering. 
meg „ e 6 JD 


—— 
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TENIX, To Hor p. 
LINDICATIE. 
J Hold, &c. 

Je tiens, tu tiens, il tient; 
nous tenons, vous tener, , Us 
tiennent. | 

I did hold, &c. 
Je tenois, tu tenois, il te- 


noit; nous tenions, vous te- 


nie, ils tenoient. 
J beld, &c. 
Je tins, tu tins, il tint; 


vous tiumes, vous tintes, ils 
: tinrent. 


I have held, &c. 
Fai tenu, tu as tenu, ila 
nu; noue avons tenu, vous 

à vez tenu, ils ont tenu. 

J had held, &c. 

a vois tenu, tu avois tenu. 
il avoit tenu; nous avions te- 
nu, vous aviex ten u, ils avo- 


| ent tenu. 


I had held, &c. 
Jeus tenu, tu eus tenu, i] 
gut tenu; nous eümes tenu, 


* 


vous elites tenu, ils eurent 


tenu. 

T ſhall or will hold, &c. 

Je tiendrai, tu tiendras, il 
tiendra; nous tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront. 

LIMPERATIE. 

Tiens, hold thou. 

Quiil tienne, let him hold, 

Tenons, let us hold. 

Tenez, Hold ye. 

Qu'ils tiennent, let them 
bold. | 
" 1Oprarit. 
That I may hold, &c. 

(Que) je tienne, tu tiennes, 
il tienne; nous tenions, Vous 
temiez, ils tiennent. 

I ſhould hold, Ko. 
le tiendrois, tu tiendrois, 
il tiendroit z nous tiendtions, , 
vous tiendriez,ils tiendroient. 
That 1 might hold, & c. 

( Que ) je tinſſe, tu tinſſes, 
1] tint ; nous tinſſions, vous 
unſſiez, ils tinſſent. 

"oft; 


| Ofthe Irregular Verbs? 


"Alihough Thave held, &c. 

( Quoique } Jaye tenu, tu 
ayes tenu » il ait tenu; nous 
ayons tenu, vous ayer tenu, 
ils ayent tenu, 


Though 1 had bela, &e, 


(Quand) j aurois tenu, tu 


auro1s tenu, il auroit tenu; ; 


nous aurions tenu, vous au- 


xjez tenu, ils aurolent tenu. 


1757 
That Thad held, Ne. 
(Que) j euſſe tenu, tu euf- 
ſes tenu, 5 
When 1 all have held, &c. 
(Quand) jaurai tenu, tu au- 
ras tenu, c. 
LUINEINITIF, | 
Tenir, to hold. - 
Avoir tenu, to have held. 
Les Participes. 
\ Fenant, holding. + 
Tenu, s, e, es, beld. 


Venin, To Com's.” 
LInNDICATIP. 
I come, &c. 

Je viens, tu viens, il vient; 
nous venons, vous venez, ils 
yiennent | 

1 did come, Re. 

Je venois, tu venois, il ve- 
noit; nous venions, vous ve- 
niez, ils venoient. 2 

Icame, &c. 

Je vins, tu vind, il vint; 
nous vinmes : we e ils 
vinrent. 

Jam come, gc. 
Je ſujs venu, tu es venu, il 


eſt venu; nous ſommes ve- - 


nus, Vousetes venus, ils ſont 
venus. 
I was come, &qc. 
Jẽtois venu. tu Etois venu, 
il toit venu; nous etions ve- 
nus, vous étiez venus, ils E- 
toient venus. 
I was come, &c. 
Je fus venu, tu fus venu, 
il fut N nous fimes ye- 


* 


\ 


vous 


N „ 


nus, vous fuͤtes venus, ils fu- 
rent venus, 
I Hall or will come, She 
Je viendrai, tu viendras , il 
viendra; nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront; 

LU IMPERATIE, 
Viens, come. | 
Qu'il vienne let him como. 
Venons, let us come. 
Venez, come ye. 
Qu'ils viennent, let them 

come. S, 
LOPTATI1EF. 
That I may come. & . 
(Que) je vienne , tu vien- 
nes, il vienne; nous! ve- 
nions, vous veniez ils vien- 
nent. 

I ſhwld come. &C. 

Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit ; nous viendri ons, 
viendriez » ils vien- 
droient, 

That I might come. &c. 

(Que) j Je vinſſe, tu vinſſes 


5 1 


ro Des Verbes Irreguliers. 
il vint; nous vinflions, vous fuſſes venu, il füt venu; nom 
vindier , ils vinſſent. fuſſions venus, vous fuſſier 
Although 1 am come, & c. venus, ils fuſſent venus. 
(Quoĩ que) je ſois venu, tu When 1 ſhall have come, &c. 
ſois venu, il ſoit venu, nous (Quand) je ſerai-venu, tu 
ſoyons venus, vous ſoyez ve- ſeras venu, il ſera venu: nou 


nus, ils ſoient venus. 
Though I were come, &C. 

(Quand) je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il ſeroit vena: 
nous ſerions venus. vous ſeriez 
venus, ils ſeroient venus. 

That I were come, &c. 

(Que) je fuſſe venu, tu 


— 
— 


{erons venus, vous ſerez ve. 
nus, ils ſeront Venus. 
LINFINITIF, 
Venir , to come. 
Etre venu, to be come. 
Les Participes. 
Venant, coming. 17 
Venu, s, e, es come. 


—B — 
— 


* Verrx, ro CLOATHE. 
1 IN DICAT Tx. 
a I cloathe, &c. 

je vets, tu vers , il vet; 
nous Vetons, vous vetez , ils 
vetent. 

I did cloathe, &c. 

le veètois, ois, oitzions, icz, 

ils vetotent; ; 
I cloaath'd, &c. 

Je vetis, tu vetis, il vetit : 
nous: vetimes, vous Ve: ites, 
ils verirent. | 

I have cloath'd , &c. 

Pai vetu., exc. 

Thad cloath d, o. 

'avois vètu, c. 
had cloath'd, &c. 

7 eus vetu, ec. 

Tfhall or will cloathe, &c. 
Je vetirai, tu vetiras, exc. 
LIMPERATIE, 

Vets ; cloathe thou. 


Qu' il vete, ler him cloathe. 


_ 


Verons , les us cloathe. 
VYetez,, cloathe ye. 

Qu'ils vErent,let them cloatht 
| L'OPTATI T. 

That 1 may cloaths &. 

(Que) je vere, es, e 
nous vetions , vous vetiez, il 
vetent. 

1 ſhould cloathe, &c. 

Te vetirois, ois, oit; nous 
vetirions, vous vetiriez „ ih 
vẽtiroient. 

That 1 ſhould cloathe, &c. 

(Que) je vètiſſe, tu veEtil- 
ſes, il vètit; nous vetiſſions, 
vous vetiſſiez, ils vẽtiſſent. 

Although I have cloathj d. &c. 

Quoique j'aye veEtu, &c. 

Though Thad cloath d. &c. 

Quand j'aurois vètu, &%, 

That I had cloath'd, &c. 

Que j'euſſe vetu, ec 

When I ſhall have cleath'd, &c. 

Quand Jaurai VEtu, W 

L lx: 


© Ce verbe ne ſe dit guere au preſent , ni Pimparfaitde Pindicatit. 


/ 


In: 


1 IN FIN t TIE. 
vVetir, #2 cloathe. 
Avoit vetu, io ha ve cloathed. 
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Of the Irregular Verbs. 


Toy 
| Les Participes. 4 
Verant, cloathing. | 
Vetu, s, e, es, 4. 


Yn OTE 


——__ 


Des Verbes Irreguliers de la Troifh eme 
Conjug gaiſon. 


of the Irregular V erbs of the Third - 
ConJuga: on. 


Asso, To Sfr Down. aſſelons - nous » aſlciex- yous 


N ane 
IT fot down, &. 
E watheds. tu t'aſſieds, il 
sl aſſied, nous nous aſſcions, 
vous vous aſſelez, ils s'aſ- 
ſelent. 
Je nraſſeiois, I dit ſit, &c. 
i 
Je m'aſſis, tu t'aſſis, exc. 
Je me ſuis aſſis. 1 have ſit 
hum, & c. 


Je m'etois aſſis, I had fit 


d/wn, &c. 

ſe me fus aſſis, I had ſit 
down, &c. 

e miaſſeyerai, [ſhall or will 


fit down, &c. 


IId PER ATI. 
Sit down, &c. © 
Aſſiẽds- toi, qu'il $afſcie; 


qu * saſſeient. 


L'OP TATIF. 


| That I may ſit, &C. 


Que je maſleic', exc. 
Jem afſzirois, 1 ſhould ſit, &c. 

That I ſhould fit, &c. 

Que je m' aſſiſſe, cm. 
Although I have ſet down, & e. 
Quoique j je ine ſois aſſis, ec. 

Though I had ſit down, &c. 

Quand je me ſerois aſſis, Oc. 

That I had ſit down, &. 

Que je me fuſſe aſſis. exc. 
When 1 ſhall have ſit down, XC. 

Quand je me ſerai aſſis, Sc. 

S'aſſeoir, to fit down. 

S' etre aſſis, to have ſet dawn, 

Les Participes. 
S'aſſe lant; ſting. 
Aſſi, s, e, es, it l 


We Gd uſe fed, in wy Senſe; as for Example , &ns 
vous (ied bien, me fied bien, lui GEd bie n, leur fied bien, that 


lecemes you well, Fycomes me well, ue him well, &c. 


Cheoir 


| Fob 


\ 


Cheoir, to fall, may be uſed in the Preſont of the Infiniting 
"Mood; as for Example, Prenez garde de cheoir, have a cart 
falling: but Prener garde de tomber is better, which ſignifies the 
ſame, We may uſe it in both the Preter perſects Definite and Indi. 
finite; as for Example, Je cheus, I fell, Je ſuis cheu, I am fal. 
bm; its Compound, Echeoir, is found every where imper ſonnally; 


11 
— 
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— 


—— . ͤT ee Es 


Déchoir may be received and 
Conjugated as EchEoir , but in 
all ts Perſons; as, 
| . 1 fall. &c. 
Je dEchoi, tu déchois, il 


dEchet ; nous dEcheons, vous 


decheer , ils déchoient. 
Je dEchEois, I did fall, &c. 
Je dechens, Idi fall, &c. 
Je ſuis decheu. Iam fallen,&c. 
Fetois dEcheu, Twas fallen &c. 


Quand jeſervis decheu, . 


— mnie 


2 4 —— — 


Je decherois, Iſhould fall, &e, 
Que je decheuſſe, that! 


ſhould fall, &c. 
Alth1gh Ihave fallen. &c. ] 
Quoique je ſois decheu, et. I 
Thourh I ſhould be fallen, &c. ö 


That he were fallen, &c. 
Qu' il fur decheu, exc 
When 1 ſhall be fallen. &c. 
Quand je ſerai decheu, exe, 


Je fus dechu, 1 was fallen, &c. Decheovir, 70 fall. ( 
0 decherai, I ſhall or wil Etre decheu. to be fallen, be 
fall, &c.  - ©” Decheant, falling. : — 

Qu'il dechoie,let him fall &c. De&cheu 58 , S „es 7 fallen. M ( 

Que je dechoie , that Imay 

fall, &c. | 3 | 
| * — nous 
LIV DICATI F. 1 OP TAT x. a ſe 
His Time is expir'd to morrow, That it may expire ſhortly, 

Son tems Echet demain, Qu'il Echee bien-tO-. - Je 
His Rent fell yeſterday, I! Echeroit , it would be ex. 3 
Sa rente échũt hier. fired. | mire 
His Time is expired, That it (ſhould expire, Pai 
Son temps eſt Echeu; Qu'i] Echear. | Ta 
Etoit Echeu, was expired, Although it be expired. We 

Fut echeu, was expired, Ouoi qu'il ſoit Echeu. J 
Echèra, will be expired. Though it had been expired, mo 0 
L'[MPERATIF, Quand il ſeroit 6cheu. 100 
Let it be expired when it will, Jhat it had been expired, Me 


Qu il che quand il youdra, 


When 


— 


Qu'il fut Echeu, 


When it ſhall be expired , 
Quand il ſera Echeu, 


UINFINITIE. 
Echeoir , to be expired. 


et. « 
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Etre echeu , 0 havs been 


expired. 


Les Participes. 
Echeant , expiring. 
Echeu, s, e, es, expired, 


— 


— 


Falofx, To Be NEED FUr. 
1his Verb 1s Imper ſonal. 
LIN DICATIx. 

II faut, it muſt, | 

Il fdoit, is was needſul. 

Il talut, it was needſul. 

Il a falu , it has been needful, 

Il avoit falu , is had been 
needful. 

Il eut falu, it had been need ſul 

Il faudra, it will be ncedfut, 

L'OP TATIF, 

(Qu'il) faille , that it may 

be needſul- 


Il faudroit, itſhould be need ful 
Il falut, it were needful. 
Il ait falu, i Hhath been need - 


ful. 


Il auroit falu, i: a have 


been need ſul. 
Meũt falu, it ſhould have 
been needful. 


Il aura -falu * it hath bean | 


needſul. 


L'INFINITIF, | 
Faloir , to be needful, 
Le Participe. 

Falu, been needful. 


— — —— 


— — 
— 


Mouvorsr, To Mo vz. 
L'INDICATIE, 
| 1 move, &c. 

Je meus, tu meus, il meut; 
nous mouvons, VOUS mouvez, 
ils meuvent. 

Je mouvois, Idid move, &c. 
I moved , &c. 

Je mus, tu mũs, il mut: 
nous mumes , vous mites, ils 
mirent. 

Pai mu, have moved, &c. 

I avois mũ. had moved, & 

Peas mit, Ihad moved, &c. 


FX" 


Jemouvrai, 1ſhall or will . 


e mo ve, QC. 

L'IMPERATIE, 
Meus, move thou, + 
Qu'il meuve, let him move. 


Que j'euſſe mit, Ge. 


nn 


Mouvens, let us move. 
Mouvez, move ye. | 
Qu'ils meuvent , let them 


move. 


_ L'Oprarie.. 
That I may move, &c. 


(Que) je menve, tu meuves, 
il meuve-; nous mouvions , 
vous mouviez, ils meuvent. 

Je mouvrois, 1hould eve, 
&C. 


That I ſhould move, &c. 


Que je meuſſe, & c. 


Although I have m ved. &c. 
Quoique j aye mu, exc, 
Though 1 had moved, &c. 


Quand j'aurois mu, exc. 


That I had moved , &c. 
When 


110 
When I ſball e moved, &c 
Quand j aurai md, exc. 
LINFINIII᷑. 
Mouvoir, to move. *- 


Des Verbes Irreguliers. 3 | 


Avoir mu, #0 have wow 
Les Participes. 
Mouvant , ung. 
Mü, s, e, es, moved. 


tho. 


—_ 


Pirevvorr, TORAIN. 
This Verb is imper ſo nal. 
LINDICALIEF. 
II pleut, i rams. 
I! pleuvoit, it did rain. 
II plat, ze ramed. 
Ila pieu it hath rained. 


3 
— ——@©l 


II plat, it ſhould rain. 
I] ait pleu, it hath rained. 
Quand il auroit pleu, the 
it had rainead || 
Qu'1l eut pleu, that it a 


rained, 


(Quand 1! aura ws as 


II avoitpleu, it had rained, it ſhall have rained. 


I! eut pleu, it had rained. 
III plenwra, it will ram. 
LOPTATIF: 
That it may rain, 
(Qu'll) pleuve. 
Il pkuvroit, it ſhould rain. 


L'INFINITIF. 
Pleuvoir, t rain. 
Avoir pleu, to have rained, 

Les Participes.- 
Pleuvant, raining. 

Pleu, rained. 


' Pourvoir , to provide, hath pourvoirai, pourvoirois, pour- 


vi; the reſt is like Voir. 
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POUuvOIRx, To BE ABLE. 
| L INDICATIF. 
1am able, or I can, &c. 
Je puis, tu peux, il peut; 
nous pouvons, vous pouvez, 
ils peuvent | 
Is able, or I could, exc. 
Je pouv« is, tu pouvois, il 
pouvoit; nous pouvjons, VOUS 
podviez, ils pou\ oient. 
I could exc. 
Te pits, tu pus, il put; nous 
pũmes, vous pures, ils parent, 
I hate been able, &c. 
Pai pu, exc. | 
Ihad been alle, &c. 
J avois fu, GM. 


I had been able, &c. 
eus put, exc 
I ſhall or will be able, &c. 
Je pourrai, as, a; nous 


pourrons, vous pourrez, il 
pourront. | 


L'OPTATIE. 
That 1 may be able, & c. 
(Que) je puiſſe, tu puiſ- 


ſes, c. 


I. ſhould be able , &c. 
Je pourrois, ois, Ot; nous 


pourrions, Wc 


That I were able, & c. 
(Que) je pùuſſe, rupuſſes 
c. 5 


Althingh | 


Although 1 have been able, &c. 
Quoique j aye pù, c. 
Though I had been able, &c. 
Quand j'aurois pil, &c. 
That Ihadl been able, &c. 
Que ; euſſe pd, ec. 

When 1 ſhall have been able, &c. 
Quand j'aurai pit, &c. 
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IVI III., 
Pouvoir, to be able. 
Les Participes. 


Pouvant, being able. 
Pit, been 8 


S Avon, To KNOW. 
LIM DHCATIE. 

| 1 know, Kc. 

Je fais, tu ſais, il fait; 


L'Oprarie. 
That I may know, &Cc, 


(Que) je ſache, tu ſaches, 
il ſache; nous ſachions, vous 


nous ſavons, vous ſaver, ils ſachiez, ils ſachent. 


ſavent. 
1 did know, &c. 

Je ſavois, tu ſavois, il 
ſavoit; 
ſaviez, ils ſavoient, 

Ikmw, &C. 

Je ſus, tu ſus, il ſut; 
nous ſumes, vous ſutes, ils 
ſurent. 

Jai ſu, Thave known, &c. 


nous favions, vous 


Je ſaurois, I hould know,&c. 
Que je ſuſſe, That 1 ſrould 


know, &C. 


Quoique j'ayeſu, Although | 


TIhave known, &C. 


Quand j'aurois ſu, Though 


1 had known, KC. 


Que j*euſſe'ſu, That 1 had 


known, &c. 


Quand J aura ſu, When * 


Javois ſu, I had known, & c. ſhall have i znorun, Kc. 


J eus ſu, Thad known, &c. 
le ſaurai, / ſhall or will know,%. 
LIMPERATIF. 
Know thou, &c - 
Sache, qu'il ſache; fa- 
chons, fachez, 1 ils fas 
ehenit, 


— — — 


VALOIiR, To zx Wonrk. 
L'INDICATIE. 
Jam worth, &c. 


L'INFINITIF, 
Savoir, to know, 
Avoir ſu, to have known, 

Les Participes, 
Sachant , knowmg., 


Su, known,. 


un mig. 1 


— 


I was worth , cc. 
Je valois, ois, oit; nous 


valions, vous valiez, ils al- 


Je vaus, tu vaus, il vaut; loient. 


nous valons, vous valez „ ils 
Talent, 


I was worth, Kc. | 
Je valus, tu valus, ec. 
hs: have 


n 


Des Vetbes Irreguliers. 


I have been worth, &c. That I uere worth, &&, 
Fai valu, cc. (Que) je valuſſe, tu valuf- 
1 had been worth, &c. ſes, il valiit, ec. 0 
Javois valu, ec. Altho 1 have been worth, Re. 
I had been worth, &c. Quoique j'aye valu, &«, 


Jeus valu, cr. 
I will be worth, &c. 


Je vaudrai, tu vaudras, ' 


G. 


1 0PrATrTr. | 
That I may be worth, &c. 
(Que) je vaille, tu vailles, 

il vaille; nous vaillions, vou 
vailliez, ils vaillent. | 

I ſhould be worth, &c. 

Je vaudrois, ois, oit; nous 


Tho I had been worth, &c. 
_ Jaurols valu, exc, 
hat I had been worth, &c. 
Que j'euſſe valu, ec. 
When I ſhall have been work, 
&C. 4 
Quand j; aurai valu, exc, 
„ LIN FETATTIE. 
Valoir, 70 be worth. 
Avoir-valu,to have been worth 
Les Participes. 
Valant, being worth. 


vaudtrions, C76. Valu, worth, . 
Voir, To Sex. Voyons , let us ſer. 
L'IN DICATIF. Voyez : fee YE. | 
I ſee, Re. Qu'ils voyent, let them ſeq, 


Je voi, tu vois, il voit; nous 
voyons, vous voyer, ils voient. 
I did ſee, NC. 

Je voyois, tu voyois, il 
voyoit; nous voylons, vous 
voyiez, ils voyoient. 

1 ſaw, &c. 

Je vis, tu vis, il vit; nous 
yimes, vous vites, ils virent. 

Jai vd, hare ſeen, &c. 

Ja vois vil, I had ſeen, &c. 

eus vd, I had ſeen, &c. 

I ſhall or will ſee, &c. 

Je vertal, as, a; nous ver- 

rons, vous verrez, ils verront, 
L'IMPERATIE, 

Vr is, ſee thou. 

Qu'il yoye, let him ſee; 


LOpTtATLE. 
That I may ſee . &c. 

(Que) je voye, tu voyes, 
il voye; nous voyians, vous 
voyiez, ils voyent. ö 
Iſhould ſee, & c. 

Je verrois, ois, oit; nous 
verrions, vous verriez, i 
verroient. 1 85 
That I ſhould ſee, &c. 

(Que) je viſſe, tu vides , 
il vit; nous viſſions. vous 
viſſiez, ils viſſent. 

Although I have ſeen, &c. 

Quoiquej'aye vu, ec. 

Though I had ſeen, &c. 

Quand j'aurois vd, exc. 


* 


— 2 = r 


n 


th 
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1 


That Ihadſeen, &c. Avoir vd, zo have A 
ue j euſſe vu, c. 
When 1 ſhall have ſeen, RC, Les Participes - 
Quand j aurai „ Voyant, ſeeing. 
L Tuntul tt. | . Vu, S, ©, CS), ſeen: 1 
Voir, to ſes. ö | 


„1 


— 2 
— — * 


vovrolx, To BE WILLING. te! il l » NOUS Wendet 


5 vous vouliez, ils veuillent. 
LINDICATIF, 4 Iſhould be willing, dc. 
1 am willing, or Twill, &c. je youdrois, ois, OIt; nous 


Je veux, tu yeux, il veut; voudrions; vous voudrier, ils 
nous vonlons, vous voulez , voudroient. 


il veulent. ! © That Iwere willing, bee, 
I was willing, &c. (Que) je vouluſſe, 
Je voulois; ois, ait; nous voulufles, Sc. 
voulions. .. Abe I haue been willing. . 
Iuas willing, ke. Quoique Jaye voulu, c. 


Je voulus, tu voulus, I; \ Tho" I had been willing. 
voulut ; nous voulfimes; vous Quand j aurois voulu, &. 


youliites,, ils voulurent. © That I had been willing. 
1 have been willing, &c. (Que) j euſſe voulu, ec! 
J'ai voulu, ezc. Lerner GEE 
I had been willing, &c. ling.” 
Javois voulu, . - Quand) J aurai voulu, E 
I had 8 &c. L'INFINITIE. 
Jeus voulu, ec. Vouloir, te be willing. | 
I ſhall be willing, &c. Avoir voulu, 7 have been 
Je voudrat, &. willing, X 

LO P⁵BTATIT. s Les Participes. 


That I may be willing, &c. Voulant, being willing, 
(Que) je ene tn vueil. Voulu> been N 


1 | 
* 
—_ 
— 


— ER Dn 
* — „ 
* 


* 


. abſclue. ö Abſoũs alſelved. 
LOPTATIF. 
That I may abſolve. Donner Abſolution, i: more 
© (Que)ſ'ab abſolve, tu abſolves, in uſe, than Abloudre. 
Bo IAI, To Dzins. Jai bu, I hade drunk, &c. 
LIN DICATI FE. Javois bi, I had drunl. &c. 
I grink, &c. „ Fensby, Thad drunk, &c. 
Je bois, tu bois, il boit; Je boirai, 1 ſhall or wil 
nous beuvons, vous beuvez , drink, &c. 
ils boivent. " _LIMPERATIE. 
Je beuyois, I did drink, &c. Bois, drink thou. X 
I drank, c. Qui il boive let him 2 
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Des ” whes 4 de la . Conjugaiſon. | 
Of the Irregular Verbs of the Fourth Conjugation. 


Ass ouDRE, To ABnsoLve. il abſolve; nous abſolvions, 

INDICATIF. vous abſolviez, ils abſolvent. 

Iabſlve, &c. l -abſoudrois » 1 ſhould ab- 

Jabſotis,” tu abſoũs, il ab- ſolve. _ 

| ſoit; nous abſolvons, vous abſouſſe, 1hculd abſolv, 
abſolvez, ils abſolvent. &c. 

J abſolvois , I did abſolve. -] 'aye abſols, I have abſol- 
Tabſods, I did abſotve. ved. 

] ai abſoils , I haus abſolved, J'aurois abſoũs, 1 ſhould 


& Eo have abſe loved. 
J avois abſous, 1had abſol- Que i'eufſe abſoils, That 1 
ved, &c. had abſolved. 


Feus abſoùs. 1 H abſolr el. Quand j aurai abſeũs, hen 
J obſoudrai, Iſhall or will 1 hall have ab ſolved. 


2 | 
LIMPERATIE. LUINFINITIE. 
Abſoũs. abſolve thou. Abſoudre, to abſolve. 
Qu'ilabſolve, let him abſolve Avoir abſots, to have 4b. 
Abſolvons, ler as abſolve. ſolved. 
Abſolvtz, abſolve 9e Lees Participes. 
Qu'ils abſolvent, lex they Abſolvaut. abſolving. 


Je biis, us, ut; nous buͤmes, Beuvons, let us drink, 
n bates , ils bürent. Beuvez, 4rink ye. Qu 
75 e | ＋ 


r verbs: Tre. 


"Of the" Irregula 
Qu'ils boivent, ht en, Quand Jauris bd; Thi 7 
3 drin. | bad drunt. | 
187 ran. Que j euſſe ba, tf ad 


That I may drink, &E, © drunk, 
(Que) je boive, tuboives, FR rg N by, When 1 


il-boive 3 nous beuvions, vous Alf hart drunk, ' 

, heuvier,, ils boivent. © * | LI NFINTT! r. 
: e boirois, I nould drint. cc. Boĩre, 1 drink. ARES 
4 Que je buſſe, That 1 ſhed ©  Avoir bi, to have drunk; 
drink, & c. Les Participes. ry 
, Quoique jaye ba, Also I dene Arinbing. 
; have drunk,” Sy 8 Bus, 3, e, 5 dfunt. 
[4 11 102 1 it » . 05 of | 
| C Ty c 0 N c 1 u R, T 0 Circonciſez $ circumciſe ye, 
I CAN. Qu'ils SO ENG, the 

I IN DPIeAT II. rr 
1 circumciſe, &c. L'Oprarts.. 


| Je circoncis, tu circoncis, That 1 may RN : 
il circoncit;. nous circonci- Que je cir conciſe, Sc., 


ſons, vous circonciſez , * 1 ſhould cir cumciſe. 
| conciſent. | . Je ctrconcirois, Sc. 
b- 1 did draumdila, | That I ſhouid circumciſe. 
Je circonciſois, ce Que je circonciſſe, ec. 
1 circumciſed. | Alibe I have circumciſed. 
Je circoncis, c. Quoique j aye circoneis, 
1 have circumciſed. | Tho' 1 had circumciſed. 
Pai circoncis. EY jaurois circoncis. 
rt 1 had circumciſed. 4 That I had circumciſed. 
Javois circoncis, c. Que j euſſe circoncis, &. 
1 I had circumciſed, - When Iſhall have circumtiſed, 
0 Feus circoncis, &c. &c. 
* 1 jhall or will circumciſe. Quand j aurai eirconcis 
; Je citconcirai. I DUINeINeErtly. * 


ul L'| MPERATIF, Circoncire, 10 circumciſa. 
Circoncis ; circumciſe thou. A voir circoncis, io have cif 
Qu'il citconciſe, let him cir- cumciſed. 


cumciſe. Les Participes. 
Circonciſons, let us cireum- Circonciſant; circumciſing. 
61/6 | Circoncis, s. e, es, circumciſed 


A | ' 11 2 — , Clore, 


4 


116 Des Verbes:Irreguliers: | 
Clore, to ſhut up, is a Verb nat much in uſe now ; but inſtead 
Hit, we make uſe ef fermer, which fignifies the ſame thug, | 
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. a 2 1 — 
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ConcLune, To ConcLups. IOP TAI. | 
IN DIC ATIIiIr. That I may conclude, Kc. 

I conclude, ke. (Que)je conclue, tu con- 
Je conclus, tu couclus, il clues, il conclue; nous con- 


conelut; nous coneluons, vous clulons, vous concluſcz, ils 


concluez , ils concluent. cancluent. -_ 
I did conclude, &c. I ſhould conclude, &c. | 
Je concluois, ezc. Je conclurois , exc. 
I concluded, cc. That I ſhould conclude, &c. 
Je conclus, tu conclus, il (Que) je concluſſe, tu con- 
conclut;nous conclumes, vous cluſſes, il concliit ; nous con- 
conclutes, ils conclur ent. cldiſſions, vous concluſſiex, ils 
A have concluded, &c. concluſſent. 
Jai conclu, . Although I have concłuded. 
I bad concluded, &c. _. Quoique Faye conclu, c. 
Javois conclu. Sc. Thouzh I had concluded, 
I had concluded, &c. Quand j aurois conclu, &c. 
Feus conclu, c. That I had concluded, © 
Iſball or will conslude, &c. Que j'euſſe couclu, exc. 
Je conclurai , c. When I ſhall have concluded. 
L'IMPERATAIE, Quand j'aurai conclu, exc. 


Conelu, nclude thou. - LCINFINITHE. 
Qui'il eonclue, let him con- Conclure, to conclude, 
clude. 5 Asvoir conclu, 10 have con- 

Concluons, let us conclude. cluded. | 
© Concluez, conclude ye. Les Participes. | 

Qu ils conclueut , let them Concluant, concluding. 
conclude, BE: Conclu,s, e, es, concluded, 


F Confire, 10 preſerve , is conjugated like Circoncire, except the 
Participle which is Confit. | 


CoD, 


Of the Irregular Vatbs | 


Coup; To Sew. 
LIN DI CATI. 
I ſew, &c. 

Te cous, tu cous, il cout; 


XI 
I ſhould ſew, 12 „ 
* coudrois, &c. . 
That 1 (hould few. 
x je couſuſſe , Sr. 


nons couſons, vous couſer, — Although 1 have ſerved, A 


couſent. 


1 couſois, I did ſew, &c. 


e couſus, I ſewed, &c. 
ai couſu, 1 have /ewed, &c, 
d. 'avois couſu, I hal frogs, 
J'eus couſu, Thad ſer 
Z Je coudtai, 1ſhath,or * fr 
[A 


1 lurkr Artr. 
S-w thou, &c. 
Cous, qu il couſe ; couſons, 
couſez, qu ils conſent. 
LOPTAT IT. 
That Imay ſew, &c. 
Que je couſe, exc. - 


2 ej aye couſu. e. 
augh I had ſewed, - 
Quand j aurois touſa, ee. 
That I Had ſetbedl. 
Que j euſſe couſu c. 
When J ſhall have ſetuell. 
Quand] J aurai cquſu, 6 


os UInerarriy. : 


Coudre; 10 few: 21 99 


Avoir cquſu, 20 — 2 
Les Farticipes. 


hee. 


Coufant, Jeng. 


'"Couſuy 3e 


— 


CROIRE, To BETII EYE. 
L'InDICaT1E, 
1 believe, &c. 
Je croi,'tu crols, il croit; 
nous croy ons, vous croyeꝛ, ils 
croyent. 
Je croyois, Idid believe, &c, 
1 believed, &c. | 
Je crũs, tu criis, il crut; 
nous crùmes, vous erütes, ils 
crurent. | 
Fai crit, Thavebelieved, &c. 
Pavois cri, Thad believ'd,&c. 
Jens cru, 1 had believed, &c. 
Je croirai; Iſhall or will be- 


* 


live, &c. 


LIN PERATIF. 
Croi, believe thou. 
Qu'il croye, let him 2 
Croyons, let us beliovs. 


W _— * 


Dyer, Nele Je. n 
Qu. ils croĩeut, let them believe, 
L'OPTATIE 

That I may 6 believe. *# 
(Que) je croie, tu croſes, 


1] croie , nous ctoyious, Vous 
Croyiez, ils croy ent. 8 


je croirois, Iſhould believe. 
That I ſhould believe. | 
(Que) je crüſſe, tu crafles 


il crat; nous crũſſions, vous 
cruſſiez, ils cruſſent. 


Although Thave believed. 

Quoique j'aye cru, &c. 
Though Thad believed, 

Quand jauroisertl, . 


That I had believed.” 


Que j'euſſe cri, Kc. 

Whew I ſhall have believed. 

Quand Jaurai cru, &c. 
H 3 [I Dit 


L'IxrtNI VIX. 
Croire, to believe. 
Avoir cru, to have believed. 


mb Des verbes Irteguliert: 


Les partleipet 
Croyant , believing. 
Cru, believed. 


* 


— — . — 
* "7 : 


* . f 7 
un. To BAK E 
-LINDICATIE, 
1 bake, &c. 
je cuis, tu cuis, il cuit; 
nous cuiſons, vous cuilez , ils 
cuiſent. 
I did bake, &c, 
Te cuiſois, ois, oit; nous 
cui ſions, vaus cuiſiez, ils cui- 


W 
47% Kc. 
je cui 8 u cuiſis, il cuilt, it; 
nous cuisimes, vous cuisites, 
fls cuifirent. 
Jai cuit , {have baked, Ke. 
Pavois cuit, Ihad baked,&c. 
Jeus cuit, Ihad baled, &c. 
je cuirai 7 19 5 or will bale, &c. 
R ATI F. 
| Cuis, bake thou. 
'Qu'il cuife, let him bake. 
Cuiſons, let us bake. 
Cuiſen , bake ye. 
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Qu'iis EM, let them bake. 


il cuiſe; nous cuiſions, Yous 
cuiſiez, ils cuiſent. 


ſes, il cuisit ; nous cuiſiſſions, 
yous cuiſiflier, ils cui ſiſſent. 


LOPpTATIF 
That 1 may bake, &c. 
18 je cuiſe, tu cuiſes, 


Je cuirois, Iſhould bake, &c, 
That I. ſhould bake, Kc. 
(Que) je cuiſiſſe, tu cuiſſi. 


Although I have baked, 
Quoique j'aye cuit, c. 
Though I had baked, 
Quand j'aurois cuit, Oft. 
That I had baked , 
Que j euſſe cuit , exc. 
 Whez 1 ſpall, have alen, d 
Quand} jaurai cuit, exc, 
Lin PINITIF, 
' Cuire, 10 bake. 2 
Avoir cuit, 10 have baked, 
Les Participes. J 


* —_ „ 


8 To Sar. 
ILIN DI CATI. 

- 1 ſay | 
Je dis, tu dis, il dit; nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 
je diſois, I di ſay, 8c. 

5 T./{atd, .. 
je dis, tu dis, il dit; nous 
dimes, vous dites, ils > ho ih 
Tai dit, 7 e &c. 


Cuiſant, baking, 2 

| Con. Laked. P 

Favois dit, 7 bad ſaid, &c. N 

. Feus dit. 1 had ſats, &c. te, 8 
5 dirai,7 ſhallorwill ſay x 

LJMPERATIF, 8 

Di, ſay. Ec 

Quiil diſe , let him ſay. Ec 

Diſons, let us ſay. Qt 

Dites, ſay ye write 


* diſent, let them ſay: 
Or. 


Nc. 


KC, 


Of the Irregular Verbs WS 


L'OPTATIE, 
© That I may ſay. 
(Que) je diſe, tu diſes, 
il diſe; nous diſons, vous di- 
fiez, ils diſent. 

Je dirois, 1/howld ſay, &c. 
4 That I ſhould ſay. | 
(Que) je diſſe, tu difſes , il 

dit; nous diſſions, vous diſſrez, 
ils diſſent. 

Although I have ſaid. 
Quoique j aye dit, -&c. 
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Though 1 had ſaid. © 
Quand j aurois dit, . 
That I had ſail. ' © 


Que j'euſſe dit, ec. 
When I ſhall have ſaid. 
Quand j'aurai dit, exe. 
L'IINFINITIF., 
Dire, to ſay. | 
Avoir dit, to have ſaid. | 
Les Participes. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid, | - 


'Ecxire, To WRITE. 


L'INDICATIF, 
I write. | 
Tecris, tu Ecris, il écrit; 
nous Ecrivons, vous ECrIver 5 
ils Ecrivent. | 
I did write. 
Pecrivois, ois, oiĩt; nous 
Ecrivions, vous ECriviez , ils 
Ecriyoient, 
2 I write, _ 
Jecrivis, is, it; nous Ecri- 
vimes, vous Ecrivites , ils 
ecrivirent. 
Ja e crit. I have z:britten. & c. 
'2vois Ecrit, Thad written. 
* écrit, Thad written. 
Jecrirai , I hall or will wri- 
te, &c. wk > 
JD INPERATIF, 
Feri, write thu 
Qu'il Ecrive , let him write, 
Ecrivons, let us write, 
Ecrivez, write ye. | 
Qu'ils écrivent, let hm 
Write, — 


E — — —Y 


LOPTATIEF. 


* That I may write. 


(Que) jecrive, tuEcrives, 


 Hlecrive; nous eEcrivions, vous 


Ecriviez , ils Ecrivent. 
I ſhould write, 
Pecrirois, ois, oit; ions, 
vous eEctiriez , ils Ecriroient. 
That I ſhould write, 
(Que) Jecriviſſe , tu Ecrf» 
viſſes, il Ecrivit; nous eEcri- | 
viſſions, vous Ecriviſliex , ils 
Ecriviſſent. 
Altough Thave written. 
Quoique j'aye Ecrit , ec. 
Though I had written. 
Quand j'aurois écrit, c. 
That 1 had written. 
Que j'euſſe ecrit, exc.' - 
When I (ball have written. 
Quand | auraiecrit, cc. 
IId INIT X. 
Ecrire q to write. 
Avoir Ecrit, :s have written, 
Les Participes. 
Ecrivant, writing. 
Ecrit, $, ©, es, Written. 
1 Fare, 


17 Des Verbes Irreguliers: 


Faixr, To Door ro Maxs. 


L'INDICATIEF. 
Ido, or I make. 
Je fais, tu fais, il fait ; nous 
faiſons,, vous faites „ils font. 
Je faiſois, Idid make, &c. 
T1 made. 
Je fis, tu fis, il fit; nous 
times , vous fires, ils firent. 
Jai 'fait, I beve. gone or 
made, &Cc. 
Tavois fait, I had 3 or 
made, &c. 
ens fait, 1 had done or 


made, &c. 


Je ferai , I Shall or will do 

or make, &c. 
1 IM EAAT IE. | 

Fai, de, or make thou. 

Qu'il faſſe, les hin do or 
male. 

Faiſons, lat us 2 or mals. 

Faites, do or make ye. 

Qu'ils faſſent, let them do 
or make. 


LOPTATIT. 


That I may do or make, &. 


(Que) je faſſe, tu faſſes, 

il faſſe; nous faſſiong, vous 

faſſiez, ils faſſent. | 
Je ferois, 1 Should do or ma- 

le, &c. 

That Lshould do or make. 
(Que) je fiſſe, tu fiſſes, i 
fit; nous fiſſions, vous fiſſiez, 
ils fident, 
Altho' I have done or made. 
Quoique j'aye fait, ee. 
Tho Thad done or wade, 
Quand j aurois fait, exc, 
That I bad done or ack; 
Que j euſſe fait, cc. 

When 1 hall have done r made, 
Quand | aurai faſt, c. 
I'INFINI TIE. 
Faire, to do or make. 

Avoir fait, to have done or 

1 

Les Participes. 
Faiſant , domg or making, 
Fait, s, e, es, done Or mad, 


Frire, to fry, Bath frirai , frirois , and the Participle frit , but 


no other ſingle Tenſes, 


— 


LIR E, To Reap, 


LIN DIcAT TE. 
I read. 
Je lis, tu lis, il lit; nous 
liſons, vous liſez, ils liſent. 
Je liſois, 1 did rad, &c. 
J read. 


— — — — — 


Vai la, I have read, &c, 
Javois lů, Thad read , &c, 
eus lu, Ihadread, &e. 

Jelirai, ſhall or will read, 


LIMPERATIEF. 


Lis, read thou. 
Qu'il liſe, let him read, 
Liſons, let ns read. 


Je lus, tu lus, il lut; nous Liſez, read ye. 
fames „ vous lutes, ils "_ Quiils liſent , {et them read 
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! * 


Or 


VA 


Ot the Irregular Verbs. 
| When I ſhould have read, 
Quand J aurois In 5 c. 
Would to God 1 ſhould have 
(Que) je liſe, tu liſes, il read, | 1 


LOPTATIE. 
That I may read. 


iſe ; nous liſions, vous lifiez, 


xs liſent. 
je lirois, I ſhould read, &c. 
That I ſhould read. 
(Que) je lifſe , tu luſſes, 
x lut:; nous Jaſhons:, vous 
luſpez, ils liflent. | 
Although Thave read. 
Quoique jaye I, ec. 


Plut à Dieu que Jetfſelt, 
When I ſhall have read. 
Quand j aurai là, eyc, 
LINFINITIEF, 
Lire, to read. 
Avoir lu, to have read. 
Les Participes. 
Liſant, reading, 
Lit, 8, e, es, read. 


—  — —_ 


_— 


MeTTRE, ro Por. 


t'INDCATIT. 
| I ut. 

Jemets, tu mets, il met; 
nous mettons, yous mettez, 
ils mettent. | 

Je mettois , I did put, &c. 

I put. 


—yB 


L'Op TATIF. 
That I may put, &c. 
(Que) je mette, es, e; 


nous mettions , vous metriez, ' 
ils mettent. 3 
Je mettrois, Iſhould put, &c. 


That 1 should put. 
(Que) je mifſe, tu miſſes, 


il mit; nous miſſions, vous 


je mis, tu mis, il mit; nous miſſiex, ils miſſent. 


mimes, vous mites, ils mi- 


rent. 
J'ai mis, 1have put, &c. 
J'avois mis, I had put , &c. 
J'eus mis, I had put, &c. 
Je mettrai, I ſhall or will 
put, &c. 
L*IMPERA TIE; 
Mets, put thou. 
Qu'il mette, let him put. 
Mettons , let us put. 
Mettez , put Ye, 
Qu'ils mettent, let them 
put, 


Hs 


Although I have put. 
Quoique }J'aye mis, ec. 
Though I had put. 

Quand j'aurois mis, &c. 
That I had put, 


Que j'euſſe mis, &c. 


When I shall have put. 
Quand J'aurai mis, &c. 
LIN TINTI. 

Mettre, to put. 

Avoir mis, to have put. 
Les Participes. 

Mettant, putting. 

Mis, C, CS, put. 


Mos. 


11 
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Mobb nx, ToGaind. 
LIN DI CATI. 
| 1 grind. / 
je mous, tu mous, il mout; 
nous moulons, vous moulez, 
ils moulent. 
Je moulois, Idid grind, &c. 
Je moulus, I ground, &c. 
Fai moulu, 1have ground. 
® Tavois moulu, 1had ground 
c. 
Jeus moulu, 1 had ground. 


| N ang 15hail or will + 
rind, &c. 


LINũPERATIx. 

Grind thou, &c. 

Mous, qu il meule ; mou- 
lons, moulez, qu'ils meulent. 
L Or TATIF. 

That 1 may grind. 
(Que) je-meule, tu meu- 
les, il meule; nous moulions, 
vous mouliez, ils moulent. 


(Que) je mouluſſe, uſſe, 


U 
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Je moudrois, I sb2wld grind, 
&c. N : 
That Ishould grind.” 


ut; nous mouluſſions, vou 
mouluſſiez, ils mouluſſent. 
Although I ha ve ground. 
Quoique j'aye moulu, 1, 
Though I had ground. 
Quand j auroĩs moulu, 1, 
Thad I had ground 
Que j euſſe moulu, ee, 
When I shall have ground. 
Quand j'aurai moulu, ©, 


LInFtNITIE. 
 Moudre; to grind. 
A hits moulu, to have ground 
| LesParticipes. 
Moulant , grinding. 
Moulu, s, e, es, ground 


* 


NAITRAB, To nE Born, 
I'INDTICATI F. 
Tam born. 
Je nais, tu nais, il nait; 
nous naiſſons, vous naiſſez, 


ils naiſſent. 


Je naifſois, I was born, &c. 
Iuuas born. 
Je nãquis, tu naquis, il na- 
quit; nous naquimes , vous 
naquites, ils naquirent. 


Jeſuisne, Ibave been born, 


J'&oisne, Thad been born. 
Je fus ne, 1had been born. 
Je naitrai, I hall or will be 


bers, &c. 


J 


ils naquiſſent. 


IIA EAATIr. 
Be born, &c. 
Nais, qu'il naiſſe; naifſons 


naiſſez, qu'ils naiſſent. 


L' Op TAT Hr. 
That I may be born. 
- (Que) je naiſſe, tu naiſſes 
il naiſſe, nous naiſſions, vous 


naiſſiez, ils naiſſent. 


I ſhould be born , &c. 
Je naitrois, ec 
That I were born. 
(Que) je nãquiſſe, tu ni 
quiſſes, il naquit ; nous ns- 
quiſſions, vous naquiſſiez 


Althoup 


OP SOPROHnNOVYF 


ba, 
> 
.0T 


P 


ot the Irregular verb: 11 


f,, "Although I be born. 1 L IVTI VII. 
Quoique je ſois ne, ,, Naſtre, 10 be born. 

Tough I were born, Etre ne, to be born. 

flee Ovand je ſerois ne, cr. 

YOU That I had een born. Les Participes. 

pt. Que je fuſſe ne, exe. © Nai ſſant, being. born. 

9 When 1 ſhall bs born. / Ne, 2, e, es, born. 


Quand je ſerai ne, c. 


1 Paitre, to feed, hath no Preterper fact Ten ſes, but the reſt 476 
i conjuzated like Naitre. BE | 
On, g | F | \ 
PerDRE, To Losx, perde; nous perdions, vous 
L'INDICAT1E, perdiez, ils perdent. 
I loſe. I ſhould loſe. | 


nl Je perds, tu perds, ilperd; Je perdrois, tu perdrois, il 
nous perdons, vous perdez,ils perdroit &c. | 
perdent. | That I ſhould loſe. 
Je perdois, I did loſe, &c. (Que) je perdiſſe, perdiſſes, 
I 0ſt. il perdit: nous perdiſſions, vous 
Je perdis, tu perdis, il per- perdiſſiex, ils perdiſſent. 
dit; nous perdimes, vous per- Although I have loft. © 


dites, ils perdirent, Quoique j aye perdu, ce. 
Pai perdu, I have loſt. Though I had loſs. | 
Yavois perdu, Thadbff: Quand jaurois perdu, S. 
on } cus perdu, I had loſt. That 1 had loft. | 
Je perdrai, I hall orwillloſe. Que Jeufle perdu, etc. 
| UIMPERATIE, When I ſhall have loft. 
Pers, boſe thou, - Quand J aurai perdu, ec, 
ſes, Quiil perde, let him boſe, L'INFINILELF, 
ou} Perdons, let us loſe. Perdte, #9 loſe. 
Perdez,, bſe ye. ' Avoirperdu, to have loſt. 
Qu'ils perdent, let them loſe. Les Participes. 
| LOpraTIE _ Perdant, loſing, 
That 1 may loſe, | Perdu, leſt. 


(Que) je perdre, tu perdgs,il 23 


PLAIRE, 
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 PLairs, To PLEASE. 


L'INDICATIF. 

Je plais, tu plais, il plait; 
nous plaiſous, vous plaiſez, ils 
plaiſent. 

J e * I did pleaſe, &c. 
aſed, &c. 
je as tu a» boy il plat; 


plurent. 
Jai plu, I have pleaſed, &c. 
Favois plu, ! bad, plea ſed, &c. 
Jeus pl, 1had pleaſed, & c. 
Je plairai, 7 ſhall or will 
pleaſe, &c. OTH 
LIMPERATIE. 
Plais , pleaſe thou, . 
Qu il plaiſe, let him pleaſe, 
Plaiſons, let us pleaſe. 


nous plumes, vous pliites, ils 


1 When I ſhall Lave pleaſed. 


- Avoirplit, zo os 


L'Op TATIF. | 
That 1 may pleaſe, 
(Que) je plaiſe , tu plaiſe, 
il plaiſe ; nous plaifons, von 
plaiſiez, ils Maj? bY + 
Je plairois, [ſhould * 
That 1 ſhould pleaſe 
(Que) je plũſſe, cu pliffes, 
il plüt, nous pluſſions, vous 
pluſſiez, ils pluſſent. 

4 Ithough I have pleaſed. 
Qaoique j'aye plu, ec. 
Though 1 had pleaſed. 
Quand j aurois pl, exc. 
That I had pleaſed. 

Que j'euſle pl, Sc. 


Quand jaurai plù, ec. 
LIN ETNITIT. 
Plaire „ to pleaſe. 


Je pris, tu, pris, il prit; 


Plaiſez, pleaſe ye. . Les Participes. R. 
Qu'ils plaiſent, let them Plaiſant, pleaſing. 
pleaſe. Pla, pleaſed. 
Taire, to hold one's Tongue, is conjugated as plaire ; as 0 4. BY 
xample, je tais, tu tais; il tait, Oc. lions 
4 — — — — | Je l 
PREND RI, To TAZ. nous ; primes „vous prites, ib Jer 
| prirent. rimes 
_ L'ImpiICaTIEF. Lai pris, I have talen. Jai 
I take, Javois pris, 1 had taben, &c. Ta 
Je prens, tu prens, il prend; ] eus pris, Thad taken. Te 
nous prenons, vous prenez, ils Je prendrai, I. ſhall or ail x 
prenent. take, &c. 

1 did take, &c. | | | Ri 
Je prenois, exc. 1 IArtAAT I. Qu 

1 took. 2 


Pren, tale thou. 


Qui 


Qu'il prene, let him take. 
Prenons, let us take. 

Prenez , take ye. | 

WQu'ils prenent, let them take, 
_ _rL'OPpTATIE. 

That 1 may take. 


il prene ; nous prenions, vous 
preniez, ils prenent. 
I ſhould rake, &c. 
Je prendrois, ec , 
That 1 ſhould take. . 
(Que) je priſſe, tu priſſes, 
1 prit ; nous priſſions, vous 
priffiez , ils prifſent. 


ok che Irregular Verbs. 


(Que ) je prene, tu prenes, | 
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Alubough I have talen. 
Quoique aye pris, t. 
1 ſhould have talen. 
JP aurois: pris, œc. 
That I had taken. 
Que j'euſſe pris, exc. 
When 1 ſhall have taken, 
Quand j aumi pris, c. 
CUINFINITIE. 
Prendre, to tale. | 
Avoir pris, to have talen. 
Les Participes. 
Prenant, taking. 
Pris, e, es, talen. 


Repaitre, to ſeed, is conjugated like Naitre, except its Preters _ 
perfect Dejinite , Je repus, Oc. and its Participle Repu, 


Reſoudre , to reſolve, is conjugated like Abſoudre Fl except its 


Preter-perfett Definite , Je reſolus, &c. and its Participle Reſolu, 


** 


RIAE, To LAV R. 


LINDICATIE: . 
T laugh. 


L Je ris, tu ris, il rit; nous 
rions, vous riez, ils rient. 
— Jeriois, Idid laugh, &c: 
1 laughed. | 


Jeris, tu ris, il rit; nous 
rimes, vous rites, ils rirent, 
Pai ti, 1have laughed. 
Javois ri, 1had laughed. 

J eus ri, Thad laughed. 

Je rirai, I ſhall or will laugh. 
LIMPERATIE. 

Ri, laugh thou, 


Qui rie, let him laugh. 


hs * 


| _ Rions, let us laugh, 


Riez, laugh ye. | 
Qu'ils rient, let them laugh. 
LOPTATLE, + 
That I may laugh, &c. 
(Que) je rie, es, e; nous 
riions, vous niez, ils rient. 
Je rirois, Iſhould laugh. 
That 1 ſhould laugh, &c. 
Que) je riſſe, es, il rit; 
nous riſſions, vous riſſiez, ils 
riffent. * N 
Although I have laughed. 
Quoique j'aye ri. 
Though I had laughed, &c. 
Quand j'aurois ri, c. 
That I had laughed, &C. 
N Que 
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Que j euſſe ri, &c. Avoir ri, t havelaughid, 
© When Iſball baus laughed, Lees Tarticipes. IIe: 
Quand j autai ri, &c. Riant, laughing. 1 
L INFINITI. Ri, s, e, es, laughed, T, 


Soudre, to ſolve, hath only the Future, je ſoudrai, and 1h 
Fer Preter-imperfect of the Optative, je ſoudrois. | 


| Suffire,, 10 ſuffice , is conjugated like Circoncire, except its p Q 
ticiple Sufi. | eal, 
Survxe, To Forrtow. LOPTATIEF, | Th 
L'INDICATIE. That I may follow , &c. (C 
: 1 follow; &c. (Que) je ſuive , tu ſuiveMitaile 
]e ſuis, tu ſuis, il ſuit; nous il ſuive; nous ſuivions , vou ez. 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſui- ſuiviez, ils ſuivent. I/ 
vent. Je ſuivrois,7 ſhould follou, & Je 
je ſuivois, I did follow, &c, That I ſhould follow, & c. Th, 
| I followed, ce. (Que) je ſuiviſſe, es, il ſu Qu 


Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui- vit; nous ſuiviſſions, vous ui Al 
vit; nous ſuivimes, vous ſui- viſſiez, ils ſuiviſſent. 
vites, ils ſuivirent. | Although I have followsd, WW — 


Jai ſuivi, I have followed, &c 4 7 ſuivi, &c. _ 

Favois ſuivi, I had followed, &c. Though I had followed, on 

Jeus ſuivi, Ihad followed, &c. Quand jaurois ſuivi, &c. T 

Je ſuivrai, ſhall or will follow That Thad followed, wr i 

&c. 48 fee Que j'euſſe ſuivi, &c. fins 
LIMPERATIE, When I. ſhall have \ follous 242 

Sui, follow thou. Quand j'aurai ſuivi, &c. uſe wy 
Qu' il ſuive, let him fallow, L'JNFINITIE, _ 

Suivons, let us follow, Suivre , to follow, 1 

Suivez, follow. pe. Avoir ſuivi,to have follow?” 

Qu'ils ſuivent, let thenrfol- Les Participes. * 

bow, . Suivant, following. 
Suivi, 8, e, es, followrd, 

Je t 

Tank. To CONCEAL. 0 taiſois, I did conreal, M © 

IN DICATI x. e tus, 1 concealed, &c. MW Vary 

I conceal, &C. Jai td, I have concealed, A je va 


Te tais, tu tais, il tait; nous Javois til, I had concealed, ¶ ſagular 
taiſons, vous taiſex, ils taifens, J eus til, 1had concealed, x % 


e tairai, ſhall or will conceal, 
c. | 


J 


LU IMPERATIF, ' 
Tais, conceal thou. 
Qu'il taiſe, let him conceal, 
Taiſons, let us conceal. 
Taiſez, conceal ye. 
Qu'ils taiſent , let them con- 
ral. f 
LO PTAT TT. 

That I may conceal, &c. 
(Que) je taiſe, tu taiſes, il 
aiſe; nous taifions, vous tai- 
ſiez, ils taiſent. | 

I ſhould conceal, 

Je tairois, ec. | 
That I ſhould conceal, 

Que je tuſſe, exc. 
Although Ihavs concealed, 
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Quoique aye tf, &c. 
Though Thad concealed, 
Quand j'aurois ti, c. 
That 1 had concealed, _ 
Que j euſſe td. ec. 

When I ſhall ha ve concealad, 
Quand j aurai td, exc, 
.-, UIxFINITIE, 

© Taire, to conceal, © 
Avoir tit, to have concealed, 
4 5 Participes. 

Taiſant, concealing. 
Ti, concealed. | 
Ayant td. having concealed. 
Taire is Reciprocal when it 

ſuynifies to hold one's Tongue; as , 
1 hold my Tongue, &c. 
Je me tais, cc. a 


5 


Braire, to 57a like an Aſs. 


* 

This Verb is very ſeldom uſed 
but when an Aſs it ſpoken of; 
as, un Aue brait ; or it may be 
#ſel in a Metaphorical ſenſe; but 
inſtead of it we uſe Crier, a Re- 
gular Verb of the firſt Conjuga- 
tin; braire is conjugated 
traire, to milk, 

LIN DICAT II. 
I milk, & c. 
Je trais, tu trais, il trait; 


\ 


* 


nous trayons, vous trayez, ils 
trayent. 347 
Jerrayois, Idid milk, &c. 
Tirer, is made uſe of com- 
monly in other Thenjes, inſtead 
of traire, ä 
Portraire,extraire, diſtraire, 
to male a Picture, &c. have but 


like the Infinitive, and ihe Partici- 


ple the Paſſive, portrait, ex- 
trait» diftrait ; the other Tenſes 
are never uſed, 


— 


1 — — — 
* — 


Varncern, To Overcons. 
Je vaincs,ts ſeldom us'd in the 


ſingular of the preſents of theindi- 
ive, but inflead of it we ſay, Je 


7 


2 — 


1 


gagne la victoire, get theVifo- 

ry, or je remporte la victoire. 
T vanquiſhed, &c. 
Je vainquis, ec. 


I have 


/ 
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I have vanquiſhed, 
Fai vaincu, &c. 
Thad vanquiſhed, 
Javois vaincu, or j eus yain- 


cu, Vc. 


Tſhall or will vanquiſh, 


Je vaincral', &c. 


I ſhould vanquiſh, 
Je vaincrols, &c. ; 


Des Verbes Trrogilticrs 


That I might vanquiſh, 
Que je vainquiſſe, &c. 


It is alſo uſed in all the an 
pound Tenſes. 

Vaincre, to overcome. 
A voir vaincu, 10 ha de oven 
come. 

Vaincu, s, e, es, o vercom 


4 


—_——— 


KT 


Vivae, To Live 
 L'InDpiIcCartir. 
& $44” en, Ot : 


je vis, tu vis, il vit; nous 


vivons, yous vIverz, ils vivent, 


Je vivois, I did live, &c. 
I lived, &c. 
Je vequis, tu vequis, il ve- 
quit; nous vequimes , vous 


-vEquites, ils vequirent , or je 


vecus, &c, | 


 Paivecu, I have lived, Rc. 
Javois vecu,T had hved,&c. 


-Peus vecu, I had lived, & c. 


Je vivrai, Iſpall or will livs, 
VC, 
| LI mperATIE, 
Vi, live than. 
Qu'il vive, let him live. 
Vivons, let us live. 
Vivez, live ye. 


Qu ils vivent , let them live, 


LOPTATIE. 


Lat Imma) tive, &c. 


* 


(Que) je vive, tu vives, i 
vive; nous vivions, vous v1 
vie, ils vivent. - 
Je vivrois, ſhould live, &c 
That Imay live, &c. 
(Que) je vecuiſe, tu 
cuſſes, il veciit; nous vecuſ 
fions, vous vecuſhex , ils v 
cuſſent. 
Although 4 have lived, 
Quoique j'aye vecu, & 
Though I had lived. 
Quand j'aurois vecu, & 
"That I had lived, 
Que j'euſſe vecu, &c. 
Men J ſhall havelived, 
Quand Jaurai vecu , & 


L'INFINITIF, 


Vivre, zo live. 

Avoir VECU » to have lived. 
Les Participes, 

Vivant, living. 

Vecu 7 b. 


DE LaccENTI. 


Es Sillabes qui ſont finies 
L pare feminin ſont bre ves 
comme mn, te, le, &c. | 

Toutes les Sillabes, ot ld ou- 
vert, ou 1's maſculin ſe trouve, 
ſont longues; comme en ga- 
rer, bart; f mY | 

Toutes celles auſſi qui ſont 
finies par desdiphtongues,ſunt 
longues,comme en j eparlerai. 
Toute Sillabe, dont on a 


furprims une lettre, foit en 


6crivant, ſoit en pronongant, 
eſt longue; comme en doux, 
& en eftudier ; qu on scrit à 
preſent erudier.) 

au milieu des mots fait la 
Sillabe longue, comme ſenti 
ment. f 


Toutes Voyelles lices avec 


des Conſonnes, ou des Liqui- 
des. font leurs Sillabes longues 
par Exemple, ſel. bon, &c. 

Quoique : ſuive le dans la 
meme Sillabe, il eſt bref; par 
Exemple , Nobles; Vous en 
excepterez les mots d'une Sil- 
labe, ol elleeſt longue, com- 
me, mes, tes, & e. | 

Nos Sillabes en ant, our, eur, 
oir, on, en, om, ſont longues ; 
comme en aimant, amour, 
bonneur, pouuoir, legon, bien, 
Nom. 


= 
OF THE-ACCENT. 


THE Syllables ending in E 
| feminine are ſhort ; as, me, 


te, le, CFC 
All Syllables where the open &, 
or E maſculine is found arelong 
as in egarèr, zo loſe; Egare, 


I thoſe likewiſe which ara 


ended by diphthongs,- are long; 


as in, je parlerai, I will ſpeak. 
ter is ſuppreſſed, either in writ - 
ing, or in pronouncing, is longs 
as in. Doux. ſweet, and in 
eſtudier, ta ſtudy, which is nour 
written Etudier. | 

J in the middle of words © 
makes the Syllable long, as ſenti- 
ment, | Fr 
All Powels joined with Con 
ſonants or Liquids, mate the, 
Syllables long;as for Example.lelz 
ſais; bon, good, &c. | 

Although s follow am e in 
the ſams Syllable, it nevertheleſs 
is ſhort; as for Example, Nobless 
except thence the words of one 
Syilable, where. it is long, as, 
Ines, tes, CC, 

Our Syllables in ant, our, eur, 
oir, on, en, om, are long; as in 
aimant, loving; amour, love ; 
honneur, Hondur; pouvoir, i 
be abl; lecon, leſſon; bien 
wall; Nom, Name, 
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THE 


GROUNDS 


| „ Fer HE. 


French Tongue. 


HE Subſtantive and Adjective agree in Gender, Number 
and Caſe ; as for Example, | 
Alexander the Great routed King Darms's Army; 
Alexandre le Grand det U Armee de Darius. Ln 
C toit un tres puiſſant Roi; He was a moſt potent King. 
La grande Semiramis, Reine des Aſſyriens, paſſa pour ſon fili le 
Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of the Aſſyriant, 
paſs d for the Prince Ninias her ſon. eh 
| C'ttoit une tres-vaillante Princeſſe; She was a moſt yaliant 
Princeſs, | | ES 
The Relative and the Antecedent agree in Gender and Num- 
ber; as for Example, 


King ot France married, was called Clotilda. 
Obſerve that the lame, que , which is in the Accuſative Caſe, 

is uſed for both Genders and Numbres; as for Example, 

La Dame, que Monſieur. .. enleva. sSappells „ „ „„ The Lady; 

whom Mr. . catried off, is called.,,, 


On 


Cette belle Princeſſe, que Clovis, Roi de France, #pouſa, 
Fappelloit Clotilde; That beautiful Princeſs, whom Clovis, 


-P 


a 5 
N "EE 
V4 * >«, 


The Grounds of the French Tongues 137 

On parle encore des belles actions qui firent les Romains; They 
fil! ſpeak of the brave actions which the Romaus;perfarm'd. 

The Relative qui, is uſed for both Numbers and Gengers in 
the Nominative Caſe; as for Ex. nil." wits 4 
| Le jeune Pauſanias, qui tua le Roi de Macedoine , n'awoit que: 
Mine ans; Young Pauſanias, who killed the King of Mace- 
donia , was bit fiiteen years old. Ip 

Ceux qui a{ſiezerent la Ville de Troye #toient Grec s de Nation; 
Thoſe that befieged the City of Troy were Gre Jans. 

Celle qui ttoit la plus belle des trais Deeſſes troit Venus; The 
handſomeſt of the three Goddeſſes, was Venus | 

Celles qui diſendirent leur Pais avec tant de courage, furent los 
Amatonts; Thoſe, who defended their Country with ſo 
much courage; were the Amazons. 

Qui, may be alſo uſed in the Genitive Cal? for both Num- 
bers and Genders; as for Example, De qui /etvez-vous ces nou- 
velles? From whom did you hear theſe news? : 

It is uſed allo in the Dative Caſe for both Numbers and Gen- 
ders; as for Example. A qui fit on un ſi grand affront? On whom 
did they put ſo great an affront? 

A qui devons-nous rendre raiſon de notry vie paſſie To whom 
are we to give an account of our paſt life? 

A qui rendez, vous grace? To whom do youreturn thanks? 

If we ſpeak ofaPerſon, qui may be uſed alſo in the Accuſa- 
tive Caſe, as for Example, Qui veyez-vous? Whom do you ſee? 
Vi demandez-vous? Whom do you ask for? 2 

After Prepoſitions, for both Numbers, and Genders as for 
Exam pe. Contre qui ſe battirent Its trois Horaces? With whom 
did the three Hvratii fight 2 

De chez, qui venoit Alexandrele Grand, quand ds felles penſtes 
lui vinrent à la tte? From whom did Alexander the Great come, 
when ſuch thoughts came into his mind? 

Il venoit de chex le grand Pretred'Apollon 3 He came from 
the high Prieſt of Apollo 

Lequel, laquelle, lesquels, lesquellzs , are ſellom uſed after the 
Antece1ent , unleſs it be to avoid equivocation ; but inſtead of 
them we uſe qui. 

Dont, is uſed inſtead of de qui, duquel, de laquelle , desquels, 
desquelles, in the Genitive Caſe, for both Numbers and Gen- 
ders; as for Example, Judith conta Ia tete a Holoferne, dent 
elle ſe vouloit vanger ; Judith cut off Holyſtrnes's head, on whom 
the wanted to be revenged- I 2 L'bom- 


| 
| 
; 
; 
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. Lhomme , dont Pauſanias ſe plaighvit, ttoit le Gintral du Roi di 


King of Maceden*s General. 
Tes nommes, dont je vous parle ,btoient armez de pied en cap; The 
men, of whom I ſpeak to you, were armed trom head to foot, 
The Verb and its Nominative ought to be inthe ſame Num- 
ber; as for Ex:, Alexandre le Grand parla à Diogene; Alexa. 
der the Great ſpoke to Diogenes, . | 1 


: Des Articles du Nominatif 
Of the Articles of the Nominative Caſe. 


E uſe the Article le for the Maſculine Gender. and la 
for the Feminine; as for Example; Ls vin de Blois ef 


bon; The wine of Bhis is good, Levine/t-ſain; Wine is hc le- 


ſome. La Reine, the Queen. | 
Les is the Article of both Genders in the Plural Number; 


as for Example, Les Romains firent de belles actions, The Ro- 


mans, perform'd bra ve actions. Les Amazones s'4quirent beau- 
conp de gloire, The Amazons acquired great glory. E 

In proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great 
Places, we uſe an Article; as for Example, La France abonde en 
Soldats; France is full of Soldiers. Z' Angleterre produit de 
beaux Esprit; England produces fine Wits, L'Enfer eſt plein de 
mechans, Hell is full of wicked men. 

All proper Names of Men, Women, Gods, Goddefles, An- 
gels, Demons, of Months, Days, Towns, and Villages, have 


no Article in the Nominative and Accuſative; as for Exam- 


ple, Priam Roi des Troyens, Priam King of the Trojans; Lu- 
crece la belle Romaine, Lucretia the beautiful Roman Lady Ju- 
piter, Jove; Junon, Juno; Michel, Michael; Belzebuth, Bel- 
zebub; Jan vier, January; Landi, Monday; Kenſington, Lon- 
dres, c. 7 3 

But if we put an Adjectif before a proper Name, then we 
expreſs the Article; as for Example, Te grand Baltaſar trembla 
a Louie de ſa ſentence, The great Baltaſar trembled when he 
heard his condemnation, La puiſſante Semiramis fu; tuèe par ſon 
| R _ pron 


Macedoine ; The man of whom Pauſanias co. uplain d, was the 


| 
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propre fils, The powerful Semiramis was killed by her own 

Son. La ſuperbe Troye fut brilte, The mighty city of Troy 

was burnt. © 7 | „ 
The Infiniti ves of Verbs have the maſculine Article, when 
they become Subſtantives; as for Example, Le boire & ie man- 
ger conſer vent | Homme, Meat and Drink keep Men alive. 

When Abſolute Pronouns fignify ſomething by themſelves, 
they alſo take the Article of the Noun, to which they relate; 
as for Example, Si Alexandre le Grand aimoit ſa reputation , 

| Ceſar aimoit auſſi la ſienne; If Alexander the Great loved his 
reputation, Ceſar loved his no leſs, Si Cyrus conſervoit ſes con- 
quttes, les Aſſyriens ne defendoient pas les leurs ; It 2 preſer- 
ved his Conqueſts, the 4ſyrians did not defend theirs. si ce 
Royaume-1a eft votre Pais, celui · ci oft le notre; If that Kingdo 
be your Country, this is ours. 1 


5 3 EL 

f Des Articles du Genitif, le Defini & 

. | PIndefini. 

the Articles of the Genitive Caſe, both Definite 
y and Indefinite. N 


- | 
c 12 Definite Article of the Genitive Caſe, for the Mas- 
- culine is da in the Singular, and des in the Plural. By a 


8 Definite Article, I mean that which reſtrains the general ſigni- 
Fj fication of a word to ſome particular thing, as for Example, 
B Jai ls un Ace du Parlement, I have read an Act of Parlia- 


- ment. Alexandre le Grand e toit fils du Roi Philippe, Alexander 
the Great was ſon to King Philip. | 

e The Definite for the Feminine Gender in the Singular Num · 

ber is de la, for the Plural des; as tor Example, C'eft un com- 

e = /andement dela Reine d Eſpagne, Tis a command ofthe Queen 

* : 

p 


of Spain, 5 
13 Dex 
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Des is the Definite Article of the Genitive Caſe of the Ply: 
ral Number for both Genders ; as for Example, Ce ſont des ag- 
\ x1ons des bra ves Anglois, Theſe are actions of the gallant Ex- 

4 iſh ; Des vaillantes Amazones, Of the brave ee | 
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De Article Inde fini du Génitif. 
Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe. © 


E is the Indefinite Article of the Genitive Caſe, ſor both 
Numbers and Genders, when we ſpeak in general, with- 
out referring to particular a thing ; without ſpeaking more 
of one, than of another, as for example: Jai ln us arre: de Par: 
lement ; | have read an Act of Parliament. Alexandre le Grang 
it it fils de Roi. Alexander the Great was a King's Son. C' 
un Commandement de Reine, Tis a Queen's command. Ce /ont 
des actions de braves, T hoſe are actions of gallant men. 


— 1 
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De T Article Defini & Indefini du Datif. 


14 O the Definite and Indefinite Article 7 be 
* Dative Caſe. 


culine Gender; à la for the Feminine in the Singular 
ber; aux in the Dative Plural for both Genders; as for 
Example, Albe déclara la guerre au Peuple Romain, Alla pro- 
claimed War againſt the Romains; Cyrus à la Reine Tomiris; 


A*. is the Definite Article of the Dative Caſe for the Maf- 


zortx againſt the Gauls. 

4 With an Accent is the indefinite Article of the Dative 
Cle; as for Example, 

Jai montre cette Theſe à des Phileſaphes, have domed this 
Theſis ro ſome Philoſophers. Jai ori? de ma e 


Cyrus againſt Queen Tomiris; Argentorix aux Gaulois, Argen - 


. 


| 4 des Medecins, I have acquainted ſome Phyſicians with my 


— 
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ſiekneſ. HATE | 
All proper Names both of Gods and Goddefſes , Angels 
and Demons, Men, Women, Cities, Towns, Villages, 
Months, &c. take à in the Dative Caſe, and never au nor 4 
la; as for Ex. _ #7139558, ee | 
-. Rendez à Ceſar ce quiappartient à Ceſar, Render to Ceſar 
that which belonges to Ceſar. Les Romains didverent un Tem- 
ple à Jupiter Stator, The Romans dedicated a Temple to Ja- 
piter Stator. Paris naquit à Troye, Paris was born in Troy. 
Except ſome few proper Names of Cities or Towns, Men, 
and Women, which will be mentioned in the ſequel, 


5 


— 
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De I Application de I'Article Inde ni d. 
Of the Application of the Indefinite Article de. 


[ring already mention'd the nature of the Indefinite 
Article qe, we muſt nowſpeak of its Application. 
If an AdjeRive be put before the Subſtantive, we uſe 


de, as for Example; f | 

Henri le Graud #roit un Prince de grand courage, Henry tha 
great was a Prince of great courage. 1 fit de belles choſes, He 
perform'd glorious actions. $2 

If the Adjective be of ſpecial notation , altho' it be put 
before the Subſtantive, we uſe the Definite Article, as for 
Example; | 

C'eſt le tombeau du grand Henri de Mommoranci, This is 
the monument of the great Henry of Mommorancy. 

It Pronouns, either fingular or Plural, be put before the 

Subſtantive, we uſe the ſame Article d-: as for Ex. 

Alexandre le Grand regut bien les Ambaſſadeurs des Princes 
ſes voiſins en Vabſence de ſon Pere, Philippe Roi de Macedoine ; 
Alexandre the Great gave a good reception to the Ambaſſa- 
dours of the Princes his Neighbours, in the abſence of his 
Father Philip King of Macedonia. D'awvoir dompti Bucephale , 


 Oetoit une de ſes plus belles actions, The taming of Bucephalus was 


one of his greateſt actions. Nous devens.mourir pour le ſervite 
# nos Princes, We ought to die for = ſervice of our — 
| | « he 
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Abſolute Pronouns which ſignify ſomething by them? 
ſelves, take the Definite Article; as for Example. 
Si vous avex rect une Lettre de votre Frere , j en ai auſſi regis une 
Adu mien, If you have received a Letter from your Brother, | 
have alſo receiyed one from mine. . 
Meilleur , better, and plus , more, in the Comparative 
Degree for both Genders and Numbers, take the Indeh- 
nite Article de; as for Ex. 8 | .- «vi 
Alexandre le Grand avoit de meilleurs Soldats que Darius, 
Alexander the Great had better Soldiers than Darius. Les Ro- 
mains avoient de plus vaillans hommes que les Albains , The 
Romans had -more valiant men than the Albans. 


The ſaid meilleur and plus take the Definite Article accor- | 


ding to-their Genders and Numbers, in the Superlative De- 
gree; as for Ex. C | 
Les Anglois ſont les meilleurs Soldats du monde; The Engliſh 
are the beſt Soldiers inthe World Le Martthal de T urenne 
erott un des plus grands Gentraux de notre ſiecle; Marſhal Turen- 
ne was one ofthe greateſt Generals of our age. 

Theſe Adverbs, fore, very; i, it aſſez, enough; bean- 
coup, much; tant, ſo much; take before them the Indefinite 
Article; as for Example, La France produit de fort braves 
hommes, France produces very brave men. L'Angleterre ef 
Pleine de tant de belles Femmes, gqu'on ne ſauroit le croire ; En- 
gland abour.ds with ſo many handſome Women, that tis 
hardly credible. wa | 

The Prepoſitions require the ſame Artiele before them; as 
for Example, Je vien de chex Monſieur .. 1 come from Mr.., 

The ſame Indefinite Article de js alſo attributed in general 
to the matter whereof any thing is made, as, la Tojſon d'Or , 
the Golden Fleece. If we would ſpecify the matter or ſub- 
ſtance, we muſt then uſethe Definite Article; as for Fxample. 
Ce Manteau eft fait de la laine que j ai achette cette ſemaine, This 
Cloak is made of the Wool that I bouzht this week. | 

The fame Article is ſet after Adverbs of Quantity 
Pompðe avoit beauconp le coufage, Aptiochus trcp peu de 
cœur, Neron trep d impudence. | | 

Nevertheleſs, if we ſpecifie ſome part of a thing that may 
be divided without deſtroying the other part, we uſe the De- 
finite Article; as for Example, Donnex moi un peu de ce vin, 
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Adjecti ves that ſignifie plenty or ſcarcity , require alſo an 
definite Article; as for Example, * 0 
L Angleterre eff pleine de braves Gens, Engeland is full of brave 
en. Cet homme eſi pauvre deſprit, That is a witleſs fellow. 
If a Noun Subſtantive be put before the proper Name of 
vgdoms or Countries, we uſe the Article de, as for Ex. 
Le Roi de Suede, the King of Sweden, Le Duc de Baviere, 
e Duke of Bavaria. | 5 : 
adjectives of praiſe and diſpraiſe have the fame Article; 
for Example, a e e 
Le Duc de Marleborough eſt digne de louange, d avoir pris Lil - 
- The Duke of Marlborongh merits praiſe for having taken 
ile. I eft digne de men amitie, he is worthy of my friendſhip. 
Subſtantives of Quality require the ſame Article de; as for 
xample, Mr. le Prince Eugene eſt homme de coeur , Prince Eu- 
is a man of courage. | | 
The Verb manquer takes the Article de; as for Example. 
Iss Suedois ne manquent point de courage, The Swedes are 
ave enough. BE | . 
We put the ſame Article de when numbers are expreſs'd; as 
Example, 11 y avoit une Armte de trente mille hommes devant 
ndie, There was an Army of thirty thouſand men before 
andia. | | 
All Names of Liberal Arts, if the word Maſter eomes before, 
e the ame; as for Ex: Un Maitre de Muſique, A Muſick 


aſter. But, if we determine the thing, we then ſay, C'eſt le 


aitre de Muſique du Roi, He is the Maſter of the King's Muſick 
Before Nouns of Sciences, we likewiſe uſe the ſame Ar- 

le, as for Example, C'eſt un Profeſſeur de Theologie, He is a' 
ofefſor of Divinity. | 

All proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, 
amlets, requiie the ſame Article de; as for Example, Je 

ns de Londres, I come from London, &c. [4 


Dieu, being expreſs'd for the true God, requires de Inde- 
ite Article; as for Ex:, C la volonte de Dieu , Ns God's 
il. Except, when ſome Adjective follows, as for Ex., Ci 
e terrible choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant, Tis a 
eadful thing to fall into the hands of the living God, 

AllProper Names of Men, Women, Spirits, good or bad; 
ds, Goddeſſes, of Males and Females, of irrational Crea- 
es, of Months and Days, take the Article de in the Ge- 


I'5 * nitive, 
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nitive, as for Example, Pierre, Peter, dr Pierre, of Pen 
Marie, Mary, de Marie, of Mary , e 5 

Force ſignifying beaucoup , takes the ſame Article de; 1 
T. Roi de France prit Maſtricht à force d hommes, The Ki 
Of France took Maſtrick by ſtrength of men. 

The following Verbs take ge after themſelves, vi. 

Orner, to adorn; enrichir , to enrichir , v#tr , to cloatl 
couvrir, to cover: as for Example, 

: Cette Chambre eſt tenduẽ de tapiſſerie, This Chamber i is hu; 
with Tapiſtry, ec. 

When a Noun ſignifies the manner how any thing is da 
it will have an Indefinite Article; as for Example, 

IL Mer eſt agitte de tempttes, The Sea is toſs d up 
down with tempeſts. 

- AdjeQtives which ſign nifie deſire, have the ſame, as for 

Ambitteux d honneur, ambitious of honour. | 

Names of Meaſure take the fame Article de, as, 

Un boiſſeau de froment , A Buſhel of Wheat. So do the Adje 
tives of Vorm; as, Beau de viſage. Of a comely countenan 

Bien, being taken quantitatively, requires the Definij 
Article, as for Example, 

Vous prenes. bien de la peine. You take much pains. 

à marked with an accent is the Indefinite Article of th 
Dative Caſe, as for Example. 

J'ai parlé de ma maladie à des Medecins : that is, to ſon 
Phyſicians. But if we name particular ones, we uſe the Ne 

nite Article, as for Example. 

J'ai parl' de ma maladie aux Medecins de ed ; | 

have acquainted the Phyſicians of Londan with my fickneſ, 

When two Subſtantives meet together, and ſignify differet 

things, the laſt is put in the Gentive Caſe, as for Example, 

Le Royaume d'Angleterreeft grand, The Kingdom of En 
land is large e extent. | 


Du Regime des Verbes. 
Of the Caſes that Verbs govern, 


He Auxiliary Verb, Fai, I have, governs the Accuſatiti 
Caſe, or the Nominative, becauſe in French they are lit 
ſame, as for Example, 
Le Roi de Macedoine avoit un cheval nommé Bucephal 
The King of Macedonia had a horſe called Bucet halus. 


_— 
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till The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe , Ex. 
Venus 4toit la plus belle des trois Dieſſes, Venus was the moſt 
eautiful of the three Goddeſſe. 1 
The Active Verb governs the Accuſative Cafe , Example... 
erte Roi de Thrace aimoit paſſiannement Philomele, Tereus 
ing of Thract loved Philomela paſſionately. Nous devons ho. 
wer les Rois, puis qu ils repreſentent Dien ſur la Terre, We 
ugh: to honour Kings, ſince they repreſent God on Earth, 
The Latin Verbs which 2overn the Accufative of the thin 
1d the Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in — 
; for Example, 11 faut rendre a Ceſar, ce qui apbartient à ( eſar. 
e muſt render to Ceſar what belongs to Caſar. Mon Fut, 
onne moi ton coeur, My Son, give my thy heart, ec 
Exception : when we mean a part of ſomething; which the 

7 ncliſh expreſs by [ ſome ] then the Active Verb governs in 
rench the Genitive ot the thing; as for Ex, Dennet-moi du 

. Give me ſome bread, Verbatim, Give me of the hrend. 

le The Verbs, which in Latin govern the Accuſative of the 
hing. and the Ablative of the Perſon, govern the Dative of 
he Perſon in French, as for Example. L'1mperatrice demanda 
rmiſſion au Turc d' aller a Jeruſalem, The Emprels asked the 
rand Tirk's leave to go to Jeruſalem. 

Such Verbs as are followed by the Latin Prepoſi ions 4 or 
, which govern the Accuſative of the thing, and the Abla- 
ve of the Perſen, govern the Genitive of the Perſon i as for 

xample , J'ai recs une Lettre de mon ami, I have received a 
etter from my friend. 

The Verbs, which in Latin govern the Ablative Caſe, go- 
em the Genitive ig French, as for Example, H j9uit d'une gran- 
etranquilite, He enjoys a great tranquillity. 11 /e ſort de ſes 
mis, He makes uſe of his friends. _ 5 

Verbs of obeying, displeaſing. pleaſing granting. & denying 
overn the Dative of the Perſon ; as tor Exampie. 

Les Rebelles n'obbiſſeat pas à leur Roi, Rebels do not obey their 

ing. Ils deplaiſent a Dieu, They displeaſe God. Les fideles 

iets plaiſent à Dieu. Faithful Subjects are pleaſing to God. cc. 

. Wcommander, to command, when we ſpeak of an Army, a Fleet 

Regiment, a Company, or any thing belonging to an Army. 

overns the Accuſative; as for Example, Le Rei Darius cm- 

andoit ſon Armee, King Darius commanded his Army, cc. 

Con;mander, tor other things, governs the Dativeof the per- 


ſon, 
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ſon; as for Example, Dias nous commande d honnorer les u 
God commande us to honour Kings. * 

Reciprocal Verbs of jeering, boaſting , and mistruſii 
govern the Genitive Caſe; as for Example, | 
Alexandre le Grand ſe moqua de Darius, Alexandre the 


laughed at Darius. Ciceron ne ſe defioit pas de Popilius, c * 
did not mistruſt Popilius. jean de Werd, c grand Gini 
PEmpereur , ne ſe vantoit jamais de ſes belles aftions , John = 
Werd, that great General of the Emperour, never boaſted 18 
his brave actions. | He 28 . 
The two Neuter verbs in Latin , fave, I favour, fal, 27 
ſtudy, which in Latin govern the Dative Caſe, govern th yon 
Accuſative in French; as for Example, SP 3 
Le Roi fa voriſe les braves gens, The King favours gallant me 1 
Quand ils itudient leur devoir, When they ſtudy their duty, 1 f 4 
Paſſive Verbs govern the Genitive Caſe; as for Example, by g 


Il eſt aim de tout le monde, Hg is beloved of every one. 
Adulor and Blandior, Latin Verbs ſignifying in French fl. 
in Engliſh zo flatter; tho they govern the Dative in Latin, 
yet govern the Accuſativein French; as for Example, 
Pourquoi me flatteæ- vous? Why do you flatter me? 
When you find the Prepoſition ad after theſe Verbs, min 
ſcribo, I ſend, I write, you muſt make uſe of the Datn 
Caſe ;'as for Example, g . 
Scripſi ad illum, I have writ to him, Je lui ai écrit. Dari 
en voya une Lettre a Alexandre le Grand, Darius ſent a Lettt 
to Alexandre the Great. 
Not only after theſe two Verbs, but likewiſe, when tit 
Propoſition ad comes after à Verb; as for Example, 
Redde Cæſari quod ad Cæſarem pertinet, Render to Ceſar wh 
belongs to Ceſar, Rendex à Ceſar ce qui appartient a Ceſar. 
As the Verb Deponent in Latin governs the Accufati 
Caſe, it does the fame in French, it being an Active Verb i 
our Language, and nota Deponent; as for Example, 
Tout le monde admiroit la ſageſſe du Marichal de Turenne 
Every one admired the wisdom of Marſhal Turenne. Les A 
ſyriens admirerent leur Reine Semiramis, The Aſyriansadmi 


ed their Queen Semiramis. . whe 
Pardonner, governs the Accuſative of the thing, and th — * 
| 4 btes 1 


Dative of the Perſon, as for Example, N 
 Pardonnez-nous nos offenſes, Forgive us our reply 
2 1 ell 


lon, Ou 
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Verbs of remembring, of pitying, ofrepenting, of growing 
-ary of ſomething, of grieving, of rejoycing, govern the 
nitive Caſe ; as for Example, a 
Gu vene x vous de moi, Remember me.  Ayez pitib de moi, 2 
ve pity on me. Je me repens de ma vie paſſie, I repent of 
life paſt. Je ſuis las de cela, I am weary of that. Je ſuis 
y avoir offenſe Dieu, I am ſorry that I have offended God. 
me rejouis de votre bonheur, | rejoyce for your good fortune, 
Jouer, to play, when meant of Muſical Inſtruments, governs 
Genitive Caſe, as for Example, | - 
Jouer du Flajolet, to play upon the flageolet. 
Jauer in other things governs the Dative Caſe; as, 
Jouer à la boule, to play at Bowls, 28 2 
The Verbs ſe dedire, to break one's word f /e defaire, to get 
of; govern the Genitive Caſe; as for Example, | 
Il s'eft dedit de ſa promeſſe, He has broke his word, I Vet di- 
de cet homme que vous ſavex, He has rid himſelf of that 
n you know, a | 
The Verbs mourir, to die; erever, to burſt ; enrager, to fre: 
ir, to periſh; govern the Genitive Caſe, with the indefinite 
cle de; as for Example, M2615: ated; -; | 
Il meurt de faim, He dies ſor hunger; Il crevede ſoif, He is | 
digiously thirſty, &c. ih | 


CCC” TI 


—— — —— 


mn —__ 


es Adverbes de mouvement, & des quatre Queſ- 
tions des Latins Ubi, o; Quò, ou; Unde, 
d'où; Qud, par ou, 


h | | 
2 Adverbs of Motion, or of the four Latin Que. 
rb ions, vi x. Ubi, Mbere; Quo, Whither ; Un- 


de, from whence, Qua, By which way. ; 


Bi where, for the ſtaying at a place; Qud, whither, 
when motion is expreſs d, ſignify in French O#, and 
uſed without any diſtinction; as for Example, 
D ttes vous? Where ale you? Je ſuis a Londres, I am at 
lon, O# alles vous? Whither do you go? A Londres, to Lone 
"ot ; De 


land, la Ris in Exgland. 


. > Where is Mr....? oft 2 la Camtague, en i 
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De la Queſtion 08. 


1 
. 


( 
Of the Queſtion Oh, i. e. where and whither, r » 
8 | we 
= we are:asked by the Queſtion Oà, in Proper Name ns. 
Cities, Towns, and Villages, we anſwer inthe _ yu”! 
with the Indefinite Article 4 ; as for Example, D 0 
Ox alla le Duc de Navaille? Whither went the Duke of ce 
vaillez 11 alla A Candie, He went 10 Candi. Cn oft le wif," 
Where is the King? I ef Londres, He is at London, | 1 5 
Some of tbe French Towns are excepted from the gent wy 
Rule; viz. la Chapelle, le Havre de Grace, la Bliche, la Roch Je Cie 


le; thoſe compounded with Pont, in Engliſh, Bridge, as! 
'Evtque. Pont de I Arche, le Mans, la Charite, la Hays in q 


In thoſe we uſe the Definite Article au, of 4 la, accord: 
to their Gender; as for Example, i y aun grand College i| 
Fleche, There is a great College at Fleche. Son Couſin demeun 
Havre de Grace, His Couſin lives at Havre de Grace, 


Of 


F we 


For propre Names of Kingdoms, Provinces, in a word, Lati 
preat Places, we uſe the Prepoſition en; as for Example, 2 
Les Anglois veyagent en France, en Italie, r. The Eng = 
travel inte France, into Italy, &c. ä Ar 
In other Names; if a Pronoun precedes, we uſe the Ana : 
4 for the motion, andthe prepoſition dans forthe ſtaying, | I 
abiding, as for Example, — 0 
Monſieur va à ſa Chambre. Mr... goes to his Co + = 
for the dung or abiding, Monſieur eſi dans ſa chambre, Mi. , 
is in his cham ü Ca 


In other things, we anſwer in the Dative Caſe, both 
motion and abiding; as for Example. 

Ou ve Monſieur? Wither does the Gentleman go? 11 vai 
Champs, 4 bs Villez à I Egliſe, à la Cour, à la Camparm, 
Marc hi, à la Cemedie, &c, to the Field, exc. O e N 


a Egliſe, & c. He is in the County, in Town, at Chun 
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Of the Queſtion — 1. e. from whence. 


F we are asked by D'o# which fignifies From whence; 
we anſwer in the Genitive Caſe, in proper Names of King- 

\ms, Cities, Provinces; and generally in Names of Places, 

n the indefinite Article de; as for Example, 

bes venez-vous ?* From whence do you come? Je vien de 
ance, de Paris. de Picardie, deb | come from France, from 

ris, from Picardy, &c., { 

In other things, we anſwör! in the Genitive Caſe alſo, but 

ith the Definite Article; as for Example, 

Je viens de la Maiſon, de la _ I come from home, from 
City, Cc. 


. 
——_— — 
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Of the Queſtion par od, that is, which way. 


F we be asked by which way, (in French, par ow, in 
* Latin quà,) we anſwer in the proper Names of Cities, 
' Whowns, Villages, in the Accuſative Caſe, with the Prepoſition 
r, without an Article; as for Example, 
Par on paſſa le grand Duc de Toscane, pour en retourner en 
alie? Which way did the Great Duke of Tuscany take» to 
un into 1taly ? I paſſa par Paris, He paſſed thro' Paris, 
> WY [n all other Names we add the Article; as for Example. 
Par où paſſa Charles-Quint? Il paſſa par la Nayarre, He paſſed 
Mr to“ Navarre. Par od $envola Deddie? Par la fentire d'un 
nau, er way did Dedalus fly out? Thro fe window 
a Caſtle. - | 
The proper Names of the Towns, before mentioned, viz. la 
«belle, &e. havealſo an Article; as for Example, 
1! þaſſa par la Rochelle, He paſſed thro' Rochel. 
Likewiſe the Names of Kingdoms, Provinces,and in a word 
great Places; as for Example, Je paſſerai par la France; 
ur aller en Savoye, I will paſs thro' France iv my way to 
vy It a paſſe par la Picardie pour venir en Angletorre, * 
e paſſed thro Picardy in his way to England, * 
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The Provinces. of England take no Article before them; 


for Example, 
Jai paſſe por Kent, I have paſſed thro Kent. 


o FU —_s 
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of the Genders of Nouns. 


E have three Gendens, viz. the Maſculine, the ge 
nine, and the Common. Nouns, ending in any 


theſe following Letters, are generally of the Masch Me 
Gender. Moi 
b, 5, 4, f, g, l. m, n, o, p,. 1 fit, X, Ys X. _ 
Exception, The following are of the Feminine Gen Nut 
A. . E. 
Aigreur, Sowerneſs. Epaiſſeur, 2 Oce 
Amours, Loves, F. Org 
Ardeur, Ardour or Warmth, Faveur, Favour. p 
B. Faim, Hunger. Pats 
Blancheur, Whiteneſs. Fin, End. rw. 
Boiſſon, Drmk. Fagon, Ceremony, Perd 
Brebis, 4 Sheep. Fleur, Flower. bs | 
C. Ferveur, Fervour. Ping 
Chaleur, Heat, PFPöooret, Foreſl, ph 
Chandeleur, Candlemas. Foiſon, Plenty. pude 
Chair, Fleſh. Frayeur, Fear, | * 
Candeur, Candor. Fraideur Coldneſs, * 
Couleur, Colour. Fureur, Fury. | 
Cour, Covre. G. Pre 
Chaux, Lime, Grandeur, Greatneſi. Maſe 
Croix, Croſs. H. Chan 
Chauſſes, Breeches; Hard, aWytheof green ics Pre 
D. Hardes, Clothes. of the 


Humeur, Humour. 


Decrotoir, Bruſh: 
Hauteur, Height, 
112 


Douleur, Grief. 
Douceur, $weetneſs, 
Dent, a Togth, 


Jument, 4 Mare, 


_ 


iel, 
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L, Putain, 4 Whore. 
Largeur, Largeneſs, or breadch, Profondeur, Depth: © 


Legon, Leſſon. Peſanteur, e 
Liqueur, Liquor. Foix, Pitch. 
Lueur, Light. 
Longueur, Lengtb. Rancane, Hatred or ranc our; 
M. 5 - Raiſon, Reaſon, 
Maiſon, Houſe. . _ , Rangon, 4 Ranſomi 
Main, Hand. - Rigueur, Rigour. 
Mer, Sea. - Rougeur, Redneſs. 
Merci, Mercy. _ Rondeur, Roundneſs. 
Mœurs, Manners. Rudeſſe, Rudeneſs or ain. 
Moiſſon, Harveſt, Rumeur, ger 
Mort, Death. | 
Mouchettes, Suffers, Souris, 4 Mou 15 
N. Fßyvlendeur, Splendor, 

Nuit, Night. Senteur, Smelling. 

3 Sueur, Sweat. 
Odeur, Odour or ſmell. T. 
Orgues, Organs. Teneur. Tr. 

* * Toiſon, Fleece, © 

Pamoiſon, a Swvoning.. Tour, Cough. 
Paix, Peace, Tour, Tower. 
Peur, Fear: Wer V. 
Perdrix, 4 Patridge. Venaiſon, Veniſon, _ © 
Part, a Part. © Vigueur, Vigour. F 
Priſon, Priſon. © © Valeur, Valour, worth; 
Puanteur, Sinn. —_— DO” | 


Pudeur, Shame. 


__ 


* 1 "Os 
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Proper Names of Men, their Titles,and Dignities, are of the 
Maſculine Gender; as for Example, Pierre, Peter; Chancilier, 
Chancellor; Marichal de France, a Marſhal of France. 

Proper Names of Women, their Titles, and Dignities, are 
of the Feminine Gender; as Clotilde Reine de France, Clotilda 
Queen of France ; la Princeſſ „The Princeſs. 

Names of male beaſts are of the Maſculine Gender; as for 
Example, Le Lion eft le Rai des Animaux, the Lion is the 
King of Beaſts. Names of Female Beaftsare ofthe Feminine 
20 as for —— La Cw the Mare; he The 
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Phe — Naser of 8 f the 
Feminine Gender, for both kinds. 


Alovette, a Lart. Cygogne, a Stork. 

Becaſſe, a Wootev6h, Grive, a Thruſh, 

Becafline, a Snipe, GrueE, a Crans. 

Caille, a Qug7l. Hirondelle, a Swallsw, 

Cercelle, a Tyal. Moouette, a Sea-gull, _ 
-(ooris, 4 Bat. Perdrix, a Patridge, | 

Chouette, au O. Pie, à Magpye. 


Corneille, a mw 
Theſe are 6, of the Maſculine, for both kinds. 


Un Butor, 4 Bittern, * Perroquet, 4 Parrot, 
Corbeau, 4 Rawen, - Phaiſant, 4 Pheaſant. 
Coucou, 4 Cutkow. Pigeon, 4 Pigeon. 
Epervier, 4 Spar hawk. Pingon, a Chaffinch. 
Etourneau, 4 Starling. Plongeon, 4 Didagper. 
Faucon, 4 Faulcon, Poulet, 4 Chicken. 

Geai, a Jay. | Ramier, 4 Ring-dowe. 
Heron, 4 Heron, Roſſignol, a Niyghringale. 
Hibou, a» Owl, Tluiercelet, the Taſſel. © 

- Merle, « Blackbird. Vaneau, a Lapuixg. 


: Un Paſſereau, 4 Paro. Vautour, a Vulture. 


Names of Fiſhes are generally of the n. — ; 4s 
for Example, Brochet, a Pike, c. 


| Thoſe that end in e, are commonly of theFeminineGende, 


a Aoſe, a Shad, Lamproye, 4 Lame 
Anguille, a» Fel. Motue, Cod Fiſh, 
Baleme, 4 Whale. Perche, @ Perch, | 
Une Carpe, 4 Carp. Dune Sole, 4 9% f 
Egevifſe, 4 Crew 07 Une Tanche, a Tench. .. 


Une Grenouillk, a Frog, Ude, Truite, a Tru. 


Names 


7 
KK 


% 


— the reach hapie:  Ivp 
Names bf venemons Creatures, are ofthe Maktutine Gender, 


— 


1 


Except, Coulenvre, à Snake ; Vipers, n Viper. Py 
Names of Fruits are ofthe PetnineGender; as mm, am 
Apple; Ceriſe, a Cherry, &c. Except theſe ending with ſome 
of the following Conſonants, vi. 6, c, 4, , &c, or thoſe tht 
are derived from the Latin; as for Example, Concombre, a Cu- 
cumber, . ; Sr antigen 

Nouns in ion (being deriv'd from the Latin) are Feminine, 
as conſideration, ſay, la conſideration. 

Thoſe that end ine, if they be pure French, are of the Fe- 
mine Gender; as balance, a ſcale. But Nouns ending in ege, 
age, rade, iege, iſme, aſme, me, eſine, oire, arre, erre, are 
of the Maſculine Gender. From thsſe that are ended in age, 
except thoſe that come from the Latin, as rage, rage, %“. 

Infinitive Moods Subſtantively taken, are of the Maſculine 
Gender, as le boire & le manger, drinking and eating. 

The words ending in e, if they be derived from Latin Fe- 
minines, are of the Feminine Gender, as mere, mother, exc, * 

But Nouns ending in e, if derived from Latin orGreek words 
of other Genders, are of the Maſculine Gender; as office, oſſicium 
an office: except Aſperges, ſparrow-grals, but properly aſpara- 
gus; haleine, breath; 4rude, ſtudy ; angoiſſe, anguiſh, which 
are of the Feminine Gender. EE 

Nouns ending in two ée, are of the Feminine Gender; as 
Armee, an Army. | = 2 Og 
5 Except proper names of men or qualities; as Pompte, Athie, 

C ' * 8 ; 


Nouns in ; derived from Latin words in tas, are Feminine, 


28 bonte, from bonitas, goodneſs. The others are of the Maſcu- 
line Gender, as 6076, tide, cc. e : 
Adjecti ves or Pronouns expreſs'd-without Subſtantives are 
of the Maſculine Gender; as l haut, the high; l mun, mine; 
yet with reſpe to the Feminine, we ſay, la mienne, mine. 
Names of Winds are of the Maſculine Gender, - 
Names of Kingdoms, and Provinces, follow their termina- 
tion; as France is of the Feminine, becauſe ofthe à Feminine; 
Denmarc of the Maſculine, becauſe it ends with a Conſonant. 
The names of Rivers follow alſo their termination; but if 
they come from a word of the Maſculine Gender in Latin, 


they are Maſculine ; as le Tibre, the Tiber. ec. 


Proper Names of Towns are of the Maſculine Gender. we 
85 K 2 Paris 


0 . 
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Paris eft beau, Paris is fine; but it Ville be before. we ſay la 


, Ville de Paris s/t belle. Except, la Fliche, la Baſſee, la Chapelle, 
Ia Rochelle, la Charité, la--Haye, la Ric. 


Names ot Months compoſed with mi, that is half, are of 
the Feminine Gender, as la mi- Septembre, the middle of Sep- 
zembre, or any other words, as la mi- Carime, Mid. lent. We 
alſo ſay, La Saint Jean, that is by a ſhort way of ſpeaking, in- 
ſtead of ſaying, la ſete de St. Jean, the Feaſt ot Saint Jahn. 

Names of Money are of the Maſculine Gender, as Ecu, 4 
Crown, exc. Except Piſtole, Rixdale, maille. 
| Nouns ending in u are of theMaſculine Gender, except her- 
tu, Glu 
Nouns ending in Re IE. alſo ofthe Maſculine Gender, as 
coutcau, a knife, in ou, as 2r0u, a hole, cc. 

Thoſe in ue and ie are of the Feminine Gender, as morut, 
cod vue, ſight; e. Jeeung ; c. J 
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Obſervations on the Pronouns. 


» 


7 F two Perſonal Pionouns meet in theCompoundedTenſes, 
with two Negations; the firſt is put before the firſt Negs- 
tion, the ſecond Pronoun before the Auxiliary Verb, thelaſt 
Negation before the Participle of the Pretgrpariaet 1c as' for 
Example, | 
Je ne vous Vai pas dit, 1 have not told it you. 
Although moi, I, be the firſt perſon, tis yet uſed with the 


1 third perſon of the Auxiliare Verb Je ſuis; as, 1 


C'eſt moi, Tis I; we alſo ſay Ceſt vous, Tis you. 
Lui is uſed in the Dative Caſe for both Genders; as, 
Allex chez Monſieur, & lui dites, Go to Mr.. .., and tell 


him; Chez Madame, e lui ſaites mes Nee „To Mrs. 


and remember me to her. | 
If we anſwer to a Queſtion, tis otherwiſe; 28 4 
A qui a vex vou parle? a lui, to him; 4 elle to her. 
Leur, without an , is put for both Genders in the Dative 
Caſe for the plural number; as, 

Alkz chez, Meſſieurs, e lau- dites, Go to the Gentlemen, 
and tell them; Chez een & leur g's to the Ladies, 


But 


JI 


ell 
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But when tis an anſwer to a queſtion, tis otherwiſe 255 

A qui aver- vous parle? à enx , elles. 

is the Nominative for both Numbers and "Genders 

and que the Accuſative: as, 

Les hommes qui, The men who; Les femmes qui, The wo- 
men who. La femme que j aime, The woman whom love; 
Les hommes que je voi, the men whom I ſee or frequent , &c. 

En is ſometimes a Prepoſition, & then it ſignifies; Some- 
times a Relative Particle, denoting the perſon; as for Exawp. 

Avez-vous regu de l argent de Monſieur ? I en ai regs; Thave 
received ſome. 

It denotes the Place; Venez-vous de Londres? J en viene, E: 
come from thence. 

It denotes the thing: as, Que croyex- vous de cela What do 
you believe of that? Je n en croi rien; I believe nothing of it. 

It denotes a part of ſomething; as, Savez-vous la Muſiqus? 
Do you underſtand Muſick? J en ſai une partie, I know a part 
3 Web 

Chaque, and Chacun , the firſt is put with a Subſtantive; as, 

chaque jour, each day; the ſecond without it; as, chacun 
dit cela, every one ſays ſo. 

On, is always uſed in the ſingular Number ; ; as, on dit, 
they ſay. | * 


2 


——_— 


Of the forming of 3 of the Feminine 
Gender. 


_ Maſculine Subſtantives,” ending with a Conſonayt or 
Liquid, we add ane, to make them feminine , as for 
Example, Charpentier , 2 e Conſeiller, , A Counſel- 
lour, Charpentiere , Conſeil! ere. o? ; 
To Subſtantives in ien and i in on, we add 101 28 Chien , EF, 
Dog, Chienne, a Bitch. Fripon, A knaviſh neee eher, 
1e, a Knaviſh Woman. 'N 
To Prince and Comte, we add eſſe: Prince, princiſt On, 
te Comteſſe, 2 
Words iner, we change to euſe, mente, ahr, 4 
Except, 18 


% 
4+ 2 


* J | ae 


White, except Gree, Turc, public, which change 
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IT Maſe. | Fe min. . 
Empereur, VUnperatrite. 
lecteur, Elefirice. 
Ambaſſadeur, Ambaſſadrice,” 
Futeur, | Tutrice. | 
- Inventeur, Inxentrice. 

Acteur, Avdrice. 

Protecteur, Protefrice. 
Conſervateur, Conſer vatrice. 
Vengeur, Venxgereſſe. | 
 Pecheur, Pechereſſe. „ 
Serviteur. 2 . Servante. | 

Gouverneur. SGouvernante. 


Mouns ending in can, whetter Subſtantive or AdjeQive; 
take elle; as maquoreau, 2 pimp, maquorelle, Aa bawd. Nou- 
veau, nei, nouvelle, 

Temoin, Witneſs , Auteur, an Author » Poſſeſſeur, Poſſeſ. 


ſor; Succeſſewr, Succeſſor; are not changed, and likewiſethe 


Names of Fiſhes: 

Dieu, Deeſſe , God, a Goddeſs , Roi, Reine, a King, a Qreen, 
Ntueu, Niece, a w., aNiece, Leurier, a Greyhound» 
Dog, Levratte „a Greyhound- Bitch, Fils, a Son, Fille, a 


| 1 Loup, a Wolf, Loyte, a ſhe * 


80 — —— 
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Of the forming of inen, 


' A Pjedives endingins are of the common Gender; as un 


honntte homme, an honeſt man. une honntte ſemme, an 
honeſt woman. 

Adjectives ending in &, take mother e for the Feminine, 
hebete, hebetee, dull. 

Ending in on, they take ne, bon, good, bonne, good. 

Adjectives ending in c, take che, as blanc, white, blanche, 
the c into 


gue, Gree, a Grecian, Greque, Turque , &c. 
Adiectives endi A „take ue, as lung, longus, long. 
To thoſe that end in I, and i, we adde, as grand, , 
3 Except crad, . naked which change d into e, 
c trrus, 


* 


— 
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erue, nut; verd, verte, green. Ami, a friehd, ami, fol, 
pretty , . oe 

Thoſe ending in il, take le, gentil, gentile, gentille. - 

Thoſe that end in s take e, courtois, courteous , contrfiſe; 
except bas, gras, gros, expres , dais, to which we add, e, 
baſſe, graſſe» groſſe , expreſſe , &c. , 8 

Thoſe that end inf , change it into ve , chetif , chetive 
mean, pitiful. * Wer, | 

Thoſe that end in ?, add ze; as net, clean, nette; except 
thoſe that end in ant and in ent, to which we only add an 
e; as amant, a lover, amante ; prudemt , wile , prudente. 
Courtaut , noiraut change thez into de, courtaut , conrtande , 
&c. a ſhort one. "6 EY | 
i To thoſe ending ins we add e, menu, ſmall, menue. 
, Thex is changed into/e, as heureux , happy, heurenſe. 
* Except daux, faux, roux , ſweet, falſe, red, which in the 
Feminine, are douce , fauſſe, rouſſe. «© _ | 
Benin changes n into gne, benigne , malin, maligne - 
e Etau, fair, Nouveau, new, before a Vowel, are changed 

into bel, nouvel, as nouvel an, the new year; Un bel bemme, 

N, a handſome man. | | MF 
d- Neuf and non veau, tho' they both fignifie new in Engliſb, 
2 re nevertheleſs different in French, Neuf is us d when we 
ſpeak of things made by the hand of artiſans or mechanicks; 
as maiſon neu vs 2 new houſe. Nowveau is employ'd when 
we ſpeak of the Liberal Arts; as un air noutsau, 2 
air; un Livre nouveau, a new Book, > 


Of Verbs and their Tenſes. 
Of the Preſent Tenſe. 


WV uſe the Preſent of the Indicative, as in Engliſh, atid other 
Languages. Neverthelefs we ſomerimes employ it for 
the Future as for Example, To morrow will be holy day, weſay, 
To-morrow is a holy day. 1 eſt demain Fite, or il ſera, it Will 
be; the former is more elegant. We ſometimes uſe it inſtead 
of the firſt preter- perfect; as for Example, Alexander the 
Great ſpeaks to the High · Prieſt of Apollo, preſſes him to tel 
him where his Father King Philip was. Alexandre le Grand 
arle au grand Pritre d Apollon, & tr preſſe de lui dire on elf 
dvi Philippe ſon Pers, K 4 of 
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Of the Preter· Imperfect Tenſe. 


FE uſe it, to expreſs an Action, repeated ſeveral times; 
as for Example, When the King was at Oxford, had 
the honour to teach ſeveral perſons of Quality there thrice a 
week, Quand le Roi étoit à Oxford, j*avois Phonneur diy enſu- 
| gner pluſiedrs perſonnes de qualité trois fois la ſemaine. 

2 it we ſpeak of a thing done but once, we then uſe the 
Preter-pertecttenſe, as J eus, explained in Engliſh, by Thad, 
and d v -t: as for Example » Quand j'ttoss a Nlois, j eus 

une fois I henneur diy voir le Rot, WhienT was at Blois, I once 
had the honour to ſee the King there. 

We uſe the Preter mperſect, when we ſpeak of an action 
that meets with an impediment, as for Example, Favs 

. deſſein d aller à Paris, mais mes affaires ne me le per mettent pas, 
I had a deſign to go to Paris, but my Affairs do not permit me. 

When we have been witneſs ot ſome actiol, as for Exam- 

ple, IF #rois a Paris quand le Roi Louis Quatorze mourut, I was 
at Paris when King Levis the fourteenth died. 

When, after an action lately paſt, follows qu'il, or que, 
as for Example, 11 me dit hier qu'il avoit envie de vous ſervir: 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 

When lorsque or quand follow, J'eteis A Londres, quand 
Maftrich fut pris, I was at London when Maſirich was taken. 

When we ſpeak of the good or bad qualities of dead Crea- 
"tures, rational, or irrational, as for Example, Hemi le 
Grand erert fort henreus , Henry the Great was very tortunate, 
.Neron était cruel, Nero was cruel, Bucephale #toir bien fu. 
rieux , Bucephalus was very furious, C'etoit un bon arbre , It 
vas a good tree 

If we ſpeak of the age of a perſon, dead, as for Example, 
Henri le Grand etoit age de 54. ans quand il mourut , Hear the 
Great was 54. years old when he died. + 

If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon, as Cet 
homme changeoit tous les jours de deſſein, This man altered. bu 
deſi ens every day. 

Though the Particle ſi be not received in the firlt Preter- 
Imperfet of the Optative Mood, it is nevertheleſs admitted my 
Preter- Imperſeft of the Indicative Mood; as for Example Si ls 
Vertu reg noit, le Vice ſeroit abattue, Did Vertue reign, Vice 
would be trod under foot. +> 4 
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E uſe it, to expreſs the time when an action was done; 
as, le Roi de France prit Bourdeaux te 16. de Septembre 
1650, The King of France took Bourdeaux, the 16 of Septem- 
ber in the year 1650, | 4 1 
If we tell a Story, or relate words lately ſpoken, we uſe it; 
as, Alexandre le Grand rangea ſous Jobo iſſance de ſon Pere toutes 
les Provinces revolttes, Alexander the Great forc'd all therevol- 
ted Provinces to return to the obedience of his father. 
Likewiſe if we ſpeak of an action of one that's dead; as for 
7 Louis XIII. prit la Rochelle, Lewis the X111, took 
Rochelle. ü | 


__—. 
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Of the Preter-perfet? Tndefinite. 


W uſe this Tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive: 
as, le Roi George a defait pluſieurs fois les Ennemis, King 
George has defeated the enemy ſeveral times. 1 | 

If we expreſs an action the ſame day that it is done; as for 
_ ple, Je ſuis alle aujourd'hut a Londres, I went to day to 
London. | 

We uſe it before depuis, as, Le Roi de France u pas toujours 
ete heureux depuis qu'il a fait la guerre, The King uf France has 
not alv/ays been ſucceſsfull ſince his making war. 


— — ran — 


Of the Optative Mood. 


Heſe Conjunctions govern the Optative Mood, viz:4 condi- 

tion que, moyennant que, pour vuque, on condition that, pro= 
vided; 4 Dieu ne plaiſe que, God forbid that; ain que, to the 
end that; à moins que, except, ſave, unleſs; avant que, au- 
pParavant que, be fore; de crainte que, de peur qut, tor fear, 
*7 Als leſt; 


/ 
\ 


| 
| 
| 
| 


Example, Je m'applique a tcrire, | apply myſeltto write. 
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left; bien que, encore que, nonobſtant que , quoique ; although) M- d 


though; Dieu veuille que, God grant; jusqu à ce que, till, m. lone) 
til; Plat à Dieu que, would to God; poſex que, au cas que, ſup. Wiſrire u 
poſe; /ans que, without; ſoit que, whether. 29 jim. 
A Dieu ne plaiſe que, Dieu veuille que, are put only befor WWF We 
the Preſent and Preter · Perfect: Pla a Dies que, before the +. 
cond Preter· imperſect & ſecond Preterpluperſect: & all other WF Abt: 
above mentioned, before thePreſenc,fecondPreter-Imperfes, Wrpret 
Preter - Perfect and ſecond Preterpluperfot, | uren 
Note, That the firſt Precer- Imperfect, the firſt Preter- Plater. ¶ Comm 
feft, and the Future of the Optative, are improperly ſaid, by Nonjur 
 Grammarians, to be of the Opzative; for they are rather of the onſeil 
Indicative, becauſe the Conjunctions that govern the Iedicatne entin 
400d, govern likewiſe the three Tenſes ahove mentioned of Contra 
the Oprative; and, onthe contray, the Conjunctions that * NP end 
vern the Optative, never govern thoſe three Tenles, e 
x iſua 
ivertt 
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Of the Infinitive Mood. 


1 Infinitive Mood has commonly one of theſe four 
Signs, de, à, pour, or afin de. 4 
Firſt, After Verbs, Subſtantives or Adjectives ſignifying 
Defire or Averſion, we commonly uſede; as for Example, 
Jai deſſein d'aller a Paris, I have a Detign of going to Par; 
II eft impoſſible de faire cela, It is impoſſible to do that. 
When there is auy Application, we commonly uſe 2 ; as for 


After the Adjectives of Utility; as. cela eff bon à manger, 
_ is good to eat ; cela eſt propre a faire cela, that is fit to do 
at, | : | 

After theſe Verbs, commencer and apprendre, to begin, and 6, 
to learn; as j apprens 4 dancer, I learn to dance; adomum to 4 
be addicted to, £accoutumer, to uſe oneſelf to; as for Exam- a 
ple, je m'adonne à la Thiologie, I apply my ſelf to Divinity. | 

We make ufe of pour, or afin de, indifferently, as the La- 
tins ad, and the Engliſh to, or for to; as for Example, 2 

| | ani 


* 


The Grounds of the French Tongue. 155 
nnd de Pargent , powr lui acheter un Livre, He gave me ſome 
oney to buy him a Book ; il lui a donne du papier afin de lui 
-rire une Lettre, he gave him Paper to write a Letter for 


"We uſe de after theſe Verbs, when another Verb follows: 


v Abſtenir, to abſlam, , Empeécher, to hinder, 
\pprehender, to fear. Exhorter , to exhort. 
\ſurer , 70 aſſure. Porcer, to force. 
ommander, to command. Se Hater, to make haſte, 
onjurer , to conjure Or beſeech, Jurer ,, to ſwear. 
onſeiller, to counſel. Petmettre, zo permit. 
ontinuer, to continue. Perſuader, to perſuads. 
ontraindre , to force. Prier, to pray. | 
6endre, to prohibit, or forbid. Propoſer , to propoſe, 
ifferer , to differ. Proteſter, to proteſt. 
iſſuader , to diſſuade. EKRefuſer, to refuſe. - 
iverttr , to divert. | As, je vous prie de faire 
' Efforcer , to endeavours cela, I deſire you to do that. 


— — — — * * 


* 


Notes added, which were wanting, to Compleat 
this Grammar. -- 


Net, * Eftil? U weſt pas; Neeſt-il pas? 
lt is, Is it? It is not, Is it not? 


Whe uſe this Expreſſion be fore Adjectives alone; before a 
art of time, or to deſign a poſſeſſion. Ex. Qu dites-vous de 
pain? what ſay you of this bread? 17 eft bon, It is good. Quel- 


beure et- il? what a clock is it ? | 
une heurt , cing, neuf,, 
[ ef deux fix, dix. ; un quart. 
' trois, fit, ante heures, & demi. 
quatre, hut, & trois quarts, 


e 
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II oft preſque midi. 

I eft preſque minuit,  _ 
Tl n'eſt pas encore trois heures, 
It eft nuit, tard, tems, 

A qui eft ce Livre - la? 


'T is almoſt noon. * 
T is almoſt midnight. ..- 
T is not yet three. 
Tis night, late, time. 
Whoſe Book is that? 


I eft a mot, -(. 'Tis mine. 5 
- Teſt à mon frere, Tis my brother's. 
C'eſt | Eſt-ce? © Ceneſt pas, | N'eſt-cepy! 
"Tis. Is it? 'Tis not. Is it wot? 


We uſe this expreſſion before Subſtantives alone, or joynd 
to Adjectives, before Pronouns, Verbs, Adverbs, Ptepof 
tions, Conjunctions and Intetjections. Ex. Qu'avez-vousa 
main? What have you in your hand? C'eſt de Partent,” Tis filve 
or money. C' de bon argent, I is good filver. Qui eſt la M 
is there? C'eſt moi. T is I. Ceſt etre heureux, This is bein 
happy. C'eſt aſſex, T is enough. C'eſt pour moi qu il parle, T. 
for me that he ſpeaks. C'eſt afin que nous ſoyons amis que je v 
vo, The reaſon of my ſrequenting you is that we may! 

friends. C'eſt h#las ! ma perte , alas! t is my ruin, 


U fait, fait il? Il ne fait pas, Ne fait. l-! 
It 2s. Is it? It is not. Is ut not? 


We make uſe of this expreſſion when a queſtion ismaded 
the nature of the weather. Ex. Quel tems fait-il ? what wel 
ther is it? II fait froid ,. chaud, beau, ſale, ſombre ; it is colt 
hor, fair, dirty , dark or gloomy weather. n | 

We make uſe ofthe following expreſſion before the Advet 
mieux. ; | 

II vant, Vaut-il? Il ne vaut pas, 

It is &c. Ts it &c? It is not KC. 


Ne vaut-il pas 
Is there not &c. 


Ex. II vaut mieux ttre ſeul qu en mauvaiſe compagnis', It | 


better to be alone than in bad company, 


Note, theſe expreſſions go through all Tenſes and Moods 
A it, c itoit, il ſaifoit, I valtit, It was &c. But the & 


con 


onde 
n che 


— 


Il y- 
Ther, 


y aV 
y eul 
ya 
y ay 
y aur 
u'll y 
aur. 
y eũt 
y aur 
y ait 
y aur 
And i 
on, as 
heſe 1 
nme, 


ouſan 


- F 
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ondexpreſſion varies accordingto the number, Ex. w 
an ce . ds bons en. 


of the Ver Imperſonal Il y a. 


ny, - Yatil? , Ilnyapas, Ny iges. 
There us. I there? There is nat. Is there * 


11 avoit, there was, 


y eut, there was. 

y a eu, there hath been. 

y avoit eu, there had been. 

y aura, there ſhall or will be. 

iy at, That there may be. We OO | 
Ive Yauroit, there ſhould be. „ 04: : 
Wit yelit, there might be, 3 | 
—" 7 auroit eu, there ſhould have bes. N 

y ait eu, there might have been, 

y aura eu, there fhall or will have been. 


0 
pol 
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Ind in this manner make of all them interrogation & nega- 
on, as vou have ſeen in the firſt, according to the phraſe. 
heſe never change for the plural, for we ſay; I 4 wn 
mme, there's à man, and: Iy a mille hommes, there are LY 
zouſand men. | ; os F. Jun 


Y R 


Cm * — 


— —_ — 
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Of the two Particks in 


| Heſe Particles 1 155 En are always relative to ſome 
Kee perſon, Thing, or place, whereot mention hath been made 
he diſcourſe, and they muſt always be placed immedia- 
ly before the Verb, unleſs the Verb be in the Imperative 
Without a negative, for then I and En muſt n fol- 
the Verb. 
Y ſignifieth here, bither, there, ehither, i in it, in them, t6 
them, Ex. Quand irex- vous 4 Amſterdam? When will 


u go to Amſterdam? J) tis is ſamains paſſes; I 
| R n Was 


* 


178 Les Printipes de la Langue Frangoifſe; 
wn there laſt weck. J'ai un bow Livre, I have good by 
F'y Al, &c. I have read in it, &e But in the hen 
without a negation, ſay thus: mon frereeſt a Leyde, alloy 
| NT Leyden, let us gothither. —- 
En fignifieth from hence, from thence, of it, f them, ſrom | 
from ths, theruf. Ex. Quan irer vous A Londres? Wh 
will you g to London? Jen vins il ya huit jours, I came fie 
thence a week ago. Nous avons de bon pain chez nous, f 


have good bread at our houſe. Je le ſai bien, j en ai g Dir 

| am very ſenfible ofit, for I have tafted it. Gomez en, Inu 
| it. Nen mangex pas, don't eat any of it. nde fir 
| En fignifieth alſo, any, none, ſome, but without a ſubſlantigWictinit 
| but ſtill related to ſome foregoing one. Ex. $1 vu; au ut m 

de | argent, pretez men, car je nen di pas, If you have Meer. 

money, lend me ſome, for I have none. Je n ai point det 

en avez vous pour moi? 1 have no ſword, have you any for u Hen 

or can you favour me with one ? dies; C 


We put en alſo with voici and voila, Ex. Si vous 4 
de argent, en voici, en voila, If you ask money, here 
1 ſome, there is ſome. 

When a Verb active hath no aceukative, En, muſt den 
expreſs d with it. Ex. Quand je boi du vin, je me porte l 
mais qaand je nen boi pas, je ſuis malaus When drink u 
Im well, but when [ fink none, lam ſick. 

Note that, T and Ex, muſt even be ſet before the Auril 
Verbs; as, Jen aiparie, I have ſpoke of it; and not Jai en 
Vous y avez été. You have been there; and not, vous a 

616. 

_ Yet contrary to this Rule, we ſay : Allons-nous en, Le wou 
go away. Alle⁊- vous en, Get ye gone. And ſo in all thel 
ciprocal Verbs, where T and En, may be applied. 


« 2 9 at — e as. at. * _ 


—_ 


Of the Verb Active „ and the Caſe i govern 


ieinde: 
Genit 
erb Ac 
la, a 
us MA! 
moſt ii 


9 Rules which Grammarians give, conceming the 
the Verbs Active muft have, are ſo difficult il 
to ſave much trouble and confuſion to young beginnen 
thought fit to exhibit che tollowingRules,which are mm ea 
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pirſt I ſay that the verb Active governs the accuſative, as in 
„, when we ſpeak of a particular or definite thing. Ex. 
bonner moi argent que je vous ai prets , Give'me the money 
have lent you. WU . 
Secondly , If we ſpeak of an entire thing in the fingular, we 
uſt joyn Un or Une to the Verb active as: Je vous donfitras 
Couteau, un Liure , une Chandelle, 1 will give you à Knife, 
Book, a Candle. : | IS 


ngular, if we ask, or give a part of a thing, if we ſpeak 
ndefinitely, the Verb Active governs the Genitive with the - 
gefinite article, du, de la, de], or des. Ex. Coupez- moi du pain, 
ut me ſomme bread. FVerſex mai de la biere, Fill me ont ſome 
deer, Il m'ad.nnedeVargent , He has given me money. J | 
chete des Livres, I have bought ſome Books. 
Hence we muſt except the caſes, when the Verb active 
ies; or when there is an Adjective with a Subſtantive, then 
e verb Active governs the Genitiv e with the indefinite arti» 
e de tor both genders and numbers. £x Je ne boi pas de vin, 
don't drink wine. Ne baves pas de biere, don t drink beet. 
e ne vous donnerai has des pommes, I won't give you any ap- 
es. News niangeens da bon pain chez, nous > We eat good bread 
our a : way =. | 8 e 
But it the Subſtantive goes before the Adjective, in that caſe 
oumaſt put the article definite of the Genitive, atfirming:; 
ot that of denying, Ex. Nansbavens du vin blanc, We drink 
rhite wine. But weſay when 't is of negation; Je xe por 
int de manteau noir, I don't wear a black cloak. 
t would be needleſs to acquaint the reader that the Verb ca 
ve governs the Dative of the perſon ; as, Donnez ſon Livre & 
n Frere , Give his Book to my Brother. In my opinion, this 
ay of giving out the Caſe of the Verb active is much better 
an to confuſe young beginners, by telling them that des is 
e indefinite Accuſative, which they have already taken for 
Genitive. And beſides, it would be falſe to ſay, that the 
erb Active governs the Accuſative, which they tell us is dw, 
la, des, for as you have already ſeen, when we deny, in 
is manner ec. we put de, or le, or an. And they form an 
moſt inextricable labyrinth, 1 


N. 


he 
It tl 
ner, a 
el Þ 
" Tu 


Thirdly , If we put the Verb Active in the plural, or inthe ; - 


—— 1. 
* 
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. The Conſtruction of the Paſſive Pariciple... 


1 ] Sallonly add here the fevy Rules following, for the Con 


ſtruction of the Paſſive Participle which muſt agree with 
inative, ifit be put paſſively. Ex. Elle a tte marity) 
quinze ans, She was married at fifteen. Ils ont 86 tuex 3 |; 


guerre, They were killed in the war. Elle: ont iti banies d. 
2 pille, Theyjwere baniſh'd out of the Town. U 
| If the Relative que, or the Pronoun le, la, or les, com: A 
| before the auxiliary verb, and the paſſive participle; the Pu Ae 
ticiple muſt agree with the Antecedent to which the Relative Du 
or the Pronouns belong; as, La maiſon que je vous ai leni Br 
The houſe which J have let you. Les parties, que nous aun D Q 1 
. gagnies, The games which we have won. Les Livres “ 
votre frere 4, je les lui ai donnex, The Books which your Br Un m 
ther hath, I have given to him. Les pommes, que vous m _ 
donnbes, je les aimangtes ,1T have eat the apples which you gn Du } 
me. The Active Participle of the preſent does not che 
when it governs: a Caſe, as, Nous allames 2 la guerre, - P 
ayant changez de noms,nous ne fumes pas connus, We went to thi n f 
war, and having changed our names, we were not knom! 6 Lo 
But it-the Participle governs no Caſe, it agrees with the pc I. gri 
ſon in number: as, Dinant nous fumes pris, we were takt yy 
| being at dinner, oo 7 ee een a) 
22 . Ren 5 Une er 
1 5 , * - De la 
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| Necefſuy Things 27 @ | 
cps 0102» ED {S302 Ati 
Pour demander les choſes N teeſires . 


For asking Things Neceſſary. SY 
E vous prie, I pray you. Du painde foment, wheaten 
Donnez-moi, give me. Bread. | 
Ayportez-mo1, bring me. Donnez-moi, girs me. 
Avez vous? have you? | De la viande, ſome Meat. 
Du Pain bis, /me brown Une piece de Beuf aPiece of Be 
Breud. Un plat de viande, 4 Diſh of 
Du Pain blanc, ſome white Meat, 
breads Du Beuf roti, roaſt * 
Un mor * de Pain, a wy Bouilli, boiled. WP 
Brea Sale, ſalted. 
Du Beurre, Butter. Ericafle, fried, 
Le Pain, the Loaf. Froid, cold. | 


Un petit Pain, 4 ſmal Loaf. Chaud, hot. 
Un Pain d'un ſol, a Penny. Frais, freſh. 
Loaf.” Du Beut gras, fat Beef. 
Un gros Pain, 4 great Loaf.  Maigre, lean. 
La moitié Gun Pain, *. a Une trenche de Beuk, 4 Slice 


Loaf. of Beef. 
Une croute, a Cruſt. Beufa la mode, Beef lud 
De la mie, ſeme Crumb. uit h Bacon or Beef « 4 . 
Du pain Chaud, ſore hot Bread, Grills, broil'd. _ ©. 
Du pain raſſis, ſtale Bread. Du Mouton, Mutton, - 
Du pain - Frangois, French Du Veay, ral. 
Bread. +... DeFAgneau, Lamb. 
Une rotie, r Du Porc, Pork. 2 
au pain de mènage, ſome Du jambon, ſome Gammon ＋ 
. Honſehold- Bread, '  bacun, or ham. 
n Gateau, a Cate. Du alle, ſalt meat; or auger. 
Me la croute de deſſus, the Du lard, Bacon 
er Cruft. Du Pore frais, freſh Por. 
Peha croute de deſſous, 4% Du Cackod de lait, = Pig: 
under Cruſt. De la Venaiſon, Veniſon. 


| Pu PI the J . a 2 4 Bull, 


aun 
: 
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rc ; 
Vn Beulf, au Ox. 
Une Vache, «a Cow. 

Un Mouton, a Sheep. 

Une Brebis, an Ewe. . 

Un quartier de Mouton, 4 
Quarter of Mutton, 

Une éclanche de Mouton, a 
Leg of Mutton. 

Une Epaule de Mouton, « 
Shoulder of Mutton. 

Vn colet, a Neck. 

. Une poitrine, a Breaſt. 

Vne tète de Mouton, a Sheep's 

Head. 

Une queuẽ de Mouton, a Loin 
' of Mutton. 

Unc longe de Veau, a Lein 
of Veal. | 

De la chair. Fleſh. 

Un, Lapin, a Rabbet. 

Un Lievre, a Hare. 

Un Pate, 4 Pye. 

Un Poulet, 4 Pullet. 

Un Chapon, « Capon. _ 

Des Pigeonneaux, young Pi- 

_  geons, 

Un Dindon, a young Turkey. 

Vne Poule, a Hen. 

Un Coq, a Cock. 

Une Oye, a Gooſe. 

Un Pigeon, à Pigeon. 

Une Becaſſe, a Woodcock. 

. Une Becaſline, a Snipe. . 

Une Perdrix, a Patridge. 

Une Caille, a Quail. 

Un Canard, a Duck. 

Une Cercelle, a Teal. 

Un Pliaiſan, a Pheaſant. 

Un Vaneau, a Lapwing, ' 

Des Grives, Thruſhes. 

Un Merfe, a Blach- bini. 


Des Confitures, Steatmual 


Des Framboiſes, Ras ber ita. 
Des Groſeilles, Goosberrisg. 


Dne Salade, 4 Sallet. 


Choſes Neceffairet: 


Vun Cuf, an Egg. 


4 


Une couple d'ceufs, 4 
Wb 


of Eggs, | | 
Une douzaine d' ufs, a du 
/ Eggs. 0 Du F 


* 


Une Omelette, an Omelet. 
Une livre de beurre, a Pound 

of Butter, | 
Une demi livre, half a Poun 
Un quatiteron, à Quarters, 


Du Fromage» Cheeſe, De la 
DePHuile, ſome Oyl. Des A 
Du Poivre, Pepper, u H 
Du Vinaigre, Vinezar. u M. 
Des Raves, Radiſpes. Une T 


Des Carottes, Carrots. 
Des Navets, Turneps. 
Une Fricaſlee, a Fricaſſy. 
Une Soupe, Potzage ot rathe 
24 Soop. 

Des Capres, Cajres. . 
Des Huitres, Oyſters, - 

Du lait, ſome Milk 
Une Saucifſe, a Saucidge. 


Le Fruit, Fruit. 


UnePomme, an Apple. 
Une Poire, a Pear. 
Des Noix, Wallnuts. 
Un Abricot, an Apricock. 


Une Prune, a Plumb. 
Des Ceriſes, Cherries. 
Des Fraiſes, Strawberries. 


Groſeilles rouges, Corands. 
Des Pommes de Renete, 
Pepins ; Renets, Pippin, 


Des Concombres, Cavan 


* Gioe me ſome Fiſh, 
Du Poiſſon ſallé, ſalt Fiſh, 


Du Salmon» Sa 
Une Sole, 4 Sole, 


Du Merlan» Whiting, 

n Brochet, a Pike. 
De la Raye, Thornback. 
Des Anguilles, Zels. 
Du Hang, Herring, 
u Maquereau, Magquerel, 
ne Truite, a Trowt. 
Eereviſſe, Cray-fish, 


ne Carpe, 4 Carp. 
the 
Give me yur Wine. 


lanc, white, 
K0Uge, red, 
aillet, Pale Wine. 


a Vin vieux, old Wine. ' 
Du Vin brülé, burnt Wine. 


Wine, 


Wine, 
e la Bierre, ſorme Beer, 
de TAile, ſome Ale. 


e la forte Biere, ſirong Beer. 
u Cidre, Cyder. 


of Vine. 


en * 2 
Q 


De la Morus, fome-Cod fiſh, 


" eſſary Things: | 
DONNEZ-moi du Poiſſon. A boire pour le Rol; n 


Du poiſſon frais, freſh Fiſh. 


ae Ecreviſſe deMer,s Lobſler. 


DONNEZ- moi du Vin. 


Du Vin nouveau, neu Wine, 


n Verte de vin, a Glaſs if 
u Vin E pages, Spaniſh 


Je la petite Biere, ſmall Beer. 


ne doutoiſie de Via, a Bottle 


onneꝛ-· moi a boire, give me 


1 2 


Chambres 
La Cave, ihe Cellar. 
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Drink for the King, 
De Pea, Water. 


Chaude, warm. 

Froide, cold. £25 

Une Table, 4 Table. 

Un Tapis, 4 Carpet. * 
Une Nappe, 4 Table-Elothy 
Une Serviette, a Nalin. 
Une Aſſiette, a Plate. 

Un Pain, 4 Loaf. | 

Un Couteau, 4 Knife. 

Un Cuillier , or une AIR 


2 Soon 


. Une Fourchette, a Fork., - 


Une Salliere, 4 Saltſeller, 

Une Sauciere, à diſh to put 
ſauce in. 

Un Vinaigrier, aVinegar-Botdls 

Une Ecuelle, 4 Porringer. 

Un Verre, 4 Glaſi. 

Un Pot — a —_— 

Une Taſſe d' argent, a vep-cup 

Une Chaiſe , a Chair. 

Un Eſcabeau or — 
4 Stool, 


Parties d'une Maiſon, 
Parts of a Houſe. 


Un Palais; a Palace. - 
Un Hotel, a great Houſe: 
Une Maiſon, a Houſe. 

ies» un 


dy furniſhed. 


La Cuiſine, the Kizchin, | 
La Cour, ihe Yard. 
Le Puits, the Wall. 


Lz 


— — 


Le 


— 
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Le Four, the Oven. 
Le Jardin., the Garden. 
L'Eſcalier , the Stair-caſe. 

Le Patloir, the Parlogr. 

Un Appartement „an Apart- 

men. 

La Depenſe, the Buttery. 

Une Chambte, a Chamber or 

Room. 
Anticha mbre,che Antichamber 

La premiere Chambre, a room 

on the firſt floor. 

La deuxieme, two Pair of 

Stairs high, or the ſecond ſtory. 

Chambre de derriere , Back 

Ras m. 

L' Office, the Office. 

Une porte, 4 Door. 

La arg , the Chimney- 
La fenetre, the Window. 
Vne Serrure, a Lock. 

La Braſſerie , the Brew-houſe. 
La Boulangerie,the Bake-hvuſe 
Une Ecurie. a Stable for Horſes. 
Une Clef, a Key. © 
Une fontaine , a Fountain. 
Unlit , 4 Bed. 
Une Quaverace A Blanket. 
Un Drap, a Sheet 


Un lit de plume a Feather-Bed 


Un Oreiller, 4 Piilow. 
Un Matelas, a Quilt 
Une Paillaſſe, a otraw - Bed. 
Des Rideaux, Curtains. 
* du lit, che top of the 
Un bois de lit, 4 Bed. ſtead. 
La ruelle dulit, he Bed-ſode. 
i frange, the Fringe. 

Un Coftre , N 


Choſes Neceſſaires; 5 
Une Boette, a Bx. 


Les Pinceites, the Tongs: | 


Un Ballin, @ Baſis. 


Baſlinoire , Warming pan. 
Un Miroir , 4 Looking-ylafs, 
Un Tableau, a Picture 
Un Portrait, 4 Portrait by pia 
ture of a perſoun. 
Une Image, an Image or flatiy, 
Le Plancher, tbe. Flacr. 
La Tapiſſerie the Tatiflry. 
Les Chenets, Andirons. 
Une Pele à feu, @ Fire-ſbard, 


Le Souflet, the Bellows. 
Une Bordure, 4 Frame. 


De la Cui fel 
Of the Kitchin. 


Un plat , a Diſh. Yi 
D'argent, of S t. 

D'etain,. of Peuar. | 

De Fayence, 77 Delfe- ware. 

Un Chaudron, a Kettle. | 
Un PoElon, a Skillee;* 

Une Marmitę, "a Pottage-t 


Une Broche, a Sf. 
Un Tourye broche, 4 Jt 
Vn Dreſſoir, a. Drefar.. 7 
Une Cuve, aTub. - 

Une Armoire, ® Cuploark 


Hardes d'un Ane 
Men's Con. 


Une Perruque 4 moi * er 

pericke, Une 
Un Chapeau, a B. der 
Un Bonnet, a C » Mfc 
Une Chemiſe, ann. 


Un juſte- au- corps, adac 
Un manteau , 4 Clegh,. 
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Une Culotte, # Pair of Breeches, De ſoie, of Silk, '  — * 
Des Bas de ſoie, Silk Stockings. D*Etoffe, of Stuff. - 


Du Linge. Linnen Un Mouchoir de col. a vad 
pes Pantoufles, Slippers,  Handkerchiaf. 
Des Mules, Slippers. Un Mouchoir de poche, 4 
Des Souliers, Shows Pocket- Handkerchief. 
Un Habit, a Suit of Clothes,” Une Echarpe, a Scarf. 
Des Manchettes, Sleeves. Un Tablier, an Apron, 
Un Mouchoir 4 Handkerchief, Un Base. 4 Buck, 
Robe de chambre, 4 Night- 
gown. Fes Parable du Corpe. 

Demi chemiſe, Half ſort. The Parts of the Body, 
Une Veſte,:a Waſtcoat. 
Un Ceinturon, 4 Belt. Le corps, the . | 
Une Epee, à Sword. L'ame, the Soul Ws 
Une Cravate, 4 Cravat. La peau, rhe Shie.. 
Du Ruban, Ribbon. La chair, che Fleſh. 
Des attaches, Strings. Un os, « Bone. 
Des Boutons, Buttont. Le gras, the Fat. 

des Gans, Gloves, Le maigre, the Lean. 

/ Des Bottes, Boots. La moelle, the Marrow. 
on Manchon, a Muff. Une veine» Vn. 
„ Des Eperons, Spurs. Une artere, an Artery. 
| | | La téte, the Head. 


Les Hardes d'une Femme. 2 
, Les cheveux, the Hair, © 
Women's Clothes.. Le poll, the Bard 


Une Chemiſe, 4 Smock. La temple, the Temple. 
Une Coëffe,. 4 Hood. Une oreille, an Naar. 
Une Cotffe de linge. a Linuen Sourcil, ne 5 : 
Hood. Un cell, an £ys.- Rte - 
De taffetas, Taffty. Les yeux, the Byos. | 
Un corps de Juppe, a-Pair of Le coin de il, the Corner 
Stays. ef the Fye.' 
Une ara de chambre a Nigbe- La I= de Pei, th on 
gow p 8366.40 Þ e 
Vee lapye dedeſſus, an Upper Le nen. the Noſe. 
g Perticoar. Les narings, the Nyfirilt. 
"ne te dedeſſous, an Un- La joue, the:Chrek,. / 
der petticaat. Le viſage, the Face 


panier, 4 hoch or hoop: trier, Le front; ah Forer: head. 9 
ys i Robe, a Gre, „IA lere, be Ih ah, | 


* | L3 | . 
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La bouche, the Month. 
THaleine, the Breath. 
Lesgencives, the Guns, 
Une went, a Tooth. 

Le col, the Netk, a 
Le menton, the thin. 
La gorge, the Breaſt. 

J. e cerveau, ihe Brain. 
Le dos, the Bact. 

Le ventre, the Belly, 

Le cots, the Side. 
oe core, à Rib. 

e cœur, the Heart, 

Le foie, the Livur. 

Les poumons, the Lungs, 

L'eftomac, the Stomach. 
Les boyaux, the Bowels. 
L'epaule droite, the Right 
oy he, the 

daule gauche, 7 
Shoulder. — 


Le bras, the Arm, 
La main, the Hand; 
L aifſelle, the Armpit. 
Le coude, the Elbow, 
Un doigt, à Finger. 
Vn ongle, 4 Nail. 
La paume de la main, the Palm 
of the Hand, 
Les reins, the Reins. 
La cuiſſe, the Thigh. 
De genou, the Knee, 
La jambe, the leg. 
Le talon, the Heel. 
Un orteil, 4 Toe, 


Tes Nombreg, 
N pero wh 


Un, deux, trois one two, 
1 » one, 


$- + 


| Choſes Neceffaires. 


| Sept» huit, ſeven, eight. 


One, eleven, 


- Dix-neut, nineteen, 


Quarante, forty. 


Quatre - vingee> Wn; JOgp 


CTent dix, a abe n 


GVept-vingts, r ; 
10 Huit-vingts, eig 
A Neuf vingts, aloe, 


2 eing. ür, our, Fa 
r. 


Neuf, din, nine, ten. 


Douze, twelve. 
Treize, thirteen, 
Quatorze, fourteen, 
Quinte, fifteen. | 
Seize, ſixteen. 

Nix-ſept, ſeventeen. 
Dix huit, eig hren. 


Vingt, twenty. 
Vingt & un, one and twenty 
Vingt-deux, tuo and twenty: 
Vingt- trois, three and twenty 
Vingt quatre ſeur and tum; 
Vingt-cinq, five and twenty, 
Vingt-ſix, x and twenty. 
Vingt-ſept, ſeven and twenty, 
Vingt-huit, eight and twenty, 
Vingt-neuf, nine und twenty, 
Trente; thirty, 


ba .. 


Cinquante, ffry, 
Soixante, ſixty. 


Soixante, & dix, lulu 
ren, 
Quatre-vingts, four ſcort: 


ten. 1 
Cent, a hundred. 


Six-vingts, ſixſcore. 


Deux- cents, :ws hundred. 
Mille, a thouſand. N 
+ Un million, a million. 


Kann 
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Le premier, the firſt. 

Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme , the third. 
Le quatrieme, the fourth, 
Cinquieme , fiſth. 
Sixieme, ſixth. 

Septieme, ſeventh. . 
Huitieme , eig ih. » 
Neuvieme , #inth. 
Dixieme , tenths 
Omieme, eleventh. 
Douzieme , twelfth. 
Treizieme, thirteenth. 


| Quatorzieme , fourteenth, 


Quinzieme , fifteenth. 
Seizieme , ſixteenth. 
Dix-ſeptieme , ſeventeenth, 
Dix-huitieme , eighteenth. 


Dix-neuvieme , »ineteenth. 


Vingtieme , #wentieth, | 


Vingt & unieme, one and 


twentieth, | 
Trentieme , thirtieth. 


Quarantieme , fortieth , * 


Mon Pere, my Father. 
Ma Mere, my Mother. 
Mon Oncle, my Uncle. 
Ma Tante, my Aunt. 
Beau pere, Father-in law. 


Beau-frere, Brother in-law, 
Belle-ſceur , Siſter- in law, 
Neveu, Nephew. 

Niece, Niece 

Couſin, Conſin, m. 
Couſine, Couſin, f. 
Frere, Brother. 

Scœur, Siſter. 

Petit-fils, Grandchild » m. 
Petite fille, Grandcbild , f. 
Stand pere, Grandfather. 


j 


Neceſſuy Thing, 367 


Belle-mere., Mother. in law. 


Grand- mete; Grandmother, 


Parent, Kinſma. 


Parrain, God father. 

Marraine, God-· mother. 

Filleul, Godſon. 

Filleule , God- daughter. 

Mon Fils, my Son. 

Ma Fille, my Daughter. 

Gendre , Son in-law. ,\ 

Serviteur, Servant, m. 

Servante, Servant, f. 

Maitre. Mafeer. 

Maitrefſe, Miſtreſs. 

Couſin germain, Couſin Gers 
mans m. or firſt couſin. 

Couſine - germaine, Couſin Ger- 
man, f. or firſt couſin. 

Tuteur, Tutor. f 

Compagnon , Companion, m. 

Compagne , Companion, f. 

Compere, Goſſip, m. 

Commere, Goſſip, f. 

Ami, 4 Friend, m. 

Amie, a uh, f. | 

Mignon, a little darling, m. 


Mignonne, a little darling, f. 


Rival, Rival, m. 


Rivale, Rival, f. 
Vvoiſin, Neighbnur, m. 
Voiline, Neighbour , f. 
Höte, Landlwd, | 


Hoteſſe, Lanalady. 


Mon cher, my dear ; m. 
Ma chere, my dear, f. 


Monteur, Maſter 7, Sir. 
Mademoiſelle, Miſtreſs , Ma- 


m. 
Mon enfant, my Chill. 
Apprentit, Apprentice, m. 


Aprentiſſe, Apprentice, f. 


106 Gar- 


| tei 


* 


1 


La Trinité, he Trinity. 
leſus Chriſt, Jeſus Chriſt. 


Choſes Necefaires 0 Da 
Garcon, Boy, - Empereur, Emperor. 
1 Nurſe. Imperatrice, Empreſs. _ 

Roi, King. 
DIEU le Pere, Grd the Father. Reine, Queen. © 
Le Fils, the Son. Archiduc , Arch4uke. 
Le Saint Eſprit, the-Holy Ghof, Archiducheſſe, Wann 
Duc, Duke. 
Ducheſſe . Dutcheſs. 


Prince, Prince. 


Sauveur, Saviour. 
Redempteur, Redeemer. Princeſſe. Princeſi. 

La Vierge, the Virgin. Vice-Roi, Vice _ 
Un Archange , an Archangel. ” Ambaſſadeur , gabe 
Un Cherubin, 4 Cherubin, Ambzſſadrice, Embaſſudrejy, 
Un Seraphin Seraphin. 
Un Ange, an Angel, 


Comtefle , Counteſs. 
Un Saint, 4 Saint. 


| Marquis, Marquis. | 
Un Apdtre, an Apoſtle. Marquiſe ,. Marchioneſs. 
Un Martyr, 4 Martyr. . General, General. 
Une Ame bien-heureuſe , 4. Baron, Baron. 

bleſſed Soul. Barotine » Barone/+, 


$ Un Eranzeliſte, an Euange Vicomte, Viſcaunt. 


Le Soleil, che Sun. 


liſt. 
La Gloire, Gliry. . 
Le. Ciel. Heaven. 
Le Paradis. Paradiſe. 
L'Fternite Eternity. 


Chevalier, Knight. 
Gentilhomme, Gentleman,” 
Un Colonel, 4 Colonel. 
Lieutenant-Colonel, a Lieut: 
nant-Colonel | 
Major, Major. 1 
Capitaine, Captain. 


La Lune, the Moon. 
Une Etoile, a Star. 


242 Firmament » the Firma - Lieutenant. Lieutendnz. 


| ne: , Rlaner. 


Enſeigne, Enſign. . 
Une Armee, an Army, 5 
Un Regiment, a ment, 


ment. a 
LU Air the Sky , the * 
Une Comete» 4 Comet, 


« * . q . by , , 
* — I ” o : . 7 ol . 15 L74 4 a 
- p ; 


Comte , Earl, or Count. 


Vicomteſſe . Viſcounteſt. 7 {1h 


% Pae Compagnie, We 


prener 
epec 
Faiſez 
lonte 
eſcen 
deuver 
lange: 
0 egard 
uſſez 
oict, 
olla, 
e voi 
a voi 
/n per 


Trop p 


Eft af 


In bag 


n hau 


Iz: 


Famifiar Words 15 
1 N 7. 22 T% 
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Mois Familiers.. Familia Werl. 1 aa 5 
\ Ujourd'hui , to-day. A votre ſervice, at your . 
Demain . to-morrom r. vice. 
pres demain, after to-morrow A votre ants, my Ser vir to 
e matin, this Morning. s you, 0 HIT" 
e ſolf » this Night. © Je vous temercie. Tthank e 


ores diner, after Dre. La nuit, the Nicbt. 
vant diner, before Dinner Tout le Jour, all Day. 3 L 
ont à Theure, juſt now.” | Bjent6t, preſently or ſton.” 

ene ſemaine , this Nel. Deptchons- nous, let us 3 
a ſemaine paſſce, the laſtWeek haſte. Wa nne 
a ſemaine prochaine „ i Oli. eſt Monſſeur ! ee 
next Meek Maſler? 2 
rener-garde,, heave a cart. Od eft-elle? Where's hers 
Depecher vous, make haſte; Oh font ils ? here arr 
Vaiſex vous, hold your Taps. maſc. N 07g. 
{onter. , come up. Ou ſont-elles Where are th 
eſcendez, go down, fem.) 2x27, 


heuvex, drink, oy . Quelquefois, ſometimes. 4 2 

lnger. eat. ©. + Jamais, never. W. 2077 : 
_ Wicpardez, look there. © + Peut-Ctre, perhape, ue A 
© Wo: 1e thor ann., Pourquoi ? Why? fri 
" Woici, here im. Vne fois, ome; > ob 2 
. din, öbre dn on Le lendemain, the next DA. 

e voici , here he ii. _ Lapres midi, the Afternoon. 

1 voila, there ſbo is. II n'y guere, 4 little a 

n peu, a little. 5 ago. e 7 
op peu, 190 lie . (Yee Derriere; $ebind. 191 + 
= afſer., tis PFs  Rarement, A 2 
* In bas, Below. _ Beaucoup . much. mg 

n haut, Above. | "TY Moins, bs. AW 

ntrez, , com in. 2250 IV fait beau ; in fair Weather, 

ener ici. e II fait ſale, % di. 

Nui elt. mee, : Fay faim, 1 am ng Fe. © 

\mi, a Friend. Jai ſoif, Ten dry. 7A 

'eſt mol, is I. 8 I eſt nuit, i. Nigbe. 


2 el Monde * 10% Nl eſt tard, 1 28 
uf? L 5 * n 


* 


17S. 
Night. 


0 


Mots Famlliers 
n Fen va nuit 'tis almoſ — peu: Play 4 i; 


Tout le ſoir, all the Evening. Que faites-vous? what 4 Ya 


Le Soleil ſe couche , the Sun 


Vis-à- vis, over againſe 
Bien-loin , very far. 
. Blen-pres, very near. 

Chaque jour, Every Day. 


Ouvreꝛ la Porte, open the Door. 


Fermeꝛ la porte, ſour the 
Door. 


| Ouvrez-moila porte en me 


the Door. - 


Jai appetit, 7 have a Stomach. 
Je nai — Ihave 


. no Sto 


Avez.-vons fait 2 have you 


} done? 
Attendez, Stay, 


12 
48 


Les innocents , 


do? 
Que dites - vous? what y 


b. 
14 Sole ſe leve; the Sun 9e 
riſes. Montrez-moi cela, le me 
Le Soleil eſt- il leve ? is the Sun that. 
riſen, or up? Pretez-moi de l'argent, li 

Eft-il couche ? is it ſer? me ſore Monty. | 
De bon matin, early. Donpez m'en, give me 
Chez, at, or to. Je n'en ai point, Ie no, 
De chez, from. En avez vous ? have youany! 
Avec, with. En a. t il? hath he any ? 
Contre, againſt, ' En a-t-elle ? hath ſhe any, 
Aupres , near. Cela eſt bon, that's good. 
Pres, near. Cela eſt beau, that's fine. 
Proche, zear. Excuſez - moi. excuſe m. 
Iei contre. Ici près, bard by. Il eſt vrai, *tis true. 
Apres, afer. Il n'eſt pas vrai, tis not inn 
Environ , about. Il eſt impoſlible , tis impoſe 
Envers, towards. ble, 

Sur, won. Je ne veax pas, a not ot 
Sous, under. Iwon't 
A cauſe, P.M Noel, Chriſtmas, 
Pour, for. Le jour deNoel, Chriſtmardij 


Les Fetes , the Holy-days. 
Innocent: 
Day. 

Les Rois, Twelf. a. 

La Chandeleur, Candlemas. 


| 460 Mardi gras, Shroue Tu- 


Mecredi des Cendres, A. 


Wednesday. . "7 
Le Cartme , Lent, 
La mi-Careme, Mid-lent. 
La notre Damede Mars, Lt 


' dy -day. 
Le Dimancke des har; 


Fam: Sunday. f _ 1 


DE. 


© N 


Wt 


g. 


rAxent- the Advent, 


9 Familiar Words; 19 
La Semaine- Sainte, Paſſion ha Hate de Noel, er 
Week, 


Le Jeudi-Saint, Holy Thurs Obſervs» | When we ſay 


day. French la Saint Michel, or - 
Le Vendredi-Sain, Good Fri- . Saint Andre, la- Fete de 

day. 0 de St. Michel, Wo, is 
Paq ues, Eaſter. 


[a Quaſimodo, Low Sunday. Fete, 49 beak More com- 
Saint Marc, Saint Mark Evan - ciſeix. | 


zeliſt. TOBOV Wer s.- 
1 Fetes de n. Eafler- Les Jours de la Semaine : 
Holy - days. 80 The Daysof the Week. 
Les Quatre-tems , Ember- | 
x. X© Lundi, Monday. 


La Pentecdte, Whitſunday, Mardi, Tueſday. 
TAſcenfion, Aſcenſion-Day, Mecredi, Wedneſday. 
La Saint-Barnabe, Saint Bar- jeudi, Thurſday. 

nabas.. endredi, Friday. 
La Saint Jean, Mid-ſum- Samedi, Saturday. 


mer. Dimanche, un. 1 N 
La Saint-Pierre, Saint-Peter 4 S 
Day. Les Mois del Année. 


1a Sat Laurent, e, Law The . the Toory 1 
rence's Day. $25 
La Madelaine, Mary Magda - Janvier, amy. 


len's Day. F Fevrier, to 76d | 
Li Saint Anne, Saint Anas Mars, March; oO 
Day. ; Avril, April. > 
La Saint Matthieu, Saint a. Mai, May: [6.1 
 thew's Day. Juin, June. | 
La Saint Michel, Michaelmdas. Juillet, Jaly ? Sol 
La Saint Luc. Se. Luke Evan- Aoilt, Anguht, 4 
gelifl, Septembre, - JI 1 
La Touſſaints. All-Saints, Octobre, Oclober. | 
Le jour des Morts, All Novembre, November. 
Souls, Decembre, December. 
La Saint Martin, Saint Mar- Un Siecle, an Age or Cen- 
tin's Day. tury. 
La Sainte Catherine, St. Ca - Un An, 4 Year. 
therin's Day. Une Anne, a * 1 a 


* — 


3 


| 
| 
| 
( 
| 
[ 
' 
; 


/ 


ric 


Mots Familien 


Six mois. Six months or half s La Hollande » Holland. 


Near. 


Une demi année, half a Tear, 


Un quartier, 4 quarter, 
Un demi quartier half a quar- 
Fer. | 

Un Moie, 4 Month, 

' - Quinzejours- 4 Fortnight- 
Un demi Mois, half a Month, 
Une Semaine, a Week. 

- Huit jours, a Week, 

Un jour, a Day. 

Une heure, an Hour. 

Une demi- heure , balf an 

Hour. 

Vn quart d'heure , a quarter 

of an Hour. 

Une minute, a Minute. 

—9 moment, 4 Moment. 

L'Europe, Huro | 

LAG e .- op - 

L'Amerique, America 

Un Royaume, 4 Kingdom. 

L'Angleterre, England. 

_ L'Ecofle » Scotland. 

L'Irlande » Ireland. 

La France, France. 

La Navarre» Navarre. 
L'Eſpagne, Spain. 
| Le Portugal, Portugal 
| L'Empire » the 3 | 
6 - Litalic, lh. ; 


La Re publique de Veniſe ith 


. of Venice. | 
Une Ville Capitale, 4 capital 


L'Emprre Ottoman, the Ot 


La Macedoine, Macedonia, 
Siam , beware 


La Flandre, Flanares. 
L*Allemagne , — 
La Pologne, Poland. 

La Suede, Sweden. | 
Le Dannemarc , Denmark, 
La Moſcovie , Muſcovy. | 
Le Brabant, Brabant. 

La Savoye, Savoy. 

La Suiſſe, Switzerland. 

La Hongrie, Hungary. 
Candie, Candia. 
Aragon, Aragon. I 
Grenade, Grenada. 
Naples, Naples. | | 
Sicile , Sicily. 


Republick or Commonwealth 


Or chief City. * 
Une Province, a Province: 
Une Duche, a Dutchy , Dube 

dom. 

Une Comte, a County. 
Un Archeveche, an Arch; 
rick. 


toman Empire. 
LaPerſe, Perſia. 
La Grece » Greece. - 


* 


* 
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GALLICISMES. 


E' bien, Monſieur. 
H J eſpere que j*aurai I'hon-+ 
neur. 
Suppoſez que j'y vouluſſe 
demeurer un mois ou deux. 
je vous remercie de la pei- 
ne que vous avez priſe. 


La plus approuwute (& non 


pas la mieux.) 
Combien vaut un ſol 7 (& 
non pas combien eſt.) 
Il n'eſt que trop vrai. 
Ils me firent bien de Phon- 


| ANGLICISMES. | 


EL Sir.” © £1 
I hope. I ſhall have the 


honour.” 


Suppoſe I ſhould ſlay there 


month or two, 


Ithank you for the pams you 
have taken. 
The beſt approved. 


How much is a ſol? 


Is 750 true. 
They did me 4 great deal of 


neur ( & non pas wne grande honour. 


partie d honneur.) 

Le propre de la Vertu) & 
non pas de Vertu) eſt de ga- 
gner le cœur des hommes. 
Le pain eſt le ſoiitien de la vie 

[aime le lait, le beurre, & 
le fromage. 

Jai de bons Livres. 

Jai achettè des couteaux. 
Il faut ob&ir aux Rois & aux 

Princes (& non pas, Rois & 

Princes doivent etre obo is.) 

Les bras & les jambes. 

Je me ſuis brale le doigt ( & 
non pas j ai brute mon dorge. ) 

La tète ma fait mal. 


le voss le jeiterai par ie ner. 


— 


5 
Le Fils du Roi. 
Vne maiſon de btique. 
Jouer d Violon, du Luth, 
de Epinette, (& non pas ſur 
un Violon; ſur by Luth , &c.) 


The property of W is 1 


gain or Win rhe hearts of men. 


Bread is the hf of life. 5 * 
I love milk, butter } and 
cheeſe. 
I have good Books... - 
1 have bought knives. 
Kings and Princes muſt be 


obeyed. 
The arms and legs. © 


I have burnt my finger” 


My Head ales. | 
il throw it at your noſe ; in 
proper Englith , VU throw in 
your chopbs. 
The King's ſon, 
A brick boo | 4 
To play on the Fiddle, en tht 
Lute, on the Virginals., © 


Jouons | 


% 


* 
— 
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#4 Gallicifmes. Angliciſmes; 
ono » ala BE- Let us play «r Piguet 4 Ball 
te, aux Quilles» ala Paume. at Ningpins , ar Tennis. - 

Un habit noir. Le jour ſui- A black ſuit. The next day; 
vant; ( & ainſi des autres Ad- | 1 "Ix 
x Joe qui precident toujours le 
Valfanef en Anglois, au lieu 
4e Frangois ils te ſurvent or- 


Le Roi eſt il pas alle à li 1s wot the King gone bus: 
chaſſe? (& non pas Eſ pas leRoj) ting? 

"Joey aime» (& non pas 1 love You. 

Jaime vous.) 

Jai oubliè mon manteau. I have ſorgot my cloak, wa 
Voulez- vous le mien? (& non 9ou have mine? 
pas voulez-vous avoir mien.) 

Cette couleur m agree plus That coulour pleaſes me betty 
que celle-ci , (& non pas thay this, 
mieux.) | 

De qui tenez- vous ces nou- Who told y you that news; 
vvelles? (& non pas aver vous) 7 
Je vais (& non pas je ſuis Igo, or am going. 


Alan.) 

- Ilſe levede bon matin » 6 He riſes betimes. 

non pas 4 tems.) L 
lie veux que vous faſſien 7, have you do ſo; 
ainſi ( & non pas je veux avoir Ws 
. _ ſ | | 

ous voulons que vous ſa- : 
chiez, (& non pas nous vou n fo knew, 
ons avoir vous die connoitre.) 

Toutes les creatures ont Ete - Al creatures wore coated fo 
er6es pour ſervir l homme (& the uſe of man, 
non pas de ſervir.) 
Il faut travailler pour ga- Men muſt work ie 
gner de argent, (& non pas get money, 


ils veulent gagner. ) : 5 
Je viens de boite, (& non 7 juſt comg from drinking. 


_ beuvant.) 
Ne fauriez-vous parler ſans Cannot 


wire? (& now pas us mant.) Late 


; 4) 


L\Ty 4 4 


Edie” 

e vous donnerai un ſouf- 
flet » (& non pas ans botte Jour 
lortille. 

il) Vous _—_— „(& 
non pas vous miprenex.) 

Mette z vos gans · votre cha- 
pezu, (& non pas merteæ deſ- 
ſus, ou fur.) 

Ceſt la meilleure femme du 
nonde, (& non bas dans le 
monde. ) / 

Mangez avant que de boi- 
Ire, (& non pas avant vous 
leuvie x) 

Un homme age , (& non 
25 un ancien homme.) 

Ceſt un lourdaut (& non 
pas un gros Ours. ) 

Vous faites bien rempreſ- 


ſe, 
Qu'avez-vousaudoigt? Je 


a a votre doigt? Jai 


IgE „(& non pas 
ymez, votre langue.) 
lla les Ecrouelles, ) & non 
pas le mal du Roi.) 
Approchez- vous ay feu,(& 
non pas venex plus pres le ſeu.) 
Peignez-vous » ( & non pas 
eigne x votre tote.) 
l faut que je me cotfie, ( & 
non pas dreſſer ma tote.) 
Tirez - moi mes bas» mes 
bottes, (& non pas, dtex de- 
rs.) 
Nettoyez la chambre. (& 
non pas faites nette) 
Mettez le couvert: (& non 
u fournifſez latabit) | 


m'y ſuis coupe » (& non * cut it. 


| Anglicifm imer? T9} 
Til give yu 4 bar on theeat 


= miflake or you are mia. 


Put on your gloves » your 
hat. 


She is the beſt Woman in » th 
world, 


Eat before * drink, 


An ancient ordld men, ora 
_ in years. 
He 1s a great Bear, or 4 
fallow. » rude 


You are a buſy or a medling 


fellow, 


2 TU, 


Fold your tongue, 

He hath the King's evil, 
Come nearer the fire. 
Comb your head, 

1 muſt dreſs ivy had, "ea 
Pull of my. fockings, my 


boots. 
Make clean the room. 
Furniſh the Table, or lay the 
cloath, ſe the? PIE 
| Mettons 


* 4 - 


276 Galliciſmerd Angliciſmes; _ 
' _ Mettons-nous à table: (& Ter us fit down to the tabli 
non pas Sc ndus las,) IE. . - 5 
fle mai pas grand appetit, I have no great ſlomach, 
(& non pas grand eſtomac.) — 
Qu'avous-nous à ſouper? What have we for ſabherl. 
(& non pas pour.) 
Per ſed 4 boire (& non pas Fill out ſome drink. 
empliſſez dehors. ) 1 
A votre ſante (& non pas My ſervice to you. 
mon 2 1 ) &' 2 
Demandez du vin (& non Call hr * 
pas elle pour quelque for ſome wine 
1B. 3 55 | 
Je bũs trop hier au foir (& Idrantł too much laſt might 
non pas derniere nuit.) > 
'- Avez + vous afſez mange? I your belly ſull, or mat 
(& non pas eft votre wentre politely, have you cat enen 


- uu + --- - +» 


_ 18 
Eteigneꝛ le feu, (& non pas p 
motte⁊ dahors.) n ut ont the Are. 
Saver vous raiſonner? (&& 
non pas parler ſens.) Mi You j7eak ſenſes of 


I Taiſoif, avez vousſoif? (& 
non pas je ſuis ſec, Etes-vous 
* n oe 5 | 
ai mal aux Epaules, | * 
non pas j ai une douleur dans e * my ſhould 
mes 6paules. ) f | 
Faile hoquet, (& non pas I have got the hiccough, 
Jai gaꝑnꝭ le hoquet) tbh 
Je ſuis enrhume du cerveau, I have got a cold in m k 
(& non pas j'ai gagne un froid <P 
dans ma téte.) | | 
Mouchez-vous, (& non pas Blow your poſe. 
ſouſle x votre nex) ds 0 
je ſvis tout en eau, (& non I am all over in a ſweat. 
pas en une ſueur.) N 
Pouvez- vous voir quelle heu- Can you ſee what it u 
re il eſ au Quadran ſolaire? by the Sun Dial? © 
95 non pas quells oft #ne ci --- 
"x Rene 


. 
A - « % Pi 
* 4 
x 


1am dry, are you dry? 


— „ 4c «+ 
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ende Angliciſmes-- 177 
Dici A os jours (& Within a forttight. e 
non pas dans la quatorziems 3 


nuit. L 

* me regardex vous? Why do you look upon te ? 

(& nen pas ſur mei ) HUI TI LI 
Il g&clata de rire, (& non s burſt out a laughing. 

pas il creva dehors un rire.) 

Ecoutez,quand on vous par- Tifter, ot hearken when 4 
le, (& non pas quand e b:dy ſteaks toon. 
ſonne parle q vous.) 6350 

Cela ſent fort bon, ( & non That ſmells very ſibert. 
pas 3 ) he Re — 1 | * 

Vous ez bien jeune, vn look very : 

(& —_ vous regardex. 1 

Votre Livre f il au jour? Is your Book come out, or pu- 
(& non pas eff. il venu dehors?) Bliſh'd? = 

Je me ſuis donnehonneur I have done my ſelf the ho- 
de vous venir voir, (& non nor 18 Wald gens you. | 
| pas dattendre ſur vous) 

Je vous ſuis 3 I am very much . to you; 
oblige, (& non pas oblige a 
vous, ) 

Depuis quand Etes-vousatri- How long have you been ar- 
ve en ce Pais? (& non pas rived | in this ] * 
combien long avex- vous iti? & c) 

Je vous prie de ne me pas 7 beg you wot to nataſha: 
traiter en Etranger, ( & non ger of mo. 
pas, je prie vous pas de faireun 


* — 


tranzor de moi.) 7 
Vous plait-il de boite an Will you pleaſe drink 4 glaſe 
verre de vin? of wine? 
Je vous ferai raiſon, (& T7 x pledge You. 
non pas je ſera; gage pour vous.) 


Vous fervirai - je de ce Shall 1 help you to f fu 
deuf? (& non pas vous aiderai - beef ? 
Je à quelque de ce, &c. 

Je me ſervirai moi · meme, 7 will belp my ſelg 
(& non pas jem'aiderai.) . 
Nimporte, (& non pas IIs ne matter. | 
v1 pas matiere. ) 5 We. 3 4 4 4 


Md. - 


2 


178 Galliciſmes. 
Les amis ne s incommo- 
dent jamais, (& non pas nc 
ſe troublent,, &. 
Ily a environ cent ans, (& 
— pas Environ un cent ans en 


2 difficile d'y apporter 
duremede, (& non pas ce 
toit une difficile matiere &c.) 


Quel age avez - vous? & non 


pas combien vieux Etes-vous ? ) 

Tai trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vieux.) 

Attelez les Chevaux au Ca- 
roſſe, (& non pas mettex les 
Chevaux dans le Caroſſe.) 

Dinez, dgjeunez., (& non 
| pas mangex votre diner, votre 
dijeunor. ) 

"Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par lui.) 

Vene Lundi, (& non pas 
ſur Lundi.) 


Comment vous porter- 


vous (& non pas comment fai - 


te- vous?) 

II fait chaud, (& non pas | 
il oft chaud. ) 

Jai froid, j ai chaud, & non 


pas je ſuis ſroid, je ſuis chaud.) 

Il va à cheval; (& non pas 
ſur le dos d un chanel ) 

Ilapprend a monter a che- 
val, (& non pas 4 monter le 
grand cheval. ) 

Seigneur, ayez pitié de 
nous, (X non pas ſur nous. 

C'eſi un ſavant homme , (& 
non pas Ceſt un grand Eco- 
lier.) 


ſome to one another. 


| About an hundred years ago, 


remedy it. 
| How old are you? f r 


am thirty years old... 
Fat your finer, your break 
fot | 
Children by him 
How do 1 405 «\ e 
1. ; hot. 


Hie goes on Horſe- back, 


Hs learns to ride the gre 
horſe, or rather fimply,s 00 wo 


Angliciſmes; -+- 
Friends can never be troubly. 


It was 4 ; diffault matter iv 


Put the horſes me the reg, 


| 


The gentlewoman a tun 


Come on Monday. 


Fenco? 
Il v 
(& n. 
a Tol. 
Il ef 
la, ( 
ges ici 
C'eſt 
re, (& 
Que 


I am cold, I am hot. 


hon pa 
Lord, bave mercy pon a, , 

i 47 2 34! O*- 41 

Hs is 4 great Sthilar,”' non pa 

IMU. Vou 

tes? ( 


ares? 


Galliciſmel 


boit dur.) 
Elles tuent les arciivuſes, 


(& non pas les pareſſeuſes unes.) 


vous demander, fi vous tes 
ſitisfait de votre Voyage d'1- 
talie? (mot à mot) Vous met - 
ter · moi en eſprit de demander 
vuus comment vous tres pli avec 
le voyage &c. 

C'eſt un fort grand Palais, 
(& non pas fort laree. ) 

Je veux que cela ſoit , ( & 
non pas laiſſex Ferre ainſi. ) 

On ne peut pas douter , (& 
hon pas un peut pas douter ) | 

Ma voiſine, (& non pas ma 


| elle voiſne.) 
Va · t il long tems que vous 


jl boit bien, (& non pas il | 


Vous me faites ſouvenir de 


Angliciſmes. 
He drinks, hard. 


They kill the faite avay; 4 


oy 


Ton put me in mind to ask 
you, whether or no you are plea- 


lau, with the get you —_— * 
taly, 


'Tis-a very large or ſparom | 
Palace 

Let it be ſo, * 

One cannot Joubt: 
My ſhe Neighbour. ms 
a Have you been long 1 


tes ici? & non pas avex vous 


ere long 1 ici?) 

Jai bien de la joie de v vous 
rencontrer, (& non pas de 
rencontrer a vec vous.) 

Il vous fait ſes baiſe- mains, 
(& non pas il donne ſon ſervice 
a vou.) 

11 eſt auſſi vrai que vous voi · 
la, (& non pas comme vous 
tres ici.) 

C'eſt le plus beau d. Angleter- 

10 re, (& non pas en Augleterre. 

Quelle heure eſt- ce 1a? (& 
la.) 

Pai comptè les heures, (& 
non pas ia cloche. ) 

Voulez - vous jouër aux car - 
tes? (& non pas res- vonn pour 
aer?) 


am very glad to meet at uin 
Jo.. n 


E gives bis ſorviceto you? 
"Tis as true as you tre bars; | 


'Ti the fineſt in England; » 
What a clotk is that 2. 


non pas quelle une clothe eft-ce * 


1 have told the cath; 


Are you for carts? Or wil 
Yor play 4 game at cards. 


Mz ben 


Donne - m'en de blancs, 
parlant de Draps „ (& non 
pas donne moi nets uns.) 

line tient pas ſa parole, o 


non pas il n'eſt pas auſſi bon 


comme ſa parole. 

© Vous nyaccablez. de civili- 

tex, (& non pas vous ſurmon- 

tex-moi avec vos civilitex.) 
Que ne vous depechez» 


Vous?(& non pas pourquoi vour 


lea vous pas ſaire hate) 
br auſſi chaud en France 
qu' ici? (& non pas il 
ef ici.) PF” 
Allons - nous baigner ,. (& 
non pas allons un nager.) 
Le Soleil eſt couch, ou le · 
VE, 1. & non pas e deſſous, ou 


. chaleur eſt paſſee, (& 


non pas as de la. 
Le truit ne vous vaut rien, 


(& non pas Fruit eff pas bon 


pour vous) 
A main gauche, (& non 
pas ſur la gauche main. n 
Il fait froid le matin, (& non 
pas il eft froid dans le matin.) 
'  Lefeucommence actre de 
rw gh (& noh pas 4. ſentir 


L'Hiver&approche,(& non 
pas eff ala main. 
Il n'eſt pas jour a ſept heu- 


kes, (& non pas 4 ſept 6 4 


cloche) 


Paſſer le tems, (& non pas 


Ada penſer le tems.) | 
Il fait grand vent, (& non 
_ vent eſt haut.) 


if — 


civilities, 


here? 


waſhing. 


On the left hand. 


| The Winter is at hand. | 


la theclock. 


The wind is high, _ 


Angliciſmes. 
Dive me clean ones ( ſpeaking 


Anita goed as bis word. 
You ouercomo me With your 
Why vill you not make haſt? 
Ir it a hos in France as l. | 


i 66-99. 4, SO 


. is down , or up. 


The heat is over: 


Fruit is not good for you: 


— oy 


*Tis cold in the morning. | 
Fire begins to ſmall well, | 


"Tis not day ye 


To ſpend = time. 


Che 
LY 


Galliciſmes; 


non pas regarder pour votre Li- 
ore.) 


L. Il ſe portoit bien la . 


' re fois que je le vis, (& non 
le dernier tems.) 
Ala maiſon , (& non pas4 
maiſon.) 
il eſt ſorti, (& non pas il 
el alls hors.) 
Allez - vous à la Comedie ? 
(& non pas au Jen.) 
Je ne gagne jamais, (& non 
pas je jamais gagne.) 
On m attend chez nous. (& 
non pas ils attendent pour moi.) 
Depuis quand? (& non pas 
combien long depuis.) | 
Depuis un mois, (& non 
pas un mois depuis.) 


Un proces. Un habit, 


C'eſt contre lui queje plaj- 
le, (& non pas c avec fu 
que je vais en loi.) 

je ſuis fache de votre diffe- 
rent, (& non pas pour. 

Vaiſſeau de guerre, (& 
on pas homme de guerre.) 

On vous demande, & non 
as yore un demande pour 
out. 

Faites l'entrer, (& non 
as deſirex lui de venir de- 
R 
Votre nedecine a- t· elle hien 


=o (& non pas wtrephyſs- 
je me porte beaucoup 


arte, ) 


— 


Cherchez votre Livre „(& : 


ieux, (& non pas un: grende 


181 


A li Fr es. | 


He was well the laſt time T 
ſaw him, 

At home. 3 | 

He is gens out. 

Do you go to the Play? 

Favour win 
They ſtay for meat home. 
How long ſince? 
A month fence. 
A ſuit at Law, 


cloathes. | 
'Tis with bim Igo to Lau. 


uit of 


Tam * for your difference 
or variance. a 
Aman of war. 
Some body asks for yon, 
Deſire him to come in, 
Haz your phyſick work'd well ? 
Tan a zreat deal better. | 


M 3 1} + 


| 


181 8 Galliciſmes, PRs, 
l! eſt pulmonique; (& non . is in a Canſumpan 
pas dans une conſomption) 
Jattendrai tant que vous T will walt or lan as ne 
Wudter, (& non pas ſi long you pleaſe. 0 
que vous plaiſezx.) . WT” 
Was etes homme de parole, . You are a man of your w:rd, 
(& non pas de votre parole.) 7 88 ; 
Eſſayez-le moi, (& non Try it es me. 
s ſur moi) 
Vous &tes difficile à conten- You are hard to be 2 
ter, ( & non pas à fre piu.) very difficult. 
ai des complimens a voys 7 have ſome ſervices to 10 
faire, (& non pas a preſenter ſent to you. | 
& vont.) 
Nous bàmes pluſieurs fois 3 We drank your health ſeen 
votreſante, (& non pas votre. times. 
&c) , 
Y a-t il maiſon? (& non. Is be a houſe keeper there? 
Pas eſt-il un teneur de maiſon | | 4 
ia ) | 1 
Que Git on par la Ville? What do they ſay abroad? 
1 (& non pas que diſent ils de- N 
8 hors?) | 1 
| Vous plait il? (& non pas Will you be pleaſed? 
nl vonlex vous etre pls?) ) Fe - 
1 Elle eſt fort delicate, (& Tis a very delicate one, 
nion pas ceſt une fort delitats | 
f une.) 8 | | 4 4 
Quelles ſont-elles? (& non N hich are they? 
equi ſout ellen?) 
Gele ef la ſeconde ex- _ Which is the ha aps. 
ception? (& non pas quiet?) tion? 
8 lui parlai hier, H & 2 1 Joke with him pile ae 
pas avec lui.) | 
le lui ai parlé, ( & non pas Them ſwat him, 
| j ai harli à lui.) f 
On a ramaſſehjen du fruit _— 4 77 ſruit has * ** 
(& non pas un monde de ſruit. her d. 
Ils en va deux * (& Tus of ile click mw! 
non pas deux de la clche 22 preſently. | 
yeront auſſi- tit.) 
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j 
Gaillieiſmer. 


(& non pas dani wie heure paſ- 


ſe une.) 
Etcignez la chandelle, (& 
non pas mettex hors &c.) 


ö Faut- il demander cela? (& 
non pas, eff ce une queſtion 3 


demander ? 

Quand la fortune te fit, (& 
non pas rit ſur toi. | 

Que cela eſt triſte a enten- 
dre! (& non pas qu'une rriſt 
choſe cela eſt NC, 

Comme cela n'arrive que 
trop ſouvent, (& non pas 
comme cette choſe * ſeuuent 
tombe hors, 

5 Vous avez raiſon, (& non 
bs dites droit, ou vous 
a tres dans le droit. 
- Ty ſuis accotitume , (& 
non pas je ſuis uſe à cela. 
En matiere de juſtice & de 
police, (& non pas avec reſ- 
pelt de matieres &c. 


Me 


eral 


Je vous remercie de votre 


bon entretien , (& non pas 
pour &c. 

votre cordonnier m'a fait 
attendre, (& non pas arreroit 
moi 

Mes pantoufles ſont bien 
avant ſous le lit; (& non pas 
un grand chemin & c 
Le vici, (& von pas ici il 


eft, 


gettez-le ne. 
Revenez promptement * 
(& non pas faites hate ala mai · 
n 8 


&.* [ 
i 


Neſt une heure & demie, 


Vergettez-le, (& non yas 0 


Angliciſmes 15893 
Is half an hour paſt one. 
1 2A 


3 | At} 
Put out the Candle, 
I that a queſtion to be as'ked, 


ion fortune ſmiles upon the, 
| What a fad thing this is to. 


As that thing happens but to 
often, or falls's our ' but too often, 


You * right, or you. are in 
the right. © 
- T am uſed to it. 


With reſpef# to matters of * 
juſlice and Government. 


I give you thanks for your 
good entertainment. 


Your Hemel; * or 4. 
tain'd we, 


My ſlitpers are a great way 
under the bed, 


Here it is. 2 
Bruſh it clan. 
Make haſt home again. 


M4 


18 Gailliciſmes, Angliciſmes. | 
N muas does it ſgniſy? 
Ine ſe ſoucie pas de ſi peu He doth not wal ſuch a 1 
de choſe, (& non pas il u tle matter. | 7. 
fait pas valoir pour tolls putts 62 
 matiere.. 
Vousavez Ià un beau Luth, You have got af 15510 
| ee Ch Ia. A 
NC. 
Je vous prie de jouer quel- m ay ſome gaod leſſon, 
que bonne pièce, (& non pas Mel 
Pris jouex ue bonne legon. 
* Un ch bucks, A bad workman * 
prend à * outils , (& non with his tools. 
as querelle avec &c. 
| r lane pred vieil⸗-⸗ 4 lay youth, amy age. 
lefle pouilleufle (& non pas 
e 3 
La premiere charitè com- Charity begins at * 
mence par ſoi - méème, (& 
non pas charute commence au '# 
bogis. , 
Chien qui aboye deloin ne A Dog hin 2 | 
mond pas de pres, * non pas bites not at hand. 
A main. =, 
Qui n'a went n'a He has nothing that is Lo 
rien, (& non pas il 14 rien contented. | 
qui neſt pas content. 1 | 
"c eſt un zero en chiffie, (& He is 4 len 2 
non pas cet un chiſfre entre a x OI : 
nombres. | 


IU n'y perſonne qui n ait There 2 man, 0 he 
quelquefois beſpin de fon has need of his neighbour ont 
 voilm, & non pas mais qui time or other. 
. beſoin ſon &c. 


N E. Ceneſt aparamment, que pour mie vx ; faire ſentit 
la difference du genie de la langue Frangoiſe avec celui 
de VAngloiſe , qu'on a un peu exagere cette difference 


dans les explications, qu on aura pu douner 11252 en 
termes plus approchans, - „ 


us Ws 


k >. 1 ö f | . 


L 
"00 leude quelquechoſe 


E vous prie, donne: - moi, 
Sil vous plait. 
Apportez-moi, ' | 

Freètex-moĩi. 

Alles chercher, e allep 


zuerir. 


Tout à © LO 
Mon cher Monſieur, faites - 
moi ce plaiſix. 
| Faites-moi cette faveur,os 
we cette Grace, | 
* Ma cher — Demoiſ elle , Ac 
cordez-moi cette faveur. 
Je vous en ſupplie. 
Je vous en conjure. 
F: Faites-moi cette amitie, 
1 Je vous le demande par 
on Grace, 
2 Obligez- moi de cela 
II. 5 
1 Ecpoſſn 4 , 
U 
ce * by 15 
en A Vie 1 
Ma chere 
Mon a me; 


Phraſes Familieres. 


0 ® 
— 


_—_ OED EDD EDU <P GDG | 


To uk ſomething,” | 


Pray you, or proy, give. me, 
if you pleaſe. 

Bring me. 

Lend me. 

Go and fetch, * 


. 
10 i.. 

Do me that ſavour , or kind- 
8 . 
Daar Madam, or 7 * nf | 
n 5 
beſeech you. 


2 or „ 


Do methat tindueſe, or fend: | 8 


Ip. 

Leg it as a favour. 

| Oblige me ſofar. 
II. 


| Exprſion of Kindneſs, or 35 
Endearingnels. 8 


„ wer nde 
Mon petit Mignon, ou ma ty little N 
petite Mignonne. 


Mon petit Cœur. ij My beth Heart, omn 
Mamie. Sweet Heart. ono! 
Ma petite poupone. My lutle Honey... Lol man 


vez 


Ma chere fanfan, ou ma chere My dear Child. 
Enfant. 


\ 


Mon bel Ange. My pretty Ange, 
Mon amour. . My love, ous! 
Mon tout. My all. 47 
| | / BE. cna 
| III. WD Il. den 
. Pour Remertigr c faire Ca To Thank and Complimen Nous! 
AR. ou RT or ew man ous 
| | neu 
K vous remercie GS I Thank you. > *, reve 
je vous rends graces. I give you thanks. vous 


alſo 


Je vous rends mille graces, ' 7give, or I render you a lia 
ates 


ſand thanks. 


| * le ferai avec plaifir, Til de it with pleaſure,” fiew 
De tout mon Cœur. With all my heart. \ſure 
De bon Cœur. Heartily. | \{ſare 
Je vous ſuis oblige, I am obliged to you. ſe ne 
Je ſuis tout à vous. 1am wholly yours. \fſure 
ee votre Serviteur. Jam your Servant. | Keſ 
Votre tres humble Serviteur. Tour moſt humble Servant. Faites 
1 Voas tes trop obligeant. You are too obligang. | mes 
5 Vous vous donnez trop de You give your felf too mad ſelle 
peine. trouble. Paſſez 
| Te n'en trouve point A vous 1 find none in ſerving v. vou 
ſer vin = 125 
Vous ętes fort o igeant, an You are blioi or e ſait 
| fort honnere.. - © -. civit. DX — " doi: 
Cela eſt fort honnete., - That's very civil or ai e ne: 
Que ſouhaitez-vous? M hat wou' d you have ? Ia, 
| Je vous prie d'en uſer libre- 1 defi you robe fre with 3 in e ſui 
8 ment avec moi. : . ny 
ans compliment. ' — Without Compliment... on 
Sans cets monie. .. Without Ceremon) . laiſſo 
| vous aime a four mop 8 ous. 
mur. | "X35 a6 con 
Temp _ * ä e R . 


1 * ” 
% > 2 als ' 2 . | 
&; * C 4 a 4 
, : & .. * 


t moi aulity * 
iites fonds Yur moi. 
ommandeꝝ pio. 
onoreꝝ * MC 

mandemens. 
Lvez-vous quelque choſe I 


me commander? 


C 4 


Diſpoſez de votre Serviteur, 

e n'atteus que vos comman- 
demens. 

ous nav qu à dire. 

ous me faites trop Thon- 
neur, 

reve de Complimens, je Let 
vous prie. 

aiſſons les Cerẽmoniès. 
aites mes Baiſemains à Mon- 
ſieur L.. 


nen 


the 


\ſarez le de mon Amitie. 
ſe ne manquerai pas. 
\ſſurez Madame demes 
Keſpects. 

faites mes Compliniens , ou 
mes Amities a Mademoi- 
ſelle. 

Paſſez devant, je ſuis 4 a 
vous ſujvre. 

pres vous, Monſieur, 


dois. 


. W* * m oublierai pas juſques- | 


ve, Ie ſuis con fas de toutes vos 
a Civilitez, : wh 
ions Ta-defas, © | 
aiſons les 8 
Mouses donc que je 
| commette une incivilite. 


= 


* 


' | \ 
* 
\ | a 
" * * : % 
* 
X 


de vos com- 


ousn'avez qu'A commander 


\ſurez-le de mon Souvenir. D 


Jeſai trop bien ce que je vous 


* 


. And Lell. a 
Rely, or depend upon me; > þ 
Com mand me. 


Honour me with | your Com: 
mands. 

Have you any thang to com- 7 

mand me? ot havg You * 
commands ſor me? _ 

You need only command.” 

Diſpoſe of your Servant. 

J only wait for Jour. com- 
mand. 

Do but jpeak the word. 

You do me 100 much mur. 


3 | 
's for * Compliments „ 4 
— | 


Let's forbear Ceremonies. oo | 


m_ my ſervice jo * 


3 me to be him. il 


 Remeniber my Love to im. 


1 will not fail. 


Preſent my Reſpefts, or Diuty 
Lad 


my Lady. 
Remember me kindly to Madam, 
or Miſs. 


t a 


e 


Go before, 1 am. — ta . 


You, 
After you, Sir. 
1 am very pe” ble how Re 

I am indebted ta s. 
Twill not forget my ſelf ſo fe: as | 

that comes to, 
Your great crvilaties put we to: . 


che bluſh." 


rs. mt 90 


Let's forbear Compliments. - I 
Tou will then have tel 


of apiece of N 


. 


1 
Je le ferai pour vous obEir, 

Pour vous complaire. 

Je n'aime point tant de fa- 


Fons. 
Je ne ſuis point fagonnier. 
Ceſt le mieux. 

Vous aver raiſon. 


Iv. 


Pour Affirmer , pour Nur, pour 


L eſt vrai. 
Eft-il vrai? 
I! n'eſt que trop vrai. 
Pour vous dire la veritE, o A 
ne point mentir. 
En effet, il eſt ainſi. 
Qui en doute? 
II n'y a point de doute. 
Je crois qu' oui. 
Je crois que non. 
1 dis que fi. 
e dis que non. 
Je gage qu'oui 
Je gage que non. 
Qui, par ma foi, 
En Conſcience. 
Sur ma vie. 
Que je meure, ſi je vous 
mens. 
Oui, je vous jure. 
Je_vous-jure foi de Gentil- 
homme, 
Foi d4'boniifte homme, foi 
dhomme d'Honneur, foi 
d' homme de bien. 
Sur mon honneur. 
Croyez-moi. 


Je puis vous dire, 


* — 
=_ — 
— 4 Y 
. 1 1 128 
n : 
. - - 
: R , , \ I. ve 
21 » 4 >y * — 1% 
Familiar Phraſes; 
* 


2322 


1 will do is in ob., Ne pu 

. 
To peaſe you, N ' e v0 
I dont love fo many Ciring 


Nes. Ve. N 
1 am not for Ceremonics. 


That's much better. 


vo 
Lon are in the right ont. og 
7 | e vo 
I V. a | ous 
To Afirm, Deny, C vous 
. * true. | 
I Tb it true? 


"Tis but too true. 
To tell you the truth, 


Tes, faith; 


Upon my Lije. | 
Let me die, if 1 tell you an ut 
ä 
Yes, 1 ſwear. 
I ſwear as Tam a Gentleman, 


As 1 am an honeſt Man, 0f 
upon my honeſt word. 


Upon my Honour, or Credit. 

Belis ve me. | 

1 may tell you. | 
| ' 


e puis vous aſſürer. 


le dis tout de bon. 
Je vous en TEPONS. 
ous aver devine. 
ous AVEL TenNContre: 


crois. 

On vous peut croire. 
Cela n'eſt pas impoſſible. 
He bien, à la bonne heure. 


Tout beau, tout beau. 
WI! neſt pas vrai. 

u ela eſt faux. 

Il n'y a rien de cela. 

Ceſt un menſonge. 

C'eſt une fauſſetẽ· 

Je me moquois. 

jele faiſois pour rire. 

je le diſois pour rire. 

Vraiment oni 

e le veux bien. 

y conſens. 

J) donne les mains 

je ne m'y oppoſe pas. 


e gagerois quelque choſe. 
« yous MOqQUEZ · vous pas? 


parlez-vous ſerieuſement? 


Je vous parle ſerieuſement, e 


e vous cxois ow je vous en 


Familiar Phraſes: 18389 


I can aſſure you. - 

1 could lay ſomething. 

Don't you jeſt? or is it nt in 
r . f 

Are you ſerious? or are you in 
earneſt? ) 

1 ſpeak, or am in earneſt. 


I warrant you,or'tis certainly ſo. 
Tou have — Vibe. * 
You have hit the Nail on the 
I believe you. (bead. 
One may believe 
That's not — 5 4 
Well, let it be {, or well and 
good, or well, in good time. 


Softly, fair and ſoftly. _ 


"Tis not true. 

s no thing 7 
*Tis a me 5 
{Tis an untrut h. LY 
I did but jeſt. EY 5 
1 did it in jeſs. E 
1 ſaid it in jſt. 


Ns indeed, or truly eu 9 


Till. | 
I conſent „ 
I give my conſent 1 itt. 


7 am not againſt it. 


Ten ſuis d'accord. 1 agree to it. - 
Tope. PTY Done. TE IN 
n, We ne veur pas. - 1 will net, or Tu e. 
je m'y oppoſe. I am againſt it. 
, Of | 1 .V . 
Pour Conſulter, pour Conſiderer, To Conſult, to Conſider, er 
5 ou pour i - Deliberate, 


Ue faut · il faire 8 a- XI. Hat f to be done? © 
0957 — watt, A 


de 


190 | Familiar Phraſes s: 
Que ferons-· nous? What ſhall we di? w 
Que me conſeillex vous de Whar do you adviſe me tolls?) 


n | 
Quel Remede y a- t- i à cela ? What remady i is there for hard 


Quel parti prendrons-nous ? What courſe ſhall we tale? . ſuis 
Faiſons comme cela. Let's do fo... bonne 
- Faiſons une choſe... Let's do one thing. VOL 
Il vaudra mieux que je. TY It will be better for me tu., e boi! 
Arrttez un peu. Hold a little. Vin, 
Ne vaudroit - il pas mieux Would it not be bettet cha] uver 
_— C70 - = ai aff 
Jaimerois micux. - | I had rather. ne ſ 
ous feriez mieux fi.,., you had better to. nal 
Laifſez moi faire. Tet me aloe. ſuis 
Si j'&ois à votre place, Were Tin your place. a (01 
Si J'erois que de vous, Je. luas or were you, 1 
C'eſt tout un. : *Tis all one. 
C eſt SP choſe. "Tis the ſame thing · aller 
8 b | A 
De Manger & de Boire. | or Eating and Drinking 2 0 
. | 
Ai bon a ppetit. Tr Pg I Have a good Stomach. ; 
71 Tai faim, IR I am hungry. "ee 
Fai grand faim. I am very hungry ont 
Je meurs de faim. 1 am almoſt ſtarved. er 


vance 
ebou 
de-! 
Jemeu 
\pproc 
Letirez 
llez, v 
ecule 
ener i 
ttendt 
Attend 
allez 
ous al 
)ter- vi 
Me 


1 me ſemble qu'il y a trois Methinks I have eat nothi 
1 que je n ai rien man- theſe three days. 


Manger quelque choſe. Eat ſomething. 
Que youlez-yous manger? Mhat will you eat? 
Je mangerois bien un mor- I could eat à bit of ſomething. 
ceau de quelque choſe, 
Donnez-moi quelque choſea Give me ſomething zo eat, 
Al affer n E h enough, 
al alliez mange; > ave eat 
Je tis raſh $1402 or. am ſat i d. 
J'ai mange tout mon ſaoul. 1 have cat my. "Belly ful” 
FI manger Gyan Willyou car any more? Jt) 
tage 4 
len al plus cappetit, My fomath i js gone, 


yo 
_ 


I 


'g: 


'\ 


» 


* 


Ti 


* FumillirPhraſes ö 


i ſoif. * 

nd? ſoi 
now de ſoif, on N 
de ſo) 
ſuis fort altere. 
honnez- moi A 3 
vous remercie. 
boirois bien un verre de 
Vin. 
uvez donc. Fi 1 
ai aſſeʒ bu. gs 
-neſaurois plus boire: 
nai plus de ſoif. 
ſuis desaltere. | 
a ſoif eſt etanchee; . _- 


VII. 
haller, de venir , de fe mou- 


voir . 


0) "1 veneꝛ- vous? 
Ou allez · vous? 1 


viens., , je vais 
ontez .. Deſcendez,:? 
ntrez. .- Sorted. 
vancez. * 
e bouger ou ne remuez ; pay 
de-la, 

demeurez-là. 
lpprochez-vous de moi. 
(etirez- vous, | 
lex vous en. 
eculez-vous un peu. 

ener ici, ou venez ga. | 
ttendez un peu. 
ittendez-mot 2 
allez pas fi vite. 935 
ous allez trop vite. 
ter vous de devant 154 
me touchtz Pas. 


I am dry. 


1 am very dry. a 
Tam almoſt choak'd with wed 


Tam wery ary, or thirſty. 


Give me ſome drinn. 


I thank you. 


I could drink a glaſs N 


Drink then. | 
Ihave drunk enough, 


Ican 1rink no more. 


y thirſtis gone. 


Thave quench d my thirſt. 


. My * is quench d. 


5 ir 
Of going, coming, ſtirring, 
Oc. 


Nom PETALS come you? . 
Where do you go? or pay 
are you going? | 


I come... 1 go. * 


Come up. .. . Go dun. 


| ary Come in. * Co out. 


Come forwards.. | 
Don't ſtir ſhuw thence } 


Stay there: 


Come near me. 


So back, or PRI 
So your ways, Or get you gone. 


Go, or Draw back a little. 


0 Come hit her. * 
Stay a little. 


Stay for me. — 


Don't go ſo fat. 
Von go too faſ]]. 
Get gos ehe. 


741. . 
Laif: 


Familiar Phraſes: 


bv Let that alone. | 
Pourquoi? ; - Why? 33 On 
Parce que. - Becauſe. To 
Je ſuis bien ici. Tam well here. Mo 
La Porte eft fermee. The Door is ſhut, Mac 
La Porte eſt ouverte. The Door is open. Vol 
Ouvrez la Porte. n the Door. Vou 
= Fermer la Porte. Shut the Door. Qua 
Ouvrez la Fenetre. Open the Window. je! 
Fermez la Fenètre. Shut the Window, Qui 
= Venez par. ici. | © Come this way. Je n 
Allez par- la. Go that way. Celt 
Paſſez par-ict. Come, ot pa's that ay. Que 
Paſſez par- la. Go, or paſs that way Que 
 Quecherchez-yous? - What do you look for? Que 
 . Quiavez-vous perdu? What have you l? — 
vin on 
De Parler , de Dire, de Faire, Of Speaking , Saying, „Denon 
6 | &e. ing, &c. les. 


Ne lu 


Peak aloud. phe 
Je lui 


Arlez haut. 


| Vous patlex trop bas. You ſpeak too ſoftly, 
| A qui parlez vous? Who do you ſpeak to? a 
Parlez · vous à moi? Do you Peake to me? han 
i Parlez-lui. Speak to him, or her, 1 
| Parleꝛ · vous Franpbi:? Do yon. ſheak French? N 
| Save · vous — Frangois? Cas you ſpeak French? 1 
ö Je le parle un peu. I can ſpeak a little. 2 
1 Que dites-vous ? What de you ſay? : "x 
| ” avez-vous dit  Whatdidyou wt or what l 8 
| | you ſaid ? - 8 
| * ne dis rien. I ſay nothing. 2 
| | ſe ne f 
4 e nai rien dit. I ſaid nothing. * 
| Taiſez- vous. Hold your Tongue: fp 
| lie me tais, I hold my Tongue. — 


Elle ne veut pas ſe taire; _ She won't hold ber Tongue. 

Elle ne fait que cauſer ou ca · She dies nothing wn 
queter. trattle. 

Je Tai oui dire. I heard it. * 

je ne * jamais oui dire 1 never heard it) © 

On me la dit. - 1 was told ſo, 


Vue fai 
Vue fa 
ue VC 
haite' 


D* 


Familiar Phraſes. | 193 


On le dit. 

Tout le monde le dit. 
Monſieur me Ia dit. | 
Madame ne me Papas dit. 
Vous I'a-t-il. dit? 

Vous I a-t-elle dit. 

Quand Taveꝛ Vous oui dire. 
je fai oui dire aujourdhui. 
Qui vous I'a dit. 

Je ne le crois pas. 

Ceſt une Bourde. 

Que dit- il. 

Que dit-elle. 

Que vous a-t-il dit. 

Que vous a-t-elle dit. 

Il ne m'a rien dit. 

Elle ne m'a rien dit. 

Une m'a pas dit des Nouvelles. 
2 — m a dit des Nouvel- 
es 

Ne lui dites pas cela. 

je lui dirai. 

e ne lui dirai pas. 

e dites mot. 

Je ne leur dirai pas. 

Ne leur dites pas. 
lvez-vous dit cela. 

Non, je ne Val pas dit. 

e avex-vous pas dit. 

e Vont-ils pas dit. 

Que faites-vous. 
Nuavez-vous fait. 

ſe ne fais rien, 

enal rien fait. 
Ivez-vous fait. 

avez-vous pas fait. 

Vue fait-11, 

Vue fait elle. 


laitez-yous. 


They ſay ſo. 'Tis ſaid ſo. 
Every one ſays ſo. 

The Gentleman tld it me. 

The Lady did not tell it me, 


Did he tell it you. 


Did ſhe tell it yon. 
When did you hear it. 
1 heard it to-day. 

Who' told it you. 

I don't believe it. 
That's a Flam. ' 

what does he ſay. 
what dees ſhe ſay. 

what has he ſaid to you. 
what has ſhe ſaid to yon. 


He bas ſaid nothing to me. 
She has ſaid nothing to me, 


He has not told me any News. © 
The Genileman told me News, 


Don't tell him that, 
T1 will tell him. 

1 won't tell him, 
Don't ſay a word, 

1 won't tell them. 


Dont tell them, © 


Have you ſaid that. 


| No, 1 did not ſay it. 


Didn't you ſay it. 
Did they not ſay it. 
what do you do. 


what ha ve you done; 


J do nothing. 

I ha ve done nothing. 
Have you done. 
Have you not done. 
what does he do. 
what does ſhe do 


ue Vous plait-il, Que fou- what will — to have or 


what doyou want, 
N * Qui eſt 


194 | 
Qu'eſt ce qui vous manque. 
Que demandez- vous. 
ReEpondez-moi. 

Que ne repondez-yous, 


+ 3 | 
D'entendre ou donir, d'ecour 
e 


'Entendez vous. 
M je ne vous entends pas. 
le ne ſaurois vous entendre. 
Parlez plus haut. 
Ecoutez ,Venez-1Cl. 
Je vous entens 
Je vous &coute. + 
Demeurez en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit tait on la. 
On ne ſauroit s entendre par- 

ler 

Quel tintamare faites-yous la, 


Vous me TOmpez la Ge, 
Vous W'etourdiſſez. 
Vous Ev incommode. 


X. 
D*Fntendre ou Comprendre. 


Lenden bien? 


Ave - vous entendu ce qu'il 
a dit? 

F'ntendez- vous ce qu'il dit ? 
M'entendez - vous bien. 

Je vous entens bien. 

ſe ne vous entens pas. 
Eatendez-vous le Francs, 

Je ne Ver.tcns pas. 


Familiar Phraſes. 


oe 


what do you want. 
what do you ask. 


Anſwer me, Mo! 

why don't you anſwer. = 

| IX. Je Nt 

Of Hearing, Hearkening 555 
S . 


D? you hear me. 
I don't hear you, 


I can't hear you, we 
Steak louder. Ne I 
Hark ye, come hither, 

1 hear you. | Nele 


1 liften to you. 

Be quiet, or ſtand ſall 

Don't make a noiſe. 

what noiſe do they make there. 
Cne cannot hear ene another 


ſeal. 


Q 


what a thundering noiſe do you * 
male there. waſh 

- Fr=une lit my Head. * q 
You mats. my. head giddy, * 
You are iroxbleſome. | bw 
X. | cela 

U 

Of Underſtanding « or Appre- So 
hending. d 

ö tes 
De you underſtand hin 1 
Luell. Vue de 
Did You underfland what he omme 

ſaid. u 

Do you underſtand what he ſays Ke ta 
Do you under ſtand me well; ne vo 
T1 under tand] you well.  - ond 
don 4 underſtand you, 0 ne 


Do you underſiant French. 
1 don't underſtand it. 


2 


- 


Fathiliar - Phraſes. - dies the 


' e Ventens bien. J underſtand it well. 
Monfieur I entend-il ? Does Mr. undirſland it. 
Inne entend pas. Hie does not #nder/tand it. 
M'avez- vous entendu? Did you underſtand me. 
je ne vous ai pas entendu. 1 did not underſtand Neu. 


ſe vous ai bien entendu. 'C ” 1 underſtood ou well. an 
{avez-vousentendu, + Did you underſtand Sew; 2 & 
aver vous entendu?? Did you under land her, 


egavez-Vous entendus? 
eg avez vous enten does? | Dia you underſjand chews: 


Ne m'entendez-vous pas'? © Don't you underſtand me. | 
Ne entendez-vous pas: 2 * Dont Lind mee. him or 


Ne les entender-yous wy 9 N * Dus: b you anderfand them. | 


> vx * I. N 
Pour Interroger. a To ask a Queſtion, 1 F 
851 21.24 EF: 
: Omment dites-vous. | Ow do you ſay. | 
he Qu'eſt-ce que C'eſt, os H What's that? or har 4 
qu'eſt-ce ee tze matter. 2 | 
be dit-on ? | what do they ſay. . 
ne veut dire cela? What does that mean. 
Due voulez = vous dire ou What de 75 N . 
0 qu'entendez vous? Fe) age) NS 
\ quoi ſert ceſa, a quoi To what ne . wha 
on. Oo: that good for. 911) 
Que vous ſemble. what do you thin. | 
re: quel propos act. il dit cela. To what purpoſe, or on-what ar- 
des c̃aaſion did he ſaꝝ that. / 
tes moi, peut on ſavoir; Tell me, may a Body know, . 
m i cut- on vous demander. May a body atk you. | 
Due demandez-vous.” _ - what do yen! 04003 
b omment; Manſieu. How, Sir. 
u'y a t il à faire. what's to be Fa Nc 
e re ſouhaitez-vous. +." *hat do you want? i: 
ve vous plait- il. . bi what will y pleaſe: ou haut 
Lepondez: moi. Anſuer me. 


ue ne repondes· vous hy dont you Auer. 


1 * 
a 5 


——ͤ— — 


— * 
— — _—_— 


- * 
3222 * * 4 tw 
_ * _ 
— I — 
— — 22 . >> ANNE — X —rĩ̃ he <e. - — — — mn 
— — 22 —— 2 
= 


S - 969 * 
— ——ꝛ——U——! 1 a 
— na 
—— P - A — . 
* 


9 


196. 
- x88; 


Je ne ſai pas, 


Je ne le ſai pas. 

Je n' en ſa rien. 

Elle le favoit. - 

Ne le ſavoit-il pae. 
Suppoſez que je le ſuſſe · 
II n'en ſaura rien. 

- L'a-t-il ſt. 

Il n'en a jamais rien ſũ. 
Je le ſavois avant vous. 
Pas que je ſache. 


e erer 
ſe refouvenir. 


E connoiſſez- vous. 
Li A confioiflez-vous. 
Les counoifſez-yous. 
Je le connois. 

Nous nous connoiſſons. 


pas 


e Tai connue. 
Je le connois de vue. 


Il me connoiffoit bien. 
Me connciſſez-vous. 


Familiar Phraſes. 


De Connoitre, do ablier, & de Of knowing or being acquait- 


je ne les connois pas. 
Nous ne nous connoiſſons We dont know ene another, 


Ne le connoiſſeꝝ · vous pas? - Don't you know him, 
ſe croi que je Vai connu. 


Nous nous ſommes connus. We have known one another. 


Je la connois de Reputation. I know her by Reputation. 


N 
Of knowing or having know 
ledge of 


© you know that. 
1 don't know, ox I know 
not. | 5 
1 don't know it 
Iknow nothing on t. 
She knew of it. 
Didn't he know it. 
Suppoſe 1 knew it. 
He ſhall know nothing on t. 
Did he know ont. | 
- He never knew, any thing of i, 
I knew it before y au. 
Not that 1 know on, 


* 0 


2 


% N11 


ted with, forgetting, aul 
remenibrin. 


O you know him. 
Doyou know her. 
Do you know them. 
 Iknow him. 
1 don't know them, 
We know one another. 


I believe 1 have known him, 
I have known her, 


I know him by fight 


He knew me well. \\ 
Do you know me... 


Ja 


R 2 2 


ail. 


Ja 


a oublie votre nom. 

— oublie, 

Vous connoit-elle. _ 

Monſieur vous connoit-il. 

Ilne me connott pas. 

Monſieur me connoit bien. 

Il ne me connoit plus. 

Il m'a oublie, 

Elle ne me connoit plus. 

Jai Vhonneur d'#tre connu 
de lui. 14 

* ſouvenez- vous de ce- 
a, | 

Il ne m'en ſouvient pas, ou je 
ne m'en ſouviens pas. 

je m'en ſouviens tort bien. 


| XIV. 
De Age, de la Vie, de la 
Mort, &c. 


Uel ize avez-vous. 
Quel age a votre frere. 
Jai vingt ans. 


Ma vingt:cinq ans. 


Vous tes plus vieux que moi. 

Il commence A tirer fur lage. 

Quel age pouvez - vous bien 
avoir. | 

Je me porte bien, Ceſt le 
principal. | | 

Etes-vous mari6. 


Combien de fois avez vous 


&te matic. 

Combien de Femmes avez- 
vous eu. ' 
Avez vous encore Pere & 

Mere. 


Votre Pere eſt-· il en vie on eſt- 


il vivant, 


k Familiar Phraſes. 


He doesnt know ms. 
The Gentleman knows me well, 


e 
Ihaus forgot your Namo. 
Have you forgot me. 

Does ſhe know you. 

Does the Gentieman know yu. 


He knows me no longer. - 

He has forgot me. 

She knows me 10 longer. 

I have the honour to be knows 
by him. : | 

Do you remember that ? 


I dont remember it. 
7 remember it wery well, 


XIV. 
Of the Age, Life, Death, 
\ Oc. 
H. old are you. 
How old is your Brother. 
I am twenty years old, or Tam 
twenty years of age. | 
He is five and twenty years old. 
You are older than J. 
He begins to grow old. 


Hot old may you bs? 


1 am well, that is the chf 
thing. 
Are you married? 

How often have you been mar- 
ried. Fal! 
How many Wives have you had. 
Are your father and mat her ſtill 


living. 


| & your Father alive or living. 


N 3 Son 


2 — = 2 = 


* / 


196. 


n 
De Saut. 


Aver - vous cela. 
Je ne ſai pas. 


Je ne le ſai pas. 
Je n' en ſa rien. 

Elle le ſavoit. 
Ne le ſavoit-il pas. 
Suppoſez que je le ſuſſe · 
Il n'en ſaura rien. 


- L'a-t-1] ſti. 


\ 


Il n'en a jamais rien ſu. 
Je le favgis-avant vous. 
Pas que je ſache. 


XIII. 


De Connoitre, d'o:blier , & de ; Of knowing or being acquain. 


ſe refouvenir. 
„N . 


— 


1 E connoiſſez- vous. 


A confioifſez-vous.  _ 


Les connoiſſez-vous. 
Je le connois. 


Je ne les connois pas. 


Nous nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoiſſons We dont know une another. 


DAS. TY 


Ne le connoiſſeꝝ · vous pas? Don i you know him, 
je eroi que je Pai connu. 


e Tai connuë. 
Je le connois de vue. 


Il me connoifſſoit bien. 
Me connciſſez-vous. 


Famil iar Phraſes, 


Of knowing or having know. 


0 1 don't know, Or I knoy 


Didn't he know it. 
He ſhall know nothing ont. 


- He never knew, any thing of i, 


I don't know them. 


I believe 1 have known him, 
I have known her, 

Nous nous ſommes connus. We have known one another. 
I tuo him by ght 
Je la connois de Reputation. I know her by Reputation. 
He knew me well, 


| 4 6 view 
ledge of. 
"© you know that. 


2 


1 don't know it 
I know nothing on t. 
She knew of it. 


Suppoſe 1 knew it. 
Did he know on't. 


I knew it before you, 
Not that 1 know on, 


£164, NI 
ted with, forgetting, and 
remenitring. 47s 1 


Do you know her, 
Do you know them. 


We know one another. 


Do you know me. 


Ja 


ai oublit votre nom. 
— * oublie. 
Vous connoit-elle. 
Monſieur vous connoit-il. 
Ine me connoit pas. 
Monſieur me connoit bien. 
Il ne me connoit plus. 
Il m'a oublie. 
| Elle ne me connoit plus- 
Jai Thonneur d'ètre connu 
de lui. * 
9 ſouvenez- vous de ce- 
a, . 
Il ne m' en ſouvient pas, ou je 
h ne m'en ſouviens pas. 
Je m'en ſouviens tort bien, 


* 


22338 
De I Age, de la Vie, de la 
Mort, &c. 


Uel aze avez- vous. 
Quel age a votre frere. 
Jai vingt ans. 


ail 


aud 


Ia vingt: cinq ans. 

Vous tes plus vieux que moi. 

Il commence A tirer fur lage. 

Quel äge pouvez - vous bien 
avoir. | 

Je me porte bien, Ceſt le 
principal. l 

Etes-vous marié- 


&te matic. 

Combien de Femmes avez- 
vous eu. A1 
Ave vous encore Pere & 

Mere. 
Votre Pere eft-il en vie ow eſt · 
il vivant. * 8 


- Familiar Phraſes. 


Combien de fois avez vous 


Gs 1597 
Ihaus forgot your Name. 
Have you forgot me, 

Does ſhe know you- 

Does the Gentieman know you. 


He doesnt know ms. 
| The Gentleman knows me well, 


He knows me no longer. 

He has forgot m. 

She knows me uo longer. 

I have the honour to be knows 
by him. : | 

Do you remember that ? 


I don't remember it. 
7 remember it very woll. 


XIV. 
Of the Age, Life, Death, 
\ CN, 
Har old are you. 
How old is your Brother. 
J am twenty years old, or Tam 
twenty years of age. 
He is five and twenty years old. 
You are older than I. 
He begins to grow old. 
How old may you b? 


I am well, that is the chief 
thing. 
Are you married? 
How often have you buen mar- 
ried. 12 
How many Wives ha vs you had. 


Are your father and mother fill 


li 


& your Father alive or living. 


N 3 Son 


198 = Familiar Phraſes. 
Son pere & fa Mere ſont His Father and Mother un 


erte. dead. N 
Mon Pere eſt mort. * My Father is dead, | on 
Ma mere eſt morte. My Mother is dead. | BY 
Il ya deux ans que mon Pere My Father has been dead „ 
eſt mort. two years. vou 

Ma mere eft remariee. My Mother is married again, Je ſ 
Combien d'enfans avez- vous. How many Children have yu Jen 
Jen ai quatre. I have four. e. a 
Fils ou Filles. | Sons or Daughters? Mor 
Jai un Fils & trois Filles. 1 have a Son and there Daugh Hah 
n ; . ters. i 
Combien de freres aven · vous? How many Brothers e = 
Je n'en ar point qui ſojent en I have el alive. Met 
VIC. lie 

Its ſont tous morts. | They are all dead, Prer, 
Nous ſommes tous mortels. We are all mortal. | 
TYP Lavi 
XV. | | XV. ch 

Entre une Gou vernante & une Between a Governeſs andy Nett 

| jeun: Demoiſelle. young Lady or Geitlews Peig 

a Man. Peig 

1 Ka Netc 

Tes. vous encore au lit, ox A® you Ad ſtill, Yiu 
Etes-vous encore couche. | FPS | Faite 
Dormez- vous. Do you ſleep? _- Aide 

| Non, je ne ſais que ſommeil- No, 1 do but ſlumber. Que 
har | Ave 
Eveillez vous, Awake. Pas « 
Vous. dormez trop. You ſleep too much. Vous 
Vous Etes bien endormie. You are very fleepy. bite. 
N'eres-vous pas encore al. Are you not awake yet. Parle 
lee? Com 
Levez- vous promptement. Riſe quickly. Cont 
Eft-il deja tems de ſe lever? Is it time to riſe already. Ache 
Vraiment en doutez- vous. Why truly. do you queſtion it? N Od e 
I eſt pres de neuf heures. *Tis near Nine a clock, Appo 
Etes- vous levee ? Are q ou ub. | Cher, 
Votre ſœur eſt- elle levee, Is your Siſter up. = | Liſe? 
Nepechez-vous,ou hatea vous Make haſte. 'W © f 


e ne vous dEpechez-vous, why-don't onal hife? 
Qu ne vous depechez-yous, why-don't y rens 


/ 


nes 


Familiar Phraſes. 
Have a care, 


Prenez garde. 

Vous tomberez. 

vous aver penſe tomber. 

Approchez vous du feu. 

Tenez- vous chaudement. 

vous vous enrhumerez. 

Je ſuis enrhumee, _ 

Je ne fais que touſſer & cra- 
cher. 

Mouchez. vous. 

Habillez- vous, habillez · moi 

Coiffez- vous, coiffez- mol. 

Mettez vos bas. - chauſ: 

Mettez vos ſou- 6 . 
liers. a 

prenez cette chemiſe blan- 
che. 

Lavez vos mains, votre bou- 
che, & votre viſage. 

Nettoyer vos dents. 

Peignez moi. 

peignez vous. 

Netoyez vos Peignes. 

Lacez-moi. 

Faites vous lacer, - 

Aidez-moi. 

Que ne m'aidez-vous? 


Avez- vous fait? 


Pas encore. 

Vous Etes bien longue. 
Dites vos Prieres. 
Parlez haut. 
Commeacez. 
Continuez. 

Achevez. | 

Oueſt votre Livre de brieres? 
Apportez votre Bible: 
Cherchez votre Bible. 
Liſez un Chapitre. 

Ou finites-vous hier? 


You had like to have fallew, 


199 
You will fall. 


Come near the Fire, - 

Keep your ſelf warm. 

You will catch cold. 

I have got a cold. | 
I do nothing but Cough and 


ſpit. N 


"Blow your Noſe. 


Dreſs your ſelf, dreſs me. | 
Dreſs your Head,dreſs my Head. 
Put on your Stockings. | 
Put on your Shoes, 


Take that clean Smock. 


Waſh your Hands , your Mcuth 
and your Face. 
Clean your Teeth. | 
Comb my Head. | . 
Comò your Head. | 
Clean your Combs, 
Lace me. 
Get oo ſelf laced. 
Help | 
Why 4 t you help wk. 
Have yu done? 
Not yet. + 
You are very tedious, 
Say vour Prayers, 


Speak aloud. 
Begin. 


Go on. | 
Make an end. 122 
Where's your Prayer - [Book ; 15 
Bring your Bible. | 
Loo for your Bible, 
Read a Chabter. 
Where did you leave off Yeſter= 
day? 
N 4 Je. 
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Je finis ici. 

Vous ne tenez pas bien votte 
Livre. 

Liſez doucement. 

Epelez ce mot-1a. 

A de par ſoi A. 

Vous liſez trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lentement. 

Vous n'apprenez rien. 

Vous n'obſervez rien. 

Vous n'etudier pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous etes pareſſeufe. 

«OH marmotez- vous 1a? 

Recommencer, | 

Vons ne ſavez pas votre Le- 
CON. 

Voila votre Legon. 

Je vous prie, donnez-moi une 
autre Leon. 

Pourquoi me parlez- vous 
Anglois? 

Parlez toujours Francois. 

Voulez-vous dcjuner ? 

Que voulez-vous pour votre 
dejune ? 

Voulez - vous du pain & du 
Beurre? 

Dites ce que vous voulez. 

Hatez-vous de dejtiner, 


Ave vous dejune ? 

Prenez votre ouvrage. 
Montrez- moi votre ouvrage. 
Cela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des Grimaces. 
Ave - vous une bonne aiguil- 


| 2 vous du fil. 


Familiar Phraſes. | 
IIe off here. , 


Laifſe: 


You den i hold your Book right llez | 
Reven 
Read ſoftly. a ; vou 
Spell that werd. llez-' 
A by it ſelf A. Jard 
You read too faſt, evol 
You don't read well, even 
you read too ſlowly. | eſt t 
you learn nothing. ette: 
you obſerve rot hing. \ſeye 
you don't fludy. — 
you don't imt ro ve. vous 
you are id.e Or lazy. Ju elt 
What do you mutter there?) four 
Begin again. ler? 
yore don't know your Leſſon. zeniſſe 
lange 
There's your Leſſon. Pota 
Pray, give me another Leſſon. Wan: e: 
| oulez 
Why do you ſpeak Engliſh u WY ule: 
me? maig 
Speale always French. Imer, 
Will you eat your Breakfaſt. oulez 
What will you have for you imez- 
Br eakfaſt, , tes 
Will you have ſome Bread and mer, 
Butter. lange 
Say what you will have. oulez, 
Make haſte to eat your Break» WMcnc:, 
faſt. | let. 
Have you Breakſaſied. lange: 
Take your work, vianc 
Shew me your work. vez-v 
That is not well, eman 
Do all that over again. tte v 
you make mouths. | n vo! 
Have you'd 474 Needle. Nrez-v 
ez-V. 
Have you T bread, merz- 


Laiſſel 


Laiſſez votre ouvrage, 
llez jouer un peu. 


vous Aurez jous. 

lez-· vous promener dans le 
jardin. EL 
e vous échauffez pas. 
Pevener, bien-tot. 

| eſt tems de diner. 
ettez-vous à Table. 
Aſſeyez - vous. 

letteʒ votre ſerviette devant 
vous. 

u eſt votre couteau, votre 
fourchette & votre cuell- 
ler? 

zeniſſez la Table. 

langez de la Soupe e du 
Potage. 

mzez- en. 

Poulez-vous du Mouton? 
oulez-vous du gras on du 
maigre. 

imez vous le gras? 

oulez vous de cela. 


L 


our imez- vous la ſauce ? 
ites- Mol ce que vous ai- 

014 WE me. | 
langez, VOUS NE mange: pas. 
oulez. vous un Os? 

ak» ener, voilà une aile de pou- 


let. „ 
langen du pain ayec votre 
viande 

vez-vous but. 

emandez a boire. 

tte viande eſt-elle bonne. 
n voulez-vous davantage. 
e · vous aſſez mange. 
'ez-yous bien diné. 
mez-yous le Fromage. 


Tet 


Familiar Phraſes, 


7 evenez travailler | quand '\ 


| 201 

Leave your work. 

Go and play a little. 

Come to work again when 
have play'd. me” 

Go and walk in the Garden. 


Do not over-heat your ſelf. 
Come again quickly, 

It is dinner time. 

Sit down at Table, 

Sit down, 

Put your Napkin before you. 


Where's your Knife, your Fork, 
and your Spoon. 


| Say Grace. 


Eat ſame Soop or Potage. 


Eat ſome. 

Will you have ſome Mutton. 
Will you have fat or lean. 
Do you love fat. | 

Will you have ſome of that. 


Do you love ſauce. 


Tell me what you love. 


Eat, you don't eat, 

Will you have a Bone? 

Here, there's the wing of 4 
Chicken, 

Eat bread with your Meat. 


Have you drunk. 
Call, or ask for ſome drink. 
Is this Meat good, | 
Will you have more of it. 
Have you eat enough, 
Have you dined heartily. 
Do you love Cheeſe. 


N 5 Rendey 
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Je finis ici. 

Vous ne tene: pas bien votte 
Livre. 

Lifez doucement. 


”  Epelez ce mot. la. 


A de pat ſoi A. 

Vous liſez trop vite. 

Vous ne liſez pas bien. 

Vous liſez trop lentement. 

Vous n'apprenez rien. 

Vous n'obſervez rien. 
Vous n'etudier pas. 

Vous ne profitez pas. 

Vous eres pareſſeufe. 

e marmoterz-yous 1a? 

Recommenceꝛ. | 

Vons ne ſavez pas votre Le- 
CON. 

Voila votre Legon. 

Je vous prie, donnez- moi une 
autre Legon. 

Pourquoi me parlez - vous 
Angbois? 

Parlez toujours Frangois. 

Voulez-vous dejüner? 

Que voulez- vous pour votre 
dejine ? 

Voulez - vous du pain & du 
Beurre? 

Dites ce que vous voulez. 

Hatez-vous de dejtiner. 


Aver vous dejune ? 

Prenez votre ouvrage. 
Nontrez- moi votre ouvrage. 
Cela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des Grimaces. 
Ave · vous une bonne aiguil- 


| 2 vous du fil. 


Familiar Phraſes. 
Ileſt off here. 4 


Will you have ſome Bread and 


Tou din: hold your it. eh 


Read ſoftly. 

Spell that N. 
A by it ſelf A. 
You read too faſt 
You don't read well, 
you read too ſlowly. 


you learn nothing. 


you obſerve vor hing. 
you don't fudy. | 
you don't imtro ue. 
you are id.e Or lazy. 


What do you mutter there?) ? | 


Begin again. 
you don't know your Leſſon. 


There's your Leſſon. 
Pray, give me another Leſſon. 


Why do you ſpeak Engliſh to 
me? 

Speat: always French. 

Will you eat your Breakfaſt. 

What will you have for your 
Breakfaſt. 


Butter. 

Say what you will haue. 
Make haſte to eat your Break- 
faſt. | - 
Have yen Breakfſaſted. 

Take your work. 

Shew me your work. 
That is not well, 

Do all that over again. 


yon make mouths. 


Have you's good Needle, 


Have you Thread, ' _—- 
| 1 Laiſſez 


1 


Familiar Phraſes, © 201 


Laiſſez votre ouvrage, Leave your work. 
Allez jouer un peu. Go and play a lietle. 
Revenez travailler quand Come to work again when you 
vous Aurez joue. have play d. 
Allez-yous promener dansle Go ons walk in the Garden. 
ardin. 7 | 
No vous échauffez pas. Do not over-leas. your * 
Revenez bien-tdt. Come again quickly. 
Il eſt tems de diner. ee is dinner time. 
Mettez-vous à Table. Sit domun at Table, 
Aſſeyez · vous. Sit doꝛun. | | 
Mettez votre ſerviette devant Put your Napkin befors You, -, . 
vous. 


Ou eſt votre couteau, votre here's your Knife, your Fork, 
fourchette & votre cueil and your Spoon. 


ler? . 
Beniſſez la Table. Say Grace. | 
Mangez de la Soupe en du Eat ſame Soop or Potage, 
Potage. ' , | | 
Man2ez- en. . Eat ſome, 


Voulez-vous du Mouton? Will you have ſome Mutton. 
Voulez-yous du gras oa du Will you have fat or lean. 


maigre. | =_ 
Aimez vous le gras? Do you love fat. 
Voulez vous de cela. Will you have ſome of that. 
Aimez- vous la ſauce? Do you love ſauce. 
Dites- moi ce que vous ai- Tell me what you love. 
mez. 
Mangez, vous ne mangez pas. Eat, you don t eat. 
Vouſez. vous un Os? Will you have a Bone ? 
Tener, voila une aile de pou- Here, there's the wing of 42 
let. Chicken, 
Manger, du pain ayec votre Eat bread with your Meat. 
viande a 
Avez-vous bu. Have you drunk. 
Demandez à boire. Call, or asł for ſomedrink, | 


BY Cette viande eſt-elle bonne. I this Meat good. 
En voulez-vous davantage. ill you have mor of it. 
Avez-vous afſez ,mange. Have hon eat enough, 
Aver - vous bien dine. Have you dined heartily. 


Aimez-yous le Fromage. Do you love Cheeſe, | 
; N 5 Rendey 
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| 
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Rendez grace. 


Allez dancer. 
Ave. vous dance. 


Exercez-· vous. 
Dancer une Courante, ou un 


Menuet. 


Vous ne dancez pas bien. 


Tenez-vous droite. 

Haoſſez la Tète. 

Faites la reverence. 

Regarde2· mo. 

Que regardez- vous. 

Votre Maſtre eſt-il parti. 

Avez vous déjà Hit. 

Allez chanter. 

Portez votre Livre avec vous. 

Revenez travailler quand 
vous aureꝛ fait. 

Avez-vous chanté. 

Avez-vous une nouvelle Le- 
con? 8 


Vous ne chantez pas bien, 


Chantez un Air. 
Chantez une Chanſon. 
Vous chantez fort bien. 


Allez jouer du Clavecin. 


Voila votre Luth. 

Votre Luth eſt-il accorde. 

Savez - vous accorder votre 
Luth. 

Votre chanterelle ne vaut 
rien. 


Vous ne tener pas bien votre 


Luth. 
Retournez a votre ouvrage. 
Allez apprendre le Frangois- 
On avez- vous mis votre 
Grammaire. * 
Cherchez votre Livre, 
Quelle Legon avez-vous. 


Familiar Phraſes. 


\ Exerciſe your ſelf, 


' Look upon me. 
" What do you look upon. 


Say Grace, or return Thank 
Go and dance. © 
Have you danced, 


: 


Dave? a Courant, Or a Minit: 


' You don't dance well.) 
Stand upright. "7 
Hold up your Head. 
Make a Curteſie. 


Is your Maſter gone. 

Have you done already; 

Go and ſing. : 

Carry your Book with you. .' 

Come to work again wy you | 
have done. © 

Have you ſung. 

Have you a new Leſſon. 


You. don't ſing well. 

Sing 4 Tune Or an Air. 
Sing a Song. 

| You ſing ver) well, 

(io and play upon the Harpſirl, 
There's your Lute. 

Is your Lute in Tune. ; Fn:rg 
Can you Tune your Lute, to 


Your Chantrel or treble rin 
is gocd for nothing. 

You do not hold your Luth | 
well. F 
Return to Hour work, \ © del 
Go and learn French, , 
Where have you put your arg 


Grammar. Je P * 
Look for your Bock, Van, 
e 


What Leſſon have you” 61. 
ſo LE pon 


rl, 


ring 


Quel Dialogue avez-vous ld. 

Repetez votre Legon, 

Vous ne la ſavez pas. 

Vous ne ſavez rien. 

| Liſez devant moi. 

vous ne prononcez pas bien, 

' $avez-vuus votre Legon par 
cœur. 

Vous n'avez point de Me- 
moire. 

Vous ne prenez pas de peine. 

Que voulez- vous pour votre 
ſouper. 

venez ſouper. 

Mangez du Lait. 

Ne mangez point tant de 
Fruit. 

Vous ſerez malade. 

Le Fruit ne vous vaut tien. 

Il eſt dems de vous coucher 

Allez- vous coucher. 

Derhabillez- vous, 

Priez Dieu. 

Levez-vous demain de bon 

Matin. 


8 
Intro deux jeunes Demoiſelles 
touchant leurs Poupees. 


Ouſine, od eſt vote Pou- 

pee? os 

La voici. .. | 

Et elle hahillee, 

Pas encore. 

Tourquoi ne Fhabiliez:yous 
pas. 

le nai pas le tems. 

Voulez - vous quejelhabille 
pour vous. 


Fainiliar Phraſes. 7 bes 


What Dialogue have you rea 4 


Repeat your Leſſon. 


You don't know it. 

Von know nothing. 

Read before me. 

You don't pronounce well, © 

Can you ſay yur Leſſon by 
_ ”. | 

You have no Memory, 


You take no * | 

what will you have for your - 
Supper ? 

Come to "upper. 

Eat ſome Milk. 0 

Don't eat fo much Fruit. 


You will be Sick. 

Fruit is not good for you. 
"Tis time for yon to goro 60d. 
Go to bed. 

Undreſs your ſelf. 

Say your prayers. 

Rife to-morrow betimes. 


/ 


XVI. 
Betwixt two young Miſſe, 
about 10 Dolls or N 


CE 1, where's your 1%, 


or Doll. 
Here ſhe is. 2 U 
Is ſhe dreſt. n 
Not yet. , 


why don't you dreſs ler. 


I have no time to dv it. 


will you have me = be fr 
you, 


Vous 


— 


' 


„„ 


* — —— IG A — — 


„„ — ot 1 


— 


ang 


Vous m'ohbligerez, 


Ou ſont ſes bas & ſes ſouliers, Where are her Srecking/ 4 and 


ſa chemiſe, ia robe & ſa 
jupe 

Les voila. 

Mettez lui ſon tablier. 


Montrez-moi votre Poupce. 


Ma Poupee eſt plus jolie que 


la vötre. 
Ceſt la mienne qui eſt la plus 
jolie 
Je ne le crois pas 
Demandez-le a Monſieur... 

Je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux Poupces. 
Elles ſont toutes deux fort jo- 

lies. 
Couchons nos Poupees. 
De tout mon cœur. 
Deshabillons nos Poupees. 
Mettons-lcur leurs Coifies de 
nuit. 
Quand aurons-nous un Bite- 
—_ | 
Demain au ſoir. 


XVII. 
De la Promenade. 


L fait fort beau tems. 
Ce jour clair invite à 5 
Promenade 
Il n'y a point de nuage. 
Allons- nous promener, 
Allons prendre V Air. 
Voulez = vous aller faire un 
tour. 
Voulez-yaus venir avec moi. 
Repondez-moi, cites moi oui 
ou non, 


Familiar Phraſes. 


You will oblige ma... 


Shoes, her Shift, Go wn and 
Fetticoat ? 
There they be. 
Put on her Apron. 


Shew me your Doll 
My Doll is prettier than yours, 


Mine is the prettieſt. 


1 don't belive it. 

Ak the Gentleman. 

Pray, which is the ROO if 
theſe tuo Babies? _ 

They are both very pretty... 


Let's pat our Babies to Bed, 


With all my Heart. h 
Let's undreſs our Babies. 
Let's put on their night cloths, 


When ſhall we have 4 Chnif 
ning? 
To-morrow Night. 


XVII. 
Of Walking. 


Is very fine weather? 
This clear Day invites mt 
to walk, 
There's no Cloudineſs at all 
Let's walk out. | 
Let's go and take the Air. 
Will yon go and take a turn? 


Will you go along with me ; 
Anſwer ms. celi ms pes 803 


b. 


Familiar Phraſes) 
ſe le veur bien, 


y conſens. 
en ſuis d accord. 
vous attendrai. 
Od irons · nous? 
Allons au Parc. . 
Allons dans les Prairies, 


Irons- nous en Caroſſe? 


comme il vous plaira- | 
Comme vous voudrez, 
Allons y à pied. 


Vous avez raiſon, 

Cela eſt bon pour la ſante. 

On gagne de! appetit en mar- 
chant. 

Courage, allons, marchons. 

par od irons-nous ? 

par- où allez-vous? _ 

Par-ou il vous plaira 

Par-ici , o par la. 

Allons par- ici. 

A main droite, oa à la droite. 

A main gauche, on als n. 
che. 

Voulez - vous aller par eau ? 

Ou eſt le Bateau, & les Bate- 
i 

Entrez dans le bateau. - 

Prenez-yous un bireau avec 
un Rameur, on avec deux 
Rameurs ? 

Nous ne voulons que traver- 
ſer la Riviere. 

L'eau eſt fort ao; & fort 
calme. 

Elle commence s Agiter, 

Ou voulez vous debarquer , 
aborder, ox prendre terre : 


We wil 1 croſorbe water. 


The — . and. 
calm. 
It begins to | grow rough. 


TI will, 
1 conſent to it. 
1 agree to it. 


I'll wait for you. 
Whither ſhall we 202 


| 1 into the Park. "i 


1 into the Aeadows or 
Shal we goim cad, or 


we coach it? 
As you pleaſe. 
As you. will. | 
Let's go thither on Foot, or Vs 
walk it. 
You are in the right. 
'Tis good for one's healch, 
Walking get's one a ſtomach, 


Cheer up, come on, let's walk. | 
-whnch way ſhall we go? 


which way do on go? 
which way you. pleaſe. 
This way, ot that way. 
Tet s go this way... | 


On the right hand, or 10 ler be. 


On the left. hand or to the le. 1 


Will you ge by water ? f 

Where- is the Boat, «nd ans 
watermes ? rt 

Go into the boat. 

Do me., 


* 
* 17 
= 
Or Oars ? 
- # 
" $a 7 
. „ 
* 


Where will you tand? 


Nous 


—— — —.h.. 


. — ö —²˙ *]. — ˙ü m ô , » 
0 4 


Vous ailez trop vite. 


Rivage » ou du bord. 

Arrètez le Bateau. 
Promenops notre vii fur ces 
Champs, & ces Prairies. 

Que cette verdure eſt belle 


Familiar Phraſes. © 
Nous ſommes fort pres du roam ary neo 


Hos beautiful this dae a 10 


"_e 
Cen'e 
Etes-\ 
le ſun: 
Coucl 
Garde 


L 
Stop the Boat. * 2 er 31 
Let us view thiſe "Fields and 


Meadows, 


Ces Prez ſont Emailler de mil- Theſe Meadows are bel ela e 
le belles Fleurs. with a thouſand fine Flowers, IL bert 
Les Arbres ſont en gute * The Trees are bloſſem d. lee. 
Les Rofiers commencent à The e begin to Teh, © Paſſon 
boutonner, » -* . Nutro. 
Ces Roſes ne ſont pas encore Theſe nir * len, dan 
- Epanovies,” Que c 
Le ble pouſſe. The Corn comes up. Qu'il « 
La montre desbleds eft belle. There's a fine ſhew of Corn. voici 
Les Epics ſont fort longs. The Ears are very long. Que 7 
Le bled eſt mut. The Corn is ripe. © tez 
C'eſt un belle Plaine. This is a fine Plain. IIs ſem 
Ces ombres ſont fort agrea- Theſe Shades are very Peaſant. 1 
bles. 
Gsbe bout en bende! Howbraurifal i every thing bins Neue © 
Il me ſemble qui je ſuis dans Methinks I am in an earl bh 2 


un Paradis terreſtre. 
N'entendez- vous pas la dou- 
ce melodie des Oiſeaux ? 


| Le doux chant, ow gazouille- 


ment du Roſſignol. | 
N'entez-je pas le Coucou? = 
Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 


Je ne ſaurois vous ſuivre. 

Je ne ſaurois aller ſi vite. 

e ne ſaurois vous tenir pie. 

N'allez pas ſtvſte. 

Vo s Ctez un mauvals mar- 
eur. CIV , . 

Vous etez un bon Ficton. 


* 


- , 
ew \ 


wn go toe fall,” 


Paradiſe. 

Don't you hear the er Me- 
ody F the Birds : 

* cet ſinging, or warbling 


roie 
oici e 
Ilya b 
le voi: 


alme! 
des ( 
es Al 
font 
che. 


the Nightingale. 
Dos t I hear the Cuckow ? © 5 , 
No, weare not yet in May. . ette 


T tannot follow you,” 5 15 my 
I cannot go ſo faſt: © 


1 cannot keep pace with you.” va 

Dom t roo faſt. 87 
You are 4 _ walter. | N 
j:0t $3 91 x 1 | 92 
You are 4 gu Walker , 7 Foot: Mach * 
wan. 2 ts 143 I 34 + , 2 
mou 


1 


a1 Winpoſons-nous un peu. 

| Wcex'eft pas la peine. 

»| Whtes-vous las? . 

e ſuis fort fatigu6. 

Couchons- nous ſur] Herbe. 

P oardez - vous en bien. 

4 ela eſt fort mal · ſain. 

| _ eſt humide & mouil- 

5 | W Ava | 

paſſons dans ce Bois. 

Eutrons dans ce Bocage , en 
dans ce Bosquet. ; 

Que ce lieu eſt agreable ! 

Qu'il eſt propre pour Petude / 

Voici trois allees. © 

Que cesArbres ſont bien py 
tez ! 

IIs ſemblent $'entre- baiſer · 


brage ou une belle ombre. 
„eie ces Arbres ſont touttus ! 
Les rayons du Soleil ne ſau- 
roient les percer. 
oct de beaux Vergers: 
la beaucoup de Fruit. 
Je vois des Pommes, des Poi. 
res, des Ceriſes, des Noi- 
ſettes, des Avelines. | 
aimerois mieux des Noix & 
des Chataignes. 
es Abricots & cesPEches me 
font venir l'eau a la bou- 
che. 
e mangerois bien de ces Pru- 

nes. 

ue colite laLivre degCeriſes? 
Deux ſols. 
\chetons-en, 
e crains que nous ſoy ons 
mouillez. 


ot: 


Tis not worch while] OL 
Are you weary? 

I am mighty weary or tired. . 

| 1 5 lie doum upon the Graſs, 


Ces Arbes font un bel om-. 


No, no don't do it. 
Tis very unwholſome. 
The Graſs is moiſt and wet. | 


1 i 1 
Let's ſtrike in to that Mood. 
Let's go into that Grove. 


What a pleaſant place this is). 

How fit fer Study! 

Here are three Walks. 

How well theſe Trees are N 
ted or ſet ! | 

They ſeem to kiſs one another. 

Theſe Trees form a fine Mau, 


How rafied theſe trees are! 


The Sun - beams cannot bine 
through them. 


Here are fine Orchard. 77 


There's a great deal of Fruit. 
1 ſee Apples , Pears, Cherries, 
Nuts, Filberds. nen 


I had rather have Walnuts t 
Cheſnuts. 

Thoſe  Apricocks and Peaches /; 
male my mouth water. 


I vel eat ſoma of 4% r 
Plumbs. 

What are Cherries 4 bound? 4 

TWo pence, | 5 


_ Tet's buy ſome. 


Iam afraid we ſhall be wet, . 


Je 


* 


% 


203 Familiar 

Je vois que le tems commen- 
ce a ſe couvrir de Nuages. 

Retournons- nous en. 

11 ſe fait tard. | 

Le Soleil ſe conche. 

N'allez pas fi vite. 

Attendez-moi. | 

Allons, allons; ſi vous Etes 
las, vous vous delaſſerez en 
ſoupant. 


XVIII. 
Pour fe promener dans un Par- 


terre ou Jardin a Fleurs. 
ici un fort beau Par- 


; y terre. 


Promenons-nous dans cette 
allee.' 

Voila de fort belles Fleurs. 

Comment s appelle cette 

_ Fleur? | 

C'eſt une Tubereuſe. 

Voila de belles Violettes & de 
beau Jaſmin. 8. 

Cueillons des Oeillets & des 
Roſes, 

Faiſons-en un Bouquet. 

Faites-moi un Boucquet. 

Voilà un beau Bouquet. 

Ce Bouquet ſent bon. 

Donnez-moi cette Tulipe. 

Quel Roſier eſt-ce 1a? 

Donnez - moi une Roſe. 

Prenez-en une. 

Allons dans ce Berceau. 

Entrons dans ce Cabinet de 
verdure, ou dans cette Sale 
verte. 

Allons à l'ombre. 

Voila un Boulingrin. 


Don't go ſo ſaſt. 


Give me a Roſe. 


* 


Phraſes. | 
1 ſee rhe weather bigint is { 
cloud. TO 


Let's coback. 


It gr OWS lat 6. 
The Sun ſets, 


Stay for me. | 
Come, come; if you are weary, 


you'll reſt your ſelf at Sup- — 
. e 
| xv. 
To walk in a Flower-Ga- WM, 11 
2 TY 1 fa 
Ere's a very fine Flower p 
Gar den. Ld Un te 
Let's take a turn in this walk, ble 
2 In fai 
There are very fine Flowers., Il Ki 
What's the name of that flowey ? Il fai 
'T is a Tuberoſe. Il fait 
There are fine Violets, and fins 
Jeſſemin. 
Let's gather Pinks and Roſes, 
Let's make a Noſegay of them, 
Make me a Noſegay. 
There's a fine Noſegay. 
That Noſegay ſmells well. 
Give me that Tulip. 


What Roſe-tree is that? 


Take one. 

Let's go into that Bower. , 

Let's go into that green Ar- 
bour. Ws 5 


Let's retire into the Shade.” 


There's afine green-plot,O! Graſs 
por, | XIX, 


- 


* 


6 Wb 

1 xIx y ro 

% : Du Tems, | | 
Uel teins fait-il ? 


Fait-il beau tems? © 

Faic-il mauvais tems? 

Fait i] chaud ? 

Fait-il froid ? 

Le Soleil luit-il? © 

fait beau tems. 

Il fait mauvais tems. 

Il fait vilain tems, 

Il fait un tems ſec, humide, 
pluvieux , orageux, ven- 
teux, on neigeux. 

Un tems inconffant ed; variz- 
ble. 

Il fait chaud. 

Il fait froid. 


froid. 
l fait un tems clair & ſerein. 


Le Soleil luit. 

l fait un tems obſcur, on 
ſombre. 

Il fait un tems nebuleux, plein 
de nuages, au couvert. 

Les nuages ſont fort Epais. 

Pleut-il ? 

Je ne le crois pas. 

Il pleut. : 

I! ne pleut pas. 

Il pleat à verſe. 

Cen'eſt qu'une ondee. 

Elle paſſera dans un moment. 

Japprehende que nous n'a. 
yons de la pluye. ys 


Ar- 


Al 5- 


cral EZ ' 
IX, * 


Familiar Phraſes; | A . 


Il fait grand. chaud, ou grand 


; XX. 5 
Of the Weather, 


Ow is the weather ? 
Is ut fine weather x 
Is it bad weather ? 


I is hot? 


Is ut cold? 

Does the Sun ſhins ? 

Iis fine weather. 

"Tis bad weather. 

'Tis ugly weather. 

'Tis dry, wet, rainy, ſtormy, 
windy, or or. ſnowy. weather, 


hs and changeabl Weds 


'Tis hot, 2 
"Tis cold. 
'T is very hot, or very col, 


"Tis clear and ſerene weather, : 


The. gun ſhines. 
"Tis dark weather. 


Tis cloudy, gloomy weather, 
The Clouds are very thick. | 


Does it rain? 

1 don't believe it. 

It rains. ö 

It does not 

It rains as * as it can pour 
'Tis but a Shower. | 
"Twill he over preſently. 

1 am afraid ws ball ave ſoms 


Rain. 


Wappreheuder pas, en ne Fear not. 
0 


4 


Ce- 
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Familiar Phraſes 


Ce n'eſt qu 'une nuee qui paſ- "iron adoudthat lub 


We. 
Il commence apleuvoir. 
Il pleuvra tout aujourd hui, 
Jen doute. 
La pluye paſſera bien- tor. 
Mettons-nous à couvert. 
Il ne vaut pas la peine. 


Japprehende ſeulement de 


gater mes habits. 
Il pleut deja. 
Il pleut bien fort. 


Il ne faut pas ſortir Lo ce 


tems-la. 
II prele. 


Il grele d'une grande force. 


I Maste 
Neige - | 
II neige à gros flocons, | 
Il etle. | 
Il degfle. 
Jetroisqu'il gele bien fort. 
C'eſt une forte gelee. 
Le depel eſt venu. 
La Neipe ſe l,. 
I! fait un grand orage, 
Il tonne. 
Le tonnerre gronde. 


It Eclaire, os il fait des E- 


clairs. 


On ne voit que la lueur des 


Eclairs- 


Il vente, ou il fait vent, ou il 
fait du vent, on le vent 


ſouffle. 2 


II fait nd vent. 


I. fait un vent id., 


Le vent ell change o tour- 


ne. 


It Snows. 


It begins te Rain. 
It will Rain all Day long 


ueſtion it. ; 
Thr rain will fron be over. © 


| Let us ſhelter our ſelves. 


"Tis not worth while, 


J am afraid 10 | 
ee Thr” n 


It rains already. 


It rains apace, or very fab. 

One muſt not go out in ſuc 
weather. 

It Hails, © 

It hails very hard. 


Does it ſnow ? 

It ſnows in great A. 

It freezes. 

Ie thaws. 

I think it ſreexes very hard, 
"Tis 4 hard froſt. 

The frolt is broke or It thaws, 
The ſnow melts away. 

*Tis a great florm. 

It thunders. 

The Thunder roars, \, 

It . 


One can fee nothing but the 
flaſhes of Lightning, | _ 
The Wind blows. 


The wind blows hard, or it f 


* a high wind. 
The wind blows cold. | 
The wind i: 7 turn d 

or e d al,. 


Jaan 


2 
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Le vent tombe; t. The wind falls, 

L'orage e- ae The ftorm is over. 

Le tems $'&claircit, It clears up. : 
Le Ciel commence às eclair- The Sky begins to clear up. 
oO 2 
Le tems ſe remet au beau, ow It begins to be fair again. 


il recommence à faire beau. 
Les Nuages ſe ſeparent, & 


dne peua peu. 


Le Soleil commence i paroi- 
tre. ou à luixe. 

je vois Arc en Ciel. 

C'eſt ſigne de beau tems. 

Il fait un grand Brouillard. 

Il fait un Brouillard fort epais. 

On ne fauroit ſe voir. 


"ou un Brouillard qui ſe le- 


LeSoleil commence à le diffi- 
per. 

C'eſt un brouillard puant. 

Il fait une chaleur etouffante. 


Y @ 4 
De I Heures . 


Uelle heure eſt-il? - 
Quelle heure croyez - 

vous qu'il eſt? 

Voyez quelle heure il eſt. 

Dires-moi quelle heure il eſt. 

Ne favez - vous pas quelle 

heure il eſt? 
Je . ſai pas quelle heure il 


Il eſt de bonne heure. 
Il n'eſt pas tard. 
Retourne; ons- nous au logis ? 


The Clouds divide or break 
aſunder , 4 Aale by 
degrees. 


The Sun begins to ſhine. | 


1 ſee the Rain-bow, 

Tis a ſign of fair weather, 
There is a great Fog or miſs. 

There's a very thick mit. 

One cannot ſee one another, 


There's a Fog a riſing. 
The Sun begins to ſcatter it. 


'Tis a flinking fog. 
It us ſultry hot. 


XR. 
Of ite Hour, 


Hat's a Clock? 
What a Clack do 7% 
think it is? 

See what 4 Clock it is. 

Tell me what a Clock it is. 

Don't you know what "tis a 
Clock? | 

I don't know wha tis a Clock, 


It is early. | 

"Tis not late. 

En EEO 
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Il y a aſſez de tems, 
Il neft que midi. 


] eſt pres d'une heure. 
Une heute vient de ſonner. 


Il eſt une heure & un quart. 
Il eſt une heure & demie. 


ll eſt une heure & trois quarts. 


II eſt prezde deux heures, on 
il s en va deux heures. 


© Une heure n'eſt pas encore 


ſonnee. * 
e Wai pas out Thorloge. 
| eſt paſſe ſix heures. 
Il eſt ſept heures au Soleil. 
. Sept heares viennent te fon- 
ner. 
Huit heures ſont ſonntes. 
Environ les dix heures. 
Il Sea va minuit. 


Gn le ſavez- vous? 
L Horloge ſonne. 
L'entendez- vous ſonner? 


]e croi qu il n'eſt pas ſi tard. 


Regardez a votre Montre. 
Elle avance. 

Elle retarde. 

Elle ne va pas. 
Montez-la. 

Voyez quelle heure il eſt au 

Cadran au Soleil, | 

Voyez au Soleil. 

Les Cadrans ne $ accordent 
E55 

L'ziguille eſt rompue. 

Ou eſt votre Sablier? 


Familiar Phraſes. 


'Tis time , 

"Tis but Twelve 4 Clock 4 
noon, or it is but Noon. 

It is almoſt, or near One. © 

One a Clock ſiruck juſt now, 
or it ſiruck one out this mo- 

\ ment, 

*Fis a quarter paſt ont. 

'Tis half an hour poi ſt one. 

Tis three quarters paſt one, 

It is near upon two, Or it is 16 
on the ſiroke of two. 

It has not ſtruck ons yet. 


thew not heard the C'ock; , 


It is paſt ſox. 


"Tis ſeven by the 1. 
It ſtruck ſeven juſt now. 


It has flruck eizht. 

About ten a Clock. 

*Tis near twelve a Clock at 
night, or tis near midnight, 

How do you know it? 

The Clock ſirikes. 

D'ye hear it ftirike? 

I think it is not ſo late. 

Look on your Watch, 

It goes too faſt. - 


It gees 700 flow. Tr 


Ir does not go, ti down. 

Wind it up. © 

See what a Clock it is by the 
Sun- dial. | 

See by the Sun. A 

The Sun-dials don't n 44 


- . 


1 1. Hand is broke. 


Where's your Hour ylaſe? * 


XXI. 


— 
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XXI. 
vn Sajſont 


Uelle Saiſon vous plait 
davantage? 
Le Printems eſt la plus agrea- 
ble de toutes les Sai ſons. 
Tout rit dans la Nature. 
Le tems eſt fort doux. 
Lair eſt tempere. 
Ine fait ni trop chaud, ni trop 
froid. 
Tous les Animaux font alors 
amour. 


Nous n' avons point de Prin- 
The Seaſons have chang'd their 
order. 


tems cette annee. 
Les Saiſons ſont ren verſees. 


Il n'a point fait de Printems. 
Ceſt un petit Hiver. 


Rien n'eſt avance. 
La Saiſon eſt bien reculce. 


Nous avons un Ete bien chaud. 


Ah ! qu'il fait chaud '! 
Il fait une chale ur exceſſive. 


Il fait mne chaleur etouffan- 


te, 
Je ne ſaurois endurer la cha- 


leur, 
Je ſue, je ſuis tout en eau. 


je meurs de chaud. 


Je n'ai jamais ſenti une delle 
chaleur. 


les biens de la Terre. 
Nous aurons beaucoup de foin 
& du bon N k e 


l, 


Every thing ſmiles in Nature. 
| The weather is very mild, 


' Familiar Phraſes. | 213 5 


4 
ve the Seaſons. 


Hat Seaſon do you like 


W beſt? | 


The Spring is the moſt nt 
of all the Seaſons. Peaſe | 


The Air is temperate. h 
'Tis neither too bot, nor tos 


cold. 
All Creatures then watks Love. 


We have no Spring this Year. 


1. have had no Sping © 
is a little winter. 


© > Nothing is forward. 


The Seaſon is very backwart 
Tis @ very hot Summer, 
How hot it is! | 
"Tis vxceſſrve hot, 

'Tis ſultry hog. 


I ſweat,-1 ſweat all over, or I 


am all over in a ſweat. 
Jam ready to faint away wich 
heat. 


I never felt ſuch heat , or ſuch | 
hot weather. 


C'eſt un fort diate dome pour It very fine weather for the 


fruits of the Earth. 


We ſhall. W ue = 


Hay, and good After math. 
C 
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La Moifſon ſera fort abon- 

_ dante. F b 1 

Il y a une e abondance 

3 ne im , 

Teus les Arbres ont bien donne 

Nous avons beſoin a wp 

de pluye. | 

La Moiflon approche. 

we commence a couper les 

eds. | 

On a faucht les Pre. 

Il faut engranget le Bled. 

Nous ſommes à la Canicule. 

L'Ete eft paſte 

L'Automne ; o la chute des 
Feuilles a pris ſa place. 


Famil Pheafes. | 1 N 
The Harveſt will be very plen- 


| 


tiſul. 


There's great abupdanc of 


Fruit. 
All the Trees art full of rab. 
We want rr * 


\ Harveſt draws mur. 


* _- to cue down Corn, | 


The Mecilows are aint; 
We muſt inn the Corn. 

We are in the Dog days. 
The Summer is gone. 


Autumn or the full of tht Leaf 


has taken its place, or ſuc 


. "ceded to it. 


Les Vendanges approchent. 

La Vendange eſt fort belle. 

Nous ferous Vendange, ou 
nous vendangerons dans 
trois ou quatre jours. 

Les Vins ſeront bons cette 
Année. 

Les Vignes ont bien donne. 


Le Vin ſera \ ben marche. 
Il faut cueillir les Fruits de 
Farriere ſaiſon. 


Les Pommes & les Poires 


dthiver. 

J. es jours ſont fort accourcis. 
Les Matinces ſont froides. 
en vient, ou s approche. 


Les ſoirces ſ ont longues. 

Le feu commence à Etre de 
ſaiſon. | 

Il fait bon aupresdu feu. 

L Hiver ne me plair pas. 


- The Days are very mich 


pal bo mace the M 
Winter does not Nb. 1 


The vintage draws near. 


3 a very fine Vintage. 

We ſhall gather Grapes (0 

— Wine Y in three or four 
days. 


The Wines will be good this er, 
| The Vines haus yielded a neat 


quantity of Grapes. 


* Wing will be cheap. 
We muſt gather the Frut of 


the latter Seaſon, 
Winter 3 Pears. 


ſportned. 

The Mornings are cold. | 

The Winger comes, Or draus 
ntar. s 


The venings are bong. - 


Fire begins to ſmell well. 


f 
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l eſt bientõt Nuit. 'Tis ſoon Night. be 

Les jours ſont fort courts. The Days are ver) | ſhorg, 1 

11 n'eſt plus jour à cinq heu- "Tis 10 longer Dg): ligt att | 
res. a Clock, 


On ne voit plus A cinq heu- One cannot ſee any longer a 


res, Fer. 
Le crepuſcule commence A Twltight begins at fur. 


natre heures. 
Ons fait a quoi paſſer le ay” => Conti ts ſjend | 


tems, 
Voici un hiverbien froid, ow This is 4 very cald, a vr) ſe 


bien rude. ' were Or very hard winter. © 
Vous ſouvient- il du grand Do you remember the great 


hi ver : Froſt? | 
Je n'ai jamais va un hiver ſi Inever filt ſs cold a Witter, a 


froid. 
Les jours eden a The Days begin to lengthen. 


croitre. ** 3 
Les jours ſont un peukllongez The Days are alittle lengthned. 


Nous n'avons preſque point We bove bad almoſt no'Winter 


eu d'hiver. at all. 
Le Printems va _— la The Spring will ſoon cheer or re- 
Nature. | vive the whole face of Nature. 
wee: | XXII. 
Allan 4 U rob. |: Going to pm gen 
O W . Wine come you? 
De chez moi, on du lo- From 1 . 
eis. | 
Ol allez- vous fi vite? Whither do yon go HE". | 
je vai a TR 1 am going to School. =. 
Allez avec moi. Go with me, . : 
Attendez un peu Seay à little. 
Allons je vous prie. Prithee or rather pray let go. 


Pourguoijouez- vous en mar- hy do you play, 4s you 0. 
chant? POET 


Ne vous amuſez pas. Don't rrifl away the time, ot 
op don't loyter. | | 


Nous arriverons aſſe tot, „on We Mel come ſoon endugh. 


aſſez a tems. 
0 4 Quelle 


A6 Fa amiliar lth; 
Quelle heure eſt - i!? What is it 4 Clock? 


1 eſt pres de feptheures. It is near or almo,t ſeven. | 
Lhotioge na pas encore ſon · The Clock has not ada. 
ne. | 


Hatons-nous , ou depechons- Let's For haſte. 


nous. 
On n'i pas encore dit les Prajrs hve not ben ſid yt 
Prieres. 
Qui vient la au devant de Who meets us thers ? 
nous? | 
Un — nos compagnons d E- One of our School fellows, 
Cole. 
Oh allez-vous ? Where, or wither are you going? 
A Ecole. To School. 
Allons enſemble. Let's go together. 
|; nt ran, 
Dans I Ecole. bs In School, 


A Sire vous 4 votre pla- \ down in your place, 

ce. | 

Pendez votre Chapeau. Hang up your Hat. 

Oh eſt votre Livre? Where's your Bot? | 

_ Voila votre Livre. | There's your Book,  * 

Liſez votre Leon. Read your Leſſon. 

; Etndiez votre Legon. Study your Leſſon. 

Apprenez votre Legon par Get your Leſſon by vun 
cœur 4 5 


Vous ne faites que jouer ow You do nothing but alan. 


que badiner. V. 
Je vous marquerai. rh mark you. _ 5 V 
Je le dirai au Maftre ow a II cell my Maſter, Pc 
Monſieur. | 1 F 
Avez-yous fait? Have you done? | Q 
Je nai pas encore fait. I have not done yet. A 
Qu'ecrivez-yous? What are you writing? 
**cris mon Theme. 1 am writing my Exerciſe, A 
ai tout Ecrit.? I have writ it al. P 
Ne me pouſſez pas. Dont jog me. 
Faites-moiun peu de place, Make a little room. | \ 
Vous aveꝛ aſſez de place, You have room enoughb. I 


Re- 


— 


| Familiar Phraſes. 


Reculez-yobs un peu. 

Un peu plus haut. 

Un peu plus bas. | 

Je vous prie, donnez- mol 
mon Livre. 

Ou commengons-nous ? 

Juſqu'ou diſons-nous? 

uſqu'ict. 

Quelle eſt votre tache ? 

A qui eft ce Livre? 

Savez vous votre Legon par 
ceart © 

pas encore. 

Soufflez-moi 

Il faut que vous la ro trois 
fois, 

Qui Ya dit? 

Monſieur , ou le Maſtre, nous 
Fa commande. 

Jai ſur moi tout ce uu me 
faut. 

Avez vous une Plume & de 
PEncre? 

Ecrivez votre Theme. 

Vous Favez mal écrit. 

Liſez votre Legen. 


2 


gon. 

Vous ſerez foueté. 

Vous meritez le touet. 

Pourquoi venez- vous fi tard ? 

Fa vois des affaires. 

Quelle affaire vous a arrete ? 

A quelle heure vous ètes- vous 
leve? 

A huit heures. 

Pourquoi vous Etes-yous lev 
fi tard? - 

Vous etes'un Pareſſeur. 

Demeurez dans vos Places, 


' 


Have you a Pen and Ink? 


Sit farther, 


A little. hig her. | 3 
A little — b- 
Pray givs me my Book. 


Where do_we begin? 
How far do we ſay ? 


Thus far, or ſo far. 


Which is your task? 


Whoſe Book is this? 0 
Can you ſay your Leſſon by 


heart t or without Book? + 
Not yet. 
F rampt me. 
You muſt read it 3 over. 


Who ſaid ſo? | 
My Maſtr order dun doit; 


I haveevery thing about me. 


Write your Exerciſe. 
You have writ it ill. 


. Read your Leſſon. 
Dites ozrecitez votre Legon. 
Vous ne ſavez pas votre Le- 


Say or repeat your Leſſon. T 


- You don't know your 2. | 


You ſhall be whipe. 

You deſerve to be 3 
Why do you come ſo late? 
J had ſome Buſineſi. | 
What Buſineſs ſtay'd you? 


At what a clock, or what time 


did you riſe? 
Aeigbt a Clock, 


Mun did you riſe ſo late? 


You are a Sluggard, © 
Stay in your Places, 


Os | Oter- 
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Otez-vous de ma place. 


Pourquoi me po 
comme cela? 


Je vous prie, ne vous facher 
Pat. 
Je le diraĩ au Aae a A 
Monſieur. 
Je meplaindrai au Maitre. 
Dites-lui , fi vous voulez. 
Je ne m'en ſoucie point. 
onſieur, il ne veut pas me 
Alaiſſer en repos. 
It m'a arrache le Livre des 
b mains. 
Ill merit au nez, ou il ſe mo- 
que de moi. . 
Le Maitre vous parle. 
Il eſt fort en colere, on er 
contre vous. | 
Je vous rendrai la pareille. 
Dites ſi vous oſez. © 
II it hier Ecole Buifſonniere. 
Vous m' accuſez fauſſement. 
Comment pouvez-vous le 
nier? 


p „ eASPr cen . Al Ae boars «+ RO + YE 
= 
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Je vausle dirai tout de bon. 
Je vous le dirai à “ oreille. 

Il a crachè ſur mes Habits, 
II ma tire les cheveux. 

II m'a tire la Lanzue. 

Il me donne des coups de 
pied. 

I me pouſſe hors de ma Place. 
Je le. nie. 

Je vous en ferai repentit. 
Ille fait expres o a deſſein. 
m'a donne un ſoufflet. 


ſes — | 
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Familiar x ag 
vous 


Qui eſt-ce qui vous pouſſe ? 


D'on eft venue cette querelle 2 | 


Il m'a ẽęratięn le viſage avec 


Os ont of my ae 
Why do you « thruſeme 5; 73 


who thruſts ou? ; 
Pray, don t be angry. 


_ tell, acquaint my e, 
Ileana en * 
Tell, if yon will. 1 
J care not 

Sir, he won't Lis | 

He ſnarcht away my Book, 


He laughs at me, or he lang 


in my face. | 1 


Ay Maſier ſpeaks to you. 


He ts very angry with you. 


Tl return you like for like, 
Tell if you dare. 

Heplay 1 Truant Yeſterday, 
You accuſe me falſly. 

How can you deny it? 


whence aroſe this Quarrel? 
I'll tell you in earneſt. 

Il tell you in your Ear. 
He ſpit upon my Clothes, 

He pull d me by the Hair. 
He lall d out his Tongue to me 
He kicks me. | 


He thruſts me out ref my Place. 

IT deny it. 

Tli mate you repent it. 

He does it on purpoſe. 

He gave me a Box 0n the Ear. 

He ſeratcht my Face with his 


* 
n 


Familiar tk 


Il m'a frappe au viſage. 

11 trouvera 4 

je vous prie, 
repos, on laiſſez-moi la. 

Pourquoi me frappez- vous? 

Qui vous fait mal? 

Ne dechirez pas mon Livre. 

Pourquoi nous interrompeꝛ- 
vous ? 

Ne m'empechez ® d' appren- 
dre ma Le 

Melez- vous de vos affaires 

Songez à ce que vous faites. 

Qu'eſt-ce que c'eſt? ow qu y 
a- t il? 

Avez - vous perdu Peſprit ? 

pourquoi m'avez- vous de- 
nonct au Maitre ? 

Je vous roſſerai. | 

Quel bruit fait on la? 

Prenez ce Gargon , & fouet- 
tez. le d importance. 

Monſieur, je vous demande 
pardon. 

Je vous prie, Monſieur, par- 
donnez-moi pour cette ſeu- 
le fois. 


Ji > — n 


Pp, g 
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He ſtruck me an the Face, 

He ſhall-met with bis match. 
Pray, let me alone. 


Why do you firike -r 


Who burts you? 


Don't tear my Book, 
Why do ye interrupt us ? 


Don't hinder me from geting 
my Leſſon. . 

Mind your own Baßne z. 

Mind what you ars about. 

What's the matter? 


Are you out of your wits? | 
hs _ you tell my Maſter of 


15 BR OF tbrafh you, 
What a noiſe is that — 
Take Hp 1 his Boy, 
him ſoundly. | 
Ser, 1 beg your Pardon, 


Pray, Sir, forgive me this ons 


time. 


o_ 


feux Amis. 


On jour, Mouſie ar. 
Votre Serviteur. 
Je ſuis votre Serviteur. 

Ie ſuis le vötre. 
Je vous remercie. 


ce Matin? 

Fort bien. 

A votre Service. 

Comment va la Santé? 

Comment vous va? 

Preæt à vous rendre ſervice. 

Et vous, Monſieur, comment 

vous portez vous? 

Fort bien, Dieu merci. 

je me porte bien pour vous 
ſervir. 

Aſſeꝛ bien; là, 1a; 

Tai bien de la joie de vous 

voir. 

| Je ſuis bien aiſe de vous voir 

en bonne Santé. 

Je vous remercie très-Hum- 

blement. 

Je vous ſuis obligé. 

Comment ſe porte Monſieur 

votre Frere ? 


Comment vous portez- vous? 
Comment vous portez-yous 


Familiar Dialogues. ES | 
| EDEBESIEDED EDE?> e 


Dialogues Familiers en Franc cois 8 4 
en Anglois. 


5 amiliar Dialogues French & Englid. 
Premier Dialogue, entre The firſt Dialogue, be 


tween two Friends, 


: 


Ood Morrow, Sir. 
Tour Servant. 


I am your Servant. 
I am yours. 


T thank you. 


How do you do? or how n do? 


How do you do, this Morning? 


Very well. | 
At your Service. 


How are you in Health ? 


How is it with you? 
Ready to do you Service. 
Ad pon, Sir, How d. wy p 


Very well, thank God. 
I am very well at your ſervice, 


Pretty well; jo, ſo. 
1 am over- yd, or Jam very 
glad to ſee you. 


rs La to ſee you in good 


1 moſt humbly thank you, 


Tam obliged 40 %. 
How yy your Brother do ? > 


4 


I ſe po 
, 
ſe croi 
l ſe po 
Ilſe pe 
fois 
je m'e 


Od eſt. 
A la 
Cha 
En Vit 
Au Lo 
Il eſt ſ 
Il ſeral 
Je ſuis 
Comm 


Elle ſe 


French and Englith: * 


1 le porte bien, Dieu Merci, 
ow, Graces a Dieu. i 

ſe croi qu il ſe porte bien. 

11ſe portoit bien hier au ſoir. 

IIſe portoit bien la derniere 
fois que je le vis. en 

je m'en rejouis. 


0d eft-il? 

A la Campagne, ou. Aux 
Champs. - | 

En Ville. 

Au Logis. 

Il eſt ſorti. 

l ſera bien aiſe de vous voir. 

je ſuis ſon Serviteur. 

Comment ſe porte Madame ? 


Elleſe porte bien. 

— qu'elle ſe porte bien. 
le ne ſe porte pas bien. 
zlle eſt malade. 
en ſuis facht. 8 
e ſe portoit mal hier au ma- 
uin. 

La voici qui vient. 

Madame, ou, Mademoiſelle,je 
ſuis votre Seryiteur tres- 
humble. 

Monſieur, je ſuis votreServante. 
omment vous Etes- vous 
portee depuis que je ne 
vous ai vue? 
oujours fort bien. 
omment vous trouve · vous? 


e mieux du monde. 
en ſuis tres. aiſe, 
e vous remercie de bon cœur. 
De tout mon cœur. a 

us com n vous ra? 
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Ie | 
He was well laſt night. 52 
He was well the laft time I. ſaw 


him. 


| Inojiceat ito, am mighty glad 


of it. 


Where is be? 


In the Country. ? SE] 


In Town, < 

Ar Home. 2 

He is gone out. : 

He will be very glad to ſee you. 

I am his Servant. 

How does my Lady, NEL A | 
Mrs. do# 0 

She is very well. 


I believe ſhe is well. 


She it not uml. 


' She is ſock. 


1 am ſorry for it. 


She was ill Yefterday . 1 


Here ſhe” 54 coming. 
Madam, [amy me han 
Servant. 


* 1 


ei done ace 1 ſow. 
you ? 
Always very well. 1. a1 
How do you find your ſelf, or 
"WW are y;, _ 
Extraordinary well. 
Iam very glad of it. 


1 thank you Harti. | 


Whith all my Heart, 


But how ts it with you, ook 


lo you de? Aſſer 


212 A 
Alle bien, paſhblement bien. 


A laccoutumee. 

Jai été un peu. indiſpoſe la 
nuit paſſe. 

Vraiment, j en ſuis bien ache. 

Comment ſe porte- t· on chez 


- yaus? 79 2 5 
Nos amis à la Cour, à la 
Campagne, à la Ville, ſe 
portent · ils tous bien? 
Ils fe portent tous bien, ex- 
cepts ma Mere. 
Qu'a-t-elle? 


Quelle Maladie, an, Quel 
mal a · t- elle? 

Quelle eſt ſa Maladie ? 

Elle a la Fievre, la Colique 5 

. oulaToux. © 

Elle a mal. ala tere. 

Fen ſuis fort fache. | 

Va-: il long-tems qu'elle ſe 
porte mal ? 

Pas fort long tems. 

Je prie Dieu de tout mon 
cœur de lui redonner la 

Sante. 

Elle vous eſt obligee. 


Elle eſt votre Servante. 
Elle ſera bien aiſe de vous voir. 


Je ſuis ſon tres humble Servi- 


teur. 


Je ſuis fache de ce que je n'ai . 


pas le tems de la voir au- 
jourd' hui. 
Aﬀeyez: vous un peu. 
En verite je ne ſaurois. 
Vous etes hien preſſe. 
'=M e reviendrai demain. 
ttender un 1985 je vous prie. 


Familiar Dialogues, © 


Not 


be - 
75 
= - 
* a ? 
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Prety wel ndiferent wal, Ve 
As uſual. 72 
I little indiſpos d, ton Il: 
of order, laſt Night, 
Truly, 1am . ſir it. je 
Are all our Friends at Court, 5 Fa 
the ev in the City, a | 
good health, Dit 
They are all * auge my o 
Mother, d 
What ails her? or, What's the Af 
matter with her? © <q 


What Diftemper has ſhe? 


What's her Diſeaſe? Wh 
She has an Ague , the Chalk, 
or a Cough. | 
She. has the Head ach. 
I am very ſorry for it. 
Has ſhe been long il? 


I pray God, with all my Hear, 
to 30 75 her to her _ 


She ts obliged to my 


She's your Servant. © 
She'll be glad to ſee you. 
1 am her ' moſt 
vant. | 
Jam ſorry 1 bee wor tim 1 


fee her to-day. 


Sit down a liztle. 

Indeed I cannot. 

You are in great haſte. 
Til come again to- morro to. 

Pray, ſtay a little. 


Voul  / 


eg it 


ous 


* 


F rench and Engliſh, 


vous en allez-yous ſi-tot,? 
Jai des affaites preſſantes. 
Il faut que je mien retoyrne 


au Logis. 
Je netois venu que pour ſa- 


voir comment vous vous 
portiex. 


_ 
Wil you be gene (o ben? 
I have earneſt 


Tam oblig d to e 


% cams 16 tee bow you 
© © ba | 


ſervice to your 


Faites mes baiſemains a votre Preſent my 
Frere. 1 
Dites à Mademoiſelle votre Remember me, or preſent. my 
Sceur we je me recomman- reſpects to your Siſler. 
de à elle 25 
Aſirez Madame votre Mere Project my duty or reſet 0 
de mes reſpects. your Mother. 
Dites -lui que je fuis fiche Tell her I am 0 to hear foe 
n qu'elle ſe porte ts zl 
m 
Je ferai votre meſſage. | Pll do your errand. | 
Jen'y manqueral pas. I won't fail to doit, 2 
Adieu, Monſieur. | Farewel, Sir. 
Je __ remercie de cette vi- I :hank you for this „r. 
te. 
Bon Soir, Monſieur. Good night, Sir. 
Bon Soir , Madame. Is Ea a” 
— — — — | r — 
Second Dialogue, en- The ſecond Dialogue, 
tre deux, 9 between two Gentle- 
les. women. 


A. & Ademoiſelle „votre 
tres- humble ſervante. 

B. je ſuis la vorre. 

4. Vous portez-yous bien? 


B. Oui, Dieu merci, mais je 


ſuis fort affligee. 

A. Pourquoi? 

B. Madame ne ſe pore yas 
bien, 


4. Qua velle: 


( 


A What ails har? 


2 5 Mr 


ble Servant. 
B. 1 am yours. | 
A. Are you well? | 
B. Yes, I thank God, bub. Tam | 
very much afflicted. | 
A. Why? _ 
B. My eren e 


is / 4 
B. Elle 
* 
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B. Elle a m 
Ai. Ne puis je 
B. Je ne ſai | 
4. Eſt-elle c — y 
-Dort-elle? ' 
B, Je m'en vais voir. 
Elle vous prie de Fexcuſer. 
Ele ne ſauroit parler à per- 
ſonne. 
Ele tichede repoſer. 
ar 4. Oh eft Monſieur votre 
I - 
B. Il eft dans ſachanibre, 
Il acompagnie avec lui. 
Il eſt occupe. 


latte. 
* la voir? 


_ plus. 


# 
2 B. n eſt enrhume, 

A. Où eſt Mademoiſelle votre 
Soeeur 


ee 
A. Quand revienqta- telle? 
B. Elle va revenir. 
Elle ne tardera pass 
Elle reviendra bien-tot. 
A. ue ferez · vous apres diner? 
B. Ce que vous voudrez, fi 
ma Mere ſe porte mieux. 


moi? 
A. Oh voulez- vous aller? 
B. Faire un tour de Jardin. 
A. Allons, je le veux bien. 


— Dialogues; 


'B. 2 and ſ a 
A. Where is your Father ? 


Une ſe 408 pulien; non 


B. Elle eſt allée 3 Ia petite 


Voulez - vous venir avec 


A. Come, 1 


- Autrement, voulez - vous 
jouer aux Cartes? 
B. Je ne ſaurois jouer, 
55 ſuis la plus malheureuſe 
du monde au Jeu. 


"a 


— 


e 
Nc Teer HOY 
B. I don't know,” 
A: Is ſhe neo 


She bers you t axes” her.” 
She can t. ſpeak to any Th 


She endeavours to reff. "io 
k 


B. He is in his Chamber. 
He has Company with hin 
He is buſy. 

Heis not well neither. 


A What ails him ? or what'h 
matter with him ? 
B. He has catched cold. 


A, — * 
B. She is gone #0 th little Ex. 
cha nge. / 9 

A. When will ſhe come back? 


. She'll return back feen, 


She won't ſlay. 

She'll return 140 ſoon,- (ne 
A. what will you do after Din- 
B. What you will, if my 2. 

be better. 

Will you go along with me) 


A. Whither will you 0 4 
B. To take a turn in the Garde, 
I will, 

Or elſe will you play by 
Card:? 

B. I cannot play. 
Iam the molt anfortantte ger. 
ſen in the World at gaming 

| Ms TO. 


French and 4 Eng 
3, Jer ag toujours, on, je perdio 


4. pourquoi . 


Jon ang) Fajrig 
Je ne jouerai jamais. 
A. je m'en va donc. 
3. Etes · vous fi preflee ? 
Voulez - vous diner avec - 
nous? - 


4 Je vous priedemvexenſer | A. They N 


„ 
B. ee 22 2 


Inter tin. 


D | 1 will never May. | 


3. Are you in ſuch baftet 
-Will you dine with us? 


Nous avons compagnie a We have Company at our houſt, 
la maiſon. 
On m' attend chez nous. They wait for me at home. 
Adieu done, juſqu'a Phon- B. Farewell chen, till I haue ti 
neur de vous revoir.  bmourto 5 agen. 
— —ſ — — — ws 


Troiſieme Dialogut „entre 
un Cent ilbomme & n 
Ecolier qui apprend le 
Francois, . 


Pier vous i ner 3 
B. Je le parle un peu. 


vous apprenez ? 
, Jai appris un mois, deur 
mois, trois mois, . 
Fort peu de tems. 
je ne fais que commencer. 
E encore rien. a 
ngue Fr 9 2 
fort difficile. 8 * 
Les commencemens ſont 
toujours diſiciles. 
Avez - vous un Mattre 4 
od, Jens RE. 
w, 1 en aj un, 


l. Va-t - ii long · tems que 


The third Dialogue, be⸗ 
tween a Gentleman, „and 


a Scholar that lescus 
French.” 


„Di. French 


B. Iſpeak à little. | 
A. How long heve yet 


B. T have ers ds Month, rae 
A very little white. ** 
Tam but beginning. 
Ikno nothing yet. 
bag opp Tongue is very 


A. The Beginnings are thuvape 


hard. 


| Heve you 4 Muſt of Law: 


aw? * 
'B. Ys, 1 have one. 


£ 


—_—_ 


A. Come - 


me. 2 


5 


226 Familiar Dial ogues, 1 
A. Comments appelle- vil A. What's bis Num; B. I 


] 

B. Ils appelle Monſieur. .. _ B. His name i Ar... 0 
A. Vous prononcer bien. A. Von pronounce wall. 

J. La Langue Frangoiſe eſt B. The French i 15.8 6. lax. J 

belle. A, | 


A, Toutle mondepurleFran- A. re ſteaks French 


cois. 
B. Towns les perſonnes ge B. All aal C' 
Qualite parlent Frangozs. 5 Irs Y 0 ſt Co 
A. C'eſt une Langue fort uſi- A, hr Tongue er mack; * qu 
te: 5.7 B. III 


B. Ceſt à preſent la Langue B. 1 Cys be univerſal la 
univeriel'e. | guag e. | 


A. On parle Frangois dans A. French is ſpoke i Jy all th 
toutes les Couis de 1 1 Courts of Europe. | 8. Jul 
robe. 0 {. Co 

B. Je apprendrai } Jamais. B. I ſpall never hers. Vo 

Je ne prononce pas bien. I don't pronopnce well. 5. Je! 

Je ſuis découragse. Iam dizheartned, pre 
A. Combien d fois la ſemai- A, How many times a Wah pre! 
ne apprenez-vous? * eu learn. ). Vou 

B. Je napprens que trois fois B. I learn but three” tina Vous 

la ſemaine. Week. 6 . On 
Tapprens tous les j jours, - T learn every Day: ©. * 

A. Combien donnez- vous A. How much 4 Ye give | BI 
„Fears? rA nn nin on Vous 
B. Je donne une Guinee, * B. Igixe 4 > AG J fOIS. 
A. Quel Livre liſez- vous? A. Whar book do y — 337 
B. Les Contes des Fees, & les B. The Tales of the Fairies, , eri 
Fables de la Fontaine. /. 2 ardla Fontaine's Fables WM Bon 
A. Apprenez- vous les Verbes A. Do yen learn the Verbs. Je y 
B. Oui, car c'eſt le principal B. Yes, tis the a bon | 
A. Liſez vous bien. A. Do you read well, . je vo 

B. Là la. ä | B. So o. 

Ai vous ce que A. Do ante lags what 
vous liſez. read. 


B. Fenentens quelque choſe; B. Iunderſiand ſomething of 
Jentens mieux que Je 1 ne 7 underſtand. berten bun 


parle. 44. > peak. 
P — en ener. A. What day; of rhe 2 
vous. * you learn an. 


X By 


French and Engliſh. . 3 1 8 

B. Le Lundi , le Mecredi, B. Upon mondays , r 
& le Vendredi. 24nd Fridays. 8 

Quelquefois le Mardi, le Sometimes upon! Tuesdays ; - 
Jeudi, & le Samedi. Thursdays ani Saturdays. | 

4. A quelle heure. A. Ar what 4 clock, 

3, A ſept heures du matin. B. Ar ſeven in che morning. 

C eſt une bonne heute. A. "Tis a good bout, © 

Ceſt la meilleure.  P*Tis thebeſt hour. 


. Combien de tems y a- t- il How long have you been in 
due vous ètes en Ville. , Town: . 
. ny a que deux mois. B, 1 have been here but Two 
| " Months, © i 
5 Vous parlez bien Frangois A.Y ou ſtea Fteneh mighty ul, 
h Quel 4 àgez avez- vous. How old are you... 

, Jai quinze ans, B. I am Fifteen, 

{. Comment vous * A. what's * * 

vous. 

. Je m'appelle D _ My Name is... 


, Prenez courage, Vous ap- A A. Take. * you karn all 
prenez bien. 

vous etes fort obligeant. E. You are n obliging. 
Vous m'encouragez. Po encourage me. 15 
On na rien ſans pee, A. Nothing is tobe had without 


| Pains, and labour. 
avons prenez de la peine, I yen kale Vain. 01 
\ vous apptendrez le Fran- learn French. 
ois. 
e fuis convaincu de cette B. 1 am Fey I thas 
5 verite. | Truth. 
don ſoir, Monſieur. A, Good Night, Sir a 


$ © 


e vous ſouhaite auſſi le B. I wiſhyou alþ 15 . 
1. 


D „„ OED G 
{, je vous baiſe les main. A. 7 kiſs your Hands, n 


| = 
t « , [417% 3; 
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dh. 


Familiar Pe | 


Lnatrieme Dialogue. 
4. Ex, Monſieur, 
Vous &tes le bien 
venu. | 
B. Etes vous pret, 
- A. Pas encore. 
. Attendez un peu. 
Quel tems fait- il? 
B. I! fait beau tems. 
Comment vous Etes vous 
porte depuis hier. 
A. Fort bien pour vous ſer- 
vir. 
B. Savez-vous votre Legon. 
4. Non, car je n'ai point de 
memoire. 
Pai la te te dure. 


| 


apprenez bien. 
rois parler. 
* ne ſaurois diſcourit. 
B. Vous parler bien. 
A. Vous me flatez. 
Ave vdus connu Monſieur 
E. le Libraire? 
B. Je le connoiſſois de vile. 
Qu eſt il devenu. 
Il eſt mort. 
2 Depuis quand. 
B. Depuis un mois. 
4. Quand reviendtez- vous. 


B. Apres-demain- 
Adieu, Monfieur. 
4. Je ne profite pas. 


A. oh 


que. 


232 
9 . 


0 "= dites. yous, Monſieur. 


— * 


Je ne ſaurois mappli- 


The F curth* Divo 


oy ome in, Sir, 1. 
Tow are welame, 

| YOu: 

B. Are you ready. B 

A. Not yet. 1 gez 

Stay a little. ; que! 

Mat weather is it? 4 

3B. Tic fine weather. depu 

How have you done ſince ye- B, 

terday. vos a 

A. Vary well at your ſervia. Qu 

Wy qui v 


B. D'ye know your Leſſon. | 
A. No, for I have no Meman 


Iam dull. tout n 
B. What d ye ſay, Sir? B. Et 
you learn well. eur ve 
A. I canot ſpeak. A, | 
1 cannot ar lomme 
B You ſpeak well. 
A. Tou flatter me. B. I 


Did you know Mr. E. th 
Bookſeller? - 
B. I knew him by forht. 
A. What is become of him? 


A. L 
biſelle 
B. ſe] 


| 5. He is dead A. Il 
A. How long ſince. our me 
B. A Month ſince. B. I]. 

A. When will you come bangyerer, 
again. ous, 

B. After to-morrow, A. Nè: 
Farewell, Sir. len du « 

A. 1 don't improve. B, En 


1 cannot take Pains. 


. z 9 
2 a | | | 
4% 


* 


French and English. 


1 


. 
U . . 


— 
— 


Cinpuieme Dialogue. 
A. { Ademoiſelle, je prens 

M la hberte de venir 
vous faire la reverence. 


B. Monſieur, vous m'obli- 
ſenſiblement , d' où vient 
quel on ne vous voit plus. 

A. J'ai 66 fort embarraſſe 
depuis un mois. 

B, C'eſt que vous negligeꝛ 
vos amis. 

Quelles aHires avez, vous 
qui vous empEchent de les 
voir quelquefois. 

4 J'ai un procès de la der- 
niere conſequence qui i prend 
tout mon tems. N 

B. Etes· vous bien avec Mon- 
fieur votre frere? 

A. Foint du tout, nous 
_ tort brouillez enſem- 
ble. 


que du reſpect pour vous. 

A. L'avez-· vous vd, Made» 
oiſelle? 

B. Je le vis il y a quinz jours. 
A. Il eſt mal - intentionne 
our moi. 

B. Il ſemble vous conſi- 
erer, il dit tout bien de 
ous, 

A, Neanmoins il me donne 
jen du chagrin. 

B, En quoi, Monſieur? 


B. 11 ne marque pourtant 


The Fifth Dialogue, 


A. Adam, I take the Li- 
berty to come and pay 
* my reſpetts. - 

B. Sir, you oblige: me vaſily ; 
what is the reaſon we Never 
ſee you now, 

A. I have been ery buſy this 
| Month, | 

B. Lis becauſe you megleFt your 
Friends. © 

What Buſineſs have you that 
hinders you from ſeeing them = 
ſometimes. © 

A. I have a Suit in Law of 
the utmoſt conſequence , that 
takes up all my time. 
. Areyou & your Brother good 
Friends? 

A. No we have bag a great 


quarrel, 

B. wvowebile he ious 
the utmoſt reſpect for you. 

A. Have you ſtn him, Ha- 


dam? 
B. Iſaw hima Fortnight ago. 3 
A. He has no manner of aſſe· 
ction for me. 
B. He ſeems to reſbecł you, he 
ſpeaks handſomely of you, _ 


A. He nevertheleſs ghoes mg 
4 vaſt deal of trouble. 
B, In whar, Sir 


4. Cet 
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F amiliar Diatognes, : 


A. C'eſt contre lui que je 


, 'Plaide. 

B. Accordez-vous enſemble, 
vous ètes freres ne vous rui- 
- nez pas lun l'autre. 


A. Je le voudrois bien mais 


il neſt as raiſonnable: il me 
deman 
* dois pas. 


des choſes que je ne 


B. je ſuis fach6e de votre 


- diffecent. 


A. Je vais prendre congè N 


de vous. 

B Attendez encore un pe- 
tit moment, mon frere ſe- 
roit bien aiſe de vous voir. 

A. Je ſuis preſſe, je m'en 
vais chez mon Procureur. 

B. Quand vous re verra- 
Non? en 
ail ſemaine ee: 

B. Je recommanderai votre 
affaire à vos juges. 

A. Mademoiſelle, je vous 


remercie de ce que vous vous intereſting your felt m my 72 


intereſſez dans mes affaires. 


{ 


Sixieme Dialogue. 
4 
Logis. 

A. Oni; Monſieur. 

B. Eſt il leve. 

A, II y a une heure. 

B. Eſt- il occups. 

A. Je le croi. 


B. Qui eſt avec lui. 
4. 11 y a compagnie, 


B. Monſieur eſt-il au 


VE demandez- vous. 


A, "Tis with him 1 ga þ 1 
Law. if - 
B. Agree together, ye are Bru 1 
hers, don't rum one . : 
v4 „ 

A. 7 would de u, but hy he 
not reaſonable; he ashs ſound \ 
things I don L open . 

B. I am br for your 7 e 
rence: mol 

A. Pl take my leave af yu 1 

5. Stay a little moment mil les " 
Brother woy!d be very glad 0. 
: ſee you.” * B, 

AI am in baſe, I go wn C. 
Attorney B. 

8. When ſhall we ex. C. 
gain; ng De 

A. Next Merk. | B. 

B. I will recommend y C. 
buſineſs to your Judges. tre P 

A. Madam, 1 thank you on 

Gor! 

une bt 

— — — B. 

tems ? 

| We Sixth Dialogue. C. | 
B, 

A, Hat d. ye want. Fanfe 

1 B. 1 Mali 3 2 

me. * 

A. Ves, Sir. 0 Dite 

B. 1s he up. mit 

A An Hour age 5. J 

B. 1s he buſy... * va 

A+ Thelieve ſo.” 28 


B. Who is with him. 
A, Thee Company. 


| French and English: 
B. Puis· je lui parler 


A. Bien-tot. 

B. Oh eſt-il. 

A. Dans ſa chambre. 

B. Montrez- moi ſa cham- 


e. r 
Vous m'obligez. 

Monſieur, excuſez - moi, 
sil vous plait. 

C. Que nnen de 
moi? 

Vous plait-il de vous afſe coir, 

B. Monſieur ---- vous baiſe 
les mains, 

C. Comment ſe porte-t-il? 


B. Fort bien, Dieu merci. 


C. Demeurez-vous.chez-lui, 
B. Oui, Monfieur. 
C. Etes- vous Francois? 
De quel pals ètes- vous. 
B. Je ſuis de Blois 
C. Que vousſemble de no- 
tre Pais? 

B. C'eſt le plus beau Pais 
du Monde. 

C. J'ai été à Paris, C'eſt 
une belle Ville. 

B. Y avez vous été long- 
tems? = + - 

C. Deux ans. 

B, Vous parlez comme un, 

Francois. 

C. Je parle un peu pour me 
fairs entendre. 

Dites a Monſieur que J'irai 
demain le voir. 

B. Je ny manquerai pas. 


Je men vais prendre conge 


de vous, 
C. Dieu vous conduiſe, 


B. Can I ſdeak ner 

A. Preſently 

B. Where is he. 

A. Ts his Chamber: | 
B. She me his Chamlar. N 


You oblize me. 

Pray, Sir, nous me, if — 
Plaue. 
Cr What d you deſire of me? 


. Will 5 pleaſe to ſit down, 
B. — . his Ser- 
vice w_ you. 0 
C. How does he dat: 
B. Very well, Ithan God, 
C. Do you live with him. 
B. Tes, Sir. 
C. Are you a Frenchmah? 
What Province are you of 
B. I am of Blois. | 
C. How do you like our Coun · 
try? 
B. 'Tis the fineft Country in 
the world. 
C. I have been. 4 Paris, tis 
4 fone City. 
B. was you. there long ? 


C. Two years. 

B. You ſpeak like a Freneb- 
man 

C. I ſeał a litel to make my 


ſelf underſtood. . 


Tell your Maſter I will come 


and (ee him to morrow. 
B. I will not fail. 
Tl take my leave of you. 


C. Ged ſpeed you. 
We 


þ "Septio- 


A. ON j our, mon Voiſin. 
BY — trèes- humble 
Eh: oo 
Aver vous dejeunée? 

A. Pas encore. 5 
B. Voulez- vous boire? 
A. Comme il vous plaira. 

B. Vous &tes le bien venu. 
Preneꝛ la peine de vous aſ- 
enn 
Vouleꝛ - vous hoire du vin 
blanc ou du rouge? 
A, Beuvons du Vin blanc. 
B. Je le veux bien. 
Tires nous une Pinte du vin 
blanc. 
A votre fante. 
A. je vous remercie. 
Je vous porte la ſame de 
. ' Monheur votre Pere. 
Je vous ferai raiſon. 
C. Voulez- vous manger 
quelque choſe ? 
B.'Qu'avez-yous ? 
C, Jai un ragoũt, 
B. Appottez-le. 
C. Le voila. | 
N'eſt-il pas bon? 
A. Il eſt excellent. 
B. Mangez en donc. 
A. Pen mange trop. 
B. Comment nouveꝛ· vous 
ce Vin la? 
A. Ceſt d' excellent Vin. 
Je ne pourroi diner; quand 
je mange au matin, je 
plus d apetit tout le jour, 


The Seventh Dialogue. 


God morrow, Neighbour, 
B. your moſt humbly 
Servant. 
Have you Breakfaſied t 
A. Not yet. | 
. Will you drink, 
A. As you pleaſe. 
B. you are welcome. 
Bo pleaſed to ſit down, 


will you drink white or red 
wine ? 
A. Let Ms drink white wine, 
B. I will. 
Draw ws 4 Pint of whi 
Wine. 
My Service to you. | 
A. 1 thank you. 
I drink to your Father's Health, 


I'll pledge you. © 
C Mill yea eat ſomethin ? 


B What have you got? © 
C. I have a Ragos. 
B. Bring it. 
2 There it ic. 
Is it not good? 
A. *Tis an excellent one, 
B. Eat ſome then. 
A. I eat too heariily of it. 
B. How do you like that 

wine? 

A. Tis very good wine. 

1 ſhall not be at le to dime; when 


n'ai 7 eat in the morning, I have 
fomach all that day. 


B. Vor- 


v. Voulez-vous diner avec 
noi? 
A. Je ne puis pas, car Yai 
les affaires. 
3. N'importe , vous le fe · 
une autre fois. 
A. Je vous prie de m'excuſer, 


7 


} 


A. Je le ſai bien. 


B. Vous en allez vous? 


ore. 
Demeureꝛ encore un peu, 
A. Je ne ſaurois. 
: Adieu donc. 
A. Je vous reviendrai voir 
lemain. 


B. Vous m obligerer, 


te 


French- and English; 


3. Vous ſerex le bien venu. 


Ne vous en allez pas en- 


23 
B. Will you dine, or take 4 
dinner with me? 
A. I cannos, for Thave ſoms 


buſineſs to de. | 
B. No matter, you may du 


Another time © 


A. 1b of you to excuſe me. 

B. Ion ſhall bo roolwme, 

A. I know it, or am fully 
perſuaded of it. 


" Are you going away? 
Don't go Yer. 


Stay a little longer. 8 

A. 1 cannot. | 

B. Farewell then. | 

A. I will come and make you * 
another viſit to m rrow. 

B. You will oblige me. 


VIII. Wa 


Au futes-vous hier? 
B. Je fus à Opern. 

A, Le Roi y etoit · il? 

B, Oui, & le Duc & la 
Ducheſſe. 

A. Etoit- il beau? 

B. Fort beau. 

A. Quand y retournerez- 
ous ? 

Apies-demain. | 
B. Yai envie aller aver 
1 

4. Je ſeraĩ bien aiſe de vo- 
te compagnie. 

g 12 votre pa - 
ole 


4. Je vous le promets. 


82ͤ 


Tbe v II. Dialogue. a 
A. 


Here was you yeſterday 
B. I was at the Opera. 

A. Was the King there? 

B. Yes, and the Duke ang 


ery fine. | 
A. — you 1 there 


again? 


Aſter to-morrow. 
B. I have a mind to go with 


You. 22 2 
A. I (uMl be very glad of 
your company. 
B. Will you be as £905.07 
you word ? 
A. 1 pom is you, or au. 


you my wor dof it, 
P 5 B. Oh 


a bs 
134 


B. Oh avez. vous EtE ce ma- 


tin? | 

A. Pai été à Londres. 

B. Que vous ſemble de la 
Bourſe Royale? 

A. Ceſt un magnifique 
Edifice. 

B. Old irez- vous detmain ? 
A. Tirai hors dela Ville. 


B. Quand reviendrez- vous? 


A. Demain au ſoir. 

B. A ven · vous tte en France? 

A. Non, je ny ai 3 
Eté. 

B. Od allez · vous A cette 
heure? 

* A. Je vais chez moi. 

B. A quelle heure vous 
peut: on trouver au logis? 
A. Depuis ſept heures du 
matin jusqu'a dix. 

B. A Thonneur * vous re- 
voir. 


* 


F. amiliar Dialogues,” 


B. Where have — 


IX. Dialogue. 
A. Dres- vous Francois ? 
B A votre ſervice. 


A. Parlez-vous Anglois? 
1 Pas un mot. 


A. Avez- vous été long». 


tems ici? 
B. J y arri vai la ſemaine 
Err 
A. Où logez vous? 
B. Dans le Matl, 
A. Chez qui? 


B. Chez Monſieur A1 


. A. Axe - vous paſſe par ca- 
- tale 


* 


warning ? 
A. 1 have been at Londen. | 
B. How do you like the Royd le 
Exchange:: | 3 
A. 'Tis a magnificent Bui. du 
ding. þ 
B:Where will you go to-morr WM bel 
A. Iwill go out of Town, | 
B. When will you return? des 
A. To morrow night. F 
B. Have you been in France: M. 
A, No, 1 Was never there, f 
4 
B. Where are you going ow! cha 
B. 
A. I am going hom. 3 
B. At what a clock may one ui pas 
you at home? Pp 
A. From ſeven in the mn iy 
till ten. wa 
B. Farewell, till I hike reg. 
Honour to ſet you again. Ang 
Le B 
The IX. Dialogue. a 
A. „ you French man 
B. At your Service. 
A. Do you ſpeak Engliſh? Eat 
B. Not a word. 
A. Have you been here long? 
” $9 
B. [iibed bere laſt uu ( 
a of 
AH here do you lodge? B. 
B. In Palmall. A 
A With whom ? Or at wh ps? 
houſe? B. 
B. At Mr... oo *MI; * ous 


y 
A. Did b Cant . 
you paſs by 5. No Je 


> " 9 
* 
1 0 
— 


* 


ce aus agb . 


p. Non, Monfieur,) ] atpaſe B. No, Sir, Ipaſſad by Diepe. 
e par Die 
0 A. E. des- vob def An- A. What 4 you ſay of En- 
gleterre? gland? 
B. C'eſt le plus beau Pais 4B. 15 the fineſt Country in 
du Lads | the world. 
A. N'avons nous pas ici de - A. Are. not ny Fo hers 


belles Dames | handſome. 


B. Eles ſont bellles comme B. They are as beautiful as 
des Anges. Angels. | 

A. Prenez - garde a vous, A Take — your ſelf, Sir, 
Monſieur. 


B. De quoi, Monſieur? B. of what, Sir ? 
A. De tomber dans leurs A. Of falling. into their 
chaines. N Chains. | C 


B. je ne demande pas mieux. B. I deſire no 3 a 
A. Vous ne les romprez A. Von ſhall not break them 


pas quand vous voudrez. -when you will. 
B. Monſieur, fij'y rombe, B. Sir, If I fall into them, 
] 7 veux mourir. 1will die in tbem. 


A. Je vous remercie de A. Thank yon lor the eſteem 
leſtime que vous faites de nos 99% have for our Engliſh Wo- 


Angioſes, . men. 
B. Je dis la verite. - B. I ſpeak the Truth, 
bY Dialogue. The X. Dialogue. 
Entre un Frangois & an Between a Frenchman and 
Cocber Anglois. an Anglisb Cochman. 
Ocher. A. oa . 
B. Monſieur. | ; B. Sir. 
A. Etes-vous loue? A. Are you hired? 
B. Que dites-vous? | B. Wat de ſay? 
A, Ne m'entendez - vous A, Dow's you underand me? 


pas? | 
B. ſe ne ſai pas ce que 50 F dow t know what you 
vous dites. 

1 e ne vous entens pas. 7 don't uren . 


% - 


— 


236 Familiar Dialogues, 


Iden f underfand Frech 


e n'entens pas le Francois. - 

4 Anglois. * 3 Engliſh, _. .. 
A je vous demande ſi vous A. 1ak if you are hired) 
etes loue? 

B. Je vous entens bien 1 B. Iunderfand you well wn 
cette heure. 

Non. ou voulez-vous aller? VN, whither will yo 97 

A. A Londres. A. * London, OM 


B. En quel endroit? 

A. Ala Bourſe Royale, 

- Combien vous faut · il? 

B. Deux chelins. 

A. Ceſt trop. 

le vous en donnerai un. 
R. Ceſt trop peu. 

A. Voulez - vous prendre 

. Cix-huit ſols? 

B. En verité, je ne ſaurois. 
Ce n'eſt pas aſſez. 


A. Jen prendrai donc un 


autre. 
3 Entrez dans le Caroſſe. 

A. Cocher, arietez-vous 
ici. 

Quvrez la portiere. 

B. Ave vous affaire ici? 


A. Ayez un peu de patien - 


ce. 

B. Mais, Monſieur, le tems 
ſe paſſe. 

A. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contenterai. 
B. Serez - vous long- tems? 

A. Non» je reviendrai tout 
2 lheure. 

Vous aver ete bien long- 


_—_ 


- Jen'y ſaurois que faire. 
22 voilà votre argent. 
B. Il me nut davantage. 


the city. 
B. To what part ied. 
A. To the Royal Exchange, 
How much muſt you have? 
B. Two Shillings. © 
A. *Tis too much. 
IA give you one, 
B. 'Tis 190 little. - 
A. Will you take Eighte 

Pence ? 
B. indeed 1 cannot. 

I not enowh. , 

A. 1then wall rake another. 


B. Szep into the Coach. © x. 
A. Coachman, ſtop here, 


Open the door. 
B. Have you ſome buſineſs hent 
A. Have a little Patience. 


B. But, Sir, Time goes away, 


A. Don't trouble your ſelf abou 
that, I'll ſatisfy you. © 
B. Wall you flay ung? 

A. No, 1'll return preſently 


B. You have been very long 


A. I cannot, help it. 

Here, there's your Money: * 

B. n x 
| A. Vous 


1 Vous n'auren pas da- 
vantage. 


ter. 


r 


French and E 


B. Il faut done me conten- 


nglish. 137 
A. You ſhall have no more. 


B, 7 25 then HR: 


ts — — ll th th * * — — 


— 


Pur 


XI. Dialogue „entre 
deux Gentilshommes 
Anglois ſe rencontrant 
à Paris. 


Meas: Jai bien de la 

oie de vous voir; ſoyez 
le dien venu à Paris, V a-t-il 
long tems que vous Etes ici ? 

Il n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſemai- 
nes que je partis de Londres; 
car j'ai EtEplus long- tems ſur 
Mer que je ne penſois. 


Navez-vous pas envie de 


voir Verſailles? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
wain. 

Sil vous plait je vous y ac- 
compagnerai, j'y at ete 
pluſieurs fois, & je vous fe- 
ni voir tout ce qu'il 72 
voir. 

Monſieur, vous m'oblige- 
rez infiniment, jaccepte de 
bon cœur cette faveur; mais 
en attendant, dites moi, je 
5 vous prie, ce qu'il y ade plus 
Irre. 


— — — „ 


The XI. Dialogue, be⸗ 
tween two Englich 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


S*. I am mighty glail to ſen 
you ; you are welcome 10 
Paris. How long have "you been 
here ? 

But two Days. and yet I came 
away from London three weeks 
ago; far I was longer at Sea © 
than I thought I. ſhould have 
been, 

Have Jon, net a mind fe 
Verſailles 2 

I am reſolued to go N 
mor row. 


If you pleaſe I'will a 8 
you Hale, 1 have been eg. | 


ſeveral times; and I will ſhbzy 
og, thi that is i be ſeen 


Sir, you will oblige me infi- 
nitely;T greatefully accept of your | 
Fawur; but, in the mean time, + 
pray tell me whas en 
curioſities, 


Premierement , il y a des Firſt of all, there are Water: 


beaucoup ceux de Tivoli & 
a. Frgicari en alis. 


jets d eau qui ſurpaffent de works that very mach exceed 


thoſe of Tivoli and Frescati in 
Italy. 
Que 


Familiar Dialogues, _ 
Que voit-· on d'extraordi- What extraordinary enrioſunt 
naire à Verſailles. : are to be ſeen at Verſailles? 
Pluſicurs differentes Figu- Many. different Figures; ſom, 
res; quelques uns repieſen- repreſenting a ſpacious Dancing 
tent une grande Sale à dancer, room; others a Triuumphal Arch, 
les autres un Arc de 'Triom- compos'd of many rich Figutesf 
phe , compoſe de plufieurs Marble gilt. h 
_ Tiches Figures de marbre, . oo oo 
dores. is . | 
Les Saiſons de! Année n'y Ar not the Scaſons of th 
ſont · elles pas auſſi reptelſen · year alſo repreſented ther? 
tees? Aba 2 48 
Out, Monfieur, & il ya Yes, Sir, and there are ſeut- 
quantite d'autres Figures qui ral others that repreſent allKinds 
repreſentent. toutes ſortes de of Fiſhes; amongſt which 3 4 
Poiſſons, parmi lesquels il y Dolphin that throws Maler 
a un Dauphin, qui jette Veau above 6o Foot high. There an 
, plus de 60 pieds en haut. Il Figures alſo repreſenting al 
3% auſſi des Figures qui re- Kinds of venimous Beaſts, and 
/ - Preſentent toutes ſortes deBE- others that repreſen: Neptune, 
tes venimeuſes, & d'autres and the Sea-Nymphs in thei 
ui repréſentent Neptune, & _ Chariots drawn by Sea- Horſe 
les Nimphes dela Mer, dans and others that repreſent all ily 
leurs Chariots, tirez par des Fables of &ſop. | 
Chevaux marins : Et d autres 
qui repreſentent. toutes les 
r LW 
Cela eſt ſans doute adti- III this is without .. doubt 
rable; mais qui ſont celles wonderfully fine; but which an 
__ appelle la e. thoſe they call the Fame, th 
la Galerie Royale, le Thea- Royal Gallery, the Thea ter, in Ie, de: 
us, la Source, & Ille Roya- Spring, and the Royal Iſland! es Ph: 
a | 5 PR I lufieui 
Monſieur, ce ſont toutes Si, theſe are all- ver) Lade. 
de belles Fontaines, princi- Pountains, particularly th Et c 
palle ment la Renommee, & la ame, and the Royal Gallery, les Bet 
Galerie Royale, etant enri- hich are adorned with u |! y : 


a, 


[ chies de tres belles Statues de fine marble Statues brought „ des 

g marbre qu on a apportees de Rome. es Ch 
[ | Rome. | 5 | wm 2. * — 56,91 e Polo 
ö | | 5 ö * . | 4 | "i 4 | je, & 
|. 150 YZ Qu'el-W- 
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Orell ce qulon appelle la 
Cascade, & le petit Parc? 

Le petit Pate eſt une belle 
promenade, & la Cascade, ce 


tenues par des Saum, & des 
Capidons. 

ſe croi qu'il y a un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barques defſus. \ 


i yaunVaiſſeau de guerre, qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon, & deux Vachts; qui 
ont ẽtè conſtruits à Londres. 
Qu'appelle- t· on Trianon? 


C'eſt une belle Maiſon de 
Plaiſance , .envIironnee -de. 
deaux lardins. 

Queſt-ce qu on appelle la 
Menagerie? 

C'eſt. une Place/on od il ya 
outes ſortes d'Qiſeaux Etran-. 
pers, & de Betes des Pais é- 
oonez, * 


Il y a des Caſſiveaux, des 
\utruches , des Butords, des 
Fellicans, des Poules&'Epgyp- 
fe, des Canards d' Arabi, 
des Phaiſans de la Chine, & 
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ſont pluſieurs Fontaines ſou-: 


Oui, Monſieur, entrautres 


Comment les appelle-t-on? 


"What is that they call the: 
Cascade, and the little park? 
The little Park is a fine Walk, 
e the Cascade are ſeveral Fun · 
tains ſupported by wn and 
Cupids. th 


4 think thre is u rags Ca: 

nal with Ships and Barges up- 
on it. 
Ven diy, among 2 reſt there s- 
a Man of War which carries 
above 50 Gun; and two yachts, 
that were built, at London. 


What i that they call the 
Trianon ? 

"Tis 4A deli whtful S 

houſe ſeated in the wle f. 7 


gardens. 25 


What is that they call the 
Aonagey ? - 
II 4 Place ben all 8 


of ſtrange Birds are lebt, and: 
Beaſts of foreign Countries, | 


What are their names ?: 

There are Caſiwanes, Oftri- 
ches, Bitrerns, Pellicans, Egyp- 
tian Hens, "Arabian Dackss- 
China Pheaſants, and vg 
forts of gan . 5 


pluſieurs ſortes d'Oies des | 


ndes, 

Er comment pe 
les Betes ? 

Il y a des Vaches des 2. 
„des Chevres de Barbarze, 
ies Chats de Aſoſcovis & 
e Pologne, un Chameau de 


And * are the names of, 
the beaſts? * 
There are Indian Cows, Bar- 
bary Goats, Muscovy and Pos 


lonian Cats, à Perſian Camel, 


a Hog of the Empire of Mo- 


d un Cochon del Em- nomotapa and many others. 


2 


=” Familiar Dees 


- pire du Afonemnetaps; & plu- whoſe Names , on IT 
\ fieurs autres, dont je ne fat port 
les noms. Je 
Avez-vous vii la Grote, & Have you fon the cad bas plus 
le grand Eſcalier oh tous les the great Stair Caſs ußiab A mon. 
Ambafladeurs entrent? the Ambaſſadors go ß, Qt 
Oui, Monſteur. Yes, Sir. | vous 
Etl- il vtai que le Palais du I ir true ee oo WM fuut-i 
Roi eſt doreſurle haut? lac is gilt on the top? tage, 
Oui, Monſieur, & enrichi Tes, Sir, and adorned on'th Eſt 
au dehors des plus belles Tetes ourſide with the fineft Headyanl Wh un ſi 
& Figures qu on ait pu trou - Figures that could be ou 
ver en Italle., Italy, teurs 
Avez- vous vd les Ecu- Have you fern the crab? bons c 
nes? Thales 
Oui, Monfieur , elles font , Sir, they are very n Pon 
très belles. Il ne manque rien Nothing is wanting to this e ſuis 
+ ce beau Palais qu'un Etang lace, but a Fiſhpond upon its Ty WW etien 
defſus, pour le rendre auſſi te render it as famous as thi hiloſc 
__ Ccclcb;e que celui de Darius of Darius Kingef Perſia, eveur, 
= Roi de Perſe. Quai 
= Adieu, Monſieur, nous ver- Farewel Sir, 28 will of oit $i 
ronsdemain, s il plait à Dieu» pleaſe God, ſee all thoſe ier, 2 
=  tomecscesbelleschoſes. things to morrow, 1 ureroi 
7 | | nent at 
4 i ä tete, 
— — ea; W\)/ 
| F II | $25. e le 
| . LY 2 re, il 
1 Dialogue, entre The XII. Dialogue, be ane. ; 
| ' deux Amis, tou- tween two Friends Mais 
8 <- chant le Mariage. concerning Marriage. * 75 
| \ Wu. 
H Ou eſt.ce que 3 Et qu; 
| MonficurtVousttes bien dur cel; 
3 | | ll etoj 
| 7 e pas, je vole, 1 bn 1 H. 1 matie 
| que je ſois fur la terre. lo on the Barth, | Voici 
en ai bien de la joie; qu eſ- Ia very glad of it; but [epout 
e, el 


0. qui veu donne des at- ver- f e 


\. 


es? & quel eſt votre trans- 


port! „ . * 
je vais me marier à la 

plus aimable Demoiſelle du 

monde. | 


vous pas deja afſez de maux, 
faut-il en chercher davan- 
tage. 0 Ad rr 
Eſt· ce que le Mariage eſt 
un fi grand mall. 

Oui, ſans doute, pour plu- 
ſieurs raiſons, ſi nous en vou- 
lons croire les ſentimens de 
Thales Mileſien. | 

Pour, moi, je n'en croi rien, 
e ſuis reſolu d'en faire Vex- 
perience; Et que diſoit ce 
hiloſophe , ou platot ce beau 
eveur, in 

Quand ſa Mere lui deman- 
doit sil ne vouloit pas ſe ma- 
ier, ajoutant qũ elle [ui pro- 
ureroit une femme infini- 
nent accomplie, il brauloit 
tete, & ne lui repondoit 
jen; Mais un jour comme 
lle le preſſoit de lui repon- 
re, il lui dit, qui] toit trop 
une. 
Mais quand il fut plus a · 
ance en age que difoit-il, 
Il diſcit qu'il &toit- trop 
. fry 7 
Et quelles raiſons avoit-il 
dur cela. 58 | 
ll «toit donc bien difficile 
matiere de mariage. 
Voict ſon raifonnement; 


> 
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Quoi, Monſieur, maviez- 


241 
this tranſport?” © (+ 


Ian going to marry the maſt 
lovely woman in the world. 


Wilen Sir; had you not Rl 
enough before, but you muſt zo 
in ſearch" of others. © 

1s mariage then ſo great an 
Evil? 1 

Nes, without doubt, for ſe- 
veral reaſons, if we will believe 
Thales the Mileſian. 


As for my part I believe no- 
thing of it ; and am reſolued to 
try what it is. Pray what ſaid 
that Philojopher, or rather that 
learned Dreamer? 95 5 

When his Mother ask'd him 
whether he would not marry, ad- 
ding, that ſhe would e hins 
a wife with numberleſs accom 
pliſhments, he ſhook his Head, 
did not make her any anſiuer; 
but once as ſhe preſſed him 6 
anſwer, he reply'd he was too 
Youngs ; 


And what did he ſay when 
he was older. 5 
He ſaid he was too old, 


And what reaſons did he gives 


He was then very difficult on 
the article of Marriage. 
This is his way of reaſonin7; 


epouſois une femme bien were 140 marry a rich woman, 
be, elle voudroit tre la /«c/ an one would be Miſtreſs,if FE 


| mal. 
1 A ** 


5 88 
—ͤ——̃—ᷓ— — 4 —üU— 
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| 
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maitreſſe; fi je me marioĩs à 


une laide perſonne, je ne lai- 


merois pas; fi elle toit belle, 
elle s' en laiſſeroit peut- tre 
conter. | 

C'Etoit un fol; ſon caprice 
ne m*empechera pas de me 
marier. Une honnete femme 
eſt toujours ſoumiſe a ſon 
mari, quoi qu elle ſoit belle, 
& riche. 


Je ne voudrois pas vous de- 


tourner de votre bon deſſein; 
ce que je vous en al dit, ga 
etc par plaiſanterie- ; 
Jelefai bien, Mon ſieurʒ car 
je voi que vous ſuivrez bien- 


tòt mon exemple. 


je l'eſpere, Monſieur, Ma- 
demoiſelle votre Maitrefle a 
bien du merite. ” 
_  Monfieur, je ſuis le plus 
heureux homme du monde, 
d'avoir Vavantage de I'Epou- 
ſer. . | 
Monfieur, je vous ſouhaite, 
à tous deux, toutes les pros- 
peritez imaginables. 
Monfieur , vous nougobli- 
ger infiniment, 
Comme je voi, vousallez 
chez elle, & de 1a aVEgliſe. 


Il eſt vrai, Monſieur, Adieu, 
yusqu'a I honneur de vous re- 
voir. 


though ſhe be handſome ail 


were to marry an ugly Perſon, 
ould not love her; andi | 
were handſome, ſhe would pry. 
haps ſuffer her ſelf tobe amull 
with idle love-tales. 
He was a Fool; his ſilly ulm 
ſhall not hinder me from mat. 
rying. An honeſt Woman is d 
ways ſubject to her Husbanl 


. wealthy. 

I would not divert you fra e 
your laudable Deſign. Wha i 4, 
have ſaid ts you of, was D . 1 
out of joke. 

I know that Sir; for 1 40 
plainly you will ſhortly u 3. N 
my Example. qu 

J hope fo, Sir. Your Mi i a 
is a Lady of great merit. 8 N 

AA 

Sir, I am the happieſ . je 
inthe world, in having thi On v 
Fortune to marry her. Le di 

on a 

Sir, I wiſh you both all On e 


ginable Prospertty. 
Sir, you oblige us infinitely. 


So, I find you are goin 
wait upon her, and from ili 
to Church. | 

Very true, Sir, Farewell," 
have the honour of |i 
you again. "IF 
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XIII Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoi- 
_ ſelles. 


41 E diner eſt-il pret? 
1 Non, il ne Veſt pas 
encore. 

A, Quand ſera-t-il pret ? 

B. Il ſera pr&t dans une heure. 


A: Qu*avons-nous à diner? 
B. Nous avons un Dindon & 
quelques autres choſes. 
A. A- t on mis le couvert? 

6. Non pas encore. 

A, Avons - nous compagnie? 
B, je ne ſai pas. 

On va diner. Wh 

Le diner eſt pret. 

On a ſervi. | 

On eſt a table. 

A, A-t-on ſonnẽ la cloche ? 
Avons-nous de la ſoupe? 

B. Vener diner. 

Allons diner, 

je ne ſaurois diner. 

e ne ſaurois manger. 

e nai pas faim. 

Vt · on dine? 

-t-on defſervi? 

e Maitre à dancer eſt- il 
venu ? 

I, Non, il n'eſt pas encore 
ven. 

. Quand vieudra-t-il ? 


— —— 


The Xl II Dialogue, 


Between A 0 
| [7 ay 70 


A. JS the Dinner ready: 
B. N 6, is not Yes. 


A. When will is be ready ? 

E. ' Twill be ready within an 
Hour, N | : 

A. What have we for Dinner? 


B. We have a young Turkey and = 


ſome other things. 
A. Is the Table Cloth laid? 
B, Not Jet. e ; 
A. Have we Company? 
B. In don't know. 
They are going to Dinner. 
The Dinner is ready. 
Ihe Meat is on the Table. 
They are at Table, 
A. Have they rung the Bell? 
Have we ſome ſoop 2 
B. Come to Dinner, 
Let's go to Dinner, 
A. I can't dine. © 
I can't eat. 
1am not hungry; 
Have they dined? 


Have they taken away ? 


Is the Dancing Maſter come? 
B. No, he 1s not come yet, 


A. When will he come ? 
2 | 81 


nun 


3, 1 
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B. I viendta tout Aa Vheure, * 
A. Eſt ce aujourd * ſon 
jour? | 

B. Oui, c'eſt ſon ; jour. 

A. Il viendra donc. 

B. Le Maitre a chanter eſt 
venu. 

A. Quandeeſt-il venu? 

B. Il vient darriver. 

Voila le Maitre de la Flute. 

A. Oh eſt-il? 

B. Il eſt dans ia Chambre de 
Madame. 

A. Le Maftre de la Langue 
- Franoiſe eſt-il parti? 


B. Non, il n'eſt pas encore 


parti. 
A. Quand sen ira-t-il 
B. I) gen va. 
II eſt parti. 
Ai. Madame eſt. elle au Logis. 
B. Elle eſt allee à Londres. 
A. Quand reviendra- t- elle. 
B. Elle reviendra ce ſoĩir. 
A. En &tes vous aſſürce. 
B. Jen ſuis affaree. 


A. Is the French Auaſler gone 
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B. He'll come preſently. 
A, 1s this his 1 


B. Ye,” tis his Day. 
A. He will come then. 


B. The ſinging Maſter is come, 


A. When did he come. 

B. He came juſt now. 

There is the Maſter for the fiutt, 
A. Where is he. 


B. He is in My Lady's 1 


ment. _ 


A. No, he is not gone yet. 


A. When will he go away. 
B. He is going aways 
He is gone. 


A. 1s my Lady or Mrs. at hum 


B. She is gone to London. 
A, When will ſhe return. 
B. She will return to-night, 
A. Are you ſure of it, 

B. I am ſure of it. 


XIV. Dialgue, 


Entre deux jeunes Demoi- 
elles. 
A. ' jun Madame. 


B. Elle eſt dans ſa Chambre. 
Navez- vous pas vd ma Sœur. 


mw 


The XIV. Dialogue 


Between two young 
Gentlewomen. 


A. 


Here is my Lady 0 
Mrs, 

B. ste is in her Chamber. 

Have you not ſeen my Siſter. 

A. Na 


8 


SN. wh 


SNS 


* 


it, 


f 
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A. Non, Je ne Lai pas vile. 
Oh allez-vous. 
B. Dans ma chambre. 
Voulez- vous venir avec moi. 
Voulez- vous jouèr. 
A. A quel Jeu. 
B. Aux Cartes 
A, je ne ſaurois jouer. 
B. Allons- donc nous prome- 
ner. 
A. Ou irons- nous. 
B. Ol vous voudrez. 
A, Il fait trop chaud. 
—— un peu. 
B. Avez vous chaud. 
A, Oui, en verite. 
B, Que chercheꝛ- vous. 
A. Je cherche mon maſque. 


B. Voulez-vous deſcendre. 


4. Tout a l'heure. 


Attendez un peu. 
Quelle Dame eſt. ce là. 


B. ö Madame la Comteſſe 
3 

A, La connoiſſez- vous perk 
culierement. 

B. Jai cet honneur -i. 

A. Vous avez bien des habi · 
tudes ici. 

Faites- moi une grace. 

B. De tout mon cœur. 

Commandez- moi. 

Que ſouhaitez vous de moi. 
A. De me mener chez Mada- 
me la Comteſſe de.. 
B. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joie de vous connoitre, 
A. Ma chere, je vous ſuis in- 

finiment obligee. 
B. Je ſuis toute à vous. 


A. No, I have not fee her. 


Where are you going. 

B. Inte my Chamber, 

Will you come with me. 
Will you play. 

A. At what Game. 

B. At Cards. 

A. 1 cannot play. 

B. Let's go then a walking, . 


A. Where ſhall we go. 
B. Where you will, 
A. Iis too hot. 


Let us ſlay a little. 


B. Are you hot. 

A. Yes, Indeed. | 

B. What do you look for? 

A. I look for my Mask. 

B. Will you come down, 

A. Preſently. | 

Stay a lutle. | 

What Lady or gentlewoman is 
that, | 

B. 'Tis the Counteſs f. 


A. Are you particularly acquams 


ted with her. 


B. 1 have that Honour: 


A. You have à large Ao 
tance here. | 

Do me a favour. 

B. With all my heart. 

Command me. 

What do you deſire me to do. 

A. To go with me to the Coun+ 
teſs Of . «+ 

B. 'Tis dons, ſhe will be very 
glad to know you, 

A. My Dear, I am infinitely 
obliged to you, 


B. Iam wholly yours, 


Q 3 XV. 
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XV. Dialogue. 


A. Vez-vous des Cham- 
bres garnies a louèr. 
B. Oui, Monſieur. 


A: Combien en avez-vous. 

B. Nous en avons deux. 

A. Sont. elles au premier Eta- 

e. 

B. Oui „Monſieur. 

A. Montrez-les moi. 

B. Entrez, s il vous plait. 

Suiver, moi.“ 

A. Combien prenez· vous par 
ſemaine. 

B. Vingt chelins des deux. 

A. C'eſt bien cher. 

Jen puis trouver a meilleur 
marché. ER 

Je vous en donnerai ſeize. 

B. je ne ſaurois les prendre. 

A. Nous accorderons- nous. 

B. Oui, ſi vous voulez. 


A. Ne prendrez- vous pas 


moins. 

B. Non, Monſieur, quand 
vous ſeriez mon Frere. 

A. Eh bien, je vous donnerai 
ce que vous me demande. 

B, Od ſont vos hardes. 

A. On les va apporter. 

Vos lits ſont-ils bons. 

B. Voyez les. | 

A. Vous faut il payer d'avan- 
ce. 

B. Comme il vous plaira, 


SF * Sir. 


The XV. Dialogue. 
A. Ave yon any Ch 
H ready fond 


| 


A. How many have you? 

B. We have two. 

A. Are they one Pair of Stair 
high. 

B. Yes, Sir. * 

A. Let me ſee them. | 

B. Pleaſe to come in. 


* Follow me. 


A. How much do you take a 
Wee k. 

B. Twenty Shilling, for the Tus. 

A. *'Tis very dear. 

I can find ſome that are 
cheaper. 

Iwill give 16 for them. 


B I cannot take it. 


A. Shall we agree. 


1. Yes, if you pleaſe. 
* Won't you take leſs? 


b. No, Sir, tho you were my 
Brother. 

A. Well, I'll grve you what you 
ask me. 

B Whereare your Things, 

A. They are coming. 

Are your Beds good, 

B. See them. 

A, Muſt Ipay you beſors- hand. 


B. As you pleaſe, 


A. Je 


re 
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A. Je vous payeral i quand vous A. Tl pay you whenever you 


voudrez. 


de. 
A. Qui eſt · ce? 
3. C'eſt un Frangeis. 
A, Demandez lui ſon nom. 
B. Ceſt Monſieur Cigale. 
A. Faites- le entrer. 
Faites-le monter. 


will. 


B. Monſieur, ou vous deman- B. Sir, fanboy asks for you. 


A. Whois it? 


B. *Tis a Frenchman. 


A. Ak him his Name, 
B. *Tis Maſter Cigale. 

A> Deſire him to walkin, 
Diſire him to come ub. 


— — 


XVI. Dialggue. 


Entre deux Francois ſe 
rencontrant à Lon- 
dres. 


E ſais bien · aiſe de vous 
voir. 

je ne croyois pas faire une ſi 
heureuſe rencontre. 

B, Vous voyez que les home 
mes ſe reucontrent. 

A Jaibiendelajoie de vous 
revoir encore une fois en ma 
vie. 

Quand ętes- vous arrive à Lon- 
dres. 

B. La ſemaine paſſce. 

A. Où logez-vous. 

B. Dans le Mail. 

A, En quel endroit? 

B. Aupres de St. Jaques, 

4. Neeſt-ce pas chez Monſieur 
Sautereau ? 

B. Je ne ſai pas ſun nom. 

4. Quand partites yous de 
Paris, 


The XVI. Dialogue. 


Between two French- 
Men meeting in Lon- 
don. 


„Iz det 9 fo 


I did not dream of meeting you 
ſo fortunately. 
B. Vos ſee that Men meet. 


A. I am very glad to ſee A | 
once more in my Life. 


When did you come to London. 


B. Laſt Week. | 

A Where do you lodge. 

B 1s Pail-mall. : 

A. In what place. 

B. Near St. James's, 

A. I it not at Maſter Saute- 
reau's. 

B. I dint know his Name. 
A. When did you ſet out from 
Paris, 2 | 

| B. II 


24 
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B. II y a quinze jours. 

A. Oh toit le Roi. 

B. Il &toit a Verſailles. 

A. Ave vous vũ notre Am- 
baſladeur. 

A. Oui, Monſieur, il a fait une 
belle entree. 

A. Avez- vous Etc ala Cour. 

Y. Voulez-vous m'y mencr. 

. je le veux bien. 

be. peut. on voir diner le Roi. 

A quelle heure dine-t-il. 

Dine-t-il en public. 

A. Oh ᷑tiez- vous I Etè paſſe. 

B. V'etois dans l'Armée du 
Matéchal de Crequi. 

A, Demeurez- vous ici quel- 
que tems. 

B. ſe n'y ſerai que huit 
jours. 

A. Pourquoi ſi peu de tems? 
B. je m'en retournerai en 
2 | 

A. Qu ètes- vous venu faire 

ici. 

B. ]'y ſais venu acheter des 
Chevaux. 

A. A quelle heure vous trou- 
ve · t· on chez vous. 

B. Je ſors tous les matins A 
ſept heuxes. 

A Je me donnerai lhonneur 
de vous voir demain au 

matin. 

B. Vous ſerez le bien venu. 

Adieu, Monſieur. | 

A, Vorre tres-humble Servi- 
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B. A Fornight ago. - 

A. Where was the King, 

B. He was at Verſailles. 

A. Did you ſee our Ambaſſi- 
dor. 

B. Ies, Sir, he made a fin 
Entry. | 


A. Hare you been at Court? 


B. Will you go with me thither? 

A. I wil, 

B. May one ſee the King dine? 

What time does he dine? 

Docs he dine in Publick. 

A. Where was you laſt Summer. 

B. 1 was in Marſhal Crequi' 
Army, 

A. Mill you ſtay here ſome tim, 


B. I hall he here but a week, 


A. Why ſo lirtle a while? 
B. Iwill return into France. 


A. What are you come hero ſor? 
B. Iam come to buy Horſes, 
A. What a clock may one find 


you at Fome? 

B. 1 go out every Morning at 
ſeven of the Clock, 
A. 1 will do my ſelf the Honouw 

to wait upon you to-morrow 
Morning. 
B* You hall be welcome. 
Farewell, Sir. 
A, Your moſt humble Servant 


4 


XVII. Dia- 
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XVII. Dialogue. 


mre un Gentilhomme 
Anglois, & un Fran- 


gois. 


voir. 

. Comment vous @tes-vous 
porte depuis que je vous vis 
2 Paris? 

. Fort bien) votre ſervice. 


tems tous les jours: 


rien a faire. 

| N'avez vous point d'habi- 

tudes a la Cour? 

Non, Monſieur. 

. le vous en donnerai. 

l. Faites*moi cette amitic- la. 

. Que vous ſemble de notre 

Cour? 

Ceſt une des plus magnifi- 
ques du monde. 
onſieur, vous ètes fort riches 
en Angleterre. 

Pourquoi, Monſieur? 

{. On le voit par les beaux 
Edifices de Londres. 
Que vous en ſemble. 

kn verite, Monſieur, j'en 
ſuis ſurpris; c'eſt la plus bel- 
le Ville du Monde. < 
Je ſuis de votre opinion. 

. Ce ſont plutòt des Palais 


dque des Maiſons. 
. a 


, JE me rejouis de vous 


Comment paſſez-vous le 


je me promene, car je n ai 


The XVI. Dialogue. 


Bet ween an E nglish Gen- 
tleman, and a French- 
man. | 


A, I Am very glad to ſee you, 


B. How have bas done ſince 1 
ſaw you at Paris? 


A. Very well, at your Service, 

B. How do you ſpend your time 
every Day? 

A. I walk abroad, for Thave no- 
thing to do. 

B. Have you no Acquaintanct 
at Court? | 

A. No, Sir. 

B. I will procure you ſome. 

A. Do me that Friendſhip. 

B. How do you like our Court? 


A. ITis one of the moſt magniſi- 
cent in the world. 

Sir, you are very rich in En- 
gland. 

B. Why, Sir? 

A. Iis plain from the noble 
Buildings in London. | 

B. How do you like them? 

A. Indeed, Sir, they ſirike me 
with wonder, tis the fineſt 
City on Earth. 

B. I am of your Opinion. 

A. They are rather Paldtesthan 

Houſes, 2 8 


Qs B. Quand 
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B. Quand me reviendrez-vous B. When will you come and 


voir ? me again ? 


A. Quand il vous Jaira. A. Whenever you pleaſe. 

B. Je ſerai bien · aiſe de vous B. 7 jhall be very glad t ff 
voir. Von. 

Etes· vous preſſc? Are ou in baſe ? 


A. Oui, Monfieur, fi vos A. Yes, Sir, unleſs you haveay 
commandemensne me re- Commands for me. 
tiennent. 

B. je ne veux pas vous detour- B. I will not take you off fr 
ner de vos affaires. Jour Buſineſs. 

Allez-vous-en à vos affaires: Gozo your Buſs neſs: Good Night 
Bon ſoir. 

A. Monſieur, je vous prie de A. Preh. Sir, gy your commanh 

me commander. upon me. | 

B. Ne logez-vous pas chez B. Do you net lodge at ty 
Monſieur Grignion ? Grignion's ? | 

N'eſt-ce pas a l Enſeigne du 1s it not at the Sign of th 
Lion Blanc. White Lion, | 


. —— 


1 —— 


XVIII.. Dialogue. The XVIII. Dialogue, 


\ 


Entre les m&mes. Between the ſame. 


A. Onſieur, ſelan vos or- A. OR, according to ga 


dres, je viens vous Commands, I come il 
rendre mes reſpects. pay my Reſpects to you. 
B. Je vous en ſuis infiniment B. Iam infinitely obliged to yu 
oblige. for it. 


Prenez la'peine de vous aſ- Proyf ſit down, 
ſeoir. 


— 


Sans fagon, on ceremonie. Without Cer 
Vous m'avez prevenu, You have git the fart of avi 
J'etois reſolu de vous allez voir I was reſolved to go and ſe qu 
le premier. . firſt. 
Dites moi à quelle heure vous Tell me what a clock. you arti 


etes au Logs. Homn, 


4. you 


Vo 
de] 
ous 
neu 
Que 
m'ap 
tin? 
, je1 
(hut 
App 
a 
pas Vi 
Ave: 
des G 
v'en C 


. Ils o. 


pitain 
Voul 
moi? 
| 12 v 
ſer, i 
Bourſe 
Etes- 
Oui, 
dy al 
Ne m 
main 2 
Je u', 
A qu 


vous. 


Enn 


Me le 


Oui, 


Adieu, 
vous r. 
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vous vous donnere trop A. Yow will give your ſelf tos 
de peine. much Trouble. 
ous me ferez trop d' hon- You will ds me too much He- 
neur. nour. 

Quelles bonnes nouvelles B. phat good News will you 1000 
m'apprendrez-vous ce ma- me this Morning 


tin? | 
e nal rien appris aujour- A. 1 have heard nothing ts 


Thui, day. 

Apprenez-m'en. B. Tell me ſome. 

La Poſte de France n'eſt A The Poſt from France is vor 
pas Venue, come in vet, 

Aver - vous vũ le Regiment B. Have you {een the Regimens 
des Gardes ? | of Guards. 
v'en dites-vous ? What do you ſay of them. | 
ls ont tous la mine de Ca- A, They all have the air of Cap- 
1 pitaines. tans. : 
Voulez- vous diner avec B. Will you dine with me. 
moi? 
7 vous prie de m'exCu- A, 7 beg you to excuſe me, 1 

cr, il faut que j aille ala am oblig'd ro go to the Ex- 


ad 


Bourſe, change. 

ue E:cs-vous fi prefle ? B. Are you ſo much in haſte. 

Oui, Monſieur, il eſt tems A. res, Sir, tis time that 1 
dy aller. go thither. 
Ne manque: pas d'@tre de- B, Don't fail to te at home to- 
main au Logis. morrow, * 

e u y manquerai pas. A. I will not fail. 

A quelle heure y ſerez- B. Ar what a clock will you be 
vous. there. 


aol Environ les dix heures. A. About Ten a clock. 
Me le promettez- vous. B. Do you promi/e it me. 


Oui, aſſürément. A. Ves, ſure. 
Adieu, juſqu'a Ihonneur de B. Farewel, till 1 have the He- 
vous revoir. nour of ſeeing you again, 

1 ; 


x. Dia: 


Familiar Dialogues, 


— 


22•ůä — 


XIX. Dialogue, 


Entre un Gemtilhomme 
Anglois, & le _— 
de Poſte. 


A. vez - vous de bons 


Chevaux. 
B* Pour aller ou. 
A. Pour aller à Orleans. 
B. Oui, Monſieur, nous en 
avons de fort bons. 
A. Ou ſont ils. 
B. je vous les montrerai. 
Combien vous en fautiil. 
A. Il m'en faut quatre. 
B. Voulez-vous un Guide. 
A. Oui, donnez-m'en un. 
B. Combien de tems ſerez- 
vous en votre Voyage. 
A. Huit jours. 
Combien prenez- vous par 
jour. 
B. Je prens---- 
A. Combien faut-il au Guide. 
B. Il lui faut 
A. Je ferai comme les autres. 
B. Quand vous les faut · il. 
A. Pour demain au matin. 
B. A quelle heure. 
5 A cinq heures. 
Is ſeront prets. 
: Vous faut. il payer ici. 
B. C'eſt tout un. 
Monſieur, donnez - moi des 
atrhes. 


The XIX. Dialogy 


Between an EnglichGe 
tleman and the Po 
maſter, 


A. H You good 10 


B. To go where. 

A. To go to Orleans. 

B. Yes, Sir, we have very; 
ones. 

A. Where are they. 

B. I will ſhew them io you. 

How many muſt you have. 

A. I muſi have Four. 

B, Will ycu have a Guide, 

A. Yes, help me to one. 

B. How long will you bein) 


Journey. 
A. 4 Week. | 
How much do y ou take a D. Tan 
nave 
B. 7 tale Jai 
A. What muſt the Guide h, me f. 
DB. He muſt have 
A. Iwill do as others do. „ Tan 
B. When muſt you have tha epuis 
A. For to-morrow Morning + Dep 
B. At what a clock, . Ave: 
A, At Five a clock. nuit. 
B. They ſhall be ready. . Nor 
A. Muſt you be paid here, Wh "+ 
B. Tis all one, „Ave: 
Sir, give me Earneſt, Poin 
Que] 


A, Co obus a0 


— o 


Combien me demandez- 
vous. | 

. Ce que vous youdrez. 

\ Tenerz, voila deux Ecus, 
ombien de licues y a-t· il d'ici 
à Orleans. 

. Il y en a vingt. 

Eſt· ce une belle Ville. 

. Fort- belle. 

. Donnez- nous de bonnes 
elles. 


n 

qul&s-vous voir le Guide. 
Il ſera aſſeʒ tems demain 
au matin. 


* 


. vous en aurez des meilleu- B | 
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A. How much de you ack m, 


B. What you pleaſe: 

A. Hold, there are two Crown; 

How many Leagues are there 
from hence to Orleans. 


B. Twenty. 


A. Is it a fine City. 
B. A Very fine one. 
A. Give us 2 Saddles, 


cy ſhall have ſome of the 


Will you ſee the Guide. 
A. To-morrow Morning will be 
time enough. 


XA. Dialogue, 


Eure un Medecin & un 
Malade. 


Ouſieur, je vous ai 
envoye querir. 

. Tant mieux. 

Du'avez vous, Monſieur. 

{, Jai mal à la tète ;le cœur 

me fail mal, & l eſtomac. 


19 


Day 


. Tant pis. 
Depuis quand. 
Depuis hier. 
. Avez-vous repoſe: cette 
nuit. 
. Non, je ne ſaurois dor- 
mir. 
. Avez- vous appetit. 
Point du tout. 
. Que je tate votre poux. 
dus avez la fievre. 


— 


Co 


The XX. Dialogue, 
Between a Phyſician 
and a fick Perſon. 


A. „ I have ſent for you 


B. So much the better. 


What ails you, Sir. 


A. 1 have a Painin my Head ; 
my Heart, and my Stomach 
aches, 


B. So much the worſe; 


How long is it ſince? 
A. Since Yeſterday. 
B. Have you ſlept w 


A. No, I cannot ſleep. 


B. Have you any Homach? 
A. None at all. 


B. Let me feel your Pulſe, 
You are in a Fever. 


A. Te 
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"A. Te ſens une peſanteur par 
tout mon corps. | 

B. Il faut vous faire ſaigner. 

A. Je me fis ſaigner autre 
jour. | 

B. N'importe, demain vous 

prendre auſſi medecine. 

_ ſortez pas; tenez vous au 

t. 

A. Quel Regime faut- il que 
je tienne? 

4. Prenez des ceufs frais & des 
bouillons. | 

Avez-vous une garde ? 

Envoyez-en querir une. 

On me demande, il faut que 
j'aille voir un Malade. 

Prenez courage. 

Je m'en vais. 

A. Je vous prie de revenir de- 
main me voir. 

B. je n'y manquerai pas. 

A. Garde, qu on m' aille que- 
rir un Chirurgien. 

C. Qui voulez · vous avoir? 


A. Le 'meme qui m'a deja 


ſaigne. 

C. Comment s'appelle t-il- 

A. Je ne fai pas; demandez-le 
en bas. 

C. Comment vous trouvez- 

vous à cette heure? 

A. Je ſuis fort mal. 

Appellez quelqu'un. 

Te n'en puis plus. 

Je me meurs. | 

C. Cene ſera rien; vous n'Ctes 
pas en danger. 

A. Ne bougez, je me trouve 
un peu mieux. 


Familiar Dialogues, 


Send for one. 


I am going a. way 


. 


A. 1 feel a heavintſs thro 
all my body. 

B. You muſt be let blood. 
A, 1waslet blood the other diy. 


B. No matter ; to- morrow yu 
ſhall alſo take Phyſick, 
Don't go out; keep in Bed. 


A. What Diet muſt I keep ? 


_—_— 


B. Take new-laid Eggs and 
es | 
Have you a Nurſet 


— 


Some Body asks for me; Ini 
go and viſit a Patient. 
Cheer up. 


——_— 


* NN MNFRS NM 


A. Pray, come and wiſit n. 
again to-morraw. 

B. I wor't fail. 

A. Nurſe, let ſome Body go fir 
a Surgeon. 

C. Whom will you have. 

A. The ſame who has lit mt 
blood already. | 

C. What is his Name. b 

A. I dont know; 4b it below, 


C. How do you find your ſif 


<= 
> a» 


<= 
„ 


& > 


now, [ A. 
A. Iam very ſick, B. 
Call ſome body. Ve 
I am almoſt ſpent. 
I am dying. —X | 
C. 'Twill be nothing; you art A. 

not in danger. 
A. Don't ſtir, I find my {if - 

a little better, | : 


1 0 


for 
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8 
— 


L 


X XI. Dialogue. : 
Seconde Viſits: 


4.47 Ous &tes fort ſoi- 

 _ gneux. oh 

B. Vous trouvez- vous mieux? 

A. Oui, Dieu- merci. 

B. Vous nꝰave plus la fievre. 

A, Je me trouve un peu ſou- 
A 

B. Avez- vous été ſaigné? 

A. Te le fus hier. 

B, Ol eſt votre ſang ? 

A, Il eſt ſur la fenètre. 

B. Vous avez beſoin d'une au- 
tre ſaignee. 

Votre ſang eſt Echaufe,& cor- 
rompu. | 

Votre purgation a-t-elle bien 
opere ? 

A. Fort bien. | 

B Combien de fois avez-y ous 
&t6 à la ſelle? 

A, Dix ou doure fois. 

B. La tte vous fait- elle en- 
core mal? 

A. Non. 

B. Tant- mieux. 

Vous prendrez encore apres 
demain une autre mede- 
cine. | 

A. Je ferai tout ce que vous 
m'ordonnerez. 

B Tenez- vous chaudement. 


A. 1 will do whatever you ſhall 


order me. - 
B Keep your ſelf warm. 


—— 


The XX I. Dialogue. 


The Second Viſit; 


A. = U are very careſul. 
B. Are you ſomething better 2? 
A. Yes, I thank God. 


B. Your Fever is gone. - 
A. 1 find my ſelf a little better} 


B. Have you been let Blood? 


A. 1 was let Blood yeſterday, ' 
B. Where is your Blood? © 


A. *Tis in the Window. 


B. ron muſt he let Blood again. 
Your Blood is over hot, and cor+ 


rupted. 


Did your Phyfick work well? 


A. Very well. 
B Hot tmany ſtools bave you 


had ? 


A. Ten or twelve, 
B. Does your Head abe ſtill? 


A- N. 0, 
B. So much the better. 
You mull tate another purge a- 


ter W I Mor O. — 


— 


Votre appetit ne revient- il Does not your appetite return ? 


pas ? 


A. Ou; 


A. Oui, Monſieur, je mange- 
rois bien d un Poulet. 

B. Il n'y a point de danger. 

Que bũvez · vous? 

A. De la petite Biere avec une 
rötie. 

B. Cela eſt fort bon. 

Tichez de repoſer; demain je 

trepaſſerai par ici. 


256 Familiar Dialogues 


A. Tes, Sir, Icould 'willin 
4 = of a chickin. 5 0 
There is no danger in that, 

What do you drink. 
A. Small Beer with a Toaſt, 


B That's very good, 
Findeavour to reſt; I will comp 
* this Way to morrou. 


XXII. Dialogue. 


3 roiſieme Viſite. 
A. Out va- t- il bien au- 
jourd hui? 
B. Je me porte beaucoup 
mieux. 
A. Avez- vous bien dormi cet- 
te nuit? 
B. Parfaitement bien. 
A. Vous n'avez plus de fie- 
vre. 
B. Je vdus ſuis fort oblige. 
A. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 
Prenez un peude Vin, 
B. De quel Vin? 
Du Vin blanc, ou du rouge ? 
A. De celui que vous vou- 
drez, 
' AVez-VoOus bon appetit à cette 
heure? 
B. Fai grand faim. 
A. — pouvez manger, mais 
moderement. 


B. Nevoyez-vous pas Mon- 
ſieur Rigodon? 
A. Jen viens. 


1 


The XXII. Dialogue, 
The third Viſit, 

A. T all right to- day? 

B. Iam much better. 

A, Did you ſeep well af Night! 


B. Perfectly well. 
* Tan Fever is quite gone, 


n. Iam very much obliged to you, 
A. In two or three Days you 
may go abrond. 


; Take a little Wine. 


B. What Wine? 
White Wine , or Red? 
A. Which you . p 


Have you a yood Stomach now? 


B. I am very hungry. 

A Sp may eat, but moderate 
- 

B. Do you not viſit Mr. R. 
gadoon. 


A. I am juft come from him. 
B. Com- 


ft? 


h. 
yo's 


* 


1 


q Commnent ſeporte-t-il ? 

A. Il eſt for mal. 

B. Eſt-il en danger? 

B. Ny a-t-il point d'eſperance 

A. lln'y en a point, 

C'eft un homme mort. 

B. Y a-t-il long-tems qu il eſt 
malade. 

A. Il y a deux mois. 
3. Quelle maladie a-t-il, 

4 Il et pulmonique. 

B. Combien d'entans a- t· f. 
A. Il en a ſept. 

1 Je croi que ſa femme eſt 
bien affligee. 

A. Elle eſt inconſolable. 

5, J ai grand pitie delle. 

A, Et moi aufſi 

J Eſt- elle jeune. 

4. Elle n'eſt ni jeune ni vieille 

B. Ou demeure-t-elle. 

A. Dans la grande Rue. 

B. Je ve vous remercie, . 
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How does 


B. 
A. He 
B. 
A. 
B. 
A. 
He's 
B. Ha 


he do 
ill. 
Danger? 
72 


He is very 
1 be in Den 
. 
Is there no 
There is 

a dea 


d — 


Two 


A, 


He has ſeven. 


ELF 


Her be deem fb foo a5 


A. Theſe two Months. | 

B. What Diflemper has he 2 

A. He is ina Conſumption. 
B. 1 | 


B. 7 lens his Wiſe is very 
much 
A. She ig inconſolable. 


B. I pity her extremly. . 


A. And ſo do J. 
B. Is ſhe young? 
A. She is neither young nor old. 
B. . Where does ſhe love? LEY 


A, 
B. 


R 


In the great Street, 
I thank you. 


Xx11h 


958 


1 _ 


So # — — | 


9 o N 4 


— 


XII 7. | Dialogue. 


Entre un Frere & une 
* : Sear. >, 
A. AAN Frere, parlez A 
Frangois avec moi, 
B. De tout mon cœur. 
Aveꝛ · vous dance aujourd'hui 
A. Ne le ſaveꝛ · vous pas? 
B. Non, je ſuis ſorti aujour- 
dlhui de bon matin. 
A. Oi etes. vous alle? 
B. Chez ma Couſine. 
A. Apprend elle auſſi le Fran- 
015. | 
RB Elle commenqa hier. 
A. Son Frere apprend il auſſi? 
B. Il y a long-tems. 
A. Parle-t-il bien? 
B. A merveilles. 
A. Quand Vavez vous vu ? 
B. Je le vis hier. 
A. Voulez - vous venir au Parc? 
B. Oui, s'il vous plait. 
Je le veux bien. 
A. N'eſt. il pas tems d'y aller? 
B. Non pas encore, attendons 
encore un peu. 
A. Jattendrai tant que vous 
voudrez. - 
B. Je ne ſaurois y aller. 
A. Pourquoi, mon Frere ? 
B. Voila mon Mattre, 
A. Vous apprendrez une autre 
fois. 
B. je ne veux pas perdre mon 
tems. 2 


| The XXIII. Dialogue 


Between a Brother and 
A Siſter. N 


— — 


with me. 
B. With all my Heart. 
Have you danc d to-day? 
A. Don't you know that ? 
B. No, 1 went out very early 
this Morning, 
A. Whither gg yougo? 
B. To my Couſin's, - 
A. Does ſhe alſo learn French? 


B. She beran yeſterday. 

A. Does her Brother learn alſo? 

B. Hs has learnt a long while. 

A. Does he ſteak good French? 

B. Wonderfull well, 

A. When did you ſee him? 

B. 1 ſaw him yeſterday. 

A. Will you come to the Park? 

B. Yes, if you pleaſe. 

Twill go very willingly. 

A. Is it not time io go thither ? 

B. Not yet; let us Hay à litilt 
longer. 

A. IT will wait as long as you 
pleaſe. 

B. I cannot go thuhsr. 

A. Why, Brot her ? 

B. There's my Maſter. 

A. You ſhall learn another i tim. 


B Rather , peak pad 


B. I won't loſe my tin · 
Xx. 


XX 


* 


S ty 
uv @a * ih. 


N 


— 
= 


FAR MN 


2 
2 


leet V.. 
S 


le 


2 


XX1 2 Dialogue 


Pour parler aun 2 aller. 


J. N Ouvez-vous me faire 

un H abit pour Diman- 

che? PS.” x 

B. Oui, Monſieur , vous Yau- 

J. Ne me le promettez pas, fi 

vous ne le pouvez pas faire, 
B. Je le feral. 


De quelle etoffe le youler- 


vous? 

A. De Ferrandine noire. 

z. C'eſt a preſent la mode. 

L'irai- je acheter? 

A. je vous en ptie, je men 
vais avec vous. 

B. Ten ſerai bien. aiſe. 

A. Combien mien faul il de 
verge? 

B. Il vous en faut. 

A, Men faut il tant? 

B. C'eſt le moins. 

A. Fourniſſez le reſte. 

Chez quel Marchand irons-, 
nous? 

B. Allons A I Ange. 

A. Dans quelle Rue? 

B. Dans la Ruë S. Antoine. 

A Eſt ce une bonne Boutique. 

B C'eſt la meilleure, de toute 
la Ville. 

A. Allons y donc. 

Attendez- moi, 

8. Monſieur, je vous prie de 

vous dépècher. 


B. 7 


Tbe XXIV. Dialogue. 
To peak with: A Taylor. 


A. Kor you make e a Saar 
of Clothes againſt Sun- 

B. TY You ſhall havy it. 

A. Don't promiſe it me, if you 

cannot make it. 

B. T ſhall make it. 

What Stuff will 55 have it of > 


A. of black regale | 
B. Is now the faſhionable wear. 
Shall Igo and buy it? 
A. Pray do, and Nl gp wich 


Von. 
very "ola of it,” 
A, How many Yar, mug 1 
ha ve? OR. 2d 
* Pry fu have . E 8 
Muſt 1 have ſo 705 0 
B. That's the leaſt” 
A. Furniſh the reſt; © \ 
What ſhop ſuall we £0 11 


3 B. Let us go to the __ 


A. In what Street. 

BB. In St. Anthon ys irg 
A. I it a good Shop? 
B. fue 


A. Tet us gothither then. 
Stay for me, 
B. Pray, Sir, make haſte: 


„ 


R 2 


XXV. 


25⁰ 


Familiar Dialogues, 


— 


3 


XXV. Dialogue. 


A. Onheur,montrez-nous 

VL de. votre plus belle 

Ferrandine noire. | 

B. Meſſieurs, en voila de la 
plus belle de Londres. 

C. Celle - ci ne me plait pas. 

B. S eſt de celle qu on Pore: a B 
a C 

G. Ellen nf pls aſſer forte. 

A. Montrez-nous en d'autte. 

B. Envoila une autre Piece. 

C. Ce n'eit pas encore de la 
meilleure. 

Montrez-m'en de la meil- 
leure. 

B. En voici une Piece de la 
meilleure. *' 

A. Celle-ci eft meilleure que 
Tautre. 

c. Nen avez- vous point de 
meilleure ? 

B. Non, en verité. 

C. Combien la vendez Vdus 
la Verge? 

B. Jela vens.... 

C. Ceſt trop cher; 

En voulez- vous ? 

B. En veritẽ je ne ſaurois; el- 

le me coũte davantage. 

C. Dites- mai votre dernier 
n 

B. Vous m'en donnerez.., 8 

g. Coupez men quinze Ver- 


ges. 


The XXV. Dialogue. 


A. C1R, PR 1s ſome of your 
8 beſt black Farendim. 


B. Gentlemen, there is ſome of 
_ the beſt in London. 
C. I don't like it. 
. 'Tis of the ſame ſort that is 
worn at Court. 
C. *Tis not ſlrong enough, 
A. Shew us ſeme other. 
B. Here's another Piece. 
C. "Tis is not yet the beſl. 


Let me ſee . of the beſt. 
B. There is 4 Piece of the buf 


fert. 
A. This is better than the other. 


C. Have you no betierꝰ 


B No, Igiveyou my word on't. 
C. How do you ſell it a Yard? 


B. I fell it.. 

C. *Tis too dear; 

Will you tale. 

B. Indeed I cannot ; it coft mt 
more. 


C. Tell me the loweſt Pri. 
B. You ſhall give mo. 


4 
C. Cut me off fiſteen Yards ii 


7 


LY —— — 


Fain 


0 
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XXVI. Dialogue. a 


A, Etaurnons- nous - en 

chez nous 

prenez ma meſure. 

B. De quel ruban voulez- 
vous? 33 | 

A. Du plus à la mode. 

3 Voulez-vous Etre habille à 
I Angloiſe, od A la Fran- 
foiſe ? 

A, C'eſt tout un. 

Quand aurai-je mon habit? 


g. Vous Vaurez après-demain 
ſans fante, 

A. Faites-le proprement. 

Faites-le a la mode. 


B. Je travaille pour la Cour. 


A. Quels Ceinturons porte- 
t-on ? 
B. Monſieur, voila votre habit. 
A Vous ètes homme de parole 

Combien vous faut-il? 

Eflayer-le mai. 

Il eſt bien fait. 

Ce ruban là me plait bien. 

B. je contente tout le monde, 

A. Oh eſt votre Compte > 

B Le voici, 

A, Vous Etes cher. 

B. Je ne prens pas plus de vous 
que d'un autre. 

A. Voila votre argent. 


The XXVI. Dialogue. 
A. rome go back home. 


Take my Meaſure. 
B. What Ribbon will you have? 


A. The moſt faſhionaþle. 

B. Will y:u have your Clothes - 
made aſier the Engliſh, or 
the French faſbun. | 

A. 1 don't care which, 


When (ball I have my Suit of 
Ala: TED 8 


B. You ſhall haut it aſter- to- 
morroꝛu, without Fail. 

A. Let it be made very handſome. 

Make it exaflly in the faſhion, 

B. I work for the Court. 

A. What Belts are worn ? 


B. Sir, there's your Suit. 

A. You are a Man of your Word. 
How much muſt you have ? 

Try it on. 

Iis well made. 

T lite this ribbon mightily, 

B. Ipleaſe all my cuſlomers. 


A. Where is your bil! ? 


B. Here it 2s. 

A. You are dar. 

B. I tate no more of you than 
of another. a 

A. Theres your Money. 


26 


Famitiar Dialogues, 


x XVII. Dialogue. 
ay re! au Cordon- 
nier . 20 


A. F Aites-moi des foukers: 
B. _ vous plaſt-il 


les:y oir ? 
A. Den 
B. Voz aurez. 


A. Prenez ma meſure. 

Faites- les a la mode 

B. Monſieur, voild vos ſouliers 

A. Qu font-ils? 

B. Les voici. 

A. Ils font trop longs. 

B. C'eſt la mode. 

A. Je fai mieux la mode que 
vous. 

Ils ne me plaiſent pas; ils ſont 
trop larges. 

Faites- m' en d'autres. 

B. Vous tes difficile. 

A. M'en ferez-vous d'autres 

B. En voici qui vous ſeront 
propres. 

A. Eſſayez - les. 

Cour-l ſont meilleurs que les 
autres. 

De quel prix ſont-ils? 

B. Ils valent un ecu. 

A. Ceſt trop. 

B. Ceſt le prix ordinaire. 

Chacun m' en paye autant. 

Le prix en eſt fait. 

A. je ne vous crol pas. 

B. Vous me pouvez croire. 

Je ne voudrois pas vous 

tromper. 


"The XXVII. Dialog 


To ſpeak with a Shoe. 
maker. 


A r of Shoes. 
B. When will you pleaſe 

to have them 

A. To-morrow, 

B. You ſhall have them. 

A. Take my Meſure. 

Make them in the faſhion. 

B. Sir, there are your Shoes, 

A. Where are they ? 

B. Here they are. 

A. They are too long. 

B 'Tis the faſhion, | 

A. I know the faſhion .better 
than o 

They don't pleaſe me; they are 
to wide. 

Make me another pair. 


9. Von are hard to jleaſe. _ 
B. Mill you make me other ſhoes? 


B;. Here are ſome 1 wall fit 
you. 

A. Try them on. | 

Thoſe are better than the others, 


What's the Priceof them. 


B. They are worth a Crown, 


A. That's too much 
B. *Tis the common price» 
Every one pays as much. 
"Tis a ſet Price. 


A. I don't believe you, 


B. You may believe me. 
I would not decerve you. 


XXVII. 


4 


4 


I, 


XVII Dialogue 3 


Tutre deux Gentilsbom- 


mes Anglois qui appre- 
nent la * Frangol- 
ſe. 


A, NEEDLES "encore 


le Frangois ? 

B. Oui, car je n'y fuis pas 
encore parfait. 

A. Et moi, je continus auſſi. 

je commence à Pentendre. 

entens tout ce que je lis. 

B. Avec vous un Valet Frangois. 

A, Oui, Monſieur. 

B. Lentendez-vous bien? 

A. Fort-bien. | 

B. Quel Auteurliſez-vous? 

A. Jelis Hiſtoire de France, 

Lavez-vous lue ? 

B. JePailueen Anglbis. 

je hacheterai. 

Cuù la pourrai-je trouyer? 

A. Par tout, 

B. Avez vous lu Villuftre Pa- 
riſienne? 

A. Allez-vous au Sermon? 

B. Oui, Monſieur. 

A. Qui eſt.· ce qui preche.? 

B. C'eſt un habile homme 

A. Avez- vous le Dictionairede 
Miege, ou celui de Boyer ? 

B. Oui, je les ai tous les deux. 

ay Voules-vous me lespreter? 

B. Ils ſont a votte ſervice. 

4. Je vous remercie. 

B La Langue Frangoiſe n'eſt- 
elle pas belle? 

A. je l'aime fort. 

Elle eſt fort à la mode 


French and English. 
The XX VIIE. Dialog. 


* 


Between two English 
Gentlemen who learn 
Fuad 


A. 0 "ow - ay French 


ſtill? 

B. Yes, for 1am not yet perfect 

in ii. 0 
A. And I continue alſo. 
I begin to underſtand it. 
J underſtand all that Iread. 
B. Have you a French Footman? 
A. Tes, Sir. 
B Do you underſi ind him well? 
A. Very well. | 
B. what Author do you read? 
A. Iread the Hiſtory of F ance. 


Ha ve you read it? 


B. Ihave read it in Engliſh, 

Tl buy it. | 

Where can I meet with it? 

A. Every where. 

B. Ha ve you read the illuſtrious 
Pariſian? | 

A. Areyou going to church, 

B. Yes, Sir. 

A. Who preaches ? 

B. An able Divine? 


A. Have you Miege's Diftiona- 


ry , or Boyer s? 
B. Tes, I have them both. 
A. Will you lend them me? 
B. They are at your ſer vic. 
A. I thank o. | 
B. Is not the French à fine lan- 


guage ? 


A l love it mightily. 


*Tis very much in vogue 


0 


XXIX. 


898 


364 . Familiar Dialogues, 


—— | — R | 
XXIX. Dialogue. The XXIX. Dialog. 
Entre deux Amis. Between two Friends. 


A. Onſieur, j ai bien de A. GI. Tam mighty glad; 10 
M la joie de vous ren- 8 meet you I have ſom 
contrer , j'ai des compli- Complimenss for you. 

mens à vous faire. 4 


B. De la part dequi? B. From whom ? 
A. De la part dun de vos A. Fromoneof your Friends. 
amis. | 


E. Comments appelle-t- il? B. What is his Name? 
A. II gappelle Monfieur . 
B. Od avez: vous yi ? B. Where did you ſee him? 
A. Je Tai vũ A Plimouth. A. 1 ſau him at Flimouth. 
B. Comment ſe porte-t-il? B. Hou does he do ? 
A ſe portoit fort bien * A. He was very well when Ileſt 


Jen partis. that place. | 
B. Yeſt-il Etabli? B. 1s he ſetled there ? 
Eſt- il marie ? Is he married? 

Que fait. il 1a ? What does he do there? 
A. Je ne ſai pas. | A. I don't know. 


B. Avez-vous bt avec lui? B. Did you takea gla's with himi 


A. Oui, nous avons bũ 8 A. Yes , we have often drunk 
ſieurs fois à votre ſants. your Health. 


N. Y flent-il maiſan ? B. I hea Houſe-keefer * 

A. Oui. B. Yes. 

B. Quand y Etiez-vous ? B. When was you there? 

A. La ſemaine paſſce. A. Laſt Week, 

B. 18 reviendra-t-il pas a Lon- B. Won't he return to London? 
res ? 

A. Peur-Ctre. A. Perhaps he will. 

Adieu, Monſieur. Farewell, Sir, 


bs © 
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XXX. Dialogue . 


Entre deux jeunes Demoi- 
ſellet. | 


ous Etes bien - venue, 
Mademoiſelle. 
g Je viens vous voir. 
| — 7 Ctes-vous 
rtee depuis hier? 
Fe ſuis un peu indiſpoſte 

Qu'eſt-ce qui vous fait wal? 
5. Ceſtla tete. 
pourquoi ſorteꝛ · vous? 

. Pavois envie de vous voir. 

. Vallois chez vous. 

g. je vous ai prèvenue. 
. Que dit- on par la Ville? 

q. Monſieur L. eſt marie. - 

. Eſt il poſſible? 

uand a-t il etẽ marie ? 

. Ce matin. | 

. Eft-il riche? 

q. Ia quatre mille pieces de 
tente. 

. Oh a- t- il etE marie? 

Au Covent. jardin. 

Quel ige a- t. il? 

. Il a vingt ans. 

. Point davantage ! 

. Non, 

Quel igea Madame ſa 
femme? 5 
. Elle n'a que quinze ans. 

. De quelle famille eſt elle. 
Ceſt la fille de Monſeigneur 
de Dorignas, 


1 Ei] en Vile. 


A. 


on? 


0.6 


\ 


„ — — 


— 


The XXX. Dialogue. 
Between two young La- 
Oung lady, you're ur- 


dies. 
1 


B. Jam come to ſee yon. | 

A. How have yen done fines 
yeſterday? 

B. Jam little out of order. 

A. Where do you fal your Pain? 

B. Tis in my Head. 

A. Why do you go out. 

B. I had a Mind to ſee you. 


A. Iuas a going to your Houſe. 
B. I have got the ſtart of you. 


A. What news is there in town. 
B. Mr. L. is married. 

A. Is it poſſible? 

When was he married. 


B This morning. 


A. Is he rich? 


B. He has Four thou, and Pounds 
a year. 
A. Where was he marr d. 


B. At Covent-garden church. 


A. How old is he. 

B. He is Twenty, 

A. No more | 

B. No. 

A. How old is his Lady, 


B. She is but Fiften. 
A. What Family is ſhe of. 


B. She is my Lord Dorignas's 
Daughter. 
A. Is he in Jus? 
3. Qui. 


R 5 


2:66 
B. Oui. 
A. Eſt-elle belle. 
B. Fort belle. 
A. Eſt- elle riche. 
Qua- t- elle en mariage. 
B. Dix mille pieces. 
A. C'eſt un beau mariage. 
; Ont-ils un beau Caroſſe. 
B. Fort beau. | 
A. Les connoiſſez- vous? 
B. je les connois de vue. 
| OT dirai d'autres nouvel- 
es. 
A. Quoi. ; bh 
B. Je m'en vais en France. 
A. Quand y allez-vous. 
B. La ſemaine prochaine. 
A. Vous- vous moquez. 
B. je ne me moque pas, 
A. Qui va avec vous. | 
B. Mon Pere & ma Mere. 
A. Vous me ſurprenez. 
Allez- vous à Paris. 
B. Oui, Mademoiſelle- 


Familiar 


A. Je ſerois bien - aiſe d'aller 


avec vous. 

B. Venez-y donc. 

A. Vous m'affligez. 

Je ne vous reverrai plus. 

Combien de tems y ſerez- 
vous. 

B. Deux ou trois ans. 

A. Ce tems - là me ſemblera 
bien long. | 

Vous m'oublierez bien-tot. 

B. Je ne vous oublierai ja- 

mais. 

A. Ni moi vous. 

B. je vous jure une eternelle 
amitié. 

A. Et moi à vous. 


Dialogues, 


B. Twoor three years. 


B. Yes. 
A. 1s ſhe handſome, 
B. Very handſome. 


A. Is ſhe rich. _ 
What Portion has ſhe. T; 
B. Ten thouſand Pounds. + 
A. *Tis a fine Portion, 8 

Have they a fine Coach. 49 
B. A very fine one. 4 Je 
A. Do you know them. — 
B. 1know them by Sight. 3 
Iwill tell you ſome other News, 4 
A. What. 29 


B. 1am going to France. 
A. When do you go thit her. 


A. You joke 

B. I don't joke. 

A. Who goes with you. 

B. My Father and Mother, 

A. You ſurpriſe me. 

Do you go to Paris. 

B. Yes, Madam. 

A. I ſhould be very glad to} 
along with you. 

B. Pray do ſo. 

A. You give men? little ſorrit 

1 ſhall never ſee you more. 

How long will you flay thert 


A. Iſhall think the time val 
long. | 

Von ſoon forget me. 

B. Ill never forget you. 


A, Nor will I you. 

B. I ſwear to You an tern 
Friendſhip. En 

A. And Ido the ſame. 


France. 

p, je vous envoyerai quelque 
8 

{, Tiendrez- vous votre pro- 
meſſe ? 

Oui, sil plait a Dieu. 

Je le verrai. 15 

ſotre petite Sceur y va t-elle 
auſli? | 
On la laiſſe ici. 

e ne me polite pas . je 
men vais. 

Je ſuis fachee que vous 
ſoyez ſortie. 

Adieu, ma Chere. 

{, 11 n'y a point d'adieu. 
Nous viendrez vous voir 
avant que de partir? 

| . Je n'y manquerai pas. 
5 Je ſera bien- aiſe de vous 
voir chez nous. 


.. 


. 


French and English. 
que m'enVOyerez » vous de What will you ſend me from 


20% 


France? 
B. T ſend you 409 pow 


A. Will y:u be as as 
Werds gre * 

B, Yes, if it pleaſe God. 

A. Iſhall fee what you do. 

Dyes your little Siſter go thither 
alſo? 

B. We ſhall leave her hire... 

1am not weil ; I'll bPgone, 


A. Tam ſorry you came abroad. 


B Farewell my Dear. 

A. 1don't bid yoa farewell. 

B. Will you come and ſee us be- 
fore tyou go ? 


A. I will nat fail. 


B. I/hall be very glad to ſee you 
at our Houſe. | 


XXX1, D ia- 


\ 
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Familiar Dialogues, 


— * ** 1 


XXXI. Dialogue. 


Un Gentilhomme Anglois 
invite à diner un Gen- 
tilbomme Franoois. 


Onſieur, vous Etes 
le hien venu. 

Aſſeiez - vous la. 

C'eſt votre place. 

B. Monſier, c'elt la vötre. 

A. Je vous prie ſans cere mo- 
nie de vous aſſeoir. 

Je vous ai fait perdre un meil- 
leur repas. 

B. Que dites- vous, Monſieur 

C'eſt ici un grand regal. 


A. 


A. Comment trouvez- vous ce 
Vin la? 

B. Il eft très- excellent. 

Ouù le prenez- vous? 

A. A la toiſon d'Or. 

Vous plait il que je vous ſerve 
de ce Dindon? 

Z. Tout ce qu il vous pla. 

A. Eſt-il bon. 

B Il eſt bien tendre , & bien 
röti. 

A. Vous ne mangeꝛ rien. 

3. Je mange fort bien. 

A. A vos inclinations. 

B. Je vous remercie. 

Voicide bon Vin. 

A. II weft pas mauve. 

Verſer du Vin a Monſieur. 

B J'ai aſſez bil. 

Je ne ſaurois plus ni : boire ni 
manger. 


Yel-" 
en 
OL 
'e&ſt | 


* 


The XXXI. Dialog, 


An Englich Gentlemul je! 
invites a FrenchGentleW. 4 * 
man to dine with him. 7 

A. 8 * , 1bid you TY 

Pleaſe to ſit there, iq Le 

"Tis your place. . le 

B. Sir, tis yours. » Me 

A. Pray. fit down, without ay = 

ceremony. EY 

1 hoye made you loſe a bai {Qu 

Meal. | — 

B. What de you ſay , Sirt 0 55 

Vo have made a ſplendid e 
tertainment. Oui 

A How do you liłe that 2 "os - 

B. *Tis excellent. 8 

Where do you buy it. tor 

A. At the Golden Fleece. He 

Pleaſe to let me help you to ſum, je vc 
of this Turkey. tre d 

B. What you pleaſe- Jef 

A. Is it good. yer 

B. *Tis very tender, ny ous f 

roaſted. Venu 

A. You eat nothing. Jew 

B. Ieat very heartily. ne m 

A. To your Inclinaticns, neur 

B. Ithank you. {. Mo 

This is good Wine. dem 

A. *Tis indifferent. N 1 Con 

Fill the Gentleman ſome Win. 

B Thave drank enough. e laiſſ 


I can neiiber eat nor drinł any yer 0 
more. 


Apes 


ees-vous de bonne viande I the Meat in England good, 
en Angleterre. 
Oui, Dieu-merci. A. Yes, thank God. 
eſt la lantẽ du Roi. The ane, or the King's Health, 
nay; jc la regois volontiers. B. 1ſhall pledge it with pleaſure, 
e A tous nos amis. A. To all our Friends, 
ene boirai pas davantage. B. 1! drink no more, | 
* Vous ne auriez boire. A. You can't drink or ME; 
poor drinker. 
. I! eſt vral. B. Tit true. 
„Le Vin n'eſt- il pas bon. A. * the Wine good. 
. Il eſt trop fort pour moi. B. 'Tis #00 flrory for me. 
. Mettez-y de leau. A. Put Mater to it 
; ſene mele wagen avec B. { never mix Water with 
ae Vin. , = | 
| . Que dites-vous de cette A. What ſay you of that Par- 
, perdrix ? tridge. 


. Elle eſt très- delicate. 

En avez - vous quantite en 
France. 

Oui, plus que vous n'en 
avez en Angleierre. 


eſt ici le Pais du monde le 


plus abondant en toutes 

choſes. 

Il eſt vrai. 

. je vous prie de me permet- 

tre de m'en aller. 

je ſuis fache que yous ſo- 

yez ſi preſſe. 

ous ſerez toujours bien · 
venu chez moi. 

Je vous ſais fort oblige: Je 
ne mErite pas tant d'hon- 
neur. 

. Monſieur, je vous prie de 

demeurer encore un peu. 

a Compagnie vous en prie. 


þ 


* { 


Vir: 


e laiſſez pas ia Compagnie, 
an yer encore un coup. 


Aye! 
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B. Iis a very delicate one. 

A. Have you good Store of them 
in France. 

B. Ves, more than you have in 
England. 8 

B. This is the moſs plentiful 
Country in the World, for 
all things in general. _ 

A. "Tis very true. 

B. Pray give me leave 10 15 
away. 

A. 1am ſorry * 

in halle. 

You ſhall be always welcome at 
my Houſe, | 

B. I am very much Aged to 
You : I an not worthy of the 


Honour you pay me. 


A. Pray, Sir, ſtay a little 

longer. 

1 begs the from 
of you 

Don't leave the Company. 
Drink ons gla/s more, 


270 
Ne vous en allez pasfi-t6t. 
B. C'eſt pour vous obeir, 
A. Vous nous obligez, 
Je 1 vous pouvoir ſer- 


. Vous etes fort obligeant. 
Je ** jamais ete ſi bien re- 


4 5 n'eſt que notre ordi- 
aire 


B. Vous tene bonne table en 
Angleterre. | 

Votre Nation eſt fort polie. 

A. Monfieur , je ſuis ravi de 
vous voir chez moi. 

B. Et moi d' etre en votre 
compagnie. 

4. Vous me trouverez tou- 
jours pret a vous ſervir. 

B. Monſieur, je vous en ai 

mille obligations. 

A. Fumez vous ? 

B. Jamais. 

A. Naimez-yous pas Ik Ta- 
bac? 

B. Ie nen ai jamais pris. 

A. Prenez en une Pipe. 

B. Je vous pne de voir u 
et il eſt, quell 

Monſieur, il eſt tems de m en 
aller. 

A. Voule - vous jouer aux 


Ses, ...._ 
B. En verité je * pas le 


4. Quand me ferez, - vous 
Thonneur de reyenir ici? 
B. Quand il vous plaira. 
A. Quand retournerez-yous 
à Paris? 4 
N. Daus trois ſemaines. 


Familiar Dialogues, 
Don't go ſo ſoon. 


B. You are very obliging, 


B. In three Weeks, 


* # 


B. 1 40 22 

A. You oblige us 0 

Tcould wiſh Iwere ableth d | 
any ſer vice. 


I never was ſo handſomuly 
tertain d before. | 
A. *Tis no more than we alt 

B. York ood 
ou keep good Tables in n 
gland. , 
You are a very polite natin 
A. Sir, I am overjoy'd to | 
you at our houſe. 
. BANG I 10 be in your Ca 


fang. 

A. You ſhall 4 find 
ready to ſerve you, 

B. Sir , Iam infinitely olle 
to you for it. 

A. Do ou ſmoak ? 

B. Never. 

A. Don't you love WR” | 


B. 1 never took any. 
A. Take one Pipe. 
E. Pray ſee what it is a clock, 


Sir, tis time for me 40 go, 


A. Will you take 4 game 
Cards, 

B. Indeed 1 have not tim: 
Hay. 

A. When will 'you_do met 
Honqur to come again. 


B. When ever you pleaſe. 


A, When will you n 
Paris. 


4. 8 


— 


French an#Evetiſh.  ._ "oF 


. Si⸗töt. 

ous ennuyez-vous ici. 
> Point du tout. 

1. Vous plaiſez-vous i ici. 


p, Jem'y plais fort. * 
onfieur, je m en vais pren- 
dre congẽ de vous. 

e vous rens graces de votre 
bonne reception. 
Vous me render confsu par 
vos civilitez. 

e vous ſuis tout aquis. 

e trouve bien les occaſions 
de vous importuner, mais 
non pas de vous ſervix. 

{, Voulez-vous me faire une 
grace? Yo k 
Commandex- moi. 
{, Ceſt de demeueer ici * 
ſoyper. vp | 
En veritè je ne puls. 

. Adieu donc. 


A. So ſoont. | 
Are you weary of being h here?” 

B. Nuo in the leaſt." jo 

A. Are you deut 
being here ? : 

B. 1am mightily pleaſed.” 2 
Sir, 2 


You, 


Igive you many. thanks for. your 
handſome entertainment, - 
A. Your numberle oy 


pus meta the 

I am wholly yours. . 

B, 1 find many ' opportunities 
to trouble you , but none to de 
you ſervice, | a 

A. Will you do mu a Favour Þ "2 


A 


* 


B. Command me. 


A. Tig nn aaa 


i — 


B. e r 4 
A. Farewel then. 


TY 


mt. — 


Familiar Dialogues, 


XXIII. Dialogue. 


Entre deus Demoiſelles 
Angloiſes. 


A. K gAdemoiſelle, vous & 
tes enfin revenue en 
Angleterre ,je men rejouis. 
B. Mademoiſelle , votre tres- 
humble Servante. 

A. Oh avez-vous ets depuis 

deu ans. 

B. J'ai &tE à Paris. 

A. En venez-vous. 

B. Je viens de Rouen. 

A. Ou eſt Rouen. 

B. Il eſt en Normandie. 

A. I parle-t-on bien. 

B. Les perſonnes de qualité 
& les hommes de Lettres 
parlent bien par tout. 

A. C'a toujours &te mon opi- 
nion. 

Eſt-ce une belle Ville. 

B. Fort belle. 

A. A- telle grand trafic. 

B Fort grand. | 

A. Combien de tems y avez- 
vous demeure. 

B. ]'y aidemeureun an. 

A. Tri il pluſieurs perſonnes 
de qualité. 

B. IIy en a grande quantite, 

A. Va- t- il beaucoup d' 4nglois 
à Rouen. 

B. Ily a des Marchanids, 

A. Sont:ils riches, 


1 


1 K B. 
peat —j . 
N. B. 
The XXXII. Dialog 4. 
Between two Exif 
+ Gentlewomen. 1 C 
4. 
A. CO Madam, you an A le- 
laſt returned to Engin E 
I rejoice at it. * hu 
B. Madam, your moſt bun 4. ' 
Servant. 5 qui 
A. Where have you been tu. Je 
wo Nears ! | A, V 
B. Ihavs been at Paris. mo 
A. Do you come thence ? 8, Je 
B. Icoms from Roan. Il eft | 
A. Where is Roan. Ja d- 
B. 'Tis in Normandy. © Adieu 
A. Do they ſpeak well thert 3 
B. Perſons of Quality and u 

of Lattres ſpeak well , 3X 


where, 


A. Talways thought ſo. 


Is it a fine City? 

B. A very fine one. 

A. Does it carry on a greatt ra 
B. Very great. 

A. How long did you lixe then 


B. Ilived there a ear, 


A. Do many Perſons of u 
„ So 
B. A great Number. * 
A. Are there many Engliſ I A 0 
Roan? F. con 
B. There are ſome Merchants. . Ee 
A. Are.they rich, toit b 


8. Que 


- 


«Joi and English. 9 3 

1 p. Quelques uns. B. Some are. a 

. A, L'air y eſt-il bon? A. 1s the Air good Inks 

| O  Aﬀez bon. +; BD 9 | 

A, Eres - vous revenuẽ par A. Did you return by Diepe; - 
Die ; 

B. rp RTE pax Calais B. 7 returned by Calais. 

J. Oue dites vous de Calais? A. What doyou ſay of Calais? 

J. C'eſt une Ville bien forte. B. I 4 very firong Town, 

A. Eſt elle proche de Dun - A. 1s it near Dunkirk AY 
kerque © 

5 Elle n' n'en eſt qu 'a \ſept o B. *Tis but Seve or Eight Lea- 
huit lieuès. Sues diſflance from it. 

J. Ave - vous apporte quel- A Have you brought any I 
ques raretez de France? ties from France? 

J. Je ne ſuis pas curieuſe. B. I have no curioſity. 

A. Voulez- vous ry oh un A Will youeat a bit with me? 
morceau avec moi 

b. Je viens de diner, I have juſt dined. 

Il eſt tems de m'en aller. "Th time for me to go. 

Jai d autres Viſites à faire. I have other Viſits to mal 

Adieu, Mademoiſelle, * Madam. 


* * 8 1 1 * 


* 


- 


XXXIIL. Dies, The e XXXUIL Dialog: 
Entre un Gentilhomme (9 Between a Gentleman 


ſon Valet. and his Servant. 
AY 
A Llez de ma part chez A. O from me to my La-. 
A Madame ---- & lui G Yn OS 
faites mes baiſemains. Service to her 
Þ Monſieur, je m'y en vais. B. Sir, I am going 20 ber. 
{ Y avez-vous été? A. Hewe you been there t 
Oui, Monſieur. B. Les, Sir. i i 
Eſt-elle levee? A. 1s ſhe up? 
. Non pas encore, | B. Not yet, © 
. A qui avez-vous parle? A. Who did yon feat 2557 
i . A fa ſuivante. B. With her Woman: ©... 


F Comment ſe porte-t elle? A. How does ſhe do? 
F. kie m'a dit qu elle {epor- B. She told 8 was wal | 


toit bien. 


— 


— — 


8 ͤ » 
— — R 


va wn 0 


. 1 * 1p 
* 2 wal. * 
—— . —„-—-— n . 


r 
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A. Qua- t- elle dit ? 

B. Elle vous remercie. 

A. Savez vous des nouvelles? 

B. Monſieur Storing vient de 
mourir. 

A. Vous me ſurprenez. 

Depuis d ẽtoit- il malade? 

B. II n'a &6 malade que trois 
jours. 

A. De quelle maladie eſt i 
mort? 

B. D' une Fievre chaude. 

A. Quand ſera- t- il enterrẽ ? 

B. Demain au ſoir. 

A. A qu'elle heure? 

B. A ſept heures du ſoir. 

A. Qui eſt-ce qui vous la dit? 

B. C'eſt le bruit commun. 

4. Etoit-· il marie ? 

B. Oui, Monkeur. 

A. Avoit il des enfans ? 

B. I en avoit ; mais 15 ſont 
morts. 


A. Sa femme vit-elle encore? 
B. Elle eſt auſſi fort malade. 


A. Eſt elle en danger? 
B. ſe le croi. 

A. La connoiſſez- vous? 
Connoiſſiea · vous ſon Mari? 
B. Je le connoiſſois de vite. 


A. Avoit il du bien? 


B. Il &toit A ſon alle? 


A. Sa femme eſt- elle fort affli- 


gee ? 

B. Elle eft inconſolable: 
Elle ſe meurt. 

Elle n'en rechapera jamais 


_ Cen eſt fait. 


A, Oh demeure-t-clle? 
B. Ici pres, 


Familiar Dialognes , We. 


B. Juft by, 


A. What did ſhs ſay? 

B. She thanks you. ? 
A. Do you know any News, 
B. Mr. Storing died juſt now, 


A. You ſurpriſe me. 
How long was he ſick? 
B. He has been ſick but thru 
Days. 
A. What Diſtem per did he di 
OE 7 
B. Of a violent Fever. 
A. Muhen will he be buried? 
B. To-morrow Night. | 
A. At what a clock? 
B. At Seven in the Evening, 
A. Who told you ſo? 
B. *Tis the common Report, 
A. Was he married? © 
B. Yo iv; 
A. Had he any Children? 
B. He had ſome, but they an 
dead, 
A. Is his Wife fill living ? 
g She is alſo very ſick. 
. 1s (be in Danger? 
8. T believe (be is. 
A. Do you know her ? 
Did you know her Husband? 
B. I knew him by Sight. 
A. Was he rich? | 
B. He was very eaſy in his cir- 
3 . a 
A. L his ife muc effi, 
his loſs? 
B. She is deaf to conſolatien, 
She is a dying. 
Shell never recover. 
She's a dead uoman. 
A. Where does ſhe live t 


A. 


* 


8 


TS 
Posse ee >= oo 
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XXXIV. Diahgur, The XXXIV. Dialog: 


Entre deux Anglois. the 3 rwo Englis - 


A. N ſuis bien · aiſe de vous I. very glad 15 wart 
rencontrer. 

B. Je ſuis a cette heure à vous. B. Tow wow 4} pdf Wee 

Allons boire. - Let us go and drink. 

A. Oh y a-t-il de bon Vin? A. N is any good Wine to by 

B. Let us go to Mr. Smith's? 


B, Allons cken Monfieur 


Smith. | | 
A. Where does he livs? 


A, Oh demeure-t-il? 
B, Il demeure dans Bow ſtreet B. He lives in Bow ſtreet neas 
Covent Garden. 


proche du Commun Jar- 


Irs am, 
A, A quelle Enſeigne? A. At what Sign? | 
B. At the Sign of the Roe-butk} 


3, ATEnſeigne du Chevreuil. 
Il a du meilleur Vin de Ton- He has ſome of the bejt Wine i in 


dres. London. 

4. De quelle ſorte de Vin? 2 What kind” of line? 

B. Du Vin de Languedoc. B. Languedoc Wine, 
? A, Rouge ou blanc? A. Red or | White ?. 

B. De tous les deux, B, Both, 
4 Acombien la bouteille? A. How does he ſellita bottle, 
B. A trois chelins. B. Ar three ſoillings. | 

A, Let us go thither. 


4. Allons-y. 


for MB. De tout mon coeur. . With all my Heart. 
' 


A, Eft-ce un Francois... A, Is he a Frenchman 


B. Non, ' Monſieur. B. N, .. 
Gargon, appellez votre Mat- Bey, call your Maſter.” 
tre. | 
onſieur. je vous priede nous Pray, Sir, bid ſome 1 draw . 


* tirer de votre meilleur 5 | [ome of your beft With, 


ll aauffi de bon Vin d Oporto, He ba as good | Port = | 
ma. 


8 2 


\ * 
e 
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Comment trouvez · vous ce 

Vin-là? 

A. Jeu'en ai — bu de 6 
bon à Paris. 

Ceſt du Vin outinardinaſre. 

A la ſante de Mademoiſelle 

votre Femme: 


Votre. 

Ræjouiſſons nous. 

A, je vous remercie de m' a- 
voiramene ici. 

B. A votre chere famille. 

A, Je vous feral raiſon. 

Je vous prie, allons nous en. 


trer. 
A. 


bre. 
B. Vous n'®tes pas homme de 
Compagnie. 
A. je n'y ſaurois que faire. 
Payons & nous en allons. 
Combien y a-t- i!? 
C. Il y a deux Ecus. 
B. Permettez - moi de pu 


yer 

A, Vous ne le ferer Pas. 

B. Je vous ai amenè ici, 

A. Nous ne ſommes pas en 
France. 


. , * 4 * 5 


plaita. 

B. Quand aurai]j je Thonneur de 
vous revoir? 

1 Quandj' autai le tems. 
B. Jaime votre compa- 
gnie, | 


Familiar Dialogues; 


B. Acelle leMademoiſellela la 


B. Nous ne faiſons que d en- 


Jai promis à un homme 
de l' attendre dans ma cham- 


How doyou li this Wine? | 


A, 1 never drank ſo good ar ba 
ris. 


"Tis extraordinary good Wine. 
Your _ 4 Hoy hs 3 


B. To yours, | 


Let us be merry. 


A. 1 thank you for bringing ms | 
bu 

B. To Your Fire-ſide, 

A. I'll pledge you. 

Pray let us be gone; 

B. We are but ul come in. 


A. I promiſed a Gat 1 
watt for him in my Ken 


B. You are not very is: 


1 A lande bib & | 
Let us pay and be gens. 


* 


What's to pay ? 
C. Ten ſhillings. 
B. Give me leave to pay. 


FY You ſhall not indeed. 
B. Ibrouzght you hither. 
A. Nit are not in Frans 


B. ] e pa yeraidonc une autr e 8 5. Then Tl pay another ti time, 


A. Vous ferez ce qu "il yaus\; A, Youſtalldoainniplne, 


B. When ſpall 7 have' the K. 
nour of ſeeing you again? 


A. When I have ain) Tim. 


B. Howe your Company. 


4 T7 


„ 
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A. Et mol la vötre. a A And 1 yours... 0 
B. Je vous ſouhaite le bon TH » 1 wiſh you 2555 us 
LE” x. a — PM! £15 12000 


\ 
* 


IP XXV. Dialogue. 


Entre un Mattre & fon 
i 1 | | 


A, UE ne vous levez+ 
vous ? | 
B. Monheur, je me lere. 
A. Il faut vous lever 10 
matin; vous etes trop pa- 
reſſeux. 


Pourquoi ne me  rEponder- 


vous bo quand je vous ap- 

pelle 

B. Je ne vous ai pas entendu. 

A Vous dormez donc bien 
_ 

Faites du feu- 

Chauffez ma chemiſe. , 

Donnez-moi du linge blanc. 

Courez chez la Blanchiſſeuſe. 

1] faut Etre plus ſoigneux. 

Vous n'avez point de loin de 
moi, 

Avez-vous été chez la Blan- 
chiſſeuſe ? | 

Mon linge eft-il blanc.? 

Ou ſont mes pantoufles ? 

Avez-yous decrots mes ſou- 
liers ? | 

Nettoyez mon habit. 

Appellez-moi le Tailleur, 

Apportez-moi de l'eau. 

Ne tardez pas. 


The IV. Dial 


Berween a Maſter. and | 
his F — 2 


A. Neg. 
B. Sir, Iam getting up. | 


A. Yow mull riſe earlier ; - 
rre too lazy. os 


Why don't you anforr me hey 
1 you? Rok 


B. 1 did wet hear 500. ON: 

A. You muſt thy heh. a 
ſoundly. _ 

Make a Fire. 

Warm my Shirt, 

Give me clean Linen, 

Run to the Waſher woman, 


© You muſt be more careful. 


You take no care of me. 


Haws you been at the Waſher- 
woman's. | 

1; my Linen clean ? 

Where are my Slippers ? 

Have you clean'd my Shoes 2 


Clean my Chthes. 
Call the Taylor to me, 
Bring me ſome Water. 
Don't ſlay. 


83 pour- 


28 


Pourquoi avez vous tarde 
long · tems? 
Faites monter le Cuiſinier. 


les chevaux au Carofle: 
II faut Etre plus diligent. 
Ot eſt mon reſte ? 
Prenez garde de boire trop. 


Peignez mes cheveur. | 
Allez me querirle Batbier. 
M'a t- on demande ? 


Si on me Sen. jo ſerai 
eur Landrirette. 


chez Mon 
Ayez ſoin de mon linge- 
Ne perdez pas mon linge. 


' Porter cette Lettre à la Poſte. 


La Poſte eſt elle venue ? 
La Poſte eſt-elle partic? 


Allez à la Poſte. 
En venez- vous: 


Y a-t-1] des Lettres pour moi? 
Combien avez- vous paye? 


Portez cela là-haut. 
Appellez- moi à deux heures. 


Eveillez - moi demain a ſix 


heures. 
Allez -· vous coucher. 


Levez - vous demain de bon 


matin. 
Ne l'oubliez pas. 
Dechauſſez- moi. 
Deshabilez moi. 
Peignez ma Perruque. 
Tout doucement. 
C'eſt aſſez. 
Netroyez le peigne. 
Verſez-moi du Vin. 
Allez-vons en. 
Bridez mon Che val. 
Sellez- le, 


Bid the Coachman pi 
ſes to the *r 

You muſs be more diligent "EC 

W tear hoo, T 2% Þ 

Take care you don't Hy 
much. 


| Comb my "A b 


Go fetch the Barber to me. 
Has ur wg ask'd for me? 
It. any-Body asks for me, 1 

be at Mr. Landriette' 8 
Take care of my Linen. 
Don't loſe my Linen. 
Carry this Letter to the Poſt. 
Is the Poſt come in? 


I the M 


Go to the Poſs. | 

Do you come from i thence? . 
Are there any Letters for me? 
How much did you pay for them? 
Carry that up ſtairs. 

Call me at two a Clock. 
Knew me to morrow at Six. 


Go te bed. 


Riſe to-morrow morning bei 


Nes. 
Don't forget it, 


Pull off my ſhoes , Stockings. 
Undreſs me. 


. Comb out my Wig. 


Gently. 


is enough. 


Clean — Comb. 


Fill me out ſome Wine. 


Get you gone. 
Bri my Horſe: | 
Saddle him. 


— 3 - 


Familiar Dialogues ; _—_— 
fi Why e! wel 


Bid the Cook come * 
Dites au Cocher qu'il mette 


L'ayez- 


r 


* Franck @ B 
Hens you watered bla + 


L'ave· vous fait boire ? 

Lui avez- vous donné ſon a- 
voine? 

Menez-le chez le Maréchal. 

Faites le ferrer. 

Etrillez-le. 

Menez-le à la Riviere. 

Donnez- lui de Vayoine. 

promenez- le. 

Donnez-lui de la pallle, 

Avez-vous de bon foin ? 

Combien prenez - vous par 
nuit? | 

A-t-il bũ. 

A-t-il mangs ſon avoine # 

Eſt-il bien las? 

Amenez-le moi. 


Menez le à Ecurie. 
Debridez-le. 
Deſellez-le. 


Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courir, 


Haveyougiren hin bis on A 
Take him tothe Smith's; 
Get him ſhoed. © 


Curry him. 


| Take him to the River; 1 


Give him ſome Oats, 

Walk him. 

Give him ſome Straw, 

Have you good Hay? 

How much have you a Night. 


Has he drank. 

Hath he eat his Oats. 
1s he very weary. 

Bring him to me- 

Put him into the Stable. 
Unbridle him. | 
Unſaddle him, 

Take him by the Bridle, 
Don't make him run. 


Ne Fechauffez pas. Don't over-heat him. 
Donnez-lui du ſon. Give him ſome Bran. 
XXXP/T. Dialogue. The XXXVI. Dial. 
A. A Ver- vous de bon A. Ave you any good © 
drap? H“ Cloth. 

B. De quel ap voulez-vous. B. Whath Cloth wou'd you haw. 
A. Du drap noir. A. Black Cloth, 
B, En voila. B. Here is ſome. 
4 Combien la Verge. A. How much is t a vard. 

B. Trente chelins la Verge. B. Thirty Shillings 4 Yeord. 


A, Ce n'eſt pas du drap de 
1 chelins. 
B. Il vaut autant. 

4, Eſt-ce du plus beau, 


A. This is not Thirty Wiillings 
Cloth. 

B. 'Tis worth ſo much. 

A. Is - ay of . 


i, 


0 Familiar Dialogues, 


— Oui, Monſieur. B. Yes, Sir. - | FAS 
A. en en veur pas a ce ptix- A. Hv nu dre 
la, c'eſt trop cher. "tis too dear. trop 
B. Vous nen trouverez pas à B. You won't meet with cheejy B. Nee 
meilleur marche dans tou- in any Shop, —_ A, En 
tes les Boutiques. 2B. Eu 
A. Voulez- vous le donner A. Will you ſell it for Five au. Je 
pour vingt- ing. twenty. van 


\ B, y perdrois ſur ma parole; B. Upon my Word 1 ſhould LW. Je 
il m'en coũte plus de mat by it; it coſis me above Eign pou 


huit. : and twenty. Vous 
A. Il eſt impoſſible. A. 'Tis impoſſible. | de 1 
B. II eſt auſſi vrai que vous B 'Tis as trus as youare there, ville 
voilà. A. je 
A. Naven - vous qu'une pa- A. Do * male but one wool pou 
ole. der. 
Eſt· ce votre dernier mor, Is it your laſt word. B, Et 
B. Oui, je vous aſſure. B. Yes, I afſare yon. Reg 
A. En voulez-vaus preudre A. Will you rake Exghs au Je n 
17 — huit. twenty. tr 
B. Il faut que je gagne quel- B. J _— get ſmethng . Si 
que Choſe. Gui 
A . Vous enaurez vingt-neuf. A.' You ſhall have nim Vo 
Twenty: - voir 
B, 1 eſt A vous: B. Take it. 8 


XXXVII Dialogue. The XXXVIL Dial 


| 
7 
{ 
44 
=_ 
14 


A. A Vez-vous de beaux A. Ave you any good Hat 
f chapeaux. H 
B. Voulez-vous un Caſtor, B. Will you heve 6 Barvers | 
A. Montrez-m'en un. A. Shew me one. | 0 
B. XR ion le plus beau d' Angle- B. Here is the fineſt in * re fa 
erre. un +: 
4. Combien vaut il. A. What ; is it worth. — 
B. Il vaut vente chelins. A. "Tis worth Thirty Shillings. Qua 
A. le wen donnerai pas tant, A. I won't give ſo much. Apr 
B. Combien en voulez-vous B. How much one you grve . pas 
donner, it. Un 


Ae 


J. Je ne ſaurois vous rẽpon- 
dre, vous me demandez 
trop. 

;. N'en offre · vous rien? 

A. En voule. vous vingt. 

4 En verité, j'y perdrois. 


4, Je n'en donnerai pas da- 
vantage. 
. Je ne ſaurois le vendre 
ſt pour cela. 


vous n'en trouverez point 
de meilleur dans toute la 
Ville. 
A. je ſuis fache que nous ne 
pouvons pas nous accor- 
der,. 
;. Et moi auſſi. 
Regardez bien le Chapeau. 
Je ne vous demande pas 
trop. 
. Si vous en voulez une 
Guince; je le prendrai. 
Vous me reviendrez donc 
voir. 
. Je vous le promets. 
{, En verité, j'y pers. 


and 


Feten fad gutt. 


281 


A, 1 cannot _ Wes _w 


ask me too 


B. Do you bid 2 for it. 

A. Will you take Twenty, 
B. Indeed I ſhould loſe by it. 
A. Il giue no more. 


B. Icannot ſell it at that price. 


You a meet with 4 better 
in the whole Cuy. 


A. 1am ſorry we can't agree. 


B. So am 1: 
A. Loot well upon thas Hee: | 
I don't ask you too much. 


B. If you'll take a Guinea for i it, 
I'll take ie. 

A. Then you will come again to 
ſee me. 

B. Igive you my word of it. | 

A. Indeed, 1 loſe by it. 


XXVII. Dia- 


Hat logue. 


U eſt ma Robe. 
Elle n'eſt pas enco- 


P's 


E 


re faite. 

Vous ne trayaillerez plus 
pour moi. , 
Quand Paurai-je. 
Apres-demain. ., 

Pas plutG6r, 

Il m'eft impoſlible, 


ling.. 


, 

* 
ivs þ 
, 


4 Je 


TheXXXVIILT Dia- 


logue. 


4. Here is my Gown. - 
*. V "Tis not s 
A. 3 ſhall work no lere for 
When (ball 7 it. 


B. After-to-morrow, 
A. No ſooner. 


B. 'Tis impoſſible, 


282 Familiar Dialogues, 

4. l y a long tems que vous 

avez ma Ferandine. 

B. Ce n eſt pas ma faute. 

A, Ne me Faviez-yous pas A. Did you * 4 promiſe t | 
promiſe pour aujourdhui? me ha vs it to · day 

EZ E pag og B. To! promile, and to be asg 

A. Pourquoi promettez-yous 
donc? 

Z. Madame, les autres veu- 

lent Etre ſervis auſſi bien 

que vous. 


a great while. | 
B. *Tis not my Fault. 


B. Madan, other People 
; ſervedas wall as gau. 


A. Et moi , auſſi bien que les A, And I as well as others. 
autres. N 
Mon argent eſt auff bon My Money is than 

que le leur. Srl n 


B. On ne ſauroit contenter 
tout le monde. 

A. Laurai-je apres demain ? 
row ? hal 
B. 1 promiſe You | 

A. 17 mY 1 ſhall be 1 
angry with you, 


15 vous la promets. 

A. Si vous y manque, je ſe- 
rai fort fache contre vous. 

B. Je vous prie d'avoir un peu 
de patience. 

A. Je Taurai juſqu' apres de- 
main. 


Patience. 


XXXIX Dialogue, 


. Entre deux Demoiſelles. Between two Gentk 


women. 
A. W 
Garden? 
— Tes, if you will. 
A. Tis fine weather. 
B. Have you ot the Key? 


A. Ihaveit in my Pocket. 


. 4. FOulez-vous venir dans 
le Jardin? 

B. Oui, ſi vous youlez, 

A. II fait fort beau. 

B. Avez-vous la clef? 

A. Je Jai dins la proche. 


. * 


7 * 
2 * - : 
* . - 
\ a 
Q 4 
: - Lo 


A. You wp WES Jay 


as one's word, are two thug 


A. Why then do you promiſut 


B. 'Tis impoſſible 10 plaaſt ent 
bod 


Y. y 
A. Shall I have it after om 


B. I beg you to have ll 
A. I. ſhall till after to-morevw, 


The i Dis 


preneꝛ 
es R. 


dentez 


oici u 
llons 
Il ne f 


Lair el 


ons 1 


0, la | 
veillez 


—_— 
ILL you come mi! 


Prenez votre maſque. 
Attendons à la fraicheur, 
Jen ſuis contente, 

Allons-y , la fraicheur eſt 
venue, | 

Voila une belle Roſe, 
Donnez-la-moi. 5 
Prenez-l1a. | 
voulez-vous faire un Bou- 
quet? 

Fates un Bouquet. 

oila encore de la Vio- 
lette. 

Montrez-la moi. 

Ne la voyez - vous pas? 
Voici une belle Tulipe. 
in! qu elle eſt belle? 

eſt ici un beau Jardin. 
prenez cette Anemone -a. 
es Roſes · là ſentent bon. 
dente: mon Bouquet. 

oici une belle allee;* 
lons a l'ombre. 

Il ne fait pas chaud. 
Lair eſt chaud. 

Wilons ſous ce Berceau. 


0, la belle ſoirée! 
weillez cette autre Fleur-la. 
faut uroſer c ces renn 


| — hier. 

importe. 

W eſt le Jardinier? 

tre Boquet eſt plus beau 
e le mien. 

ela vous plait à dire. 
oulez-vous gager que le 


tre? | 


French and English. 
Le Soleil eſt trop chaud. B. The Sun is too hot. 
A. Take your Mack. 


B. Let us ſtay till it is cooler. . 
A.I am contented to do ſo. 


A. Don't you ſee it? 


len n'eſt pas fi beau que le 


253 


Let 2 tit now. ny aud 
B. There's a fine Roſe. 


Give it me. 


A. Take it. 


Will you make a Noſegay 7 


Make a Noſegay. 
There are — fill, 


B. Shew' them me. 


B. Here's a fine Tulip, 

How beautiful it of 4 
Thus it a fine Garden, 
A. Take that Anemony." 
B. Theſe Roſes ſmell well. 

Smell my Noſegay. 

Here's a fine Walk, 

Let us go into the Shade. 
A. 'Tis not hot. 

B. The Air is hot, 

Tet us go into that green 

Arbour. © 
A, How fine the Evening is ! 

Gather that other Flower. 

Some Body muſt water theſe 

Flowers. 
B It rain d yeſlerday, 
A. That ſigniſas nothing. 

Where is the Gardner? 

B. Your Noſegay is finer than 
mine. 


A. You are pleaſed to ſay ſo. 
B. Will you lay that mine is not 


ſo fine as yours? 
A, Que 
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A. Que voulez-vous gager? 
B. Ce que vous voudtez. 
A. Cela eſt fait. 

Qui en ſera le Juge ? 


J. Monſieur votre Frere, 


Eft-il au logis? 
A. Oui, il y eſt. 
Le voici qui vient. 
Je vous prie de nous dire 
lequel de ces deux Bou- 
gqiuets eſt ie plus beau e 
C. Ceſt celui-la 
A. Je le diſois bien. 
Fai gagne. 
B. Qu'avez-yous gagne ? 
Nous n'avons pas mis d' ar- 
gent bas. 
A. Vous n'avez pas voulu. 
J. 8 ne r aver pas ſouhai- 
t 
A. Promenons nous encore. 
B. Il eſt trop tard. 
A. Vous ne vous en irez pas 
encore. 
Naus-nous en irons dans 
une demi-heure. 
Quelle heure eſt-ce la? 


B. C'eſt dix heures. 
A Il weſt pas tant. 
B. Pai conte les Heures. 
A, Je les ai contees auſſi. 
B. Vous · vous ètes meEpriſe, 


Familiar Dialogues, 


Z. What you will. 


. | 
8 


A. What will you 47 


A. 'Tis done. 
Who ſhall judge 2 
B. Your Brother. . 
Is he at home? 
A. Is. 
He is coming. 
Pray tell us which of i 
two Noſegays is the fn 


Gn 

A. T ſaid ſo before. 
IT have won, | 

B. What have you won? 
We did not ſtale any M 


Oui, 
Ce, 

Repꝛ 
Oui. 
rent ſ 


A. You refus d 5 bs . 

B. You did not defirs . In 
0 4 

A. Let a walk a turn or tus iq 


eau, 

Voule: 
Quand 
Peut- 
Comb 
ous p 


B. *Tis too late, 
A. You ſpan t gu! yet. 


We will go away withi 


an Hour. 


What did the Clock | Monſie 
now, 728 

B. Ten. Je voi 
A. 'Tis not ſo much. Nes autre 
B. I bave told the Clock. Ou &te 
A. I told it tos. Al'Enfſe 
B You are miſtaken, Le ſai bi 
© Wenez-y 

ellerai | 


Je vou 
aut-1] q 
res? 

di vous 
onſieu 
Allons 
mrez c 


A1 


L | French and English. 


tt 


XL. Dialog ue. 


ur un 7 oyageur qui va 
en France. 


MON Ami, etes- vous 
Frango1s ? 

Oui, Monſleur A votre ſer- 
ce, 

Repaſſez-vousa Calais? 
Oui, Monfieur , quand =» 
rent ſera bon, 

Avez-vous des Paſſagers ; l 
Jen ai deja dix. 
Avez - vous un bon Vaiſ- 
eau, 

Voulez-vousle voir? - 

Quand partirez-vous . 
peut- etre cette nuit. 
Combien me demandez- 


_— vous me donne- 
sil vous plait. 
ſe yous donnerai comme 
es autres. | 

Ou Ctes-vous loge? 
Enſeigne de nr. 
e ſai bien ou c'eſt, * 


Ne vous en prie. 


aut- ll que je porte des vj. 


res? | 

di vous voulez. 

onſieur, le Vent eſt bon. 
Allons donc. 


M ure dans la Chaloupe, 


» * 
9232 


ous pour mon paſſage? 


[enez-vous pret,je vous Ly | 
ellerai quand il ſera tems. 


— 


— 


187 


- 


—ä—ũ ũ . 


The XL. Dialogue. 


For a Traveller who 


goes to France. 


A. I N 
man? 


B. Ves, Sir, at your Service. 


A. Do you return to Calais? 


D Yo. &. wie: oe Wii: 


ſerves. 
A. Have you got any Paſſengers. 
B. IhaveTen already. 
A. Have you a good Ship? * 


B. Will you ſee it. 


A. When ſhallyou ſet ſail. 
B. Perhaps to-night. © 
A. How * do you ack meſo 
Paſſage | 
B. S you ſhall grove me... . if 
you pleaſe, 


A. Ill give you as other P- 


ple do. 


B. Where do you lodge. | 
A. At the Sign of the Crown? 


B. 1know where it is. 
Be ready, and I'll call you 
when "tis tima. 
A. Pray, do, | 
Muſt I carry proviſions along 


with me. 


B. Yes, if you think proper · 


Sir, the wind ſerves. 


A. Let us go then. 
B. Step into the Bout. 


A.Je 


286 
A. Je vous payerai a Calais. 
B. C' eſt tout un. 
Ou allez- vous! 
A. Je ne ſai pas, En Apis 
de connoiffance i ici. 
B. Allez au Lion 11 | 
A, Eſt-ce un bon Logis? 
B. Ceſtle meilleur 


. 
A. Portez-y mes hardes. 

- Combien vous faut · il? 
B. Il me faut deux Ecus. 
A. Tenez, voila votceArgent. 


Familiar Dialogues, 


A, Tl pay you at Calais; Je 
B. 'Tis all one. fe } 

Where do you intend to li C 
A. I don't know, Thave nM Qu: 


| tance here. 

B. Go to the Silver Lion, 

A. Is it a good Houſe, 

B. *Tis the beſt in Calais. 

A. Carry my things thithy, 
How much muſt you hav, 

B. I muſt have Ten Shilling, 

A. Hold, thert's your Mon 


XLI. Dialogue. 
Dans une Auberge. 


Chambre. 
Quand part leCoche de Ca- 
lais pour Paris. 
combien faut · il que je don- 
ne. 
Faites moi parler au Co- 


. Ne voulez- vous pas diner 
auparavant. 

A. le le veux bien. 

Qu'avez vous à diner. 

B. Nous avons un Chapon. 
Voulez-yous diner en com- 
pagnie. 

A. Oui, sil y en a. 

Le diner eſt- il pret. 

B. Il eſt ſur la table. 

A. Combien prenez-· vous par A 
tete. 

B. Je prens trente ſols. 


une 


I. Dol 
| place 
The XLI. Dialoy | nel 
| 2 * | „Je v 
Com 
In the Inn. ys 
. Qua 
A. =” me 4a Room. Paris. 
| Nous 
When will 116 Calais Mon 
ſet out jor Paris. voila 
How much muſt Igive. Monſ 
| | ſervic. 
Let me ſpeak to the i cer 
man. Bl dre 
B. Won't you dine firll, Je ny 
| 7 tes v 
A. I will, | Oui, D 
What have you for Dinner, 
B. We have a Cabon. 
ming 154 
A. Ye, if there be any. LL 
15 the Dinner ready. 
B. *Tis upon: the Tables. 


þ: 


. How much do 7% "uh 
head. aps | 


B. I rake half a Crown. 


French and English. 2387 

Ne couchereꝝ · vous pas ici. Won t you lis here, \ 

. Je ne le penſe pas. A. I do not think ſo. q 

je prendrai Voccaſion du II rake the opportunity of the 
Coche. Coach. | | 

Quand partira-t- il. WM ben will it ſet out; 

. Tout-a-! heure, B. Preſently. 

Voila le Cocher. There's the Coachman;, © 

| Entrez, Monfieur, - A. Wall in, Sir. | 

Allez-vous partir. Are you going to ſet out. 

Nous partirons dans une C. We ſhall jet out in an Hour. 

beure. 

{, Oh ira-t-on coucher. A. Where ſhall aue go and lis? 

On ira coucher à Boulogne. C. We ſhall lis at Boulogne. 

. Donnez- moi une bonne A. Give me a good Place, 
lace. 0 N 

Yous en aurez une des C. You ſhall have one of the 

meilleures. SEE 

| ſe vous en remercietai. A. Til thank you for it. 

Combien vous taut-il. How much muſt you havs; 

On me donne dix Ecus. C. I have always Ten Crowns. 

, Quand arriverons- nous 3 A. When ſhall we arrive at Pa- 

Paris. ris. 

Nous y arriverons Lundi. C. Weſhall get there a Monday: 

Monſieur , il faut partir; A. Sir, we muſs ſet out; there 

voilà ce que je vous dois. is what Iam indebted to you. 

wt je ſuis à votre B Sir, Jam at your Service, © 

ervice. | 

eſpere que vous me revien= I hope you will come and ſee _ 


| dreꝛ voir en repaſſant, me again, when you return. 
„ eny manquerai pas. A. Iwill not fail. 
Ntes- vous content. . Are you ſatisad. 


Oui, Monſieur. B. Yes, Sir. 


— — — 
* ——— —— * 


E EY 
— Th * Lad _ - 


II. Dialogue. The XLII Dialog. 


Ervante,faites monLit, A, Au, make” my Bod. 
& donnez- mpy des and give me clean 
raps blancs: Sheets, | 


u tak 


Apor-. 


9 
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Þ Aportez-moi d'autresDraps. 
B. Pourquoi, Monſieur. 

A. Ceux - ci ne ſont pas nets. 
B. Ils furent blanchis hier. 


A. Excuſez- moi, ils ont deja 
ſervi. . 

Je vous donnerai quelque 

choſe, fi vous mien 


dounez de blancs & de 


nets. 
B. En voilà d'autres. 
Monſieur, il faut ſe lever. 
A. Va-t- on partir. 
B. Tout le monde eſt deja 
leve. 
A. Il faut donc que je m'habille 
Adieu, moo Hòte. 
Quand arriverons-nous A 
C. Apres demain. 
A. Quelle maiſon eft-ce là? 
D, C'eſt la maiſon de Monſieur 
Meure. | 
A. On dinerons-nous? 
D. Nous dinerons 4 
A. Eſt-ce une Ville? 
D. C'eſt un petit Bourg. 
Nous y voila. | 
Mettons-nous a Table. 
Prenez votre place, ſans ce- 
remonie. 
Depechons nous de diner. 
Meſſieurs, prenez vos pla- 
Ces. 
Va- til de bon Vin ici? 
Ce Vin-la n'eſt pas bon 
Qu' on nous en donne d' au- 
a ea ESE”. 
E. Nous n'en avous point d au- 
tre. 


Familiar Dialogues, | 


Bring meother Shes, 


B. Why ſo, Sir? f 
A. Theſe are not claan. 
B, Fray; were waſh'd but 5 g. 
A. Excuſe me, theyl have a 8 
already lain in. D.! 
Ti give you ſometbing, il , \ 
you give me Clean ones, D. J 

; De 

2 All 

B, Here are others. Te 
Sir, you muſt riſe, 4 8 
A. Are they going to ſet out Pa 
B. Every body's up. D N 
A. Imuſt then dreſs my ſelf. . 17 
Farewel, Landlord. D. Ve 
When ſhall we arrive NN Sor 
ris? | Notr 

C. Afier-to-morrow, WWD. 0u' 
A. Whoſe Houſe is that? J. Noi 
D. 'Tis Mr. Meure's Howe pres. 
— | D. Deſ 

A. Where ſhall us dine? Wh * 
D. We ſhall dine at ---- Oui 
A. Is it a Toun? Mon 
D. *Tis a lutle Market-Tod voi 
We are arriv'd at it? . On a 
Let us ſit down to Table. WMene 
Take your place, without WY de Ri 
remony. Ou d 
Let's make ha ſle and din . Dans 
Gentlemen, tale your PW zux Fa 
| main. 

Have you goed Wint hero. FF A que 
This Wine is not good. A PH 
Give us ſome other, vis I ag 


E. We have no other, 
D. Qui 


Ftench and Eoglich. 
p. Quelle Viande eſt-ce 13? D. What Meat is that? 


Cette Viaude- la n'eſt pas 


bonne. 
E. Tout le monde sien oon · 
tente. 
A. A vos ſantez, Meſficurs, 
D. Nous vous remercions. 
A. Voila de bon Pain. 
D. Il ett aflez bon. 
Donnez- men. 
Allons nous- en. 
Tout eſt payé. 
4. Serons-nous bien-tot \ 
1 paris? 
D. Nous y ſerons demain A 
midi. 
4A. en ſerai bien-aiſe. 
D. Voila Paris. | 
J. Sont=ce 1a les Clochers Ge 
Notre Dame? 
D. Oui, les voila. 
{. Nous en ſommes bien 
pres. 
D. Deſcendons, Waden © 
| ommes-nous arrivez ? 
D Oui, nous le ſommes. 
. Monſieur, payez-moi. 
1008. Voila votre Argent. 
Od allez- vous? K 
{ Menez- moi chezMonſicur 
de Rtviere.  _ © 
. Ou demeuvre-r-il+ 


% 


"WF. Dans Ia Rué de Seine, 
aux Fauxbourg. de S. | Ger- 


5 F. At what Sign? | 
A+ At the Hoſtel de Rades | 
over againſi the Hoſtel de 

9 4% 


main. 
A quelle Enſeigne? 
Ir . A Hotel de Rode , vis-à- 
is l Hotel de AMarſillac. 
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This Meat is not good, 
E. Every ene N, Us. * 


\ 1118 


A. To your Healths, Gentlemen, 
D. We thank you. 
A. This is good Bread. 
D *Tis good enough. 
Give me ſome. 
| Let's be gone, | 
The reckoning is paid. 
A. Shall we 7 2 at Paris? 


D. We ſhall be Wee 
oY Twelve a Clock. 

A. Iſhall be very glad fit. 
D. There's Paris. * 
A. Are thoſe the ſpires of our 

Lady's Church? __ 

D. Yes, there they are. 
A. We are very nigh them. 


D. Let's alizht out of the Coach, 
A. Are we arrrvell t Bs 
D: Yes, WE ATE, 

F. Sir, pay memy money- 


D. There's your Money. 


F. Whither will you go? | 
A. Carry me to Mr. Riviere's ? 


F. Where does he 1. 
A. In the Seine ſtreet, in the 
ſuburbs of St. Germain. 


9% . 
| X 211 Dialogue. | The XIII, Dit 


Entre un Anglois & un 8 Euglimn 
Hollandois. . Denen 


A. Erste. Anglois? A. We you anEngliſhma) Ou 
| B. Oui, Monſicur, A B. Tes, Sir, * you 14 
votre ſervice. Service. en 
A. V il long-tems que A. Have you been in Franc {Nr 
vous ètes en France? long? 4} f. En 


B. Il n'y a quchuit jours. B. Dave 000 N att 
A. Avez - vous paſle par A. RET? ee Roan? 


B. Oui, Gates. 14 b. Yes, Sir. 
A. Ou avez vous debarquè ? A. Where did i B. Jai 
B. J aidebargue à Diche. B. I landed at Diãdpe. ( L29 


A. Où etiez- vous loge? A. Where did you lodge? 


B. Aux drdis \Emperenrs. B. Ar the Three Emperor. . Je n 
Et vous; Monſieur, on vous | And yon, Sir, where 4 toute 
etes- vous debarque? | / land? . Mor 

A. A Calais. A. Ar Calais. leans! 
3. Etes-vous d. Amflerdam B. Are you of Amſterdam? I E- 
A. Non, Monſieur, j je ſuis de A. No, Sir, Jam of the Hague” Cell 
la Hays. On I 
B. Le Roi Guillaume ne te- B. Did not King William leb. A 1: 
noit-i pas autre fois ſa Cour his Court Jun at 1 Moni 
A la Haye? a Hague. Coch 

A. Oui, Monſieur.” 2 "A Tory SF," 1 8 vol 
B. Où irons- nous loger? B. Where ſhall we 92 to For Monſ 
A. Allons à la Galeere. A. Ter ur go to the Galle, pas, 
B. Avez- vous quelque autre B. Have you any n leurs c 
connoiſſance à Orleans? tance at Orleans? „ Adie 
of, Oui, Monſieur. A. Ves, Sir. Monf 


Monſieur, Etes-yous pret? Sir, are you raady ? 
e bs Coaghman (ay "M6 
/ 


- 
— 


: 1 


ä 


FPtrench and Englith: 
C. Allons, je ſuis pret. C. Ter us go, Tam ready. 
3, Irons-nous diner aOrleqys? B. kn ct ri at Or? 
IK . Fes eans + 
Non, Monſieur, mais nous A. No, Sir; but we will go and 
08 y irons ſouper, s il plait4 ſup there, if it pleaſe cod. 
5 Dieu. | b | 
3, Les Lieuts de Paris à Or- B. The Leagues are pretty ſhort, 
nan l:ans ſont afſez courtes. eam Paris to Orleans. 
A. Ce ſont les plus courtes de A. They are the ſborteſt in 
Nn. France. 5 
B, Amſterdam eſt- il beau? ZB. 1s Amſterdam 4 fine city 
J Oui, Monſieur, & fort riche A. Ves, Sir, and a very rich one. 
BY a-t-il long tems que vous B. How long is it ſince you came 
en etes parti? from then? 
J. Il n'y a que deux mois. A. Not above two Months. 
. En quelle Univerſite d Hol- B. In what Univerſity in Holz 
lande avez-vous Etudis? land have yon ſtudied? -» 


net 


l. Vai etudiE a Leide. A. I fiudied at Leiden. 
Et vous, Monſieur, od a- And you, Sir, where did yon 


ver · vous ctudie ? - ſludy? 
B, Tai ẽtudiè à Oxford, B. I fiudied at Oxford. 
{. Laquelle de vos deux Uni- A. Which of your Univerſities is 
verlitez eſt la pluꝛ- belle? the fineſt? 
. Je n'en ſairien, elles ſont B. I cab t ſay which, they ars 
toutes deux belles. Both fine. 
{, rn voyez-vousor- A. Sir, do yon ſee Orleans? 
as? 


> WW. Elft-ce 13 Orleans ? B. I that Orleans? 
, Ceſt une belle Ville. C. Tis a fine city. 30 
On irons-nous loger? Where ſhall we go and lodge? 
. A la Croix blanche. _D, At the White Croſs, _' 
Monteur, nous y voila. Sir, wwe are there. | 
JcCocher, arretez- vous, nous Coachman, ſtop, we will be 
voulons deſcendre. ſet down. 


Monſi eur, je ne deſcendrai B. Sir, I will not be ſet down; 
pas, je m'en vais loger ail · 7'lt go and lodge at a Friend's 
leurs chez un Ami. Houſe. | 
, Adieu donc, Monſieur. D. Farewel then, Sir. 
Monfieur, votre ſerviteur. B. Sir, your Servant. 


Vous etes les bien venus, E, Don are welcome, Gantii mem 
Meſſieys, By 


J 


Anglois qui ſouhaite a- 
voir une chambre chez 
r 


K. Monſieur, il en aura une. E. Sir, he ſhall have ons. 
B. Monficur, j je vous ai beau- B. Sir, I am much oblig » 


coup d obligation de pren- 
dre cette peine IA four 
moi. 

AM onſieur,je voudrois vous 
pouvoir fervir. 

B. Monſieur, vous m'avez 
donne des matques de 
votre generoſité. 
Monſieur, à notre bonne 

rencontre. 
Jeſpere que jaurai [hon- 
neur de vous voir a Blois. 

A. Monſieur, je le recevrai. 

E Ou demeute Monſieur an. 
vier? 

E. Qui? Le Maitre à dancer ? 

B. Oui, qui a demeuré long- 
tems à Tondres. 

Ment z-moi chez lui. 

C'eſt un bon Ma itte à dan- 
cer. 


At — = 


| Familiar Dialogues, | , 
A, Voila. un Gentilbomme A. Here's an Engliſh Gel 


© A 


- 


19 


man, who 6 


have an apartment in 
| Houſe. * 


you for putting your ſelf uf 
much trouble upon my 4. 
count. 
A. Sir, I wiſh 1 wore able . 
do you any ſervice. Py 
B. Sir, you have give mt ſev. 
tal tokens of your Gena 
iy. 
Sir, to our happy Meeting, 


1 hope 1 ſhall have the Howe 
to ſee you at Blois. 
A. Sir, 1 ſhall be proud of it. 
B. Where does Mr. Janwn 
live? 
E. Who? The Dancinę- Mali 
B. Yes, he who has reſided ſo | 
in London. 
Go along with me to him. 
As is a good Dancing-Maſ 


_— — _  —. __ 


, 


XLIY. Dialogue. 


Entre le Voyageur & un 
Maitre de Langues 4 
Orleans. 


Inſieur, j'ai 10 
e 88 à vous 


4M 


oi. 


The ALT V. N 


Between the Travello 
and a Maſter of Lan 
. guages at Orleans. 


A. IR, 1 have fume © 


plements to prejent | 
J. D 


you, 


. 


French and English, | 


z, De la part de qui? 


uA De la part d un de vos amis 
ny quidemeurea Londres. .' 
. L'avez- vous vi  Cepuls 
peu? 

oui, Monſieur, je le vis 
te jour que je partis. 
1. Je ſuis bien · aiſe d'entendre 
4. de ſes nouvelles 


Ne reviendra-t-il Jamais 
à Blois? 
vous arrétez- vous id Et 
J. Non, Monſieur, je vais à 
Angers? © 
3. Pourquoi ne demeurer- 
vous Pas à Orleans? 
4 Monſieur, mes Parens veu- 
lent que }'y aille. 
B. Reviendrez- vous ici? 
A, Oui, Monſieur, au Prin- 
tem. 
B, Avez-vous beſoin de mes 
ſervices? 
4. Je vous remercie : je vous 
prie de ſouperavec moi. 
J. Jai deja ſoups. JN 
Quand pantier - vous d Or 
leans? 
A, Demain au matin. 
Monſieur, je vous prie de 
m'adrefſer chez un de vos 
Amis Blojs. © - 
B. MonfieufÞvis que vous ne 
ftes que paſſer, je vous 
conſeille d' aller à la Galere, 
Mais ſuppoſeque j'y vou- 
luſſe demeurer un Mois ou 
deux, où me conſeilleriez 
vous aller: b 


entre Orleans & Blois. 


Quelle Ville trouve t-on 
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B. From whom? 5 
A. From one of your Friends, 
who lives at London. 

B. Have you ſeen him lately? 


A. 5 Sir, Iſau bim the Day 


IT came away. 
B 92 very glad a hear from 
im. 


Will he never return t 

Blois? 

Do you make any ſlay hers? 
A. No, Sir, 1 a going wv At 


d. — don: you live in Or- 
leans. 

A. Sir, my relations 11 haus 
me go thither, 

B. Will you return hithar? 

A. Yes, lobe guing. 


B. Can 1doyouanyerviee? 
A. * ge many Thanks; - 


ray ſup with me. 


8. I have ſupp d already. 
vows will you hoveOrleans? 


A. Te morrow Morni 


\ og yer er Ol 2 


to one of po Friends at 
Blois. 

B. Sir, ſmceyou do but jult paſs 
- thro it, I adviſe you to go t 
the Galley. « 

A. But ſutpoſe I ſhould be de- 
ſirout of Raying there 4 
Month ortwo, where would 
u adviſe me to go? 

What Town do we meet with 
between Orleans ex Bloig? 
0 B. Bors- 


294 Framiliar Dialogues, 
B. Boisjancy. B. Boigancy: 


A. Eſt- ce une belle Ville? A, 1s ir a fine h | 

B. Ceſt une petite Ville aſſes B. 'Tis 4 luttle Gay, and prety NX 
jolie. enougb. 

4. Nous y arreterons- nous? A Shall we make any ſlay therd 

B. Oui, fi la compaguie le B. es, if the Company abu 


veut. proper. 
A. Vt-il quelque choſe de A. 1; thire any Thing wink 
_ beaua voir autour de Blejs? ſeeing in the places adjan 


to Blois? 

B. II y a Chambtrd, le plus B. Is Chambord, the noblf 

dean Ch ten da monde. CeaſfleinthaWorld, gn 
A. Qu'y a- t- il encore de beau A. 8 other curioſitias an ;, C 

a voir??? 0 ut 
B. Ily a le Chateau de . B B. 1heCaſile of China. ” 
” Et quoi 3 „ A. And fr elſe? 4481 1] 
B. Et celui de Beauregard, on B. That of Beauregar d. robe B. El 

il y a une belle galerie. there is a noble Gallery. 4 C 
'A. 1 Ville de Blois cſt-elle A. v Blois ja. cuy ? apf 

belle? B, A\ 
B. Monſieur, c nn une vie B. *. tis a very pretty an. en 

fort jolie. A, O 


A. Monſieur, je vous tene 4. Sir, I raurn you thank f (av 
Sracerde heine gue yous the pains mn 
Quand je repaſſerai par- ie i. When I return hither again 

je ſerai votre Ecolier. Je J will be your Sebdlar., | 
ne ſerai pas long- tems 2 ſoan's ſlay long at An. 
Angers. | giers. 

B. Monſieur, vous me trou- B. Sir, es! aluusys ford ne 

verez toujours pret à vous ready, 40 pay n "as 
rendre mes e fbumble Wen 

1 bo. 


1 1 
7 N 
* 
| 
f 
” / 


| French and beine 
' 04 229 wake Seo 
2 


XL m Daten, TWXLY Dia hho: 
there 


hin Entre un Frangois un Between a \ Finch | 
| Anglois. „ ee, e Englicbman. 8 


A. N F Onfieur, voulez-vouS A. 81 R. will you teach ma 
bien m — le French, and I u Reer 

Franfois, & je vous enſei- you Engliſh : 

pnerall' Anglors? oY \ L108 

, Cela eſt fait, mais il faut B. '7j; war hm ns 

que nous ayons des Gram- = Grammars, ; 

7 maires. 


A. Jaila Nouvelle Methode A. have the ar ad ö 


11780 


4 de la derniere Edition. the laſt Edition. 
. Ett-cela meilleure? . x; it the bel ꝰ 
4 C'eſt celle qui eſt la plus A. Iis moſt approved... 
approuvee. 
B, Avez-yous deſſein d'aller h. Do you intend ww. a 
en France. 
I oui, & je voudrois bien A. Yes; and I ſhoud be 442d to 
' for ſavoir les noms de votre ,know the Names 18. Jour. 
monnoy e. Money. 


0 


B. Nous avons de Louis d'Or. B. We have Lois dr 
an 4. Combien valent-ils ? A. What are they worth d 
„B. Onze lives. B. Eleven Livres . 
An- 4. Combien vaut une vere A. What is a French wn 
| de France?  .,werth? | 

B. Elle vaut vingt ſols. B. Tenty Pence. 


A. Combien yautun ſol? A. How much is a Sol worth? 
B. Il vaut fix doubles, ou B. Six Donbles, or Four of your | 


quatre de vos fardins. Fartbings. 
4. Quelles autres pieces d'or A, What wy Pieces of Gold 
aver-vous? _ have you 


Z. Des Piſtolesd'Eſpagne , qui B. Spaniſh Nt bibel , that are of 
valent autant que les Louis, the ſame ualus with the Louis 
ſi elles ſont de poids; non. 4 Or, if they be 4g Weight ; 


on perde. | Wa * A 


I 


% 
* 
32 * 


4. 7. Combien y perd-on?; 


B. Quelquefois plus , 
quefois — les 71 
Louis, ou demi Piſtoles, 
les doubles Louis, & doubles. 
Piſtoles valent à pro portion. 

A. Peſt t. on les Louis? 


B. Non, Wenicur; mais il 
s 'en trouve de faunr. 

A. Quelles autres pieces d'or 
avez - vous? 

B. Nous nen avons point 
d'autres. 

A. Les pieces d'or Etrangeres 
ſont elles conrantes à Paris? 

B. Non, on les porte au Chan- 
ge du Roi. 

A NosGuintes valent quator- 
ze franes à Calais & à Diepe. 

. II eſt vrai, mais non pas à 
1 

A. Quelles pieces d' argent a- 
vez vous? 

B. Des pieces d'un Ecu, des 
pieces de trente ſols, de 
quinze, de cinq , & de pe- 
tites pieces, qui valent trois 
ſols, & demi. 

A. Navez- vous point de pata- 

gons , des pieces de vingt ſols? 

B. Zn n'en voit plus. WY 


_ Vous aver des ſols. 

B. Il eft vrai. 

A. Et nous, nous avons des 
Guinces, qui valent vingt 

' & un chelins; un chelin 

'-» vaut douze ſols en Angle- 

terre, & quatorze à Calais 


ili Dialogues | 


# 


A. How much _ does one be 
them ? 

B. Sometimes wore, ſomutime 
befs; the hal Louis d 
and half Piſloles, the dall 
- Louis's and double Pifides, 
in proportion. 

A. Are the Louis d'Ors taken by 

. weight? 

B. No, Sir, bau ſome are buy, 


A. 1 other Gold Pinees have 


B. "The are al. 


A. Are foreign Pieces if Gold 
current in Paris? 

B. No, they are carried 10 th 
King's Change. 

A. Our Guintas are worth 14 
Livres at Calais and Diepe. 

B. I 15 true; but no! at Paris. 


A. What Pieces f fibver coin 
have you? © 

B. Crown Pieces, half Crown), 
15 penny Pieces, Frye penny, 
and little Pieces, which an 
worth Three Pence and T hre 
Donbles. 

A. Haven't you Pixces of Eight 
Twenty-penny Pieces? 

B. There are none now robe mu 
with ; 

A. You have Sol . 

B Ni true. © 

A. A nd WE 1, have Guineas 


- that are worth One and 


twenty Shillings, a Shilling 
i; worth Twelve Pence in 


England , and Faurtun 8 


e 2 Dich, des demi-Gui- 
nes qui valent a propor- 
tion, de vieilles pieces d'or, 
qui valent 23 chelins, ap- 
pellees Jacobus. Pour les 
pieces d'or Etrangeres, on 


& elles valent ce qu elles 
peſent , & les pieces dar- 
gent auſſi, Il n'y a que 


French and English. 

- Calais and Diepe; half C. 

* meas of a proportionable value; 
old Piaces. of Gold that are. 


les porte chez les Ortevres,: 


worth 2.3 Shillings, called Ja- 

. Cobus's. As for Foreign Pieces. 
„ Gold, they are carried [ts 
the Goldſmiths, and are va- 
lued: by their weight, and the 
Pieces of Silver alſo. Our 

f ir is current in En · 


notre Or qui ait cours en . glan 


vo Angleterre. | 
, Quelles pieces d' argent a- 

veꝛ- vous? 2 
Nous avons des pieces 

ola dun ècu, de demi ecu, des 
chelins, des demi chelins, 

the des pieces de quatre ſols, 


* 


des liards. 


* 


de trois, & de deux, & 


B. What ſilver Pieces have 


you ? . 


A. We have Crown-pieces, Half- 
crowns, Shillings, Six-penny © 


piece, Groats, Three penny- 


thing. 


* q 
A Saif . * 


ILVI. Dialogue. 


155 un Hollandois e 
un Allemand. 


Onſieur, votre très hum- 
ble Serviteur, j'ai bien 
la joye de vous voir à la 
. 
Vous m'oblige: ſenſible- 
nt, d'avoir tant de bonté 
ur moi. Eſt- il vrai ce qu on 
d Angleterre? Le Roi Guil- 
me eſt-il mort? 
ll eſt trop vrai; Il arriva 
au ir un Courier, 


oo 


PORE 4 * 


* 


The XLVI. Dialog. 


Between a Dutebman 
and a German. 


J. your moſt humble Ser 
OI vant; I am mighty glad to 


ſee you at the Hague. 


You oblige me ſenſibly ,in ba- 


ving ſo much goodneſs for mo. Is 
what they ſay of England trus:? 
Is King William dead? 


'Tis too trus; an Expreſi ar- 
rived laſt night, that brought 
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pieces, Two pences, and Far-. 
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qui apporta aux Etats Gene- 
raux ces facheuſes nouvel 
les. Leurs Hautes Puiſſances 


monde. \ h . 
 . Monſieur, en effet, I. An- 
gleterre a fait une grande 
car Cetoit un bon 
Ince, qui aimoit ſon Peuple 
tendrement, & qui en Etoit 
aimé; il Etoit maguanime , 
ferme en ſes promeſſes, & en 
un mot, c toit un Monarque 
acheve, que les autres Rois 
choififſoient pour Arbitre de 
leuts differenn. 
Monfieur, c toit un grand 
Heros, il a fait des merveilles 
en Flandres & en Irlande. 
Outre ſon courage, c toit un 
Prince qui avoit de tres-beaux 
talens, qui Etoit grand Poli- 
tique, & fort judicieux, & 
qui a.gouverne parfaitement 


tout le 


Toutes les Cours de Europe 

emment ſeront en deuil, 

cat C'&toit un des plus grands 
Rois du Monde. 


Monſieur, le deuil du dehors 
eſt peu de choſe, & celui des 
etrangers: mais celui des cœurs 
de ſes Sujets afiligez eſt bien 
plus grand. 

Quand eſt· ii mort? ' 

M mourut le 8. de Mars 170 
Tout aufli-tot que les Bour- 
geois & les Habitans des Lon- 


des, tant-natifs, qu etran- Engliſh, as foreigners, 
gers, entendirent cette fatale that fatal News, they wilt 
a; ' . 7 . \ no 


( 


_ Familiar Dialogues; 


the States General this jay 
News : Their High Mightingſ, 
are yreatly affefted with it a 
every body viſe. 


Sir, England has really ſufir] 
a great Loſs; for he was ag 
Prince, who loved his People in 
derly, and was reciprocally be 
ved by them: He was mag n. 
nimous, conſtant in his Prom 
and, in a Word, a moſt aum 
Plat 4 Monarch, whom oth 
Kings choſe for their madia 
in all their diſputes. 


Str, he was a great Herd, 
Flanders and lreland. Belik 
his Bravery, he was à Prin 
infinite Parts, and a great Polit 
cian: He was ve 


ry Judici 
and govern'd admirably wel, 


We may preſume that alli 
Courts in Europe wull go 
mourning for his death; far | 
was ont of the greateſt Kings 
the World, 

Sir, the out ward Mournin; 
but a trifle, as well as that 
foreigners ; but that of the He 
of his afflicted Subjects is m 
greater, 7 

When did he die? 

He died the 8th of March t 
As ſeon as the Citizens and 
habutants of London, as ! 


* 


ue des plaintes en — lieux, 
ne des ſonpirs; tous le voient 
s yeux au Ciel, qui les 
yoit frapez de ce coup ino- 
ind ; les uns de ſe ſoumet- 
dient aux dEcrets de la divi- 
ge Providence, les autres en 
nurmuroient; enfin le devil 
toit par toute la Ville. 
Quarriva-t-il après? 
Les Seigneurs du Conſeil 
he Jages & tous les 
atres Seigneurs qui Etorent 
1 Ville, — que fon 
l:efſe Royale la Princeſſe 
lune de Dannemarct toit la 
nye Heritiere de la Couron- 
, lafirent proclamer Reine 
Anzleterre, de Frante, d'E- 
„ela Foi; & cela ſe fit avec 
"WW" million d'acclamations de 
ye. non ſeulement à Londres, 
ais dans toutes les Villes des 
ois Royaumes. 
Le Peuple a raiſon; car c'eſt 
ne Princeſſe extiaordinaire , 
ul a toujours brille par fa 
"W'cte, par fa Conſtance, & 
ar ſes autres Vertus Chre- 
ennes & Royales, que toute 
terre revere, & que tous les 
onarques admirent; il en 
loit une telle pour gouver- 
r une Nation conquerante, 
ur couronner, par la grande 


French and Engliüb 
duvelle ; ils furent long- ſeweral Hours in fo great 
— dans une telle conf- fternation, thas they were inton- 
ation, Qu'ils Etoient in- ſolable; nothing. but complaints 
pmſolables ; on n'entendoit . 


— 
3 1 their Eyes. 
to Heaven, who had Bruck thews 
with ſo ſurpriſing a Blau; forms 
ſubmitteu themſelves v0 the De- 
crees of Providence, others mur 
mured at it in a word; the 
whole City wore the face of 

What happened afterwards? 

The Lords —— Comte - 
ol, the Judges, and all the 
Lords thut were in Town, 
knowing that luroyal Highweſs 
Princeſs Annevf Denmark waz 
Heir v0 the Crown, they caufelt 
her to be proclaimed Queen of 
England, Scotland, France, and 
Ireland; Defender of the Faith, 
and this was done with a Million 
of Acclamations Joy, not only 
of the Three Kingdoms. 


The People are certainly in the 
right; for ſhe is a wonderful Prin- 
ceſs that was always conſpicuous 
for her Piety, her Conflancy, and 
her other Royal and Chriſtian - 
Virtues ; whom all the World re- 
weres, and all Monarchs admire: 
ſo great a perſonage was fit to 
govern 4 conquering Nation, 10 
crown, by the immortal Union, 


N 2 


Familiar Dialogues: . 


all the Heroick Deeds the Ling 
her 5 havs done. 
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Union, toutes les belles Ac- 
tions Herolques que les Rois 
ſes Ancetres ont faites 


 Monfieur, vous — - 


Juſte; c'eſt une Princeſſe que 
tout le monde eſtime, tant 
ur ſa Pieté, pour ſon 
prit, ſa 8 E, &c ſon Ex- 
perience en Part de regner ; 
outre cela, c'eſt une Princeſſe 


de parole, qui tient tout ce 


qu elle promet. 

Cela la end fort recom- 
mandable; car je ne fais 
point d' tat d'un Souverain 


i ne tient pas ſa parole. 


Quand ſera- t· elle couronnee? 
Elle la ſera au mois d' A- 
2 & le Parlement y aſſiſ- 

tera, par ordre de fa Majeſte. 
Li eſpered' etre à Londres en ce 
-tems-la. 

Et moi auſſi; fi vous vou- 
1. nous ferons le voyage 
enſemble. 

Tteès- volontiers, Monſieur, 

Adieu, Ijuſqu à Thonneur 
4e vous revoir. 


— 9 
* 


"OY you argue en ju [7 
is a Princeſs eſteem d by all 
her Valour, her Wit, her 2 


dom, and Experience in ih 
Art's "of gourernment 
ſhe is a Princeſs of her Miri 
that obſar uss inviolably whe 
ever ſhe * J 


She is certainly to 45 
valued upon that account; 
1 don't eſteem a Sovereign 'wh 
is not as good ashis Word, Wha 
will (he be crown'd ?- 

In April; and the Parliamat 
will aſſiſt at it, by Her Majeſ), 
Command. I hope to be in Li! 
don by that timo. N 


And 1 hope the ſame; if y 


pleaſe 1 will accompany 5 

your voyage. | 
Very willingly , Sir, 

Faremel, til 1 have the! 


nour of ſeemy you again, 


Pou 


| 


* — . % * * i: 
© ; 
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SECONDE PARTIE - 


DES 


ÞJDIALOGUES. 


Pour ceux qui ſont d&ja avancez dans 
la Langue Frangoiſe ; avec des 
Complimens & autres choſes 

neceſſaires. 


—— — 


* 
— 8 
— — — ' 
— —„— 
— 


THE 
SECOND PART 
OF THE. 
D G U E 1. 


calculated for ſuch, as bave made ſome 
progreſs in. the F rench 7 ongue ; with 
Complements and other neceſſary Things. 


* * * 
* 4 | 593 


N 
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D GE 
ESI dz Yo; IS 8 (ng 2 
D 1 AL OGUES 


FRANCOIS & ANGLOIS. 


FRENCH & ENGLISH 
BY, 4 L 0G "Iz * „ 


iq remier Dialogue 4 The Firſt Dialogue 


ntre deux Gentilshom- Between two Englich 
mes Anglois /e ren- Gentlemen nd 
comrans à Paris. at Paris. 


Ydear Friend, Tam — 
glad 10 ſee you, 
Voir. 


Et moi je ſuis ravi de vous And Iam ovnjey's 46 meet. 
encontrer ici, you here. 

Comment ſe portent tous - How do all our Friends an 
d0samisA Londres? \ London? 7 
Is ſe portent tous bien; ils They ars dil well, and add 
rojent bien-aiſes d entendre be very et to lar thats you 


zue alan Etes encore Salle a {is . 


ON cher Ami, j'ai 
bien de la joye de Vous 


kor- 


32 
l ' 7 %. 


304 Dialogues Francois & Anglois. 


Pourquoi encore en vie? Why Hill living? 
Parce qu'on les a afſirez Becauſe it was told them ſy 


que vous aviez Etc pris par les certain that you had been talen 
Tures entre Livourne & Civita by the Turks between Leghom 

Vecchia. 222 2nd Civita Vecchia. 
Vous voyez qu'il n'eſt pas You ſee that 'tis nor try, 
vrai, quoi quiil-faile avouer though tis certain that theVeſſ 
que le Vaiſſeau où j ẽtois fut 7was in, was in danger, 


en danger. - | + | 
Vous futes donc pourſuivis u were then chats d by thi 
par ces Infideles. infidels. | 


Oui en verite, Monſieur, Yes truly, Sir, and we hat 
& nous eùmes bien dela pei- much ado to get clear of them: 
ae à nous en tirer, cat ſur for upon my word, they ſail wel, 
ma parole ils vont bien a la a 5k 
voile. | | | 

Je vous prie, Monſieur, de Pp, ay, Sir, tell me how you 
me dire comment vous-VOus "eſcaped hem ? | 1 
en Echapites? | it Seth | 

Monſieur, apres beaucoup gi, after much difficulty, uf 
de difficults, nous entràmes gyz into Port Longone, a fm 
dans le Port Longons, une for- place upon à little Iſtand talled 
te Place, ſur une petite lle EIba. 
appellee Elbe. \ | 

' Monfieur, je ſuis bien aiſe Sir. I am very glad that yu 
que vous-yous ſoyez ſauve, got off, and 1am ſure that yu 
& je ſuis certain que vous a · Have many good Friends in En- 
vez pluſieurs bons amis en gland, who will be overjoy'd 1 
Angleterre qui auront bien de hear of your arrival at Pais; 
la joye C'aprendre votre arti- for I can aſſure you they wert 
veea Paris; car je vousaſſure greatly aſflicted at your ſuppos0 


qu' ils furent fort affligez de 
votre malheur pretendu, 
quand on le leur dit. 
Monſieur, ils me firent bien 
de Fhonneur d'avoir eu piti6 
de moi; je leur ſuis oblige , 
& ſuis ſenſible à leur bonté. 
Par le premier Ordinaire. je 
les detromperai, leur faiſant 
ſavoir que vous etes ici, & 


Misfortune , when they heard 
of ut, 


Sir, they did me a great del 
of Honour in pitying me; 1 an 


much obliged to them, and ſe 
ſoble of their Goodnaſs. 

By the next Toft 1 wil 
undeceive them, by letting then 
know you are bare; and ibo 


Ra 


* 


tes leurs craintes dans un ver- 
re de bon Vin de Canarie. 

je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur; en at- 
tendant vous & moi boirons 
ici à leur ſant6, avec un verre 
de Vin de l' Eermitage; s il 
vous plait je vous menerai 
dans un lieu ot il y en a du 
meilleur de la Ville. 

Très- volontiers, car j'ai 
orand' envie de boire de ce 
Vin de I Hermitage. 

Navez - vous jamais bu de 
cette ſorte de Vin? 

Non, Monſieur, jamais. 

Permettez - moi donc de 
vous dire que C'eſt de la meil · 
eure ſorte de Vin de toute la 
France. ſe paſſai par le lieu 


oü il eſt fait, en venant de 


Lion. 

Monſieur, en parlant de 
Lion, vous me faites ſouvenir 
de vous de mander comment 
vous plait votre voyage d' 
zalte. | 

Fort bien, Monſieur ; le 
Paisn'eſt pas ſeulement beau, 
mais plein de belles Villes qui 
ſont remplies de Curioſitez. 

La vieille Rome eſt, comme 
jecroi , enterree dans ſes rui- 
nes, 

lleſt vrai, Monſieur, il n'y 
eſte rien; ce qu'on y voit, 
ſont de grandes ruines, qui 
lemblent porter le deuil de 
la deſtruction d'une fi belle 
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l defſus ils enſeyeliront tou · #hey will drown” all their Fears 


in a Glaſs good Canary. 


Pray, Sir, do me that Favour 


and in the mean time you an 


I will drink their Health here 
in a Giaſs of Hermitage Wine ; 


_ if you pleaſe, I will conduct you 


to a Place where we may have 
the beſt in the Town.  — 


Very willinzly, for I long 
to drink a glaſs of this Het- 
mitage Wine. 


Did you never drink any of | 


that Wine? 
No, Sir, never, 

Then give me leave to tell you 
that tis one of the beſt ſorts of 
Mine in all France, I psſs'd by 
the Place, where tis made ,when 
I came from Lions. 


Sir, now you ſpeak of Lions 


you put me in mind to ask you; _ 


how you are pleaſed with your 
Journey into Italy? 


Vaſily, Sir; the Country is 


not only beautiful, but filPd with 
ne Cities, which abound with 


Curioſit ies. | 
Old Rome, 1 believe, lies by- 
ried under its Ruins. 


"Tis true, Sir, nothing r- 


mains of it ; what is ſeen there , 
are only great Ruins, which 


ſeem to mourn for the deftruftion 


of ſo fine a City, and to ſhew 
y | Ville, 


5 
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Ville, & pour marquer a tout all the World how fam © 


le monde combien elle fut fa- 
meuſe. | 
I. Egliſe de S. Pierre de Ro- 
me eſt- elle belle? 


Oui, Monſieur, c'eſt une 


des Merveilles du Monde. 
La Ville de Naples eſt-elle 
grande? 

Oui, Monſieur, fort agrea- 
ble, fort grande, & bien peu- 
Avez-vous vu la Montagne 
qui brule, qui en eſt tout 
proche ? Fee, * 

Oui , Monſieur, je Vai 
. vue. 

Je croi qu'elle brale conti- 

nuellement. a5 

Oui Monſieur. 

Avez- vous vit le Treſor d 
Lorette? | 

Oui, Monſieur. 

Eſt-i] ft riche? 

Oui, en verité, il Veſt ex- 
trèeme ment. Þ $38 

La Place eſt elle forte? 
Point du tout. 
Que vous ſemble de Ve- 
niſe? | | 


Y avez- vous &6 dans le 


tems du Carnaval? Leuts Ope- 
ra ſont· ils beaux? 
Ils ſont admirables ; 
Avez-vous vu l' Arſenal? 
Oui, Monſieur. 
Eſt- il ſi plein de munitions- 
de guerre, qu'on le dit? 
Monſieur, vous en ſeriez 


Etonné ſi vous le voyiez; ſee it; tis the greateſt in i 
c eſſ le plus giaud du Monde, d, and fill'd with all mi 


N N 


once Was. - 


Is St. Peter's of Rome p 
Church? © 1 


Yes, Sir, tis one of the Way. 
ders of the World. © 
Is Naples a large City? 


Yes, Sir, very pleaſant, lan 
and full of People. ** 


Did you ſee the burning Moun 
tain that is hard by it d 


Yes, Sir, I ſau it. 


1think it burns centinualh, 


Yes, Sir. | heur 
Did yen ſee the Treaſun Q 

. Loretto? — ce? 
Ves, Sir. | Ce 
Is it ſo rich? plein: 
Yes, indeed, tis ent nun) Que 
rich. gr 
Is the Plate firong ? n 
* * | fi rich 
How do you like Venice? La 
| . rent el 
Were you there in the Ti Noi 
Carnaval? Are their Ori Ser: 
ine? Oui 
Wonderſully fine grande 

Did you fie the Arſenal* rope, 
Yes, Sir. Les 
Ts it fo full of Warlike Stored les? : 
we aretold? Oui; 
Sir, you would be amas' Ont 
Plaiſan 
Elles 


nyt 


& plein de toutes ſortes de 
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ner of Stores both for Sea and 


Munitions, tant pour la Mer, Lang. _ b 


que pour la Terre. 

Ave · vous ste A Modene? 

Oui, Monſieur, j'ai fait le 
tour de Talis. 8 

Le Palais du Duc de Moden 
eſt-il acheve ? 

Non pas encore, Monſieur, 

On m'a dit, qu'il {Era tiès- 
bezu quand il ſera bati. 

Out , Monſieur, fore beau, 
& bien vaſte. 

Le grand buc de 1 vſcane 
regoit il bien les Anglois > _ 


imme you at Modena? 
1 12 Sir, I travelled all over 
ta 
1h : he Duke of Modena' Pa- 
lace finiſhed? > © 
Not yet, Sir. 
1 was told, that it will bs 
very fine when "tis all built. 
2 „Sir, very fine, and vaſily 
arge. 
Does the grand Duke of Tuſ- 
cany receive the Engliſh hand- 


ſomely? 


Oui, Monſieur, il n'y a 


point de Nation dans Europe 


qu'il regoive avec tant dhon- 
neur & de civilite. 


Que vous ſemble de Floren- 


ce 


Ceſt une tres-belle Ville, 


pleine d'Antiquitez. 

Que dites vous de la Galerie 
du grand Duc: | 

Il n'y a rien defi'beau & de 


{i riche, 


La Chapelle de Saint Lau- 
rent eſt. elle ache vẽe de bãtir? 

Non pas encore. 

Sera-t- elle bien riche? 

Out, Monſieur, pour fa 
grandeur la plus riche de 7. 
rope. 
| Les Italiennes ſont elles bel? 
es: 

Oui, quelques-unes. 

Ont- elles bien de la com- 
plaiſance ? 


Elles ſont fort agreables, -- 


Yes, Sir, there it no Nation 
in Europe he receives with ſo 
much Honour and Civiluy. 


How do you like Plorence 1 


'Tis a ver) fine City, and fuld 
with Antiquities. 

What do you ſay of the grand 
Duke's Gallery? 
Nothing can be finer or richer] 


I St. Laurence“ Church 
finiſhed ? 

Not Jet. 

Will is be very rich? 

Yes, Sir, the richeſt in Europe 
er its bigneſs. 


Are the Italian Women hand- 


| ſome? . | 


Yes, ſome are ſo, 
Are they complaiſant ? 


They are very agreeable. 
V 2 M on- 


5 A a heb, 
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Monſieur, a votre retour, Sir, did you come by Seq y 
®tes-vous revenu par Mer? your return? FIR 
Oui, Monfieur; Milord, Yes. Sir; my Lord, who 
quietoitalors en Italie, me fit then in Italy, did me the Hongy 
Thonneur de me prendre dans to take me into his F eluca 
ſa Felouque depuis Liveurne from Leghorn to Genoa. 
Juſqu'a Genes. * | oh 
Je m' tonne que vous aiez I wonder you would vent 
voulu vous hazarder une au- again to Sea, after having n 
trefois ſur Mer, après y avoir ſo much hazard of being takn 
Etc en ſi grand danger d'etre by rhe Turks. 
pris par les Turcs. | gs 
Pourquoi, Monſieur?]'etois Why, Sir? I was reſolved 
reſolu d'aller de Livourne A go from Leghorn to Tanzie 
Tanger par Mer; mais ayant by Sea; but hearing that 
entendu qu on y avoit fait une Truce had been made there fi 
Treve pour quelque tems, ce- ſome time, it diverted my 


eng 


la m'en detourna. tentions. 
Y avez vous quelque con- Have you any Acquajnian 
noiſſance? there? 


Oui , Monſieur, deux Gen- Yes, Sir, two Gentlemen 
tils-hommes , qui ſunt mes Relations, one a Captain, ii 
proches parens, l'un Capitai- other a Volunteer, 
ne, &Tautre Volontaire, 


Y avez-vous etc? Was you ever there? 
Oui, deux fois, en paſſant Yes, twice, in my paſſag 
& en revenant du Detroit. to, and from the Streights. 


La Flace eſt- elle forte? Is the Place ſtrong. 
Oui, Monſieur , elle eſt Yes, Sir, tis very ſtrong, Th 
tres-forre. Le Roi a eu bien King defended it with the um 
du ſoin de la detendre, & il care, and it coft a vaſt ſum! 
lui a hien coute-pour la gar- keep it, otherwiſe it would h 
der, autrementelle auroit EtE been loſt. 
perdue. © "ty 
je croi qu'elle a été en 7 I think tas in grtat Du 
grand danger de etre dans la ger of being ſo in the laſt War. 
derniere guerre. 
[1 eſt vrai, Monſieur, & la *Tis true, Sir; and the Loſi 
perte de cette Place auroit Vthat Place would ha ve ruinel 
ruinè le trafic de tout le Di- Cube Trade of thi Streights. 
troit, 1 2 3 f 


Te croi que les Maures n'a- 


Vn WM yoicnt jamais fait de tranchees 
auparavant, 
Wit Je ne ſais pas; mais il eſt 
certain qu'ils en font à cette 
can heure. ; 
Je croi que les Renegats leur 
ont montrè la Fortification, 
tr & la Navigation. 


Cela ſe peut faire ; car plu- 
fieurs ſont allez dans leur 
Pais, depuis quelques an- 
nees. | 

Comment &appelle leur Ge- 
neral qui commandoit en cet- 


te derniere Guerre ? 

[| s'appelle Alcade d' Allcaſ- 
ſar, | 

Le Rai a perdu un grand 
homme à Tanger. 

Il eſt vrai, Monſieur le Che- 
valter Fairtorne ; toute la Ville 
le regretta heaucoup. 

Le Colonel Sackvile y fit des 
merveilles, il y aquit beau- 
coup d'honneur. 

[l eſt vrai, Monſieur, il 
ſueceda à ce commandement 
pres que le Chevalier Faire- 
lorne fut tuè, & remporta une 
grande Victoire ſur les Maures 
il en tua & bleſſa un grand 
nombre, remplit tous leurs 
Travaux, prit tout leur Ca- 
non & Bagage , & les defit 
entierement. 

Sans doute c' toit une bel- 
le action; & pour dire la 
rite, les Anglois ſe batti- 
rent comme ils ont accou- 
tume, comme des Lions. 
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I think the Moors had never 
broke ground before. 


In don't know; but tis certain 
they do now. © 


I think the Renegados have 
taught them Fortification a 
Navigation. ws lik 

Very probably; for many are 
gone over into their Country, 
wit hin theſe ſew years, | 


What's their General's name 
who commanded in this laſt 
War ? 8 WM 

Alcad d'Allcaffar. 


The King has bſt a great 
Man at | angier. | 

Very true, Sir Palmes Faire- 
borne ; the whole Jon lamen · 
ted his Death very much. 

Colonel Sackvile behaved him- 
ſelf there moſt gallantly, and 
gained very great Honour. | 

Very true; he ſucceded to that 
Command after Sir Palmes 
Faireborne was killed, and 
gain'd a great Victory over the 
Moors ; killed and wounded a 
great number; filled up their 
Works, took all their Cannon and 
Baggage, and roued them 
entirely. n 


Without doubt twas a brave 
Action; and, to ſay the truth, 
the Engliſh fought as is their 
cuſtom, like ſo many Lions. Is the 


a La 
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La campagne nous eſt elle li- 
bre depuis que la TreEve a &E 
faite? ä 
Oui, Monſieur, jdfqu'à la 
Riviere des Juifs. ] 
| Monſieur, votre diſcours 
me'eſt fi agreable , que j'ai ou- 
blie ce Viu de I Hermitage; al- 
lons-· en boire. | 
Allons, Monſieur, voila le 
Cabaret où on le vend; en- 
wer...” 
B. Montrez-moi le chemin 
je nl ai point de connoiſſan- 
. | 
A. Vous me force: d'@tre in- 
Civil; mais jaime mieux 
etre, que de vous etre 
incommode. Gargon, don - 
Nez-nous une bouteille de 
votre meilleur Vin de 
I Hermitage. = 
C. Meſſieurs, en voila du meil- 
leur. | 
A, Allons, Monſieur, a votre 
ſanté. | 
B. Monſieur, je vous remercie 
très-humblement. 
C. Monſieur, on vous deman- 
de; un de vos amis vous 
attend au Logis. 
A. Je ſuis fache de vous quit · 
ter ſi-töt, a demain, 
B, Adieu, Monſieur. 
A. Juſqu'à l honneur de vous 
xe voir. 


Country ofen to ut ſince thy 
Truce was ſign d? 


Yes, Sir, as far as the Jew, 

Ri vor. 5 

Sir, your diſcourſe is ſo agru. 
able, that I forgot the Hermitage 
Wine you mention d; let uv 
and drinkaglasof it 

Come, Sir, there's the Tavern 
where tis ſold ; walk in. 


B, Shew me the way, Ihave 10 
Acquaintance here. 


A. You force me to be unciul; 

but I had rather be ſo than 
troubleſome. Boy, give us a bett 
of your beſt Hermitage. 


C. Gentlemen, there's ſome of 
the bell. 

A. Come, Sir, my Service u 

* you. | | 

B. Sir, I moſt humbly thank 
vo. 

C. Sir, you are enquir d after, 

One of your Friends lays far 
you at home. | 

A. Sir, Iam ſorry to leave you f. 

ſoon; farewell, till to-morrow, 

B. Farewell, Sir, | 

A. Farewell till Thave the Hi 

nour of ſeeing you again. 


II. Dia- 


1 


Eni 


chez 
% & 
quoi 
puis 
yue ? 
Ju 
haite! 
la gr 
Kegle 
menc 
de Me. 


* 
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II. Dia'ogue, 


Entre deux Gens de Lei- 


Tyres. 


Inſieur, vous arrivez 
heureuſement, J'allois 
chez Vous pour Vous parler, 

Y a-t-il quelque choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 
puis notre derniere entre- 
yue ? 

Oui, Monſieur, je ſou- 


haiterois que vous me fiſſiez 


I grace de m'expliquer les 
Regles qu'on trouve au com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monſicur Le Grand. 


pourquoi, Monſieur, quel- | 


les difficultez y trouvez- vous? 

Il ſemble d' abord qui elles 
choquent le ſens commun. 

En quoi, je vous prie / 

En ce qu'il nous enſeigne 
qu il ne faut pas ſe fier à nos 
ſens, ce qui ſemble faux 

[l n'y a pourtant rien de 
plus veritable. 

Quoi? peut- il &re faux 
que je voye veritablement un 
objet, quand j'ai les yeux ou- 
verts durant le jour, & que 
rien n' empèche que ce mème 
objet ne frape mes yeux? 


Non, mais cette connoiſ- 


ſince ne ſuffit pas pour former 
une Science aſſurce. 


* 


The II. Dialogue. 
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% 


?2tween two Learned 
Mien. 


IR, you arrive very happily 
I was ging to your Houſe 

to ſpeak with you. 
1s there any thing Ican ſerve 
you in ſince our laſt Interview ? 


Yes, Sir, I would deſire you 
to do me the favour to extlain 
thoſe Rules which ws find in 
the beginging of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty 
ao you find in them? 4 
Methinks at firſt ſighi they 
contra lict common Senſe. | 
In what pray now? 
Becauſe he teaches us that we 
muſt not-1ruſt our Senſes, which 
ſeems to be falſe. 


Yet nothing can be more true, 


What? Can it be falſe, that 
I really ſee an Object, when my 
Eyes are open. in the Day time, 
and nothing hinders that Object 
from ſtriking my Sight? 


No; but that perce:11on is 
not ſufficient to form a certain 
Science. 


v4 Pour- 


N 
Pourquoi, Monſieur? 
Parce que vos yeux peuvent 
vous tromper , puisqu'ils peu- 
vent ſe repreſenter une choſe 
qui n'eſt pas. 
croire. 
Ne vous ſouvient · il pas d' a- 
voir quelque fois appergu une 
Tour de loin? Eh bien vous 


voyeꝛ une choſe pour une au- 


tre, puis qu'il arrive ſouvent 
qu'une Tour qui paroit ronde, 
eſt quarree- | 

Et qu'inferez-vous de la ? 


]infere qu une Science qui 
eſt appuyee ſur un fondement 
fi incertain ne peut pas Etre 
aſſaree. 

Mais cette meEpriſe n'eſt pas 
univerſelle. 

Je Tavouꝭ; mais vousetes 
oblige de confefſer qu'un cho · 
ſe certaine, comme eſt laScien- 
ce, ne doit pas Etre appuyee 
ſur une choſe douteuſe. 

Par quel moyen donc arri- 
vons- nous à la connoiſſance de 
la verite, ſi les ſens ſont fau- 
tifs? ſv 

Par Ventendement. 

Cela ne peut Etre, puis 
qu'il ne regarde que les choſes 
univerſelles, comme dit 
Ar1STOTE, Intellectus eſt rerum 
untverſalium. 

Cela eſt vrai; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment de 
Monſieur le Grand, qui veut 
que PEſprit de Homme exa- 
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C'eſt ce que je ne ſaurois 


Why, Sir? 
Becauſe your Eyes may deceiny 


you, ſince they can repreſent 1 
you @ thing wich is nat. 


1 cannot think fo. 


Don't you remember to hav 
ſometimes perceived a Tower at 
a diſlance ? ſo tis plain you ſe 
one thing for another, ſince it 
frequently happens, that aTower 
which appears to be round, is in 
reality ſquare, 

And what do you infer from 
this? i | 

1 ſay, that a Science whith is 
grounded on ſuch an uncertain 
Foundation cannot be certain, 


But this Millake is not uni- 
verſal 

Igrant it; but you muſt own, 
that a certain thing, ſuch as 
Science is, oug ht nut to be groun- 


ded uton aThing that is doubtful 


By what means then do we 
arrive at the Knowleage of 
Truth, if our Senſes are ſubjecl 
to miſtake? 

By the underſtanding. 

That cannot be, ſince it re- 
lates only to univerſal things, as 
Ax1sSTOTLE ſays,[ntelleCtus olt 
rerum univerſalium. 


That's true; and this it not 
contrary to Monſieur le Grand's 
opinion; who proves, That Man, 
with his underſtanding, ought to 

AF mine 


mine A 
particu 
munes. 


Je ſe 
vouliez 
ſon ſen 
Il me 
vez la 
dre. 
je ve 
par un 
je le 
ous Jat 
pporte 
ele? 
Jen 
Cet C 
lans la 
ome , 
elle; & 
urs le 
On n« 
Quap 
cet O 
Jappe 
buſp er. 
Mais 
eſt plu; 
It toujo 
Qu'tl | 
Vous 
n de t 
ſens, 
tance 
Par U 
dec 
Ur? 
Par cet 
pellons 
Ce diſ 
e Verit 


mine auſſi bien les choſes 
particulieres , que les com- 
munes. 


youliez expliquer clairement 
ſon ſens. | 

l me ſera fort aiſe, fi vous 
vez la patience de m' enten- 
dre. 


par un Exemple. 

Je le veux bien: N'avez- 
ous jamais va de l Or qu'on 
porte des Indes en poul- 
ele? 

Jen ai vil pluſieurs fois. 
Cet Or, apres qu'on Va mis 
ans la fournaiſe, change de 
orme , & en prend une nou- 
ale; & cependant c'eſt toũ- 
u. urs le mEme Or. 

On ne ſauroit le nier. 
n, Quiapperceviez vous donc 

a; We cet Or au commencement? 
n- Wl | appercevois de T'Or en 
 Wouere. | 

Mais cet Or en pouſſiere 
we Wit plus, & cependant POr 
of Wi toujours Or. 
eff WW Qu'il ſoit ainſi. 

Vous n'apperceviez done 
n de tout ce qui tombe ſur 
$ ſens, puis que la mème 
ſtance demeure. 
far quelle voye donc puis- 
| decouvrir la nature de 
! 
ar cette facultè, que nous 
dellons Judicative. 
le diſcours eſt plus ſubtil 
veritable. 


French and English Dialogues. 313 


je ſerois bien aiſe fi vous 


e vous prie de me le dire 


examine particular things 46 
well as thoſe that are common. 


1 ſhould, be very glad ifyou 
_—_ explain his meaning clear- 
J. | 
That I can very eaſily, if you 
will have the Patience to hear 
me 


Pray doitby an Rxample. 


I will : Did you never ſee Gold 
brought our of the Indies in 
Duſt ? 


Yes, frequently, 

That Gold, after it has been 
put into the Furnace, changes 
its form, and aſſumes a new one; 
and nevertheleſs tis always the 
ſame Gold, 

That cannot be denied. 

What did you firſt perceive 
of that Gold? 

Tperceiv'd Gold in Dufl, 


But this Gold in Duſt is no 
more, and nevertheleſs Gold is 
always Gold. 

We'll ſuppoſe it. 

You then did not perceive any 
thing of that which falls under 
the Senſes, ſince the ſame Sub- 

ance remains. 

By which method then may I 

diſcover the nature of Gold? 


By this Faculty which we call 

the Judging. 
This diſcourſe is more ſubtile 
than true. v5 
*4 Au 


©- 0 
Au contraire, je leſtime plus 
veritable que ſubtil. 

Pouvez - vous me prouver 
cette penſèe par un autre 
Exemple? 

Fort aiſement ; vous voyez 
tous les jours des Hommes de 


votre fenetre, ſe promener 


dans le Marche. 


Jeu voi tous les jours en 


effet. 

Et cependant vous n apper- 
cevez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs juſt- au corps, 
ou leurs manteaux. 

Cela eſt vrai. 

Comment dogc connoiſſez · 
vous que ce ſe ſont effective- 
ment des Hommes? 

Tres- aflurement. 

Excuſez moi, puis que vous 


ne ſauriez affirmer que vous 


voyez autre choſe que leurs 
hab its. 

Les Habits deshommes ne 
couvrent queles Hommes. 

Cela peut Etre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des ma- 
chines, .qui ſe meuvent de la 
meme maniere que les hom - 
mes. | 

Et qu'inferez-vous de tout 
ce diſcours ? 

Je conclus, que nos ſens 
ne ſont pas ſürs, puis qu'ils 
peuvent nous tromper. 


Voilà une nouvelle Philo- 8 


ſophie. 
Il eſt vrai: mais elle eſt 


con forme a laRaiſon; puiſque formable to Reaſon; i ſince See 


la Science efl une chole cer- 
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On the contrary, I think 5 


by another Example? 


more true than ſubtil. _ 
Can you frove this though -] 
C 


nous 
Very al ly: you every dl O 
from your window ſee men uu. M oer, 
king in the Market. — 
I indeed ſce ſome every day, * 
Nevertheleſs yo frequanth * 
hercei ve nothing but their Hai Ce 
their Coats, or ther Cloaks, noifſa; 
That's true. +: - 
How then do you know 17 "oy 
are really men? Elle 
Very ſurely. Bom 
Excuſe me, ſince you cam Ce 11 
affirm that you ſee any thin Il pas 
but their Clothes. bs Pg 
| Ceſt 
Men's Clothes cover Men only Pai v 
| eſt bi 
That may be ſalſe. ſi nc: m en 
chines may be cover'd wires, do 
them, which move in the ſan pelle! 
manner as Men do, Le c 
Vai hi 
And what do you infer ſr ez. part 
t his diſcourſe? Ceſt 1 
I conclude, that our Sende. 
are not to be depended uml eſt 


ſince they may decei ve us. 
This is anew Philoſophy. 


Very true, but then tis an 


is a thing of a ſure and «ris 


nine & aſſurẽe, le fondement 
qui happuye doit ètre de me- 

me Rarure, | 4 

Crovez vous que nos ſens 
nous trompent toũjours? 

Oui, ils peuvent nous trom- 
per; mais Ventendement ne 
nous peut jamais tromper. 

Combien voit-on de perſon- 
n. ¶ ies quis imaginent connottre 
une choſe, qu'elles ne connoiſ- 
ſent pas? 

Ce defaut vient de leur con- 
noiſſance, qui n'eſt pas claire 
& diſtincte. 

Cette connoiſſance eſt diffi- 
cle A acquerir. | 

Flle ett aux Eſvrits peſans, 
mais non pas aux ſubtils & aux 
Hommes judicieux. 

Ce Monfieur Le Grand, n'eſt- 
j| pas VAuteur de L' Homme 
ans Paſſions ? | 

C'eſt lui-meme. ds 

J'ai vt ſon Livre; en verite 
| eſt bien ecrit, 

len a fait cinq ou fix au- 
res, dont il y en a un qu'on 
ppelle L'Epicure Chretien, &c. 

Le connoiſſez- vous? 
ai 'honneur de le connoitre 
e- particulierement. 

Ceſt un tres-ſavant Hom 
le, | 


|] eſt univerſel. 
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nature, the foundation on which 
it is built ought to be of the 
ſame nature. | 

Do y un believe that our Senſes 
always deceive us? 

Yes, they may poſſibly deceive 
us; but our Underſtanding can 
never decerve us. | 

How many People. are there , 
who imagine they know a thing 
which they actually do not know. 

This deſeict proceeds from their 
Knowledge, which is not clea 
and diſtin, ES 

1 hat Knowledge is hard to be 
atquir d. 5 de 

*Tis ſo to dull heads. but not 
to ſubtil and judicious People. 


Is not this Mon ſieur LeGrand, 
Author of L' Homme ſans Paſ- 
ſions ? * 

Iis the ſame perſon. 
I have. ſeen his Book; indesd 
'tis well writ. | 

Die has, writ Five or Six 
others, whereof one is entitled, 
L'Epicure Chretien, c. 

Do you know him ? 

In have the Honour to know 
him particularly, 

He is a very Learned Man. 


He is an univerſal ſcholar. 


\ 


* 


III. Dia- | 
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— 


III. Dia ogue. 


une Demuiſelle. 


Onſieur, je vous prie de 

me dire une choſe, je 
ſuis fort curieuſe de ſavoir vo- 
tre ſentiment. 


Mademoiſelle, je vous prie 


de me la propoſer, & ſi je puis 
vous Eclaircir ,+je le ferai de 
tout mon cœur. 

Monſieur, je voudrois bien 
ſavoir lequel des deux Sexes, 
de Homme ou de la Fem- 
me, eſt le plus noble. 

Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous-meme nom- 
mant Hommele premier, il 
me femble que vous conve- 
nez qu'il eſt plus noble que la 
Femme. | 

Monſieur, ce n'eſt pas-la 
une raiſon cor:vainquante , 
c'eſt ſeulement par civilite ce 
que j'en fais. 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande a la Femme d'obeir 
a ſon Mari. Dans V'Ancien 
| Teſtament les Femmes des 
Grands les appelloient leurs 
Seigneurs; par conſequent 
Homme eft plus noble que la 
Femme. 

Monſieur, excuſez-moi; 
pour obeir, on n'eſt pas infe- 


Entre un Gentilhomme & 


obeying, is not inferiour 10 bin 


8 To OT nen 
| 1... net 
The III. Dialogue ne 
| | qui 
Between a Gentlemu 
anda Gentlewoman, = 
| = 
B* pleas'd Sir to anſwer mea doit 
one particular ; Iam pas p 
deſirous of knowing your Opini a 0 
Het; = nor 
Pray, Madam, propoſe u Femn 
me, and if 1 can reſolve mer. 
Til do it with all my Heart. I 
a 
Sir, 1 would fain know uff ton. p 
of the two ſexes is the Nob "ves 
the Man, or the Woman. Ales 
Madam, I ask you the [a Ter 
queſtion ; for by your nat Aer, 
the Man firſt, you ſeem ont 
grant that he is nobler thanW*> & 
Woman. NG : bs 
Sir, this is no con 7 
fon, I only ſail — out yp ue! H 
civility. at Ie 
Madam, Saint Paul « -_ pa 
mands Women to obey their H _ 
bands, In the Old Teſtament! = 
wives of great Perſons ca Crearh 
them their Lords; Conſequn. ob. 
Man is nobler than Woman. I. . Te 
& le de 
Pardon me Sir ; a perſon | puis 


Ne apres 


ne 


nieur A celui, A quil'on ſe ſol 
net; car J8sUs-CHrIST, com- 
me dit !!Ecriture , tout Dieu 
qu il eſt , obeit a la — - & 
1 Joſeph, & pourtant il eſt bien 
—— qu eux. Et fi les 
Femmes des Grands les ont 
zppellez leurs Seigneurs, C'6- 
toit par complaiſance , & non 
pas par de voir. | 
Pour yous mantrer que 
Homme eſt plus noble que la 
femme, il a Ete eré le pre- 
nier. | 

Monſieur , qu'iaferez vous 
&1a? Rien que de la confu- 
fon pour votre Sexe; car les 
choſes qui ont te crétes les 
premieres, ne ſont pas les plus 
nobles, par Exemple, le Ciel, 
Terre, le Soleil, les Etoiles, 


ſes ont Ete creees avant! Hom - 
me, & pourtant il eſt, ſelon 
ous, le plus noble de toutes 
es Creatures terreſtres. 

Mademoiſelle, il eſt vrai, 
ue ' Homme eſt plus noble 
ue toutes les Creatures, ex- 
epte les Anges; car Dieu 
(une parole a ret tout, mais 
Homme eſt Vouvrage de ſes 
lains, ; a 

Vous nvaccordez donc que 
a Creation de I'Homme eſt 
lus noble que celle du Ciel & 
e la Terre, a cauſe qu'il a &tE 


e le dernier; par votre mè - 
ne argument je vous convain- 
{res i, puisque la Femme acte 


re apres Homme, & d'une 
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Mer, & toutes les autres cho- 
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whom he ſubmits himſelſj for I x- 
8Us- CarisT, as the Scripture 

ſays, though he beGod,did never- 
theleſs obey both the Virgin Mary 
and Joſeph: and yet he is far no- 
bler than they. And if the 

Wives of great men called them 
Lords, tas purely to pleaſe 
them, and not out of Duty. 


To ſhew you that Man is 
more n ble than Woman, he was 
created firſt. | 


What do you infer from thence, 
Sir? Nothing ſure but Confu- 
ſion for your own Sex; for Thing s 
which were created firſt, are not 
the nobleſt; as for Inſtance, 
Heaven, the Earth, the Sun, the 
Stars, the Sea, and all other 


Things, were created before Manz 


nevertheleſs, according to your 
opinion, he is the nobleſt of all 
Earthly Creatures. 


Madam, that Man is nobler 
than all the Creatures, the An- 
gels excepred, it true; for God 
with a word created all things, 
but Man is the immediate work 
of his own Hands. 


You allow then, that he 
Creation of Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created laſt ; by 
the ſame Argument I will refute 
you: Becauſe woman was 
created after Man, and of 


plus 


* 
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plus noble ſubſtance que lui; 
car il fur tout cree de bouè, 
& la Femme ate creee d'une 
de ſes Cotes. Je vous aporteral 
un autre Exemple , qui vous 
doit convaincre; le corps 
d'un Enfant eſt le premier 
forme dans le ventre de ſa 
Mere, & long- tems après 
Tame lui eſt infuſe; nean- 
moins elle eſt plus noble que 
ſon corps. 


Mademoiſelle, je vous re- 


pons, que la Femme ayant 
ete formee d'une des cotes de 
I Homme, Etant crece de fa 
meme ſubſtance, Etant la chair 
de ſa chair, les os de ſes os, 
comme dit ! Ecriture, na point 
di'avantage ſur lui, ni a Ve- 
gard de fa creation , ni à ce- 
lui de fa ſubſtance ; car quand 
Dieu a dit, Faifons | Homme 4 
votre image & reſſemblance, il 
a entendu la Femme auſſi; 
car. le mot (Homo) en Latin 
ſignifie l Homme & la Femme. 
donc la creation de I Homme 
& de la Femmeaete faite en 
meme - tems, & etre de la 
Femme n'eſt qu'une multipli- 
cation d'une ſubſtance deja 
crete, & dependante de 
YHomme. 

Monſieur, ſelon vous, fi 
C'eſt la meme ſubſtance 
crete, pourquoi voulez-vous 
qu'une ſoit plus noble que 
autre? Pourquoi depen- 
dante, Faiſons- lui une com- 
fagne, dit Dieu; une com- 
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a nobler ſubflance than he; ſir l 
was form d of Duſt , but un mon 
was form d out of one of hy 
Ribs. To mention another in. 
ſtance, which ought, to con vin 
you : An Infant's Body is firf 
formed in its Mother's womb, 
and the Soul is infuſed int it 
long time aſter; neuertheliſi ii 


yet more noble than the body, 


Madam to this [anſwer tha 
the won an's having Leen form, 
of one of the Man's Ribs, creaitl 
of his own ſubſtance, and Fl 
of his Fleſh, and bene of his Bong 
as the Scripture ſaith, has 1 
therefore any Advantage wut 
him, either in regard to b 
Creation, or becauſe of her ſu 
ſtance: For when God ſaid, Let 
us make Man after our on 
likeneſs, woman was include 
at the ſame time; for the Lai 
word (Homo) ſrenifies both Mi 
and Woman; therefore the Man 
and the Woman were form dA 
the ſame time; and the bu 
of the Woman was 0 mill 
than a Multiplication of a Su 
ſtance already created, 
dependent on the Man. 


Sir, according to your way 
reaſoning if it be the ſame creat 
Subſtance why will you have 
to be more noble than the oil 
Why dependent on the Mantle 
us make him a Companid 
ſays God; now a Companion i 
Pag 


$agne n'obeit pas A autre ſi 


. ance. . 

Mademoiſelle, voyez cepen - 
dant ce que Saint Pax dit; 
Femmes , obeiſſex a vos Ma- 
ris; Mais il ne dit pas a 
Homme, Obeiſſez 4 vos Fem- 
mes. Pour ce que vous dites, 
que I Homme a &te cree de 
bout , vous ne le pouvez pas 
emporter en cela; car ils ont 

tha tous deux le meme commen- 
mi cement, touchant la matiere. 
i elle ẽtoĩt changee, cetoit 
F autznt à avantagede lun que 
de Tautre, & qui plus eſt, ce- 
lui des deux qui approche le 
plus pres de Dieu en reſſem- 
blance, & à qui ſeul il appar- 
tient de faire les fonctions que 
IEsus-ChRisr a faites fur la 
Terre, doit etre le plus noble. 
St. Paul dit, Femmes, gardez 
le ſilence dans l Egliſe, dans la- 


pour y parler tout haut. 
Monſieur, toutes vos rai- 
ſons ne ſont pas capables de 
me convaincre. je dis que la 
Femme eſt auſſi bien formee 
image & à la reſſemblance 


ſil y a des accidens qui les 
diſtinguent entr'eux, qu'ils 
ne les diſtinguent pas A YE- 
gard de Dieu. Je voudrois 
bien ſavoir ſi on les diſtin 
gue entre les ames des bien- 
heurenx dans le Ciel. 
Pretres parlent tout haut dans 


French & English Dialogues. 


who alone has a right to extcute 


Church, whereas he has or- 
quelle il a ordonnt des Frètres 


de Dieu, que! Homme: & que 


Si les 


not obey the other, except he, or © 


elle ne le veut par complai- ſhe have a mind to do it, o * 


pure complaiſance. * 291 

Madam, obſerve nevertheleſs 
what Saint PA ſays; Women, 
Obey your Hnsbands;' but he 
dogs' not | ſay unto the Men, 
Obey your Wives. As 10 
your ſaying, That Man was crea- 
ted of the Duſt, you can get 
no advantage by that, for they 
both had te ſame Beginning with 
reſpest to the Matter. / it 
were changed, *twas as much 
to the advantage of the one 
as of the other; moreover , 
which ſoever of them approaches 
neareſt to God in Likeneſs, ann 


the Functions wich Our Saviour 
inſtituted upon Earth, muſt 
certainly be th: nobleſt, St. Paul. 
ſays, Women be ye filentin the 


dained Priefts to ſpeak aloud in it. 


All your arguments, Sir, are 
not able to convince mt. I ſay 
that Woman is as much formed 
after the Image and Likeneſs of 
God, as Man; & that hv 
any Accidents which make a 
diſtinftion betweenthem, they yet 
don't diſtinguiſh with reſbett to 
Cod. I would fain know if any 
Diſtinction is mad: between the 
ſouls of thebleſſed in heaven. If the 
Prieſts ſpeak aloud in the Church, 


*®. 


i. 
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vre preſentement tous les Ar- 
bres? | 
Elle provient afſartthent des 
entrailles de la Terre. 
Quoi? croyez - vous qu'il 
ait du verd cache dans la 
Terre. qui ſorte une fois tous 
les ans? 


I Egliſe, e eſt ſeulement a cauſe that is only becauſst. Paul lun 5 
due St. PavL ſavoit bien que very well,chat Men aregeneraly Tei 
les Hommes ordinairement more Learned than Women, uu ſe ce 
ſont plus ſavaus que les Fem- that becauſe they keep them in 
mes, parce qu'ils les tiennent norance, purpoſely to keep thun If 
dans 1'ignorance, pour avoir always under. But were wen Wl com 
toujours le deſſus. Mais fi nous apply our ſel ves to ſtudy,we ſhut C 
etudiions,nous ſerions genera - generally be greater Scham une 
lement plus ſa vantes que les than they are, for we vont 
Hommes, car ſans Rhetorique better than they do without in des f 
nous parlons mieux qu'eux, help of Rhetoric, — 
| ure. 
1 * e a D' 
| . g } 5 neſt | 
V. Dialogue, The IV. Dialogue e. 
Wien“ - | touj 01 
De la Nature des Plates, Of the Nature of Plants ¶ corps 
entre deux Hommes de between twoLearnei I . 
Lettres. Men. 3 
| 3 II 
Ous voila, Dieu merci , E have now, thank Gl, qu'on 
au beau Printems. the beautiful Spring again, i cang 
O Vagreable ſaiſon, Quelle Agrecabie Seaſon | what di. divers 
difference ne voit-on pas en- ference don't we behold betum WM Partie: 
tre I'Hiver & le Printems? the Winter and the Spring? E. L'od 
Toutes choſes ſemblent rire à very thing now looks ſmiling t elle 
cette heure, quand I'autreSai- whereas the other Seaſon ſum i De 
ſon ſemble les jetter dans le zo entomb them all as it were, WM de pe. 
tombeau. . | verſits 
Il eſt vrai; mais d'où pro- Very we; but whence pri leur u 
vient cette verdure qui cou- ceeds that verdure which now quent 


covers all the Trees ? 


Ii certainly comes out of in 
Bowels of the Earth. - 
What? do you think there i 
any verdure hid in the Hartl. 
which comes out of it evi!) 
Year 2 A 
: Non, 


ſe cette agreable couleur. 


comment cela ſe fait. 

hou 

olar 

Fa des Plantes , jusqu à leur ſom - 
met, cette eau caule leur ver- 
dure. 

7” D'ot vient donc, quel eau 
neſt pas toujours verte ? 

le, Ceſt parce qu elle n 'eſt pas 
tovjours mèlée avec d autres 

nts, corps etrangers. 

ned Le mèlange des corps con- 
nibuc-r-il a la production des 
couleurs? 


Il y concourt tellement 
qu'on peut dire que lescorps 
changent de couleur ſelon les 
divers arrangemens de leurs 
parties. | 
L'odeur des fruits d'ou tire- 
t elle ſon origine ? 


ne peut pas douter que la di- 
leur nature, & par conſe- 


quent ne les rende de diverſes 
odeurs. 


Ccoyer- vous que les pom- 
nes qui craiflent en France & 
en Fſpagne , ſoicnt plus agrea- 
les au got, que celles qui 
h croiſſent en Angleterre? 
Il n'y a point de doute, fi 
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Non, mais je croi que la No; bur I believe the Earth 
Terre eſt le principe, qui cau - 10 be the Principle, which cau- 


De diverſes cauſes; car on 


verſits des Climats n' altere Diver 


yous croyez que ces Pais la 


32r. 


_ ſes that agreeable Colour. 


je vous prie de me ae Prey tlme how tation 


Comme il ſort dela Terre - 1 there iſſues out of the Earth 
ane quantite d humeurs, qui 4 great quantity | of Humoyrs, 
vont ſe jetter pas les conduits which paſs through the conduits 


7 the Planrs, even to their 
ummits, this water cauſes their 
verdure. - 
How comes it then to paſs, 
that water is not always 
green 

Becauſe tis not in min- 
led with foreign Bodus. 


Doss the Aenne of bo- 
dies contribute to the creation of 
Colours ? 

It contribues 6 much to it 
that we may-ſay, bodies aſſume 
their Colour according to the 
order and Ae of - their, 

Parks. 


hence does the Odour of 
Fruits proceed? 
From ſeveral cauſes; i for it 
cannot ba doubted, but that the 


= their ſcuerai 


7 ms you Fee that the Ap 
ples which grow in France and 
Spain, are more azreeable to the 
Tafle than thoſe which game in 
England. | 


6 W. ca? not Joubt v. if ue | 


believe that thoſe Countries are 
X ſoieny 
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ſoient plus chauds, & que le 

— y darde avec plus de vio- 
ence. $. 


rend un corps odoriferant? 
II ſepare par fa chaleurles 
corps les plus groſſiers des plus 


ſubtils, & 6vaporant Phameut- 


qui y «&oit enfermee, il ne 
refte plus qu%une matiere graſ- 
ſe, qui ſert de matiere à lo- 
deur. | | 

Croyeꝛ- vous que tout cela 
ne ſe puifſe pas faire dans un 
Pais plus froid? 

Non pas i bien, parce que 
faute de chaleur, Je ſuc qui eſt 
dans les Plantes n'eſt pas fi bien 
digeré, & Vhumeur, qui sy 
rencoitre, empèche que ce 
qui ſert al odeur, ne ſe dilate 
comme il faut. 

Comment ſe fait. il donc, 
que le fruit meur ſente meil · 
leut que quand il eſt verd? 

Ceſt parce qu'à la longueur 
du tems le fruit ſe purge & 
quitte cette groſſe matiere qui 
VempeEchoit de ſe dilater, & 
de ſe tarifier. | 

Mais d'otlt vient que toutes 
les Plantes portent du fruit de 
differente ſaveur? 

A cauſe que les parties qui 


compoſent les Fruits ſont 


d'une contexture differente. & 

comme elles entrent dans les 
pores de la langue diverſement 

il eſt nẽceſſaire qu'elles cauſent 

des goũts differens les uns des 
i autres, a | 4 1 * 
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Que fait le Soleil quand il 


Cauſe different taſtes.” 


hotter, and that the Sun dari; 
wen them with greater violeng, 


How does the Sun act when it 
makes a body odoriſero ust 

It ſeparates, by its Heat,tht 
groſſeſt bodies from the moſt ſub. 
til; and ex haling the muiſtur 
which was incloſed theres they 
remains nothing but an unfluu 
ſnbſtlance, which cauſes th 

ur. | 

Do you think all this cannot 

be done tn a colder Climate? 


Not ſo well, becauſe, that thi 
Juice which is within thePlant 
is not ſo digeſted for wan of 
Hear, and the Humour whichi 


found there hinders that whith 
occaſions the Odour 10 expand 
it ſelf as it ſhould do. 
Whence is it then that Fruit 
when it is ripe, ſmells better i 
when it is green? by 
The reaſon of that is, becauſe p, U. 
Fruit purges it ſelf in time; and Prodig 
throws off that groſs Mam ral, 
which hinder'd it from dilatin WM nin 
and rarifying it ſalf. lophe 
But how comes it that the fruit de fin, 
of all Plants have a differmt F.| 


"Taſte ? | \ 

That 1s becauſe the parts if 
which the fruits art compds'd, 
are of a diffirent Texturg ; ani 
as they enter into the Pores if 
the Tongue in various manners, 


"tis neceſſary that they ſhould 


By 


Vous 
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i Vous avez raiſon, il faut You are in the right on N, i 
que cela ſoit ainſi. muſt certainly be ſo. 

t | 

 _C ets 

, V. Dialogue, The V. Dialogue. 

b | an 

ire un Philoſophe & Between a Philoſopher 


un Voyageur , qui rai- and a Traveller, who 
4 ſonnent ſur T'etendus talk about the extent 
de la Terre & du ot the Earth & ofthe 


Monde. Univerſe. - 


v. TY Où venez-vous, Mon- V F Bento cons you, Sir, 
D fieur ? * 
Od aver - vous eté fi long- Where have you been ſo long 

tems perdu, loſt. 8 
v. Je reviens de bien-loin, T. Iam return d from a grias 

presque du bout du Monde; 4iſrance, almoſt from the End of 

il 7 2 dix ans que je ne fais the world: for theſe Ten Years I 

que voyager. baus been continually travelling. 

p. Le Monde eft done d'une P. The world is then of a pro- 
prodigieuſe ẽtenduè; il eſt 4 ius length: indeed if we bo- 

mi, que, fi nouscroyonsle live the opinion of the Modern 

ſentiment de quelques Philo- Philoſophers, is has no End. 

_ modernes, il n'a point 

e fin. | viz” 

. ſe ne ſuis pas de leur o- T. I am not of their Opinion; 

pinion, car ces pieds, que for theſe very Feet you [ee have 

_ voyeꝛ, en ont touchele touched the extremity of it. 
ut. PIG. 29; 
P, Où prenez-vousle bout P. Where do you take the End 

lu Monde, of the world to be. 

V. Od je n'ai pt aller plus 2 Where I could go nofar- 


P. Je m'imagine que vous P. Ibelieve you taks theEarth \ 
8 la Terre ſoit le for ;heworls. _—_ 
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T. Who doubts it? Don ur 


v. Qui en doute ? Ne diſons- 
nous pas qu un Homme a fait 
le tour du Monde, quand il 
à parcouru toute la Terte. 

p. On le dit, mais c'eſt par- 
ler fort improprement, puis 
qu'elle n'eſt qu un point, fi 
on la compare aux Cieux qui 
Tenvironnent. 77 
. Un point! 

p. Oui, un point, fi vous 
conſidere⁊ bien la diſtance 
qu'il y 2 entre nous & les 
Etoiles fixes. 113 

. Comment pouvez - vous 
rendre cette propoſition Evi- 
BCT 

p. Aiſement, puis qu'on la 
demontree par les Mathemati- 

8. 
e Comment. 
. P. Suppoſez que vous de- 


_ meuriez dans le lieu où vous 


Etes à preſent, & que la Terre 
s enleve dans le Ciel. 
P. fe ſe ſuppoſe . 
p. La Terre etant parvenue 
jusqu'a la Lune, paroitroit 
comme une grande boule; 
mais. Etant parvenue jusqu'au 
Soleil, elle ne ſe feroit voir 
que comme la moindre des 
Etoiles. e e 
y. Que deviendroit. elle, ſi 
elle arrivoit jusqu' aux Etoiles. 
P. Elle diſparoĩtroit tout-a- 
fait, & deviendroit inviſible, 
, v. Cela me ſemble incroya- 
le. r AA "LY 
v. Cela ſe peut, i cauſe que 
vous n tes pas accodtumè A 


ſay, that a Man has been ron 


the world when he has travel 7 
over the whole Earth. —+ ren 
P. We ſpeak indeed in that mar- & « 
ner, but tis a very in proper ti. ** 
preſſion, ſince tis no more thu du M 
a Point, if comtar d with th p. 
Heavens which ſurround it. * 
> wo pornt 1 de toi 

P. Tes, a Point, if you d l tomb 


juſtly conſider the diſtance uhu » | 


is between us & the fixed Star, que p 
T. How will it be poſſibleſs — 


comn 

P. 
ſoutel 
lent, 


you to render this Propoſetion ni 
dent. 

P Eaſily, ſince tis demon 
ted by the Mathematicks. 


1 


Entre 
nes, 


T. In what manner. 
P. Suppoſe you ſhould conti 
in the Place you are now in, a 
the Earth ſhould raiſe it ſuf 
to the skies. 
T. [ll ſuppoſe this done. 
P. The Earth being got ai\t 
as the Moon, world appear i 
a large Bowl; but when arm 


L fai 


at the Sun, it would ſum que 
bigger than the leaſt of Stars. 
l 27 N Nea. 
c Ui dn, de que 
. What would become of iti} le Sole 
were to aſcend tothe ver) an O le 
p. It ſhould totally a qſa leur e 
and become inviſible. Mais o 
T. Methinks this is inemiiſſſ oblige 
eee | miracle 
P. That may poſſible be, bu Pour 


you are aut dd 10 uff 


conſiderer les merveilles du 
Monde, & que vous n ten- 
dez votre vde que ſur-la Ter- 
re. 

7, Comment eſt-ce que a 
Terre ne change pas d' aſſiette 
& quelle demeure toujours 
comme inebranlable au milieu 
du Monde. 

p. C'eft parce qu il y a une 
matiere ſubtile qui la ſoutient 
de tous cOter, & l'empeche de 
tomber. 

y. Il ſemble tre impoſũble. 
que PAir,qui eft liquide, puiſſe 
ſoutenir une grande mafſe 
comme eſt la Terre. 

p. Pas plus difficile que de 
ſoutenir les Qiſeaux qui y vo- 
lent, 


——_—} 
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wonders which are dimlayd in 
the World, ex confine your ſight 
only to the Earth. Uf g. 
nner 

:T: How ! does not thi Earth 
change its Scat, but always 
remains immoveable- in the 
IEP 1404, 


p. Nr be 4 be — 
ad Matter ſuſtains it on all 
Sides, and keeps it feos falling. 


T. One wound Ab impo 


2 for the Air which is ſo 220 


to ſuſtain ſo great a Body 41 
Earth. 
P. No harder than to ſupport 
th mn as they fly. 


ä —— 2 


— . At. — 


— — 


VI. Dialogue, 
Entre deux Gentilshom- 
nes, touchant le Soleil. 


L fait bien chaud, il ſemble 
que tout PAir ſoit en feu. 


Neanmoins, c'eſt ! opinion 
de quelques Philoſophes, que 
le Soleil eſt froid. 

O les grands hommes! qu'il 
leur eſt bien aiſc de parler 
Mais ou eſt la raiſon qui les 
oblige de croire un fi grand 
miracle ? 


Pourquoi miracle} 


"I 


The vi Dialogue; 


Between two Gentle- 
men, concerning che | 


Sus. 


Is vaſtly hot ; one would 

think the whole Air is on 
Fire, | 
Nevertheleſs, * tis rhe Opinien 
of ſome Philoſophers, that the 
Sun is cold. 

What learned Men how eaſie 
it is for them to ſpeaktheir ſen- 
timents ] But what Reaſon have 
they to induce them to believe {o 


great 4 Miracle? | : 


Why a Miracle? 


X 3 Parce 


E 

.Parce que ce ſeroit un 
gad » de voir la 
glace Echau r. & Lead de 
tontame brüler. 

' Croyez-vous donc que le 
Saleil: ef chaud ? 

Quien donte. amoins.que 
d-avoir perdule ſens f Cat ne 
ſentons nous pas ſa chaleur ? 
Et na tl pas comes les deer 
rez du feu. 


Quelles ſont les qi ae | 


cet Element? 

La chateur & la lumiere, 
qui font aſſutemeut commu- 
nes au Soleil. 80 

Mais le Soleil eſt rond, & 
le feu na leſt pas; car qui a 
jamais vd une chandelle jet- 
ter ſa flamme en forme de 


carcler. 


Cela eſt facilement expli- 
que, & il n'y apoint dedit- 
freak 2 faire ooh quele So- 
leil doit Etre rond, fi vous pou- 
viex bien conce voir ſa com- 
poſition. 

Vous m'obligerez d'ex- 
pliquer votre penſce- ſur ce 
ſujet. 

jae crains que vous n'en ſo- 
'yez pas capable, nayant 
pas lù nos Philoſophes moder- 
nes. 

II nimporte, je ſuis ca- 
pable d'entendre la raiſon, 
H on veut me la faire 
voir. 

Il fant que vous vous ima- 
giniez que le corps du Soleil 

eſt entoutèẽ d'une matiete 
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Becanſ it world by # too 
gy to ſer ee 
tain · Vater burn. 


Are then muon tha 
the Aab; | hot 

Who dowbrs 1 8. — he b 
ome of his ſnſes ?.for don t we fol 
its Heat; And has not all th 


Walli ies oe Fire. 


What are he Qualities of 
that Element ? 


Heat and tube, whichey 
tainly are ann 


But the Sun 4 cenntd; and 


Fire it nor ſo; for whoever ſav 


a Candle — its Flame in 


circular form? 


This matter is ea. dy explai 
ned; and it will be no difficuly 
to ſhew that' the Sun miſt l 


round: if you were able tow 


| en that pls 


net. 

You will oblige me in explai 
ning your thoughts to me on tha 
head. 

I am afraid you will not l 
able to underſtand it. at you hau 


not read our Modern Philo ſophur 


No mat ter for that, Tam abl 
zo underſtand Reaſon, if i bf 
pointed out 10 me. 


You muſt then imagine, thi 
the Body of theSun 1s ſurround 
with a ſubile Matter, whe 

- ſubrile, 


retire en ſon centre. 1 

Je m' ĩmagine tout ce qu'il | 
vous plaira, Que s'enſuit il 
donc? 


ſon centre, tachent d'en ſor- 
tir & de pouſſer de 


cotez la matiere qui I 


tonne. | 

Je congois aſſeꝛ M tout 
ceci; mais comment pou 
vez-vous inferer de- là que le 
Soleil doit etre rond? 

Fort bien; ear comme cet- 
te matiere, erfermee dans le 
centre du Soleil, fait un effort 
epal pour en ſortir, elle avau- 
ce par tout ẽgalement, & par 


envi- 


Freneh and Engligh Dialognes. 
{ubtile, dont la plus delide ſe fle e withdraws. intg its 


ll Fenſuje « que les petits 
corps, qui ſont enfermez dans are ſhut ub in its Center endar- 


us les puſb 
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Center. 
T'll fancy what ever you pleaſe. 
What do you infer from t hence. 


That the little Bodies which 


vour to force out of it, and iy 
out an all Sides the Matter 
with which theyars ſurrounded, 


1 well enough cancei ve all this; 
bat how can you infer from 
thence , that the dan muſt be 
round ? 

Very well ; Gr as ehis Matter, 
encloſedi in the Center of the Sun, 
makes an equal ſiruggle to force 
out of it, it advances every wherg 
equally ; and r e ſeems 


conſequent fait qu il paroit round to our Eyes. 
dn rond a nos yeux. | 
uly Fort bien; vous m' en avez Very well _ zold me 
plus dit que perſonne navroit more ofthis matter, than ever 
conf fait auparavant. any per ſon before. 
ple LY EIT dn nk Nees Wo nd 
aj 3 oY 1 28 
Ii. Dialogue. The VII. Dialogue. 
Entre une Dame & un Between a Lady and a 
Paiſan. Country. man. 
AVez-r0us jamais vd au- Dor you ever ſee ſet ſo beauti- 
AN un a bel Arc- ful a Rainbow 2 
en-cie! 
Oui, Madame, & encore Yes, Madam, and more bean- 
tte ee plus beaux que celui gue tiful than this you fee. 
Ld voyez. a | 
i Pouvez-vous m'expliquer Can you explain to me in what - 
ues X 4 com- 
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comment ſe forme cetagrea- 
ble Meteore. | 
Comment voulez - vous qu'il: 
ſe forme: il ſe, forme dans 
. 3 

je le ſai bien; mais je ſuis 
curieuſe d apprendre d'od il 
tire ſon origine, c'eſt- a- dire, 
quelle eſt la matiere dont il 
eſt compoſe. 

Ne voyez-vous pas qu'il eſt 
compoſe de diverſes couleurs 
de bleu, de rouge, de verd. 
& de pluſieurs autres. 

I eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen- 
tes, ſi vous ne me faites con- 
noſtre comment elles ſont 
produites dans l'air. ' 

Fort aiſement , Madame; 
Car BP autant tous les 
jours q jeveux, - 
Comment: Fee 

je prens de l'eau dans ma 

bouche; & puis tournant le 
nez vers le Soleil, je la jette 
avec force dans l'air. 

Queen arrive-t-il. f 

Il arrive un Arc en- ciel, 
auſſi beau que vous en ayez 
jamais vu en votre vie. 

O le grand Operateur! 
L'Iris ie forme dans la Nute, 
mon Ami, & non pas ſur des 

goutes (eau. 

Si C'eſt 1a votre opinion 
ce n'eſt pas la mienne; vous 
ne croye que ce que les au- 
tres vous en diſent; mais moi, 
je le fai par experience, 


cois & Anglois. [Es 


manner this lovely Meteor is joe. 

med ? e 

_, How would you have it to lt 
rmed ? tis formed in the Air. 


1 know that very well ; br! 
am inquiſitive to know whencit 
draws its Origin, that is, what 


Matter it is compoſed of ? 


Dont you ſee that tis am 
foſed of ſeveral Colours, of blu, 
red, green, and ſeveral others? 


*Tis true: but I ſhall not & 
ſatisfied with knowing that i 
has ſeveral Colours, except you 
inſtruct me in the vey is 
they are formed in the Air. 


Pery eaſily, Madam, for Im 
ſelf form the ſame phenomun 
every day when I plea ſe. 
In what manner? 

I take Water in my Month, 
then turning my face upward: 
towards the Sun , I ſpout it with 
Force into the Air 

What does this do?? 

It forms as beautiful a Nai 

loro, as ever you {aw in you 
Life, | 

O the mighty Man ! Friel 
you are miſtaken, the Rainbwu 
i formed in the Clouds, and nu 
on drops of water, ' 

If this be your Opinion, l 
not mine; you only bel 
what others tell you, but I lm 
it by Experience. ' 


0 6 : 


percoi, 
[l n 
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di cela6toit, Ils ale = r it would 
qu'il plenvroit toutes les fois that it rain every 
qu' — voit ! Arc. en- ciel. time we ſes the re 
Auſſi arrive: t. il. 5 So it does. 1 
Jai appergu ſouvent qu'il I have often — it not 
ne pleut pas au lieu où je ſuis, rain in the Place from e 1 
(ol jappergo1 PArc-en-ciel. ſaw the Rainbow. 
Cela peut Etre', mais ce That maybe; but that is no 

n'eſt pas un ar ument uilne Argument it does not rain in 
plenve pas ailleurs ; il ſuffit other Places : *Tis enough if it 
qui pleuve au lieu oh Yon rains in the Place where we diſ- 
decouvre I'Arc-en-ciel.. cover the Rammbow. 
penſeꝛ · vous que deux per- Are yon oppinion that two 

ſonnes differentes voyent le different Perſons may ſes the 
& Wntme Arc-en-ciel? ſame Rainbow ?' 
1 it WY Peut-Etrequ'oui,, peut etre I can't anſwer yes, or no. 


1 que non. | 
" Vous n'&tes donc pas aſſure You are then not certain that 
a un mEme objet frape Ega- the ſame Object ſtrikes the Eyes 
jement les yeux de tous ſes of all its Speftators alike ? 
'm pectateurs? 


ney Il peut arriver que ce que may ſo happen, | t what : 


je vois, ne ſe repreſente pas 10. does not preſettt it ſelf o 
a moi de la mEme maniere me in the ſame manner as it ap- 
ub, er à un autre. pears to another. 
4 - Pourquoi? | Why ? © 


wil WW varee que ma voiſine, qui Becauſe a woman my Neighe 
eſt borgne ſſe, me dit ſouvent bour, who has but one Eye, tells. 

aue nos Prairies font d'une me often that our Meadows are 
arg couleur griſe, quand je n ap - of a grey Colour, when Iperctive 
You! pergois que du verd. nothing but green. 

| ll en eſt pas de mEme de *Tis not ſo with the Rainbow: 
rien Arc en-ciel, 

Ceſt toute la meme choſe. 'Tis exactly the ſame thing. 

Adieu, mon Ami. Farewel, Friend. | 
Adieu, 7 Madame. Far tel, Madam. 


di ; ; Y 5 2 
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VIIL Diahgue, 


Entre un Gantiſbomme 
. bl & un Mai- 


Onſieur, Jai bien de la 

joye de vous rencon- 
trer a Paris; y a-t-il long-tems 
que vous tes ici? 

I1y a plus de huit ans. 

Me connoiſſez vous? 

Monfieur, je vous deman- 
de pardon, je nay pas l' hon- 
neur de vous connoſtre. 

Vous mavez pourtant vd 

quand dus enſeigniez ma 
2 dans le Mail. 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, mais vous étiez bien 
jeune en ce tems-la. 

Pouvez- vous me donner 
une heure? 

De tout mon cœur. 

Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
levé. 

Avez- vous appris à Londres 

Oui , j'ai eu un Maitre de 
Langues trois mois. 

Comments appelle- t- il 

C'eſt Monſieur M. 

Od demeure-t-il. 

Proche le Temple. 

Eſt· ce un bon Maitre · 


Langues à Paris. of n at Feri. 


——ů ů ů — 
The VIII. Dialogue, 


Between an Exit 
Gentleman, & a Maſt 


IR, Tam re to un 
you at Paris; have vou la 
here long. 


Above theſe eight years, 
Do you know me, _ 
Sir, 1 beg Pardon, I han 
not rhe Honour 10 know you. 


However you have fern 1 


when 'you taught m) Sifter a 


Pallmall. Jen 
1 now remember it, buy fen 
were wy young hn zhyje day. el 
alt, 
4 Have you img 10 give moo vous Al 
Hour? | Jen 
With all my Heart 
Come as early as you pleaſe T 
you'l alway; ſind me up. 
Entre 
Have you learnt a ; Londov ſe, | 
— Thad Maſier of 1 Pra 
guages three Months. 
What is his Nams., con 
"Tis Mr. M. | 
Where does he hve. M* 
Near the Temple. ] 
Is he a good Maſler. ne pla 


Oui, 


Oui, fans doute. Jai 
Grammaire en T bins 
une ſeule Feuille. 
Nous commencerons quand 
vous voudrez. 
Demain au matin, il vous 
plat, 
A quelle heure. 
Entre ſept & huit. 
On Etes-vous loge. 
Dans la rue de Taranne, 1 
[Hotel d' Angleterre, chez 
Mr. Olivier, Maitre Tailleur. 
je le connois hien; c'elt un 
de mes amis: Dans quel apar- 
tement ètes vous. 

Je ſuis dans le ſecond apar- 
tement. 

Vous @tes chez d' honnètes 
gens. 

Apportez- mol votre Livre 
ae Lettres, ſi vous en avez. 


Je n'en ai point ici. 

en ſuis fache. 

Ne manquez j-A$ , $'il vous 
pait, de venir chez moi; je 
vous attendral, 


je ny manquerai pas. 


IX. Dialogue. 
Inre une Dame Angloi- 


ſe, & un Centiilbamme 


Frangois, gue lui en 
conte. 


je vous ſui par tout. Je 
me plais tant en voue com: 
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pleaſe.” 


M Adame, vous voyez que 


= 
Yes, array. I haue bis 
Tabular Grammar in one jnghe 


beet. 


We'll begin when you will 
To - . morrow marning , if you 


At what time. 
Betuues ſeven andeight, | 
Where do you lodge. 

In Taraune's Street, at the 
Engliſh Hoſlel, at Aar. Oliver , 
4 Taylor. : 

1 know him particnlirly. he 
is one of my Friends: whas PR 
do you lodge in? 

1 lodge in the ſecond floor. 


You are with civil People, 


Bring me 4 Book of your col- 
leftion of — if . have 
any of them > 

I have net hire. 

I am ſorry for it. 

Pray, don't fail to come to me: 


T ſhall expect you, 
I won't fail. 


La. Me. DA MS 4 lt 


The IX. Dialogue, 


Between an Englich La- 
dy, & a French Gent- 
leman, who pretends 
to love her. 


Adam, you. ſee I folbw 
you where ever you go. Jam 
fo much delighted 1 your 


pagnicy 


* . 


„ © 
pagnie, que je ne ſaurois me 
plaire en d autre. ee 
Monſieur, je vous ſuis fort 
oblipgee z mais j ai peur que 
vous ne vous donniez trop de 
peine; je ne merite pas tant 
d'honneur. | 


Je croi que votre Suivante 


vous a dit, que j allai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres- humbles devoirs. 


En vèrité, Monſieur, elle 


a tort, car elle ne m'en a pas 
arle, Venez - vous à cette 
eure de chez moi ? Vous a-t- 

elle dit que j'&tois ici? 


Oui, Madame, j'en viens; 


mais elle ne me la pas dit, c'a 
etè Madame. .. en cela elle 
m'a oblige, car je ne ſaurois 
vivre ſans vous. 

Sans moi, Monſieur? com- 
ment cela? Av ez- vous fi tdt 
oublic les douceurs que vous 
confeſſez avoir trouvees en la 
converſation de cette Beauté 
de Paris, que vous aimiez avec 
tant de feu? 
Madame, l'eau Ia éteinte 

en paſſant la Mer: Je n'aime 

plus que vous; vous &tes la 
ſeule conquerante de mon 
cœur. 

Monſieur, je ne veux pas 
pretendre à une telle conque. 
te; car je voi bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 


non plus qu'elle, puis quel eau Water has always the ſam b 
a toũjours les memes eſſets. fecłs. 
Madame, ce n'eſt pas de | 
meme; Je me pourtois peut · might probably drown m1 


Dialogues Francois & Anglois. 
ner of pleaſure in any other. 


/ 


Company, that I have ne may 


Sir, I am very much oblig 


to you; but I am affraid you gi — 
your ſelf too much trouble que 
don t deſerve ſo much Honour, 


Iuent yeſterday to your Houſe 
pay you my moſt reſpefiful Dy 


voirs. | M; 
Indeed, Sir, ſhe is to Ham, cœur 
for ſhe did not tell me a word (I Lam 


it. Do you come now from 
Houſe ? Did ſhe tell you I wy 
here ? | 


Tes, Madame, I am juſt com Qu 
from thence ; but war not donc 
that told it me, 'twas Air. Pari 
and in this ſhe has obliged meſa ſt- to 
I cannot live without you. affect 

Without me, Sir? How com vous 
that about i Have you jo ſony mol, 
forgot the charms you confeſs wlll Repo! 
found in theConver ſationof tha prie. 
Beauty of Paris, for whom zu Ma 
had ſo violent a paſſion? ni au 

3 | tant q 

Madam, theWater has ext lois p 
guiſh'd my flame in my paſſajh ttajet 
over. Sea: I love none but p 7 fait 
you are the only Conqueror & ele, il 
Heart. vous. 

Sir, I won't pretend t0 f 
a Conquaſi: for I. plainly ſe Mo: 
ſhall no more be able to kee) ce qui 
to my ſelf, than that Lady; n "omp 

car, C 

3 vous 
Madam, 'tis quite diſerim I vous 2 
vous 

eve, ! 


\ 


ay. 

tre bien noyer dans mes lar- 
nes me voyant incapable de 
d vous poſſeder ; mais le feu, 


due vous aver allumé dans 
mon ſein, ne s ẽteindra jamais. 

Monſieur, quand un hom- 
me ſe noye, ſon cœur eſt re- 
foidi, autrement i ne mour- 
doit pas. l 

Madame, quand je parle du 
cœur, je veux dire Tame. 
L amour que je vous porte eſt 
au fond de Pame , l'eau ne 
furoit l'eteindre; il eſt im- 
poſlible. K 

Quel amour portiez- vous 
donc à votre Maitrefle de 
Paris, que la Mer vous en a 
ſit töt delivre ? Ou c'etoit une 
affection comme celle que 
vous pretendez avoir pour 
moi, ou une feinte amitic. 
Repondez - moi, je vous 
prie. 2 A 


niPautre: Je ne Faimois pas 
tant que vous, ni ne diſſimu- 
lois pas avec elle; mais ſi le 
trajet d entre Calais & Douvre 
a fait cette operation :envers 
elle, il ne ſauroit la faire envers 
vous. | 


Monſieur, fi je me fiois à 
ce que vous dites, je ſerois 
trompee auſſi bien qu'elle; 
car, comme vous dites, que 
vous m'aimeꝛ plus qu elle, 
vous avez aſſez d' eſprit pour 
vous en retourner par la lon- 
zue, Mer, oh vous trouverez 


/ 
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Madame. ce n*ctoitnil'une 


oF 


33 
my Tears, was I to find it im- 
poſſible to poſſeſs you; but the'Fire 
2 have ki in my breaſt , 


never be extinguiſh d. 7 
- Sirs when. 4 Man drowns 
himſelf, his Heart grows cold, 
otherwiſe he would not die. 


Madam, when I ſpeak of the 
Heart, 1 mean the Soul: The 
Love 1 bear 10 you is in the moi 
inward receſſes of my; ſoul; water 
cannot extinguiſh it; 'rwill be 
impoſſible. £220 
What Love cou'd you have 
for your Miſtreſs at Paris, Fb 
Sea cou d ſo ſoon deliver you from 
it? It was either ſuch a love as 
that you pretend to have forme, 
or a diſſembled paſſion. Anſwer 


me, 1beg you. 


Madam, 'twas neither the 
one nor the other: I neither lv 
her ſo well as 1 do you, nor did 
1 diſſemble with her; but if the 
Paſſage between Calais and Do- 
ver has wrought this mighty 
change with reſpef? to ber it can- 
not do the ſame with regard to 
you. 2 = 

Sir, If 1 yy _— what 
you ſay, 1 as gro 
llecei ved as the has been;for . 
tel me you love me more than her, 
you ha ve ſenſe enough to return 
home by Sea, where you 
may find Mater ſufficient 


: aſſez 


aſſeꝛ d eau 


premieres, ii en faut 
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pour eteindre vos 


— 
les ſont plus allu =» 
tage. | 


Madame , toutes les Mers 
du Monde n'en font pas capa- 
bles. Je n'en ſerai jamais re- 
duit 1a, fi vous recompen- 


ſez ma paſſion d'unegaiante- my 


ne ſans la reconnoitre , vous 
mettrez bien tot ſin a ma 
vie; pourtant mon ame - 
tant immortelle, je vous ai- 
merai toujours malgrè vos ri- 


En verite, Monſi eur, vous 
aver tort de dire que j ai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous ai marque que de la ci- 
viliteʒ mais ſculement je prens 


Maitrefſe ; je ſũis d humeur a 
ne pas ſouffrir / inconſtance; 
M faut un cœur libre pour fai- 
re des conquetes; celui qui 
eſt encore dans ſes premieres 
chaines, ne ſauroit s ctendre 
que de leur longue ur 


Madame, je voi bien que je 
fois afſez malheureux pour 
etre refuſe de vous. Adieu. 


Dialogues Francois & Anglois. 


ſavour of your Miſtreſs; 1am 
les interets de Madame votre ſuch 


former Chains, cannot extend 


to extinguiſh your new 
ſince it im more violent thay th 
former, you muſ have my, 
water to quench it. ; 


Madam, tis impeſſible far al 
the Oceans united to do it. 1ſhal 
never be reduc'd to this extremi- 
ty, in caſe you do but recompena 
P with a return of Gal 
lantry ; which if you de not ye 
will ſhortly put an end to my 
Life ; nevertheleſs, as my Soul 
is immortal, I ſhall love you 
eternally in ſpight of all you 
Ragour. 

Indeed, Sir, you art unjuſt 
to ſay I ſhew any rigour toward; 
you; 1 have you nothing 
but Ctvility ; and only ſpeak in 


a femper, that 1 cam 
endure Inconſtancy: A Hear 
entirely free and diungq i 
is alone able to make Conqueſis, 
a man who is ſtill bound by 


him ſelf but according to thi 
length's they will allow buy 
80 go. | 
Madam, I perceive I hav 
the unhappineſs to be rejefied 
by you. Farewed, 
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| X. Dialogue, . 


Entre deux Centibhom- 
mes. 


» 
7 


Euſſe ſouhaitE que vous 
euſſiez été ici il y a un 
quart d'heure, vous auriez 
1 une eſpece de miracle. 
Monſieur, pluſieurs n'en 
royent plus; & quel eſt ce 
niracle ? | | 
Cett un gouvernement eta- 
li parmi des inſectes, {i con- 
unt, qu'il fait hone à celui 
ies Hommes. 
Quel eſt-ce gouverne- 
1 ent? | 
C'eſt celui des mouches à 
miel, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 
ce; & en fagon de vivre. 
Ceſtla penſce de beaucoup 
le perſonnes; mais comment 
onnoiſſez- vous leur Roi? 


al 
all 
1- 
L 
a 
0 
ny 
oul 
08 
id 
uſt, 
rd; 
m 
n 
pof 
nit 
art 


dus grand, plus beau, & plus 
uiſant que les autres. ; 

En avez-vous jamais vũ au- 
un? 

karement, parce que ſes ſu- 
etz en vironnent toũjouis, & 
elabandonnent pas; & ſi par 
ard il s carte d'eux, ils 
erecherchent avec ſoin, par 
odorat 
ent. 


The X. Dialogue, 
Between two Gentle- 


Aiſement; car il a un corps 


chance he happen: to fly far from 
qu'ils ont tres-excel- 


i yon had been here 

about a quarter of an Hour 
ago, you would have ſeen a kind 
of a Miracle. | | 

Sir, many do not believe 
any ſuch thing: whas Mirac 
is thus? 

'Tis 4 Government eſtabliſhed 
among inſets, wich is ſo conflaut 
that it ſuames that of Men, 


W hat Government is it? 


"Tis that of the bees, which, 
in polioy, ſurpaſſet that of Kings 


and Emperors, and in the man- 


ner of Living. by 
'Tis the opinion of many People 
but how do you know their King? 


Very eaſoly ; for he has a lar- 
ger body; more beautiful and 
more ſhining than the reſt. 

Did you ever ſee any of their 
kings? | TP 
Very ſeldom; for his Subjects 
flock continually about him, and 
never abandon him: and if by 


them, they ſeek him out with 

Care, by their Smell which they 

have in great perſeftion, © 
Quel- 
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uelles armes a · t il pout 
ſe Nine de ſes ſu- 
jets? 8 


n nen a aueunes; auf 
faut-il que lesPrinces gouver- 
nent plutot par la clemence, 
que par la tigueu. 

Narri ve- t- il jamais de des- 
ordre parmi elles? 


Jamais; elles ſont fideles a 


leur Prince; elles le cherifſent 
avec paſſion, & expoſent tou- 
jours leurs vies pour fauver la 
fienne. - 

Ce beLordre me ſurprend; 

mais quelle addreſſe ont-elles 
a ſe loger? - 
Tout a-fait admirable; car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ennemis, quand elles travail - 
lent à leur demeure. _ 

Comment , je vous prie ? 
Comme elles favent que 
leur miel eſt friand, & que 

les guEpes, & les araignees 

Vaiment extremement, de 
peur qu'elles ne viennent pil- 7 
ler leur travail, elles batiſſent 
leurs ruches d'un ciment com- 
poſẽ de ruè & d abſinte. 


Ce Roi a-t-il ſon Palais dans 
ces fortereſſes, & peut - on 
bien le ver davec les 

autres. 

Tres-bien; car il eſt envi- 
.ronnE d'une levee, & d'un 

+ baſtion, afin que ſon autorite 
paroiſſe avec plus d'&clat , & 
que ſon repos ſoit moins in- 
terrompu. 


Dialogues Fraugbis & Anglois. 


What weapons has he to my, Wl , 
himſelf be dreaded by bis 4 Su 
Jefts ? chat 

None at all; er indeedÞrins elles 
muſt govern by Clemency * kur 
than by Rigour. 2.9! viſio 

Does no Diſorder ever 17 * 
among them? Il 

Never ; they are faithful n entre 
their Prince; they love him will | diy 
Paſſion, and always expeſita ¶ ve m. 
own Lives to ſave his. Qu 

5 A Le 

Jam ſurprix d at this excel ir de 
Order; but what Art do thy vont? 
. uſe of to lodge them ſelvu uns 1; 

An edmirable one; fer thy rafiner 
fertiſy themſelves againſt thn Qui 
Enemies, when they build mu pelles 
Dwelling, Ce 

In what manner pray? ont a 

As they know that t dorten 
is delicate and ſweet ; — porten 
both Waſps and Spiders are n e:neu. 
digiously fond of it; they, for ſu ans le 

ſhould come and plunin-u; pe 
= fruits of their labour, bu omme 
their Hives with a ſubſia Ces 
compoſed of Rue and W ont. elle 

Is the King's Palace in thi = 
Fortifications, and can it "gh nit 
flinguilh'd from the reſt ? Eles 

rereme 

Very well ; for beisconpl ettoyer 
with a Bulwark and a Baſh tter ho 
to give the greater ſplendn Wl Com: 
his Authority, and that urs rep 

Eles! 


Repoſe be leſs interrupted, 
- Wicheur 
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Ou ſont! les autres? here ar the reſt lodged i 

Chacune dans fa cellule, fa Each in its own Houſe, i 
chambre, & ſon cabinet, os Chamber, and its Cloſet, 3 
elles ſe retirent, nourriffent they withdraw, bring up their 
ſeurs petits , & gardent la pro- little ones, and keep the Provj- 
viſion de leur miel. "fon of their Hony. 

Tous les ſujets de cette lo- Are all the Subjects of that 
narchie ſont-ils Egaux ? Monarchy equal? 

Il y a une grande difference There is a great Difference be- 
entre eux; CAT 8 travail- #wixt them : for each. works in 
e diverſement, & on y trou- adifferent manner, and Servants 


Pg 
% * 
1 
— — — — 
— . ˙² CO — — 
— — — — —_— — — — 


v ů Woe — 


— — — 


ye meme des ſerviteurs. 
Quel eſt leur travail? 


uns la recbivent; les autres 
rafinent leur miel. 


thr pelles ſervantes? 

Ce ſont les plas groſſes qui 
ont au fourrage 5 8 qui ap- 
portent les viyres, les unes 
portent de l'eau A celles qui 
lemeurent à la maiſon, ou 
dans leurs bouches ou dans 
eur poll, qui retient l'eau 
omme des éponges. | 
Ces petites ouyrieres ne 
ont. elles jamais oiſives? 
Jamais. 

Que font · elles donc quand 
fait mau vais tems? 

Eles s oceupent A tirer les 
xcremens de la maiſon, a 
ettoyer les ordures, & Ales 
ter hors de la ruche. 
Comment font-elles pour 
urs repas ? 

Elles mangent toutes me- 


Les uns ſont occupez à ba- 


Qui ſont celles que vous ap- 


e heure ye toutes enſemble; 


|  arelikewiſe found amongſt they. 


What is their employment ? 


Some are employed to build 

tir des logemens, les autres their little tenements, others to 

vont à la Herr , quelques- ſeek for provender ; ſome recetve 
F 


it, and others refine their * 
Which are thoſe von call Ser- 


vants? 

They are the largeſt $ 
mong ſt them, which go and ih 
provender ; ſome bringing Water 


#0 thoſe that ſtay at home, either 


in their Mouths, or in their 
Hair, which ſuck in Water like 


Are thoſe little Creatures ne 
ver idle? 

Never. 

What do they then when * tis 
bad Weather? 

They are employed in carrying 
the excrements out of che Houſe: 
to cleanſe the Filth, and to caſt 
it out of the Hive. 

How do they do for their 
_— 

all eat at the ſameHour, 
and 440 — a body ; and their mw 


| 

| 

| 

| | 


„ 
& leut portion eſt fi &gale, 


7p, 
que rune na pas plus que More : an the ot her. = 


.reſpeft to the Night as the Day 


uren, - 1 A") 
Sont- elles auſſi bien reglees 
la nuit que le jour? 
Leur Gouvernement eſt egal 
en tout tems: à Ventree de 
la nuit elles ſe retirent toutes 
dans leurs logis. 1 
Comment ſonut-elles aver- 
ties qu'il eſt tems de ſe reti- 
vor 21 n | 
. © _Unedentr'elles donnetrois 
ou quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui ſont les ſignes 
de la retraite. 
Combien de tems dure ce 
ſilence ? | 
Jusqu'au matin que la m- 
me mouche les éveille. 
N'y a- t- il point de chati- 
mens parmi elles? 
Elles tueut les pareſſeuſes. 
En veritè cela eſt admirable. 
Monſieur, ce n'tſt qu'un 
abregt de ce que j en pourrois 
dire; wais je craindrois de 
vous ennuyer, fi je pouſſois 
plus loin, / 


— 
— 


Dialogues Frangois & Anglois- 


— 


* 


equal, that ane hu y 


Their Government is unifoy 


Atgell times: with the beginn 
Night they all en, 
reſpective apartments, Su 
In what manner is notice zirg C 
them, when tis time to with 7 
draw ? r 
One of their company tl © 
Three or Four great ſignali, li 
the ſounding of a horn, whid 
are the Signs of the Retreat, 
How long does that Sila 
hold 2 * Mon: 
Till Morning, then thi 
Bee awakes them. ly 
Are there no puniſhmat 
among them? 1 Cor 
They kill ſuch as are ill. g né: 
Indeed that's wonderful, 
Sir, this is ns more than Soix 
mere abſtract of what 1 culd| Lois 1 
of 97% but I am afrail Titre d 
ou ius, iF I proceded | 
farther, ds Aba 
me 
trre ? 
| Non, 
„ ellons | 
es votre 
ax; m 
ens ſon 
es fort 
dus gens 


Votre 
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Sur Etat dela, France, Relating to the State of 
comme elle toit gau- France, as it was gover- 
vernee ſous Louis XIV ned under Lewis the 


en Aube 1685. s _ X1V.intheYear 1685. 


iD 44 


Da quand la France eft- He long has France been 
elle gouvernée par des governed by Monarchs 2 
Monarques? | oat 


FO Era Es Snot 


Il ya douze cens ans. 95 4 \ Twelve hundred Years, ; 


Combien de Rois y ont-ils Nh many Kings havereign'd 
regne? there ? e ä 


Soixante ſix, y compris Threeſcore and ſox, including 
Lois XIV. On leur donne le Lewis the XIV. The title of 
Titre de Roi Tres-Chretien. - oft Chriſtian King is given 
L Le OI 
Vos Parlemens ſont-ils Are your Parkaments like ours 
omme les notres d"Anzle- of England? ? 


trre? 


Non, Monſieur, nous ap- VN, Sir; ſuch Parliaments as 
ellons les Parle mens, comme Yu, are call d the General 
es votres, des Etats Gene- Hſtates; but the ot her Parlia- 
ax; mais les autres barle - ments are compoſed of Men very 
ens ſont compoſeꝛ d'Hom- learned in the Laus, and are all 
es fort ſavans aux Loix , & Perſons of the long Robe. - 

ous gens de robe. | | 


Votre Roi eft-il abſolu?- 1 your Xing abſlute? | 
Ws l 


Dialogues Francois & Anglois. 


II declare la Guerre, il fait la 


Paix, donne des graces, des 


Commiſſions, fait tout 


comme il lui plait. | 

Monſieur il Ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlement, & apres, 
$'il trouve leur avis bon il le 


fait, autrement il dit, ze! off lows 7, otherwiſe, he ſay, 


vorre plaiſir. | 
LaCouronnede France tom- 
be- t- elle en Quenouille ? 
Non, mais faute de fils, elle 


appartient au plus proche de la 
Famille Royale. 


' Neeſt-ce pas la Loi Salique 
qui en exclut les Filles de 
France ? 


Oui, Monſieur. 


_ Monſieur, je men tonne. 
Cette Loi a-t- elle toujours EtE 
obſervee ? | 


Oui, Monfieur ; & le pre- 
mĩer qui lallegua, fut Charles 
IV. ſurnommeè le Long. 


Comment s appelle votre 
premier Fils de France ? 


II sappelle Dauphin, à cauſe 
qu Humbert, Dauphin de Vien- 
nois, reſigna le Dauphin au 
Roi Philippe VI. ſurnommè de 
Valois, à condition que le pre- 
mier Fils du Roi ſeroit appelle 
Dauphin, 


He proclaims War, man 


Peace, grant's Favours, iſſu 
Commiſſions, and does all 45% 


pleaſes. | '£ 
Sir, he bears his Counci, 

and the Parliament; when |, 

finds their Advice good, be fil. 


Such is our pleaſure. 


Do worn ſucceed 10 th 


Crown of France? 


No, but in default of mal 
iſſue, it belong's to the perſon wh 
i neareſt related o the Crown 


Ts it not the Salic Law whit 
excludes the DaughterssfFtance 
from ſucceeding to the Crown? 

Tes, Sir. 


Sir, I am ſurpris d at it. Hu 
that Law been always obſa. 
ved? | 


| Yes, Sir; and the firſt un 
inſiſied upon is, was Charles J. 
ſirnamed the Long. 


How do you call the firſt 
of France ? 


He is called the Dauphin l 
cauſe Humbert, Dauphin 
viennois, reſign'd the Daup 
nate zo Philip the VI. firnam 
of Valois, Aon condition 1 
the Kings eldeſt ſony ſhould 
called the Dauphin. 


Qui 


Qu; 
norite, 

Ce 
qu'on 
gente 
du Sat 
Gouy 


Non, 


du Roi 


A qu 


"ur ? 


Entra 


annge, 


Etle 
Adi 
ingt- c 

Pour 


pelle 


French and 


Quel titre donneꝛ · vous au 
cond Fils de France: 

II sappelle Mom ſieur. 

Le Roi ſon Pere lui laiſſe t · il 
un certain appanage ? 

Non, Monſieur, il depend 
zbſolument de la bonne vo- 
lontè du Roi ſon Frere, 
Comments appelle-t- il? 


Quel revenu a til? 
' LeRoi lui donne unePenfion 


lives tous les ans. 

Ou tient-il ſa Cour? 

A St. Clou. 

Que donne-t-on aux Prin- 
ceſſes Filles de France? 

On leur donne deFargent. 


Quand le Roi eſt en ſa mi- 
norite, qui eſt-· ce qui gouverne? 


Hu Ceft la Reine fa Mere, 
- quon appelle la Reine-Re- 
gente; ou le premier Prince 
du Sang. 
ul Souvernent · ils en leur Nom? 
es J. 
Non, Monſieur, c'eſt au nom 
| du Roi) 
A quel àge le Roi eſt- il Ma- 


eur? 

—— dans ſa quatorzieme 
annce, 

Et les Princes du Sang? 
A dix ſept, & les autres 0 
ngt=cinq. 

Pourquoi le Roi de France 
ipelle-t-il Tres-Chrition 2 


Il gappelle Duc e. 


de deux ou trois millions de 


ish Dialogues: 341 
What Title do you give ta the 


ſecond Son of France 


He is called Monfieur ? 

Does the King his Father leave 
hima certain Appanage ? 

No, Sir, he is entirely | 
dent on the Will of the My his 
Brother. 

What is his title? 

He is called the Duke of Or- 
leans. 

What revenue has he ? 
The King allows him a yearly 
Penſion Wo tun or three Millions 
Livres. 
Where dass he hoop bis Court ? 
As St. Clou. 


What is given to the Prinosſ= 


es of France? 


They have their fortunes in 
Money 
Who governs during the King's 
Minority. | 
The Queen his Mother, who 
is called Queen Regent; or the 
Firſt Prince of the Blood. 


Do they govern in their own 
Names ? 


No, Sir, tis in that of the 


King 


hon is the Ting of age? 
In bis Fourteenth year. 


Aud the Princes of the Blood ? 
In their 17th, and the reſt 
at 25. 
Why doth the King of France 
fils himſelf, His Moſt 2 
majeſly ? 
Y'3 Ceſt 


345 
C'eſt qu'il a defendu plu- 
fieurs fois le Saint Siege. 
Pourquoi eſt· ce qu'il eſt ap- 
pelle Fils ain de VE, life? 


Ce'eſt qu'il eſt le — ancien 


des Rois Chretiens: 


S Quel ſurnom donnoit-on a 
Louis XW ? 


D'alogues Fratigois & Abglots: 


fendid .heSee ot Rome? 


© Pecauſe he has frequently 4. 


Why is ha called the eldel 
Son ofthe Church 
Becauſe the kings of Fran 
were the fir ſtChriſtian Monarchs 
WhatFpithet is given 1 Levi 


the KIVth? 


Ill ad abord ete appelle, Dieu- He was at firſt call d. Given 
donn; mais, dans la ſuite, on of God; but they afterwari; Comt 
lui a donne le ſurnom de ſi named him the Great. le C0! 
Grand. ol tandar 
Qu' eſt-ce quePair de Fran- ' What do you underſland hys Av 
ea? 3 Peer of France? mandu 
Monſieur , c'eſt une haute No! 


dignite, dont nos Rois ont 
honors les plus grandes per- 
ſonnes de leur Etat. 

Quelles ſont leurs charges? 

Ils aftiſtent aux Courontc- 
mens des Rois. 

Ont - ils ſeance au Parle- 
ment ? 

Oui. Monſieur. | 
Quelles ſont leurs fonctions 
au Sacre du Roi? Qui eſt ce 
qui ſacre le Roi? 


C'eſt LArcheveque de Reims. 
Qui eſt = ce qui porte ce 
qu'on appelle la ſainte Am- 
poule? 
Ceſt IEv&que de Lan. 
Qui eſt ce — porte leScep- 
tre? 


Ceſt IEytque de Lan- 


gres ? ; 

Qui eft-ce'c quiporte le Man- 
teau Royal? 

Ceſt EEveque de Perau- 
vait. 5 


Tis Sir an exalted Dignuy 
with which cur K 17. have h. 
noured the greateſt Perſonage of 
their Domimens. . 

What are their Employment 

They affiſt at the Coronation 
our Kings, 

Have they a ſeat in Parli 
ment ? 

Tes, Sir. 
What are their ſeveral Fur 


dignité 
ener; 
Cette 
ie? 
Elle 
dient ai 


ctions at the awinting or Om WE 

nation of the King? Who ts . 

that anoints the King. h 

The Archbiſhop of Rheims, en du 

' Who carries what they call th - qu 

Holy Viol t or 

; | lers D 

The Biſhop of Laon. 7 
Who carries the Scepter ? don? 

ö l rom 

The Biſhop of Langres. Pet aur 

3 5 carries the Royal Mat 0 = 

tle? Of 

The Biſhop of Beauvais, 8 


„. eee qui pone le 


Baudrier? | 

q LVEveque de Noyon. 
Qui eſt- ce qui porte la Cou- 

ronne Royale & PEpee ? 

Ceſt le Duc de Bourgogne. 

Le Duc de Guienne porte 
Banniere quarree ; le Duc 
de Norman die la ſeconde; le 
Comte de Toulouſe lesEperons; 


tandard de Guerre. 
Avez-vous un Duc de Nor- 
mandie? , 

Non, Monſieur; mais on le 
epreſente 
Qu'entendez-vous par Mare- 
hal de France? 

Monſieur, c'eſt une haute 
dignits que je Roi dunne aux 
encraux d'Armee. | 
Cette charge eſt-elle ancien- 
le? 

Elle eſt depuis Clovis. C'e- 
dient autrefoĩs lesLieutenants 

Qu'eſt le grand Maitre de 
rance ? | 

Ceſt le premier de la Mal- 
an du Roi. * 
Aqui commande: t. il? 

Il commande a tous les Ot- 
cers Domeſtiques. 

Ceſt une grande Charge. 
Que t- quand le Roi eſt 
ort: 
l rompt ſon baton, & pro 


ms, 
Il the 
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le Comte de Champagne l E- 


3295 
Who carries the Belt? © 


The Biſhop of Noyon. 

Who carries the Royal Crown 
and the Sword 7 

The Duke of Burgundy. 

The Duke of Guyenne car- 
ries the Square Banner; the 
Duke of Normandy the Second ; 
the Earl of Thoulouſe theSpurs; 
the Earl of Champain the Sran- 
dard of Mar. 

Have you a Duke of Nor- 
mandy? | | 


Ms, Sir; but he is repreſented. 


What do you mean by a Marſhal 
of France. 8 
Sir, it is a high Dignity which 
the King beſtows on the Generals 

of the Army. 
Is that peſt of great antiquity? 


Ever ſince Clovis. They were 
formerly Liautenants. 
What do you mean by the grand 
Maſter of France? 
'Tis the Firſt officer of theKing's * 
Houſehold. & | 
W hom does be command. 
He has authority over all the 
domeſlic Officers. 
Is a great poſt. What does 
he do when the King dies, 


He breaks his Staff, and 


het aux Officiers de les re- promiſes to recommend his officers 
ommander au nouveau Roi. to the new King. | 


Quand le Roi eſt mort, 
- WD Officiers perdent:ils leurs 
p Aces? 1 


When the King dies, do th 
Officers loſe their places. 


Y 4 


Mon | 
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jamais en France; les Offices 
ne ſe perdent pas. Le grand 
Maitre de France a comman- 


dement ſur tous les Officiers 


de la maiſon du Roi. 

Qui eſt-il. | | 

Ceſt le Prince de Conde, 

Il en fait un Etat tous les 
ans. Il recoit le ſerment des 
Officiers tous les ans, 

Quel eſt l Office du Grand 
Chambellan, 


Il doitcoucher aux pieds du 


Roi en l'abſence de la Reine. 
Il a ſur intendance ſur tous les 
Officiers de la chambre duRoi. 
Il eſt aſſis aux pieds du Roi 
quand il tient ſon lit de Juſti- 
ce. Le jour du Sacre du Roi 
il tire les bottes de ſa Majeſte. 


Quelle eſt la charge du grand 
Ecuyer, 

Il a ſurintendance ſur tous 
les Officiers des Ecuries du 
Roi. Aux entrees du Roi, le 
grand Ecuyer marche devant 
le Roi, ayant I'&p&e au four- 
reau de velours bleu, avec des 
Fleurs de Lis, où il y a un 
Parlement. ES 

Vous avez auſſi un grand 
Panetin ? I 

C'eſt un Office tres ancien. 

Que fait. il. 

Autrefois il mettoit le prix 
au bled: a preſent aux bon- 
nes Fe tes il met le couvert du 


Roi, pgs! 


Dialogues Francois & Anglois. 
Monſieur, le Roi ne meurt 


/ 


Sir, the King nevir dis in 
France; nor the poſts are tiew 
loft. TheGrand Maſter of France 
has authority over all the Off. 
cers of the King's Houſpold. 


Who is be. ; 08 
"Tis the Prince of Conde. 
He takes a Liſt of them cu 
Year, and takes their Oaths ay. 
nually. 
What is the Duty of the Lird 
High Chamberlain. 
Is his Office to lie at th 
King's Feet in the Mieen f 4b. 


ſence. He hath the Superimm. 


dency over all the Officers of the 
King's apartment, He ſits at th 
King's Feet when he holds hi 
ſeat of Juſtite. On the Day of th 
King's coronation he pulls off hi 
Majeſty's Boots. 

What is the Employment if 
the Maſter of the Horſe, 

He commands all the Oſſan 
of tho King Stable. Whenever th 
King makes his Entry, the Mal: 
ter of the Horſe goes befim hi 
Majeſty, with the Sword, th 
Scabbard whereof is of blut Ve: 
vet, with Flower de-luces, in al 
places where a Parliament is hel 

You have alſo a chief Offi 
of the Pantry, 

It is a very ancient poſt. 

What is his employment. 

Anciently he us'd to ſer abm 
upon Corn; in theſe times, um 
all high feſtivals he covers 

King's Table, | 


01 


Prevöt 
Le 
choſes 
de ceu 
Ceſt ] 
bled, 
pour | 
Juris 


chands 


les Officiers de la Venerie. 
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n pe b h 


C "Cel Monſieur... 
Quieſt legrand Ecuier tran- 


chant. 


Monſieur de. 
Qui eſt le grand Aumò- 


nier. 


Parlons uu peu du grand 
Vencur. 
la ſurintendance ſur tous 


Qui eſt le grand Faucon- 
nier. 

Ceſt le Comte de... Ila 
ſurintendance ſur la Faucon- 
nerie du Roi. 

Qu'appellez - vous grand 
Louvetier. Ji 

Il a ſurintendance ſur la 


chaſſe du Loup. C'eſt a pre- 


ſent Monſieur le Marquis de 


Qui eſt gran Maitre des 
Eaux & Forets. . 

Ceſt celui qui a droit de 
Jager des abus qui ſe com- 
_ dans les Forets du 
3 

Comhien y en a-t-il. 

Quatre. % 

Qurappellez-vous je grand 
Prevot de I Hotel. 

Le grand Pre vöôt juge les 
choſes civiles & criminelles 
de ceux qui ſuivent la Cour. 
Ceſt lui qui met le prix au 
led, a la Chair, au Vin, 
pour les Gens du Roi: Et 
i Jurisdiction ſur tous Mar- 
cunds, & Cabaretiers ſui- 
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Who is Captain of the Lon 


Ne 


Monſeeur. . . 
Who is the chif Carver. 


Monſieur de... 
Vhs is the chief Almoner.. 


Let us ſpeak'a word or two of 


the chief Huntſman. 


He ſuperintends all the off 


cer of the Chaſe. 


W ho is the chief Faulconer. 


The Count of. - . . He ſuperin- 
tends the King's Faulconry. 


Whom do You mean by Great 
Louvetier. 


He ſuperintends the Wali che | 


CT Capers TIT 


| Who is the Chief juſtice in 


Eyre. 


He who's Power is to judge of 
the Depredations that are com- 


mitted in the King's Foreſts. 


How many are there of them... 

. 

What do you mean by Great 
Pro veſt of the Hotel. | 

The Great Provoſt juggeth of 
Matters both Civil and Criminal 
relating to thoſe that follow the 
Court. It ii he who ſets the Price 
upon Corn, Meat, and Wins;for 


the uſe of tht King's Officers : He 
hath \ alſo Juriidiſtion over 
all ſhop-keeters and viftualters 

Ys5 yang 
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vans la Cour. I a deux 
Lieutenants & cinquante Ar- 
chers. 
Quieſt-ce qui i poſſede cette 
harge. 


C'eſt le Marq uis *. * 6 


Cette Charge eſt-elle de 


grand revenu. 

Elle vaut ſoixante- mille Li- 
vres de rente. 

Qui eſt le Mattre des Cere- 
monies. 

Ceſt Monſieur de. 

Parlons un peu du . 
Voyer. 3 IP 

Nous n'en avons plus. 


Sont - ce des gens de qualite 
qui ſont Domeſtiques du Roi. 
Les Charges ſe vendent - elles. 
Votre Roi a-t-il des Gardes 
Ecoſſoiſes. Combien de Suiſſes 
a-t- il? 

Il en a ſix-mille. 
Combien a- t- il de Fran- 
fair. 

. Il ena ſept ou huit - mille. 


Dy Sont-ils toujours dans Pa- 
e 
Oui, Monſieur. 
Ne vont ils jamais a VAr- 
mèe. 
Oui, quand le Roi y va. 


Votre Roi ma- t- il jamais 
convoque. les Etats Gene- 
raux. 

Non, Monſieur, 


ban. 


- # 
5 
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Qubappellez. vous Arriere- 


who follow the Court. He ha, 
two Lieutenants, and fifty ſubd. 
terns, ' 

Who now enjoys that Poſt? © 


Ihe Marquis of. . 
1s the revenue f itn 


great ? | 
'Tis worth Sixty thouſani 
Livres annum. 

Who is the 222 of the Ce 
remontes? 

Monſieur de . 

Let us — a little of the 
chief Surveyor of the Highway, 

The employment is you er 
tint, 


Are the King's Domuſii 
Per ſon of Quality? Are the Em 
ployments ſold? Has your Knyi 
body of Scotch Guards? Fu Empe 
many Suiſſers hath he? Cow 
lls e 
Six thouſand.) ck 
How many Guards of en les 
nation ? La 
Seven or Eight thouſand, Weil: 
Are they always in Paris? — 
La G. 
Tes, Sir. ä 


0 they never go inte the 
Field ? 

Yes , when the King makes 
compaign, 

Has your King never cont 
ned the States General ? 


Il eſt 


No, Sir, 
What do you mean by an . 
riereban? * 
a 


4 GG 
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C'et un Commandement 
it 4 toute la Nobleſſe de ſe 
rouyer au rendez-vous pour 
epouſſer l Ennemi quand il 
| trop fort, & elle eſt obli- 
te de ſervir trois mois à ſes 
lepens. 

On dit que votre No- 
leſſe eſt bien reſpectee en 
France. | 

Il eſt vrai. 

Quand votre Nobleſſe fit 
ant de metveilles en Hongrie 
ontre les Turcs, Etoit-ce un 
{rriere ban. | 

Non, Monſieur , c'etoient 
les Volontaires- 
Les Drapeaux qu'ils gagne- 
ent ſont- ils dans Paris. 


Empereur 5 | 
Combien en prirent ils. 
Ils en prirent ſoixante, & 

— ng paires de Pim- 

ales. f 


ddeilſante que les autres Pro- 
inces. 


5 Oui, Monſieur. 

La Gabelle y eſt. elle Etablie? 
i Non, Monſieur, 

Il me ſemble que les Bre- 


ns tiennent des Etats. 

Il eſt vrai; & ils les tien- 
ent or dinairement à Nan- 
J. 0 
Le commun peuple y parle- 
1 Francois. 


Non „il parle Gauloiss 


ct 


Non, le Roi les renvoya a 


La Bretagne eſt- elle auſſi 
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Iis an order ſent to all the / 
Gentry to aſſemble,in other to re- 
pulſe the Enemys when they are 
too powerful ; and they areobli- 


ged to ſer ve three Months at their 


0WN expence. 


We are told your Gentry is 
greatly reſpected in France. 


"Tis very true. 
When your Gentry perſorm d 


fo many illuſtrious actions in 


Hungary againſt the Turks, 


was it an Arriere-ban. 
No, Sir, they were Volonteers. 


Are the ſlandards they took at 
Paris. 
No," the King ſent them back 
to the Emperor. 
How many did they take. 
 Threeſcore,and Five and forty 
Pair of Kettle-Drums. 


Is Britany as obedient as the 
other Provinces, 

Tes. Sir . Y 

Is Salt ſold there upon the 
King's Account, 

No, Sir. 

1 think the Bretons have 
an Aſſembly of their Eſlates, * 


"Tis true; they are commonly 


held at Nants. 
Do the common People ſpeak. 
French theres. - 
No, they ſpeak Welſh. 


Eft. 


9 
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Eſt-il poſſible? Cette Pro- s it poſſible: Is that Prvin 
vince-la eft-elle bien riche ? vir) rich. 
Alle eſt fort riche. "Tis very rich, 1 
Aven · vous et à Nantes ? Have you been at Nantz. 
— ai jamais te. I was never there, 
Votre Royaume eſt une Your Kingdom is a true 1s 
vraye Monarchie.  narchy, 14791 


1 


Fin des Dialogues. 


la notr 
un Sai 
un Ev 
un Ax 
un Ma 
un Co! 
un Fat 
un Pro 

unBier 

Eter. 

Ja Nat 

le Para. 

un Ef 

un Ge! 

un Any 

* un Are 

| un Chi 
unser: 

le Thr 
lesLin 
Enfer 
un Det 
un Eſp 


un Fan 
les Die 
es Dee 
les Fur. 


ng 


1 V O C A B 


| EU , God. 
Ja Trinité the Trinity. 
eſus Chriſt , Jeſus Chrifh. 
e Saint Eſprit, the Holy Ghoſt, 
le Createur, the Creator, 
leRedempteur , the Redtemer. 
notre Dame, our Lady. 
un Saint. 24 Saint. 
un Evangelifte , an Evangeliſt, 
un Apôtre. an Apoſtle. 
un Martyr, a Martyr, 


un Confefſeur, a Confeſſor. (Heaven, 
un Fatriarche, à Patriarch. Je Ciel ttoil6,che ſtlarry Heaven. 
m Prophete, 4 Prophet, (or ſky. 
unBienHeureux,a bleſſedSpirit. le Soleil, the Sun. 
Eternitè, Eternity. la Lune, the Moy, 
n Nature, Nature. La nouvelle Lune, The, new 
le baradis, Paradiſe. Mon. 
un Eſprit , 4 Spirit le premier quartier . the rſt 
m Genie, a Genius. - 
un Ange, an Angel. le dernier quartier „ the Lf 
un Archange, an Archangel. (Quarter. 
Wu" Cherubin, 2 Cherubin. pleine Lune, The Full Aon. 
© {Wn Seraphin, 4 Seraphin. une Conſtellation, Canſtellation. 
le Throne, the Throne. une anette, a Planet. 
lesLimbes, Limbo OrPurgatary, une Comette, a Comet. 
Enfer, Hell, une Etoile, a Star. 
un Demon: 4 Devil or Demon, Saturne, | Saturn, 
un Eſprit familier, 4 Familiar. Jupiter, | Jupiter. 
( pirit. Mars. | Mars. 
m Fantome, a Phantow, le Soleil, the Sun, 
les Dieux , ' theGods, Venus, Venus. 
ts Deeſſes, tn Goddeſſes, Mercure, Mercury, 
le Furies, the Furies, la Lune, the Moon, 


vo ABU LAIRE 


| Francois & Anglois. 
. | A French and Engltsh 


ULAR N. 


les Nimphes, — 
Cerbere, Ceeb 
les Champs Eliſtes, the EH. 


(Han Fields, or Elyaium. 
De Univers. 
Of the Univerſe. 
Le Monde, 


le Chaos , 
le Ciel, the Heaven or the fl. 


le Ciel Empyrée, be Enapyreal. | 


PAr- - 


(the Devil. 


| Vo:zbulaie F rancois & Angloisz 
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— the rer. un Excommunie ,- an Ert 
la Terre ae unSorcier Ba ang 15 
I rin. , 
LO. b the Water, * ar Wü C 
eFeu, the Fire, Des Vices, | 
une Nucee, 2 Cloud. Lon * Of Vit, U 
un Orage, a Storm or Tempeſt. I . A £ _ 
8 — KY the Wind. 82 9 un - 
aPluye, the Rain, van une 
| le Tonnerre, the Thunder. Ja Gourm andiſe, Olum un E 
un Eclair, Lightning. PEnvie, ie. ba 
la Grille, Hail. Ja Coler, 2 
la Chaleur, Heat. 1a d N Jen 
1 Froid, Cold. * La 21, n v. 
levent d'Orient.theEaſe wind. une 
leVenrde mice ase und Dela Terre. Of the Eri u — 
Vent de bize , the Nord wind. 52 m G 
Vent du couchant, the Weſs Wa tremblement de la Tem l Pea 
mn (Wind. I car. (an Earthquiiy le Cor 
lePrintems, © Spring. Terre ſablonneuſe. „ M4 
I Eté, RE ablonneuſe, fh k Tei 
T Automne, Autumn, Goon (Ground WW |: dev 
Hyver W. ralle, Fe dert 
* » inter, St | 
5 9 ' erile , barru e ſom 
De Enfer. Of Hell. — 08 _ Frot 
| erre gliſſante, iipperyGrounl BW une R. 
Lucifer, ; Lucifer. bonne Terre, = Cond es Te 
le Prince des Diables.the Prin- le Vida 
(ee of the Devils. une Colline, a Hill Air, 
la Mort ẽternelle, eternal Death. uue Montagne, 4 Mountain lOreill 
la Damnation, Damnation. une Vallee ; a Pall, le Sou 
les Tourmens , Tarments. une Plaine, a Plan Paup 
une Ame damnée, a damned un Rocher, 4 IF 
2 0 (Soul. un Caillou, 4 Flint! Oil, 
un Maudit, an acturſed Man. une Pierre, Ake Coir 
: une Maudite, an accurſed une Caverne, a Cavern or Du le Blan' 
(Woman. . un Foſſe, 4 Dich Prune 
les Peines Eternelles, eternal une Foſſe, 40, le Nez 
(Puniſhments. un Abime , an abyſs or bot les Nar 
un Magicien, a Magician. (le bout 
un Pofſede, one poſſeſſed with un Etang, 4 bu lentte 
la Bouè, Din 


Ds 


Du Corps Humain. | Of the Human Body: 5 


N Homme, 
une Femme » 
un Garcon, 
une Fille , 
un Enfant, 
une Vierge, 


un jeune Homme, ox une 


jeune Femme, 
un Vieillard, 
une Vielle, 
un Nain, 
un Geant, 
la Peau, 
le Corps, 
les Membres, 
la Tete , | | 
le devant de la Tete, 


le derriere de la Tete, 


le ſommet de la Tete, | 
le Front, | 
une Ride, 

les Temples, /. 

le Viſage, 

Air, la Mine, 
[Oreille, 

le Sourcil , 

I Paupiere, 

e Poil des Paupieres , 
['Oeil, — 4 

le Coin de POeil, 

le Blanc del'Oeil, 
aPrunelle, 

le Nez, 

les Narines, 

le bout du Nez, 


lentie deux des Natines I 
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Man. 

'2 Woman. 
a Boy * 
4 Girl. 

a Child. 


a Virgin er à maid. 0 1 


a Young Man, or Woman. 


an Old Man. 

an Old Woman. 
a Dwarf, 

4 Giant. 

the Skin. 

the Body. 


- the Limls. 


the Head, | 

the Fort- part of the Head. 
the Hinder part of the Head. 
the Crown of the Head. 
the Fort head. ares 


4 Wrinkle. HUTT 


the Temples, 

the Face. 
the Countenance or air, 
the Ear. 


the Eye-brow, 

the Eye-lid. 

the Eye-laſhes, ' 

the Eye. et: 
the Corner of the Eye: 
the Whiteof the Eye. 


thi Sight, or Apple of the Eye. 

the Noſe, © = + 

the Noſtrils. 

the Tip of the Noſe. 

the Mid dle- part, or Bridge of 
theſe Noſe. c 


Gy 5 
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la Paume * la Main, 
Ie Creux de la Main, 
le Poing, 

le Poignet, 

un Doigt, 

une Jointure , 


the Palm of the Hand. 
the Hollow of the Hand, 
the Fiſt. 

the Wriſt, 

a Figer. 

4 Joint. 


Un 


Le peu de vuide qui eſt à la The Slit in the Upper. Li Un 
'Levre ſuperieure, | le b 

la Joue, the Cheek. le ſe 
la Bouche, the Mouth. leD 
la Levre, | the Lip. e ql 
les Gencives, the Gums. le pe 
une Dent, 4 Tooth, Epa 
les Dents de devant, the Fore-Teeth, Ie D 
les Oeilleres, | the Eye Teeth. les R 
les Denis machelieres, the Jau- Test h. les F 
Ja Langue, the TJongus. les F. 
le Palais, the Palate , or Roof of the 1 le Fo 
la Machoire, the Jaw-Bone. Ia Ne 
le Menton, the Chin. | le Je! 
Teſpace vuide qui eſt entre he hollow Place that is herum le dec 
le menton & la levre de the Chin and the Under-ly Ge 
defſous, ou la Follege. properly the Dimple, le Jar 

le Col. the Neck. la Jan 
Je Chignon du Col. the Hinder-part of the * le ra 
le Goſier, 1 the Thr Ia Che 
Ila Gorge » | the 1 le die. 
le Sein, the Boſom, Ja Plar 
la Mammelle, ; the Pap. le (o. 
le Mammelon , le Bout de la the Nipple. le Ta 
Mammelle; un Or 

la Poitrine, the Breaſt. pied 
le Ventre, the Belly. © gros 
le Nombril, the Navel. a Chai 
PAine , the Groin, n My 
te Bras, the Arm. a Grai 
le Coude, the Elbow. une M 
TAtſſelle , the Amp-pit. Car 
la Main, the Hand. n Ner 
la Main droite, the right-Hand, ne Ve 
la Main gauche, the left- Hand. fag 
Os 


a Mosel 
2 Cran; 
Vert 
Epine 

s C6 


yl 


Un Nœud, 

Je Pose. 

le ſecond Doigt, 

le Doivt du milieu, 

le quatrieme Doigt, 

e petit Poigt, 
Epaule, 

le Dos, | 
les Reins, les Lombes, 
les Flancs, 

les Feſſes, 

le Fondement, 

| Ranche. 

le qchors de la Cuiſſe, 


le dedaus de la Cuiſſe. 


le Genou, 

le Jarret, 

la Jambe, ö 

le ras de la Jambe, 
la Cheville du Pied. 
le pied , n 
la Plante du Pied, 

le (cu du Pied, 

le Talon, 


un Orteil, o un doigt du 


pied, 
e gros Orteil, 
a Chair, 
n Muſcle, 
a Graiſſe, 
une Membrane, 
Cartilage , 
n Nerf, 
ne Veine, 
ne Artere, 
n Os, 
a Motlle, 
Crane, 
Vertebres, 
Epine du Dos, 
s Cotes, 
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A Knuckle, 

the Thumb, ” 
the Fore Finger. 
the Middle- Finger. 
the Fourth-Finger. 
the Little- Finger. 
the Shoulder. 

the Back, 

1 he Loms . { 


the Flank. 


the But tocks. 
the Fundament. 
the Hip, or Haunch. 


the outſide of the Thigh 


the inſide of the Thigh; 
the Knee. 
the Ham. 


the Log. 


the Calf of the Leg. 
the Ancle. 

the Foot. 

the Sole of the Foot. 
the I nſ/ted. ve. 
the Heel. 

a Toe. 


the Great Toe. 
Fleſh. 
a Muſcle. 

Fat, or Greaſe, 


a Membrane, or Film. 


a Griſile. 
a Sinew. 
a Viin 
an Artery. 
a Bone. 
8&þe Marrow. 
the. Skull. | 
Joints in the Back Bone. 
the Back-Bone, 
ve he Ribs. 
| Z 
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05 de I'Epaule, 


ros du Bras depuis le Coude 
juſqu' au Poignet , 


10s de la Jambe, 


1'Os qui eſt au deſſus du Ta- 
lon entre les deux . | 


les, 
le Ceur, 
le Poumon, + 
I'Haleine, 
le Foie 
la Ratte, 


les Reins , ou les Roignons , 


le Cerveau, 
IEſtomac, 


FOrifice de PEſtomac , 


les Entrailles, 

la Fanſe, 

les petis Boyaux , 
la Veſſie, 

les Humeurs, 
le Sang. 
la Pituite, 

la- Bile, 

la Melancolie, 
le Chile; 

le Lait, 

la Semence, _ 
es Excrements , 
un Ongle, 

le Poil, 

les Cheveux, 


le Poil des Narines, 


la Che velure, 
la Barbe, 


une Boucle de . k 


PUrine. 

de la Fiente, 
la Sueur, 
dc la Morve, 
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the Shoulder-Blade. © 


the Arm-Bone from the Elbow 


to the Wriſt. 


the Shin Bone. 
the Bone that is above rhe Hed 
between the two ' Andles, | 


the Heart. 


the Lungs, or Lights. 


the Breath. 


the Liver. 


the. Spleen, or Milt. 


the Reins, or Kidneys, 


the Bra 
the * 


the Mouth of the Stomach, 


the Bowels. 
the Paunch. 
the ſmall Guts. 
the Bladder. 


the Seed. 

the Excrements. 
a Nail. 

the Hair. 


| the Fair of the Head, 
Hairs growing in the Nu. 


trils. 
a Head of Hair. 
the Beard. 
a Lock of Hair. 


Tyne. 


Dung. 


: Sweat. 


Snot, 


la Craſſe de la Tete 2 


la Salive, 
un Crachat , ' 


une Larme, 


Des Sens. 


1 Vüs, 
| POuie, 


POdorat, 25 


le Gout, 

le Toucher, 

le Sens Commun, 
La Lumiere, 

ane Couleur, 


les Tenebres , PObſcurite, 8 


Ombre, 

un Songe, 

un Son, 

la Voix, 4 

le Bruit, 

une Odeur , 

une bonne Odeur, 
une mauvaiſe Odeur. 


le Goũt, os la Saveur des 


Viandes, 
la Faim, 
la Soif,. 
le DEgotir, 
la Chaleur, 
le Froid, 
la Fantaiſie, | 
la Memoire, . 
le Ris, 6 
les Pleurs, 
un Soupir, 
Chantant, 
la Veille, 


PY 


French and Englizh Vocalar, 


Danariff. i 

Spittle. 

Spattle, when it is 2 oh 
Mouth. 2 


/ Tur. 


Of the Senſes 


HE Sighe. - 
the Hearong. 

the Smell. 
the Taſt. 
the Touch, or har ds 
Common Senſe, 
the Light. 
a Colour. 
Darkneſs. 1 
Sha do . , 5 
a Dream. | 
a Sound. 


the Voice- 


a Noi ſe. 

a Scent, or Smell. 

a ſweet Smell, a 
4 Stink, 

The * or taſte of meats; 


Thir\l. N 
Loathing, 


356 


le Dormir, 
& RON. 


Des Maladies » au- Of Diſcaſes.& wks 
tres Humer | 


&) * 
ay Q. 


NE Maladie, | 

un Medecin , 
la Medecine, 8 
un Chirurgien, 
un Apothicaire, 


un Medicament, un Remede, 


une Saignée, 

une Douleur, 

14 Fievre, 

la Douleur de Tete, 
Je Mal de Dents, 
la Toux, 

la Phreneie, * 
la Folie, 


la DN:ifenterie, le Flux de 


Sang, 


la Pierre, la 'Gravelle, 322, 


la Pleursſie, 
la Jaunifle, i 
Ja Goutte, Yi 


la Goutte aux R 


Hydropiſie, 
Ja Phtiſie, 

le Mal cadug, 
la Crampe, 
la Paralyſie, 
le Seorbut , 

la Peite, 

un Accès, 

la Verole, 

la petite Verole, 
la Rougeole, 
la Galle, 


* 


Vocabulaire Francois & Anglo 


Sleep. 


: * 


Infirmitics, 


A Pi 

a Phyſician, 
Phy ſick. 

a Surgeon. 

an Apothecary. 

a Medicine, 
Blood-letting. 

Fae... 

a Fever, or 4, gur. 
the Head-ach. . © 
the Tooth-ath.. 

a Coug h. 
Rer.. * 
Madneſs. . 

the Bloody flax. 


the Stone | the Gravuel. 
the Heurify. 
the Jaunaice. 


Ar a Gat; 2 

the Gout in the Hands. 
the Dro ſie. 

"._ the Conſumption. 
14 the Falling-ſickneſs, 
N the Cramp. A. 


the Palſie. 


he Scurvy. 
le Plague. 
r 
the French Pox, or the Pox. -. 

$2142 % the Small Pix. 
the Meazels, 


the Itch, 


. * - x 


nc 


Dna and Englizh' nn 


4 Swelling , tumour. 


une Enflure, 
une Cicatrice, 
les marques du fouet, 


+  Whipping +) | 

une Playe, ; -*. . a Wound. 

un Coup, 5 4 Bbw 
le Mal de tẽte pour avoir trop Head ach proceeding tia; over 

bu, Drinking. | 
Envie de yomir, a | Qualm, or amn vemit. 
le Haquet, tze Hickcou h. 7 
un Rot, 4 Belch. 
un Pet, | 4 Fart. 
le Cours le Ventte, labianhee, a Looſneſs, 
la Teigne z + the Scurf. 


une Boſſe une Euflütre, 

une Mule aux Talons, 

Vertige, un nnn 
de tete. 

la Colique, 

une Delcente,, une Hergne, 

les Fcrovelles, 

une Froncie, un Cloud, 

une Apoſtume ; | 

une Dartre, - 


une Euſtule, 

des Rouſſeurs, | 

la Lethargie, rat 
un Rheume, 5 A, A 
Enrouement, 


Aſthme, Difficulté dereſpirer 
une Verrue, 
une Loupe, 
une Boſſe, 


£ 
- 
. 


Og 
- Des Aliments. 5 


D* 8 
de la Fleur de Farine, 
le Pain, | 


4 Scar. 
a Whale on the Fleſh — 


4 Bunch, or Swelling, © 


a Kibe, or Childblam. 
a Swimming of the Head, or 
Giddineſs. 


the Cholick. s 


a Burjten belly, or Rupture, 


the King's Evil. 

4 4 Fellon, or a Boil. 

an Impoſtume, Wy 
à Tetter , or Ring-worm. 

4 Pimple, 

- Freckles. 


the, Lethargy. 
a Cold. 


+ Hoarſeneſs. 


the Tyſick, a0 AO | 
a Wart. a 


a Wan. 
a Bunch, or Swelling on the 


Back. 
Of Food or Aliments. 


90D, Vila, 
Eine Flower. 
Bread. 
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378 | Voraulate Frangos 4 Angioied „ 


la Croute, een On, - der ant le 

la Mie, Crum. 22" {153 as le 
une Miette' de Pain, © © ' a Crum of Bread, 212742192 un 

de la Viande, A Meat. un 
Tout ce qui ſe mange avec le Any thing that is ant ri b un 

pain, Bread. 0 un 

du Beuf, 8 rr Beef. | { „ \ 2» un 

du Veau, L pag... "7 

du Mouton, Mutton. A107 5; | 

de PAgneau, | +," * Lamb, 

du Porc, Pork. ; | 
de la Venaiſon, Veniſon. 5 ö 

du Lard, Wie nen 

un Jambon 2 4 Gammon of Bacon. 

un Hachis A Mincdorhaſh 2 

un Roti, Roalt Meat. 

du Bouilli, « Boil'd Meat. 

un Oeuf. | 2n Egg. 

du Fromage, h ee. 

du Beurre, n Buster. 

de la Creme, m 

du Set, W Gals. 

une Salliere, 2 a Salt-feller, . © 

de la Bouillie, Thick Milk; or Pap. 

du Gruau, | mater. Gral. 

Mets delicats, Ragouts, Dainty Diſhes. 

du Potage, ou du Bouillon, Portage , or Broth, 

du Boudin, à2 Pudding. 

une Sauciſſe, 24 @ Sauſage, 

un Gareau, a Cake. 

un Bignet, 4 Fruter, 

une Tarte, \ a Tart. 

les Conſitures, le beben. Sweet Meats, or the Deſſert. 

du Vinaigre, Vinegar. 

de Huile, Oyl. 

de la Salade, Sallet. - 
un Pate de Viande, a Fleſh- Pye. 

un Plat de Viande, a Diſh of Meat. 

une Bouchee, 4 4 Morſel, or Mouthful, © 

le, Dejeuner , | Breakfaſt, | 

le Diner, 3. Dinner. 1 


J. 


/ 
1 


le Gouͤter, 5 la Collation, „ 

le Souper, 

un Feſtin, un Regal, 

un Repas, 

un Convie, 

un Efcroe, 

un Feſtin ſolemnel, un Regal 
magnifique , 

un-Ecuſer tranchant, 

une Table, 

le premier Service, 

le ſecond Service, 

une Nappe, 

une Serviette; un Efſuimain, 

un Couteau, —— 

une Cuiller, 

un Buffet, 

Salle à manger. 


De 2 Boiſſon. 


| 


* Breuvage, une Noi 
ſon, 

du Vin, 

du Vin de P annde, 

du Vin de deux feuilles, 

du Vin de trois feuilles , 

du Vin doux, 

de 'Hydromel, 

du Vin pur, - 

du Vin, od il y a de 
Teau, 

du Vin ponfſsowtournd . 

de la Bierre, | 

de Arya trempe, germe; & 
roti , 

du Houblon, 

de la Lie, 

une Coupe, 

une Taſſe, 


Supper. 


French and Fnglish Vocabulary. 
Beaver. | 


a Feaſt or Entertainment. | 


a Meal. 


| p Gueſs. 


f 


a Spunger. 
a folemn 100 or Banquet 


, 4 Carver, 
a Table. 
the Firſt Courſe. 
the Second Courſe. 
a Table-Cloth, 

a Napkin, a Towel, 
a Knife. 

4 Spoon. | 
a Side-Board. 

a Dining- Room. 


Of Drink. 
D* 


* 


Wine two Tears old. 


Wine three Years, old, 
| Muſt, New Wine, 


Mead.. 
Neat Wi ne. 
Wine, mix 4 with Water; 


Palled, or Dead Wine 
Beer, of Als. | 


Malt. 


Hops. 


Dregs. 


A Cup of any bind, 


4 Bowl. 


L 4 


360 
une grande Coupe, 

un petit Gobelet, on une petite 
un pot A boire, 
un Verre a boire, 
un Broc, 

une Bauteile . 
un Flacon. 

un Sommelier, 
un Echanſon F 


Des V amen. 


N Habit, un vetement, 


un Habit de Laine, 
un Habit de- Soye, 

un Habit de Broderie, 
un Habit dechire, - 
un Habit de Deuil, 
du Drap, de IEtoffe, 
du Linge, 
de la Soye, 
du Fil, 
un Chapeau. 
une Perruque, 
un Bonnet, 
un Cordon,. 


— tn 


une Bande, ow un Ruban pour. 


attacher les Cheveux , | 
un Evcatail, | 5 
une Coeffe, | 
un Pendant d'Oreille, 


un Pendant a trois Grains, 


un Collier, 

une Chaine à mettre au Col, 
un Bracelet, 

une Pierre precieuſe, 
une Perle, 

une Bapue, 

le 8 d'une Bague, 


4 Pearl. 
4 Rims. 


Vocabulaite Frangoi & Anglois.) 


a great Cup. 
a little Goblet, or Cup to wink 
.... 


Jug. 
4 Drinking Glaſi. 


a great Jug. 
a Bottle. - 
a Flagon. 


4 Butler. 
4 "Yap: ne. 


Of Cloathing, 


Garment. | 

a Woollen Garment. | 
4 Silk Garment. 
An Embro ider d Ae. 
Ragged Clothes. 
Mourning, or mourning Clothes 


Cloth or Stuff. 


Linen, 


* 
- Ms. : 
* . a we 
* a „ 


Thread. 
a Hat. 


4 Perrwif, 
4 Cop. 
24 Stay to 15 with, 


4 Fillet. 


4 Fan. 

a Hond. 

an Far- ring. 

A pentlan of thres Drops. 
4a Neckiace, * 

a Cham. 

4 Bracelet. 

a- prect us Stone, | 


— 


| 4 
* Brazil or be or collet of 
une 


* 


, ' 
_ 
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ue Mouchoir de Col, a Neck Handkerchief. 
k un Rabat, ou UNC Cravate, a Band, or Cravat. ee ens 


une une Chemiſe 1 2 Shirt, or Smock. — 
une Veſte, une Camiſole- „ 4 Waſicoat. 
une obe longue, © a long Gown. ü 
une Robe de Femme, . a Woman's G mm. 
un Manteau de Femme, a Mantow, | AY” 
un Juſtaucorps , | a Man's Coat. 0 . $4108 
me Manche, 4 Sleeve. * ds 


un Manteau, | 4 Cloak 17 

uneCafaque une Brandebourg a Campain Coat, a Riding, cu | 

ine Culote, un Haut de 4 Pair of 5 ; 
chaufles, 

in Cordon, une Aiguillette, 4 String, a Point. 

un Boutun , 04 une-Boucle, 4 Button, or Buckle. 

[Ardillon the Tongue of a Buckle, 

ne Ceinture , a Girdle. 

le Bord, ou Ia Frange,  _ the Skirt, or Fringe, 

un Tabliet, an Apron. 

un Gant, x ny a_Glove. 
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7 | 1 
des Bos, Sͤtockings, 0 Wi. 
une Jarretiere, ,: 24 a. Garter, LIP. 'W 

* ne Botte K a 4 Boot. | 25 1 þ 

un Eperon, a Spur. | Hy 
n Brodequin , a Bustin. PID i 
es Chauſſons, ö Socks. | 2 * 
1 Soulier, a Shoe. * 
ne Attache de Soulier, 4 Shoe fring, a Shoe qr ly 
ne Pantoufle d Homme, a Man's Slipper. * 
Ine Mule de Femme, 42 Woman Slipper. 
n Mouchoir, 4 2 
ne Bourſe, . _ +15 4 Purſe, 
n Ceinturon , un Baudtier, # all- halt, a Bele. 
les Echafles, | Stilts. 

ing. . 

. 


—— 


Des Villes, of Cities. 
Une Ville, a City. 
les Murailles, the walls. 
les Portes, the Gates. 


une Citadelle, 4 Citadel. 
un Port, a Haven. 

un Baſtion, a baſtion. 
une Chaine , 4 Chain. 
une Barre de fer, an Iron bur. 
un Chateau, a Caſile. 
la Maiſon de Ville , the Town- 
(Houſe. 

un Pave, a Pavement. 
une Rue, a Street. 
un Coin, 4 Corner. 
une Ruc&lle. 2 Lane. 
une Tour, a Tower. 
un Rampart, a Rampart. 


un Pont levis, a Draw-Bridge. 


un Pont de pierre, a Stone 


( Rradge. 
une Tranchcke, a Trench. 
une Contreſcarpe, a Counter- 

(arp. 
une demi- Lune » a Ha!ſ-moon. 
un Marche, '4 Market, 
un Rourg, 4 Market Town, 
un Fauxbourg, 42 Suburb. 
un Gouverneur, a Geuvernor., 
un. Maire » a Mayor. 
vn Echevin, an Alderman. 
un Juge, a Judge. 


D:sVillages.Of//illages. 


Un Village, a Village. 
une Paroiſſe, a Pariſh, 
a Hamlet. 


un Hameau, 


Vocabulaire Frangois & Anglois. 
une Chapelle, 


4 Chen. 
une Egliſe 7 4 Church. 8 
un Cure, 4 Pretor Or parſon, 


un vicaire , 5 a Curate. 
une Ferme, 2 Farm, 
un Fermier, 2 Farmy, 
une Grange, 4 Barn, 
un Grenier, . a Granary, 
une Charue, a Plough, 


un Laboureur , a Ploughman, 


un Chartier, a Carman. 
une Charette, 4 Cart, 
une Rouę, _aWhl 
un Fouet, ' a Why, 
une -SOUrce » a ; 
un Berger, a et, 
unP — Peaſant orCountry, 
( man, 

Ja Moiflon d the Harveſ, 
les Vendanges, the Vintage. 
une Faux, 4 Sithe, 
un Champ, a Field. 
du Bled, Corn. 
du Froment. Wheat. 
du Seigle, Rey. 
de l'Orge, Barley 
dePAveine, Oats. 
des Pois, Peaſe, 
des Feves, Beans, 
une Haye, a Hedge 
une Epine, a Thorn 
une Ronce, a Brambl 
un Van, 4 Fan 
de la Paille, 
un Sac, 

un Lien, 

un Fumier, 

un Pré, 

du Foin, 5 
de ' Herbe, Grafs. 
des Chardons, Thiſiles, 


De 


le Lie 


un Ave 
un Pro 
un Ser; 
un Not 
un Cle 
un Arc 
un Evi 
un Do! 
un Pre 
un Pré 
un Let 
D'an 

Un ja 
un Jar. 
une Sa 
un Og 
de! Ai 
des Po 
des Cl 
Chou: 
des Be 
du per 
du Ce 
me L. 


T 


Tes KAS S ASS 


e 


* 


SE 
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Ne la Juſtice. Of Juſtice. 


-Parlement, the Parliament. 
in Prefident, 2 Preſident. 
+ Premier Prefident , the firſt 

(Preſident. 
e Palais, the Palace. 
n Conſeiller, « Counſellor. 


'Avocat du Roi, the King's 
(Advocate. 
e Procureur du Roi, the King's 
(Attorney. 
e Lieutenant Civil, the Lieu- 


le Lieutenant Criminel, he 


(Lieutenant Criminal, 

m Avocat, A Counſellor, 

un Procureur, An Attorney. 

un Sergent, A Bailliff. 

un Notaire, a Scrivener. 

un Clerc. 24 Clerk. 

un Archèveque, an Archbiſhop. 

un Evèque, 4 Biſhop. 

un Doyen 2 Dean. 

un Predicateur, 2 Preacher. 

un Pretre , a Prieſt. 
un Lecteur, a Reader: 
Dan Jardin, Of a Garden. 
Un Jardin, 2 Garden. 
un Jardinier, 4 Gardiner, 
une Salade, 4 Salet. 
un Ognon, , an Onion. 
de“ Ail, Garlick. 
des Porreaux , Leeks, 
des Choux , Coleworts. 
Choux-cabus , | Cabages. 
des Bettes, Beet-rbot. 
du perſil, Parſtey. 
du Cerfeuil, Cher vil. 
me Laitus, 4 Latiice. 


Freuch and English Vocabulary: 


(tenant Civil. 


de la Sauge , 
de l' Oſeille 5 
de! Anis, 
du Fenouil „ 
du Pourpier, 
des Epinards, 

des Racines, ä 
des Raves, Radiſhes. 
des Navets, Turneps, 
du Souci, Marigold. 
del Hyſope, Hyſſos. 
de la Majolaine, Marioram. 
une Ortie, a Nettle, 
un Melon, 4 Melos. 
une Fleur, a Flower, 
un Oeillet, 4 Gilliflower, 
une Roſe, a Roſe, 
un Roſier, 4 Roſe-Tree, 
ane Violette, a Violet, - 
du Tim, Theme, 
du Romarin, Roſemary, 
du Laurier, __ Lawyek, 
un Arbre, Trete, 
un Pommier, an Apple- Tres. 
un Poirier, a Pear - Tree, 
un Pécher, a Peach- Tree. 
un Abricotier, an Apricot · Tres. 
un Amandier, an Almond-Tree, 
une Vigne, a Vine. 
une Branche, 4 Brauch. 
une Feuille. 4 Leaf. 
un Bouton, a Bloom. 
une Allee, an Alley. 
un Berceau, 2 green Arbor. 
un Prunier, a Plumb-Tree, 
une Fontaine, 2 Fowuntaih. 
une Pomme. _ an Apple. 
une Poire, a Peay, 
un Noyer, alWalnut-Trez 
une Noix, a Walnut 
une Noiſette, aſmall Nr. 


le 
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Vocabulaire Francois & Anglois. 


le Noyau, . un Loup. 
un Cerifier, + une Louve, 
une Ceriſe, Hun Chien, 
une Peche , . une Chienne, 4 Bitch 
une Olive, ve, un Renard, 4 Fer 
un Olivier, un Chameau, a (ami 
une Prune, un Sapgher s a Mild kan 
une Meure, a Mulberry, un Ours, a Bear, 
un Meurier , 4 Mwlberry-Tree, un Chien courant, 4 — 
une Amande, «an Almond, 
un Figuier, a Fig-Tree, un 1 Levrier, 4 PR 
une Figue. a Fig, un Singe, an Ax. 
un Raiſin. 24 Grape un Lievre, a Hart, 
Feuilles de vigne. Vine Lead es. un Lapin, a Rabbi. 
un Ch impignon, a Auſhroom. un Chat , a He Cu 
des Coquilles, Shells. une Chate, a She Cal 
un Coing, @ Quince Apple. un Martin, 2 Maſtiff Dy, 
une Orange, an Orange. un Taureau, a Bull 
un Oranger, an , an Orange Tree. un Bœuf, an Ox, 
une Charaigne, 4 Cheſnut. une Vache, 2 Cow, 
un Concombre, - « Cucumber. une Geniſſe, a young Cow, 
| le Fruit eſt meur , che Fruit is un Veau, a Calf. 
(ripe. un Mouton, .  @ Shay, 
une Fort * 4 Foreſt. une Ché vre, a She. Goat. 
un Bois. 2 Weod. un Cochon, a Hoy, 
un Deſert, 4 Deſart, une True, 4'S0u 
un Chene, ' an Oak un Cochon de lait. 4 
un Orme, an Elm Tree, un 2 , a Squirrel. 
| | un Elephant, an Elepant 
2 of N 5 un Ane % an Aſs 
ne Bots | An 8 Als 
une I — N ©. m0 Aj 
un Cheva 2 Horſe 67 ga 
( Mare. AI. | 
un + wir tA , a Colt. Un Aigle, an Eagl. 
un Lion, Lin. un Epervier, 2 Haul. 
une Lionne, 4 Lioneſs, u n Oiſeleur, a Fowler, 
un Cerf, 2 Hart. une Grue, 4 Crane. 
un Dain, « De Ine Cigogne, A Stork. 
une Biche, 2 Hina 4 Raves. 


n Corbeau, 


une 


un Oil 
un Fai 
un Pig 
un Pig 
m Car 
m Ca 


m Dir 
in Ge 
une C 
one T. 
une ch 
une B. 
m Mi 
un Pei 
un Far 
un Ra 


* 
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me Pie, 1 4 — un * „ 2 Starling. 
une Corneille, 42 few. une Cercelle, a Tal. 
un Roſſignol» 4 Wee. Oiſeau de Paradis, the Bird of 
une Alouette, a Lare. (Paradice. 
une _ 8 3 une Poule d eau, Water Hen. 
une Becaſline , 4 Snipe. un Vaneau, 4 Lapwing. 
une Perdrix, a Pariridge. un Pluvier, 2 Plover, 
jun Heron, . © Heron. une Grive, 4 Thruſh, 
un ae , a he er une U * 4 1 
une Calle, au. une Alle, a Wing. 
un Merle, a a or un Ongle, a Nail. 
un Hibou an Ow. une Queue | a Tail. 
une Chouette , an Owlet, un Nid, 4 Neſs 
un Moineau, a Sparrow. une Cage, 4 Cage. 
1 5 1 * un Bec jaune, 4 Tellow-Bull. 
un ocq, a en, | a \ 
un - — | 6 _ Des Poiſſons. Of Fisbes. 
un a 7 . | we” 
me Poule, Hen. unepoiſſonniere aFiſhwoman 
wP —_ e 4 _ une Tanche, 4 lench. 
_ 6% * 4 > = une Ecrevice, a Lobſter. 
N * 8 = un Brochet , a Pike. 
6 9 5 , e fe une Carpe, 4 Carp, 
m Oiſon 8 young Gooſe * unBrocheton, alittle Pike, 
» . | . . 
un Faiſan, - 2 Pheaſant, Ju = wh . _ 
un 1 — 8 a Pigeon. * 5 TO 
un PigEonneay, a young Pigeon . 
m Canard, a Duck. ©. Des Reptiles. 


un Canard ſauvage, 4 wild- . 
: (Duck. Of Reptiles. 
mDindon, ajoung Turkey, | 2 


m Geai, 4 Jay. Un Ver, a Werm. 
me Colombe, a Dove. une Fourmi, an Ant. 
one Tourterelle, 4 Turtle-ove. due. Mouche, 4 Fly. 
une chauve-ſouris, 2 Bat. un Moucheron, a Gnar. 
me Buſe, aBuzzard. un Papillon, 4 Butterfly, 
mn Milan, 4 kite. une Puce, Fes. 
un Perroquet, a Parrot un Pou, | a Louſe. 


n Faucon, \ Falcon. une Lente, 4 Nit. 
n Ramier, 4 Pigeon» une Chenille, a Caterpillar, 
ark | une 
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une Taupe, 4 Mole, ie 

une Mouche A miel, 4 Bee. De Or 7 de Argen * "= 

| @ 1c Howy de toutes les chole ics v 

: aqui ſe fondent. une 

N une |. 

Des Betes W Of Gold, Silver, ad 4 el 

8 2 | Things Which are melted ” A 

O venimous | | 8 8 

animals. De Por» — « ( 

de Argent , x F un La 

Un Serpent, a Serpent. 2 = —4 * Nick * des Pe 

une Couleuvre, an Adder. > Rein un Ri 

une Vipere, - a Viper. To — une V 

une Araignee , a Spider. a Mets) x un M 

un Crapeau, 4 Toad. as Bhi n un Ta 

un Crocodile, 2 Crocodile. de PAGer. me B 

un page. 4 Dragon. ane Oak: wel 

+ un Clou, * 

D'un Jeu de Paume. du Flomb, key 

| des C 

Of a Tennis-Court. Des choſes qui ſe ven we c 

I un Pe 

= val . — dent dans les Boutique 5 

une Kaquette, a Racket. ' un Bo 

une Chaſſe, a Chaſe, of Things that oy jo un Ch 

Marquez la chaſſe, mark the in Shops. © in Bo 
(Cha, e. | | 

Od eſt la chaſſe? whereis the De la Sie, go, 

(Chaſe? une Aiguille, 2 Nev in poi 

Pai gagnè la chaſſe, / have won du Fil, Thru du Da 

8 (the Chaſe. une Epingle , RL ehr 

Jai gagnelejeu, Thave won un Peloton, a Pin-cuſoun qu Ca 

| (the Game. un De, _. u gat 

Jai gagne la partie, à deux une d argent, Silver Thin du Cr: 

de jeu, 7 have won the un Couteau, | a Rui de la F 

Set, the fuſt that comes to une Gaine, a Sb de l 

Two. un Ecritoire, an Inkl (op 

Jai 1 avantage, 7 have the un Canif, a Pen Hi da Dr: 

(ad vantage. Cori 


au Coton, 
| un 
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une Plume, 4 Pen, du Ruban, 

un Bouchon, 2 Stopple. des Gants, 

un jeton, a Counter. duDrap fin, 

des Vergettes, Bruſhes, Epais, 

une Coiffe, 4 Hood, délié, 

une Decrotoire. „ a Bruſh. une Echarpe , 

des Lunettes , Speftacles, une Livre, 

une Agrafe, 4 Claſp. une Once, 

une Aiguillette, a Point, une Balance, 4 pair of Scales. 
une Serrure, a Lock. unPoids, a Weight. 

une Clef, a Key. une Balle de Laine, a Pack 0 

un Lacet, A Lace. (Woot. 
des Pendans, Pendants. une = Tonne „ 
un Raſoir, 42 Razor, un Boiſſeau, 2 Buſhel. 


une Valiſe, a Port mantle. 


un Miroir, a Looking glaſs. ot 15 
un Tablier, an Apron. Des Artiſans & de leurs 


me Bouteille, ' a Boxrtle. Inſtrumens. 

= _ of EPR a Lamp. 

de! Huile d' olive, Sallet Oil. 

Coops, 5 6H Of Artificers and their 

un Verre, a Glaſs. Tools. 

des Ciſeaux , Cizers, 1 

une Cruche, 2 Pitcher. Un Boulanger, a Baker 

un Peigne, a Comb. une Boulangere, a Baker's wife. 

une Alene, an Awl. un Four , an Oven, 

un Bonnet, 4 Cap. un Sac, 2 Sack. 

un Chapeau, a Hat. de la Pate, Diuongb. 

un Bonnet de velours, aVel- du Levain, Leaven. 
| (ver- Cap. du Son, Bran. 

unBonnet de nuit,aNight-Cap. de la Farine, Meal. 


m Poingon , a Bodkin, un Meiinier, 4 Miller, 

du Damas, Damask. une Meũniere, a Miller's wife. 

de la Pourpre, Purple. un Moulin à beau. Water- Mil. 

du Camelot, Camlet. un Moulin à vent. aind- Mill. 
du Satin, Sattin. un Moulin a Papier, @ Paper- 
du Cramoiſi, Crimſon. ( Mill. 

de la Futaine, Fuſtian. une meule de Moulin, 4 Mil- 
de la Laine, Mol. ( ſtone. - 
de! Ecarlate, Scarlet. le Traquet du Moulin, . the 
du Dtap, Cloth, 8 _ (a Ya. 
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un Cuĩſinier, a Cook. 
une Cuifiniere, 4 Cook Maid. 
un Pate » a Pye. 
un Pate de venaiſon, « Veni- 
Cen Paſiy. 
un Pate de Pommes, an Apples 
(Pye. | 


un Pate 6 Poires, a Pear-Bye. 


une Tarte, a Tart 
des Oublies, Wafers, 
- des Bignets, Fritters. 
des Tourteaux , Pancakes, 
un Boucher, a Butcher, 


une Boucherie , the Shambles, 
la Tuerie, the Slaughter. Howe 


D'un Marechal. 
Of a Smith. 


Du Fer, - 
un Fera Cheval, a Horſe ſhoe. 
une Cremilliere, a Po:-hanger. 
des Princettes, a Pair of Tongs. 


petites Tenailles, a pairof 
(DPincers. 
une Potle, 2 Frying pan. 
une Grille. a Gridiron. 
un Marteau, a Hammer. 
une Broche , a Spit. 
un Trepied , 4 Trevet. 
un Clou, a Nail. 
D'un Cordonnier. 
Of # Schoemaker. 

Des Souliers, Shoes. 
des Pantoufles, Slippers, 
des Dottes, Boors. 

X Cork. 


du Liege, 


Iron. 
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des Botines, Bugking u 
des Eſcarpins, Pun, di 
du Cur, Leathy, dy 
D'un Poiſſonnier. 
Of a Fishmoneer. ( 
Un Poiſſon , | 
un Pecheur , Un 
un Etang, une 
un Filet, | un 
un Hamecon, les( 
une Ligne, an Angling-Rul un! 
Amorce, Bai. 
Poiſſon de Mer, Sea Fiþ, * 
Poiſſon d' eau douce ſeſb We D* 
(cer Fi. Epi. 
le bord de la Mer, the Sea fide du! 
une Syrene, a Mermaid. du 8 
une Bale ine, a Ha. du C 
un Dauphin, a Dolphin du 8 
un Marſouin, 4 Porbeiſ i de 1: 
une Plie. 4 Plain luſe 
de la Morue, a Cod ib. du ( 
un Entourgeon, 4 Sturgen 
une Aloſe ' a Shad, WY des ! 
une Anguille, an Eu. des! 
un Harang, a Herrin des „ 
les Oeufs, - the Spaun une / 
la Laitance, te ſoft Row. WM une A 
des Moules, Muſcles 
du Pai 
D'un Marchand de Vin I. . . 
| 
: un Fl; 
Of a Vintner. ws 
| | ae ]'E 
Un Cabaret , a Tavern du & 
UnCabareta biere,an Alehoxſe des Cl, 
du Vin, a tes Ur. 


tirez 


" 


tirez du Vin, draw ſome Wine, 
du Vin du Rhin, Rheniſh-Wine, 
duVinMuſcat, Muſcadel· Mine. 


D'un Horloger. 


Of a Cuckmaker, or 


Match - ma ber. 

Une Horloge, 4 Clock. 
une Montre, a Watch. 
un Cadran, a Dial. 
 lesContrepoids, the Plummets. 
un Fondeur deCloches, a Bell- 


( Founder, 
D'unEpicier.Of aGrocer 
Epices, Sdices. 
du Sucre, TSygar. 
du Sucre candi, Sugar- Candy. 
du Gingember, Ginger. 
du Safran, Saffron 
de la Canelle, Cinnamon. 
Muſcade, Nutmeg. 
du Codignac, Conſerve of 

| ( Quances. 
des Figues, Figs. 
des Raiſins ſecs, RNaiſins. 
des \mandes,  . Almonds. 
une Amande, an Alnond. 


une Amande amere, à bieter. 

(Almond. 
du Pain d'epice, Ginger bread. 
un Pain de Sucre, a Sugar Loaf 


edu Ris, Rite. 
un Flambeaux, 2 Hrch - 
un Mortier, 4 Mortar 
ie 'Encens, Franbincenſe- 
du Regliſſe nee 
des Cloux de Giro ffle, Cloves. 
les Dragees, Sugar Plums. 


* 
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D'un Apoticaire. 
Of an Apothecary. 


Un Breuvage , 4 Drink 
une Medecine, a Daſt of Phyſick 
une Doſe, a Doje. 
un Lavement, 4 Clifter. 

uneSeringue,aSyrimgze OrSquirt 


D'un Medecin. 
Of a Phyfician. 


Un Malade, 4 fick Perſop or 

(patient. 

une Fievre, an Agut. 
Fievre quarte, a uurtan Ague 
Paralyſie, Pal ſis. 
la Pefle, the Plague. 
les pales Couleurs, h ² Green · 

N 0 © (fekneſs. 
la petite Verole, the ſmall Pax.. 
la Rougeole, the Meazels, 
Flut de ventre, the Flux. 
un Flux de ſang,aBlcody Flux. 
de I'Unine, Urine, 
Apoplexie, an Apoplexy. 
Des Metiers. Of Trades. 


Un Charpentier, 4 Carpenter. 
un Menwfier, . 2 Joyner.” 
un Charbonnier, 4 Coalman. 
unBBoutonnier, aBAdon- maker. 
un Tailleur, 42 Tay. 
un Graveur, an Engraver. 
un Serrurier, 4 Lock - Smith. 


Un Faveur. 4 Paper. 
undlardinier, 4 Gartenstr. 
un Verrier, a Glaſs maker. 

Aw, as, - 


* * 
* . 


— 
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un Chaudronnier, « Tinker. un Maitre d'Hotel, a Seward. 
un Cordonnier , a Shve-maker. un Intendant, an Intendant. 
un Chapelier, a Hatter, unGentilhomme,aGentleman, 
un Crocheteur ou porte-faix, unEcuyer, a Maſter of theHorſe. 

(4 Porter. un Secretaire, © 4 Secretary, 


un-Portenr , ' a Porter. un Page, 4 Page. 
un Vitrier, 24 Glaſier. un Sommelier, a Butler, — 
un compagnon, a Journeyman un Valet de chambre, 4 i. 
un Foſſoy eur » a Ditcher. ( ting Man. ( 
un Patiſſier, à Paſiry-Cook, un Cuiſinier, 4 Cool. 
un Tonnelier, a Cooper. un Cocher, 2 Coach mar. U 
un Ftipier. 2 Broker. un Valet de Pied, au un Laquais, 
un Fatelier, a Waterman. (a Footman. G 
un Matelot, a Seaman, un Palfrenier, à Groom of the L 
un Relieur, à Book-binder, ( Stable, 
un Imprimeur, 2 Printer, un Boulan ger, a Baler. A 
une Lingere, à Seamſtreſs. un Braſſeur, Brewer. Vi 
une Blanchiſſeuſe,aLaundreſs, un Portier, a Porter, Ut 
(or waſher- u man. un Marmiton, a Scullwn Boy. 
un Barbier, a Barber. M 
un Gantier, a Glover. Des re d'une 
un Potier d' etain, a Pewterer. D Cc 
un Savetier, a Cobler. _ - 
unFaiſeur de peignes, a Comb- ; 
1 899 ( maker, of 4 Lady's Servants 
-mn Chartier, a Carter. 


un Chandelier, a: Tallw- une Suivante, a Lady s Woman. 

; ( Chandler, une Fille de chambre. a Cham- 

un Vigneron, 4 Vine dreſſer, (ber-maid. 
un Teinturier, 4 Dyer. une Cuiſiniere, a Cook maid. 
un Faiſeur de Paniers, a Ba: uneBlanchiffeuſe, a' L aundreſs, 
(ket-maker. une Servante de cuiſine, Ki- 


un Marécha', a Farrier, chu e þ 
Des Serviteurs d'un 4 „ 
Maiſon. Des gens de Boutique. 
Of the Servants thit Op Shop- leepers. 
belong to a Houſe, ar T ; 
Va e ou Aumonier, Un Orfevre, a Goldſmith. 
f (4 Chaplain, un Graycur, Grave 


un 


4 — 


EA 


un Mercier, a Mercer. 
un Marchand de toile , a Lin · 
(nen Draper. 


Des Officiers d'une 


Armee. 


Of theOfficers of an Army. 


Un Maréchal de France, 4 
( Marſhal of France. 


General , General. 


 Lieutenant-General, Lieute- 


(nant- General. 
Amiral, Admiral, 
Vice-Amiral, Vice Admiral. 
General des Galeres, General 
( of the Gallies; 


Marechal de Camp, Marſhal 
( of the Camp. 
Colonel, Colonel, 


Meſtre deCamp, Camp-Maſter 


Maitre del Artillerie, Maſter. 


(of the Ordnance. 

Mor, Major. 
Sergent Major, Sergeant Major. 
Capitaine, Captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſeigne, Enſign. 
Sergent, Sergeant. 
Caporal, Corporal. 
Marechal des logis» Quarter- 
bs [ AAaſter. 
Commiſſaire, Commiſſary. 
Capitaine de Cavalerie, Captain 
( of Horſe. 

Capitaine d'Infanterie,Captain 
( of Foot, 
Cavalier, a Trooper. 


Garde du corps, Liſe guard, 
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Dragon, | Dragoon. 
Fantaſſin, Foot-Soldier. 
Mousquetaire, Musketser. 
Regimentdes gardes, Rogiment 
Po ( of Guar de. 
un Trompette, « Trumpet. 
Tambour, a Drummer or Drum. 
Sentinelle, a Centinel. 
Ef pion , a Scout. 
une Armee, an Army. 
un Regiment, 4 Regiment. 


une Compagnie , 4 Company. 


un Eſcadron, 4 Squadron. 
un canon, a Cannon. 
un Mouſquet, a Musker. 
un Fuſil, 4 Fuxee. 
un Liſtolet, a Piſtol. 
une Halebarde, 4 Halbard. 
une Pique, 4 Lance. 
un Boulet de canon, 4 Can- 
(von- Ball. 

une Bale, 4 Ball. 
de la Poudre à canon, Gun- 
| " ( Powder. 

un Mouſqueton; à Musketoon. 

un camp, a Camp. 
une Tente, a Tent 
Des Maitres d'Exercices, 


Of Maſters belanging 10 


Exerciſes. 


Un Ecuier, a Ridmg-Maſeer. 
unMaitre deLangues,a Maſter 

( of Languages. 

un Mathematicien , a Mathe- 

( matiaan. 

un Maitre d'armes, a Fencing + 
= ( Maſter. 

„„ 


352 
un Maftre a chanter,aSinging- 

* ' Maſter. 
un Matte à dancer, 2 Dancing 


( Maſter. 
un Mare de Luth, a Le- 
| " ( Maſier. 
un Mattte de Guitarte, a Gui- 

3 (tar-Maſter. 
unEcrivain, a Writing-Maſler. 
un Precepteur, 2 Tutor. 


De k Diviſion de la 
| Terre. 


Vocabutalre Francois & Anglots. | 4 
la Campagne, che Fields, or 


( the Country. 


Domination,' Dominion, 


De ce qui appartient. 


a Ame. 
Of Things that belong to 
the Soul. | 
Ame, \ Soul 
raiſonnable, Rational. 
ſenſitive, Senſitive, 
vegetative, Vegetative. 
Facultez, Faculties. 


Of the Diviſion of the 


Earth. 
Empire, Empire. 
Royaume, Kingdom. 
Republique , Common dealt. 
Principavte, Principality. 
Duche,. Dukedom. 
Archeveche, an Arch-biſhop- 
(rick, 
Eveche, a Biſhopritk, 
Dioceſe, a Diocefs, 
Marquiſat, 2 Marquiſate. 


Comte, a County or Rarldom. 


Entendement, Underſtanding. 


Memoire, Memory. 
Penſées, Thoughts, 
Jugement, Jugdment, 


Eſprit, Spirit, Mind, or Wit, 
Sens, 3.:4 Senſe. 
Raiſon , Reaſon. 


Verbes les plus necefſai- 
res de Ja Premiere 
Conjugaiſon, & Re- 
gulic: S, 


JurisdiQtion,  Furisdiftion. The moſt neceſſary regular 


Naronnie, Barony. , | 54 
Amiraute, Admiralty. _ _ D efir/tConju 
Gouvernement, Government. Lallon. | 
Province, Province, 

Pals, Country. Parler, to ſteak. 

Territoire, Territory. aimer, to be, 
Seignemie , Lord hip. manger, m cat. 
Ville, City. diner, 15 dine. 
Metairie, 4 Farm · ſouper, to ſup. 


de- 


dejeuner, to Breakfaſt. 
tommencer , to beg in 
armer, to arm. 
continuer, to continue. 
etudier, to ſia dy. 
profiter, to improve. 
prier 5 20 pray. 
lier , zo rie. 
jouer, to play. 
pleurer, to weep, or cry. 
ſauver, to ſave. 
ſauter, to jump. 
dancer, to dance, 
chanter, to ſing. 
ecouter , to hear. 
gagner, to Wins 
marcher, to walk. 
peſer, to weigh. 
louer, to praiſe. 
louer , to hire. 
denouer , to untie. 
nouer , to tie. 
livrer, to deliver up. 
delivrer, to deliver. 
aſſurer, to aſſure, or aſcertain. 
denier, to deny. 
prouvers to prove. 
relier, » to bind. 
imprimer, to print. 
coimpoſer, to compoſe. 
dechiier, to tear to Pieces 
ſonner, to ring or ſound. 
detourner, to turn or divert. 
voyager, to travel. 
arrèter, to flop. 
commander, ts command. 
ſupplier, to beſeech. 
arracher, to ſnatch. 
derober ,1 to ſteal. 
avaler, to ſwallow. 
diſputer , to diſcute. 


— 
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raiſonner, to reaſon or argues | 
acheter, 


demander, 

chereher » 10 

voler, 129 

donner. give 
fermer, IA 2 4 
apperter, . to bring. 

porter, to carry. 
cacheter, to ſeal. 
badiner, to play the Fool or be 1 
| ( waggiſh, | 
railler, to jcer. | 

couper, to cut, | 

conſoler, to comfort. ö 

envoyer, ts ſend. 

ſe coucher, to liedo un. ö 

ſe lever, to riſt. 
argumenter, to argue. . 
precher, to preach. | 

cauſer, ta tattle, , 
negliger , 100 neglect, 

ſe vanter, to boaſt or vapour. 
manier, tis handle. 
appliquer, to apply. 
montrer, to hhew. 

deſiler, © to file off. 
decamper, to decamp or remove. 
camper, 10 camp, 
enterrer, to bury. 
deterrer, to lig out, 

en fetmer⸗ to (but in 
complimenter, zo complement. 

melet, to mingle. 

layer, to walh, 
monter, to go up. 

ruiner, to ruin, 

garder, to Keep. 
payer. tio pay. 

compter, to recko 

raconter, #otellorrela ” 

| reci- 


Aa 3 


4 4 


1 
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" reciter,  *#o relate, fricaſſer, e 
repeter, to repeat. expirer, to expire, 
affronter, to affront, annoncer » to f raclaſh, or gu- 
ſe moquer , 20 jeer, ' (blih, 
baiſer, to kiſs. declarer, to declare, 
courtiſer , io court. accabler, fo oppreſi. 
developper, to explain. proclamcr , to proclaim, 
haranguer, to make a Speech or embraſer , to ſet on fire, 
| ( harangue. forcer , to force, 
tirer, to draw: jurer, | to ſuear. 
percer, to pterce- violer, to violate, 
travailler to work. taufſer, to breakont's word, 
confideret , to conſider or con- nettoyer, to clean, 
8 | (template. peigner, 10 comb 
regarder, to look upon. balier, to weep. 
faluer, to ſalute. renoncer , to rencunce. 
nager, to ſuime. amender, to amend. 
fumer, to ſmoak, a 
nter: eee Des Verbes de la Secon- 
contempler, 20 contemplate. "A Ah” 
couronner, ro crown, de ONJUgANON , 1s 
placer, - roplace, plus ne ccilaires, & 
accuſer 3 10 accuſe. | Re guliers. 
<excuſer, 70 out 
damner, to damn. 
condamner, to condemn. The moſt neceſſary regular, 
conſumer = : 0 conſume, Verbs of theSecondCcn- 
emprunter, 0 lorrou. © jugation. 7 
préter, te lend. | | 
accepter, to accept. Benir , ta bleſs, 
refuſer, ro refuſe. bãtir, to build, 
reculer, to go bacł Or retire, guerir, 10 cure, 
baptiſer Rap to baptixe. founnir, te furniſh, 
appeller, to call. garnir, to garniſh or et off, 
nommer, to name. flèttir. to wither, 
effacer. to blot ont. blanchir, tg waſh, or whiten 
etonner. to aſloniſp. antantir , to annibilate 
tonner, to thunder. divertir, to divert 
neiger, to ſnow. aigrir, to ſower 
Feler, to freeze. polir, to paliſh 
# tler, | to hail, palir, to grow pale 


meu. 


2 . — 


8 


Recevoir, 
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meurit » to v iden. 
pourrir , to rot, 
nourrir , tonouriſh, 
avertir to'admoniſh. 
abolir , to aboliſh. 
fleurir, to flouriſh. 
enrichir, to enrich. 
appauvrir, to grow poor. 
finir, to male an end. 
eblouir, to dazzle. 
Evanouir ,” to vaniſh. 
hair, 0 hate. 
Aaiſir, to ſeize. 
refroidir, . to gro cold. 
bannir, & baniſh. 
convertir, 10 convert. 


I] n'y a que 4. Verbes 
Reguliers de la Troi- 
ſieme Conjugaiſon. 


There are but four regular 
Verbs of theThird Con- 


jugation. 
to receive. 


concevoir, to concei ve. 


appercevoir, ' toperceive. 
devoir, to our. 
Verbes Reguliers de la 


Quatrieme Conjugaiſon. 
Regular Verbs of the 


Fourth Conjugation. 


Craindre, to fear. 
feindre, 16 diſſmbli. 
contraindre, to force, 
atteindre, to at tain. 
epeindre, ' to extinguiſh. 
Eteindre, 4 to flrain. 
rendre, to render or reflore. 
vendre, to ſell. 
pendre, to hang. 
fendre, to cut to pieces. 
entendre, to underfland. 
etendre, to extend. 
conneitre, to know, 
paroitre ,' #0 ſhew one's ſelf or 
( L appear. | 
comparoitre , to appear before. 
croitte ,.... 20 80 grows 
reconnoitre, to be grateſul · 


meconnoitre, to be ungratefui · 
diſparoitre , 
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to diſapear* 


376 Vocabulaire F rangi & Abgloig 
Des Verbes frank ers. Of Irregular Ve rds. 


B you configare 4 Verb aun to any of the Four Regula 
D Cosſugations, you Wall tate care that it be none of the Ihre 
gular Verbs following, nor any of th i- Compounds: for their ps 
Aitives, as thi' * were Regular, end as follows; 


The Iſtin er. The SPY ir. The 3a in oĩr. The Y inre. 
_ to Acquerir „I S Aſſeoir, To Abſoudre; To ab. 
acquire. * ſolve. 
puer, to Aſſailhir, aſſault. DEchoir. decay Doire, drink, 
fink. Bouillir, 6. Falfojr; be need -- Circoncire , ei- 
Courir, un. ful. cumiſe. 
| Couvrir , cover Mouvoĩr, move. Clore , ſhut up, 
| Cueillir,gather. Pleuvoir. rain. Conclure,conclude, 
Dormir , ſlesp. Prevoir, foreſee. Confire , preſerve, 
Faillir, fail. Pourvoir , pro- Coudre , /ew. 


Fuir, run away, vide. Croire, believe, 
Mentir, li. Pouvoir , beCuire,, bake. 
Mourir, 4%. able. Dire, /ay* 


Offrir, offer, Savoir, know. Ecrire, write. 


Quir, bear. Valoit , e Faire 1 male. 
Partir, go away. worth. Frire, Try- 
Se Repentir,re- Voir, ſee. Lire, read 


pent. Vouloir,be wil- Nettre, put. 


Sentix, ſmell. ling. Moudre, grind. 
Naitre, be born. 
Carvin, ſerve. \ Paitre , feed. 
Sortir, go out. Plaire, pleaſe. 
Souffiir , ſuffer. Prendre, take. 
Tenir , hold. Repaltre, feed. 
Venir , come. Reſoudre, reſolve, 
Vetir, wear or Rire, laugh. 
Chath, | Suffire, ſuffice. 
Suivre , follow. 
Taire, hold one's 
n Tongue, 
1 Traire, mill. 
Vaincre, overcome. 
Vivre, Jive. © 


Nez 


. 
f 


en cbt EP EDD ch d an n a 


Recueil de Prover- A Collection of Pro- | 


bes,ou Dires Com- 
muns, Oui ſe ra- 
portent aſſes bien 
dans les deux Lan- 
gues, 


E Sage entend à demi- 
TH 


2. Charite bien arlonnde | 


commence par ſoi-meme.. 

3. Hors de viie, hors de 
ſouvenir. 

4. On oublie bien-tot les 
abſenss 
5. Ce qui vient de la Flu- 
te, Sen retourne au Tam- 
bout. 

6. Quit trop embraſſe, mal 
etreint. 

7. L'Avarice eſt la racine 
de tous maux. 

8. La Chair eſt plus proche 
que la Chemiſe. 

9. Il veſt ſauce que d'ap- 
petit. 
10. De la main à la bouche, 
ſe perd ſouvent la ſoupe. 

ir. Le bien mal aquis ne 
proſite jamais. 

12. L'argggt L tout. 


verbs, or Common 
Sqyings 3 that An- 
ſwer one another 
pretty well in 


both Languages. 


I. „A 10 the Wiſe. 
2. Charity bogins at Home. 


3. Out of Sight, ous of Mind; | 
4. Long abſent, ſoon run, | 


5. Lightly come, la hihy 9 
or, bat s got over the Devil's 


Back, is is [pent under his Belly. 
6 Graſp all boſe all. 


7. Covetousneſs is the root of 
all Evil. | 

8. Near is my Shirt, but nea- 
rer is my Shim; 5 

9. A good Stomach is the beſt 
Sauce. 

10. Many things fall aut be- 
tween the Cup und the Lip. 

IT, 1 e, Goods never - 


Proper. 6 


I24 Money makes the mare 
13, Mets 
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13. Mets - toi avec les bons 
& tu ſeras bon. 
14. Di moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 
15. Tel Maitre, tel Valet. 


16. Chacun aime ſon ſem- 
blable. 

17. Une Hirondelle ne fait 
pas le Printems. 


18. Le mal eft pour celui 


qui le cherche. 

19. Celui qui cherche le po- 
ril, ne manque pas d'y 3 
20. Il n'y a point 
Cheval qui ne bronche. 
21. A quelque choſe mal- 
heur eſt bon. 

22. Il faut bien du tems, 
avant de connoitre les gens; 
on, Pour bien connoitre un 
homme, il faut avoir mange 
un muid de Sel avec lui. 

23. Ne cherche point par la 
force, ce que tu peux avoir 
die gre. 

24. De deux maux il faut 
Eviterle pire. 

25. Entre deux Selles le cu 
A tere. 

26. A bon jour bonne u- 
vre. 


27. Sclon ta Bourſe, gou- 


verne ta Bouche. 


28. Qui achete & vend, en 


a Bourſe le ſent. 

29. Toutes Veriteꝛ ne ſont 
pas bonnes à dire. 
30. L'Occaſion fait le 8 
ron; on, Abandon fait Lar- 


- Fan. 


proverbes Francois & Anglois. 


13. Keep honeſt — 


thou ſhalt be. 


14. A man is known by ti 


company. 


15. Trim Tram, ty Maſi 
like Man. 
16. Like loves liks, 


17. One Swallow males . 


Summer N N b 
18. Evil be to him that Evi 
thinks. 
I9. Harm watch, Harm eatth, 


20. Is a good Horſe that n 
ver 3 


*Tis an ill Wind thit 


en no- body Good. 


22. A Man muſt eat a peck 
of Salt with his Friend before ht 


23 · Never ſeek that 


knows him. 


— 


by fou 


means, which thou canſt do by 


Fair. 


24. Of two Evil: dba the 


leaſt. 


5 


25. Between two Stoll the 
Breech falls to the ground. 
20. Thebetter Day the better 


Deed. 


27. You muſt cur your Cat 


according to your Cloth. 
28. He that buys and ſells, 


ſhall find the Gains in his Purſe. 


29. All Truths are not to be 
3 all times. 


or, # 


Opportunity makes aThut, 
find Aal find. 


7. Preps 


5 
ne le 
31. 
que de 


36. 
pareill 


1. Pren POccafion aux 
eveux, avant qu elle tour 
ne le dos. 
31. Un Tien vaut mieux 
fer, aue deux tu auras. 


33. Le moineau en la main 
nut mieux que POie qui vole 
34. L'Adrefſe ſurmonte la 


Force. 
3. Ce qui eſt differs n'eſt 
pas perdu- 
36. Chaque Brebis avec ſa 
th, N pareille. 
| 37. Le Miel neſt pas fait 
ne- Wi pour la gueule de! Ane. 
38. Chacun meſure les au- 
h nes à ſon Aune. 
39. La Patience eſt un Re- 
ect mede à tous Maux. 
be 40, Point TArgent, point 
de Suiſſe. 
41. Qui ne ſe fait pas ſervir 
ow de la Fortune quand elle vient 
Le doit pas ſe plaindre quand 
ele s en va. 
th WM 42: Oui S attend au hazard 
veſt 5 trop aſſure du diner. 
h 43. C'eſt pour les Soucis 
dautrui, qu il en coũte la vie 
tir Ane. 
44, Un Rat eſt ſouvent auſl 
var WF bon qu'un Chat. 


45. Le Renard proce aux 
Poules. 

46. Pendaut que les Chiens 
ſentregondent, le Loup de- 
vore Ia Brehbis. 

47. Qui ſe fait Brebis. le Loup 
le _ gez ou, Faites vous Bree 


lis, le * vous mangera. 


French and English Proverbs. 


2 
Jy Hold rtunit tf 
Forelock 2 pars her 
Tail. Toke Time by the Fore-lock, 
32. One Hold faſt is better 
than Two Il give thee. 
33. 4 Bird inthe Hand, is 
worth Two in the Buſh. 


34. Policy gyes beyond Strengths 
35- All aus lb therk de- 


36 Every Sheep to her Mate. 


37. *Tis not for Aſſes to gel 
Hony. 

38. Every one meafures other 
Pegple s Corn by his own Buſbel. 
39. Patience is 4 Plaifler for 

all Sores. 

40. No penny, no Pater-noſ- 
ter; or, no longer Pipe, no lon- 
ger Dance. | 

41. He that will not when 
he may, when he wou'd he ſhall 
have nay. 


42+ He that waits upon For- | 
tune, is never ſure of a Dinner. 

43. He that meddles — 
another Man's Buſineſs , 
bis Cow into a Steve. 

44. A Rat is i as 
good as a Cat. 


45+ The Devil rebukes OY 


146. Church-men's Contention 
is the Devil s Harveſt, 


47. Daub your ſelf with Ho- 
ny, and you'll never want Flies. 


48. La 


a 48. La Pele fe moque du 
Fourgon. 


49. Quand Dieu yeut du bien 


à un homme, il y patoita ſa 
maiſon. 


50. Ceſt le ventre qui fait 


aller les Pieds, & non pas les 
Pieds le ventre. 

zt. LL où la Chevre eſt at- 
tachee , il faut qu'elle broute. 

52. Papier parle, quand les 
Hommes ſe taiſent. 

$3. Quand la Fortune eſt a 

la porte, il faut lui ouvrir ſans 
la faire attendre. 

54. L'Occaſion perdue n ne 
ſe retrouve pas toujours. 

£55, U faut battre le fer pen- 

dant qu'il eſt chaud, 

56, Le peril eſt dans le re- 
tardement. 

57. $i on te donne la 
Vache, cours y vite avec la 
Coons 1 

58. A donner & à prendre, 
on peut aiſẽment ſe mepren- 
dre. 

59. Une choſe bien com- 
mencee eſt a-demi achevee; 
ou, Chateau abatu eſt a-demi 
refait. 

60. Ne nous faiſons pas plus 
Betes que le Loup qui nous 
mange. 

61. Perſonne ne peut dire, 
Fontaine je ne boirajjamais de 
ton eau. 


62, L'Homme * 


Dieu diſpoſe. 
63. Il . teins 


comme il vient. 


Proverbes F rangois & Anglois, 


48. The Pot calls ihe Rat 
black Arſe. 
49. When God intendi a lin 
4 Kindneſs , hs com t | 
e. 
50 'Tis the Belly that » 
the Feet amble , and not tht by 


the Belly. 


51. Where the Goat 1 ty 
there he muſt brouze. 

52. Paper ſpeaks, when Berri 
never way. 

53. When Fortune knocks, | 
ſure to open the Door. 


54. An Opportunity loſt h 
fo ſoon regained. 
1 55. Strike the Iron whilſt ij 
ot. | 


/ 
56. Delay breeds Dag 


57 When they give thu 6 
A 


58. Is Giving and Taking, 
there may be miflaking. 


Fo. 4 Thing once begs 7 
half ended; or, a Houſe pull| 
down, is half built up __ 


60. Let us nos be more Beak 


than the Wolf that devours 11. 


cr. N Man e E 


ne ver ay of this Water, © © 


to providence, " Cha- 


63. We maſt rake our Lot 
it falls out N mu ſubmit 


de do 
avoir | 


67. C 
encore 
ſe leve 

68, 
te com 
Table 

(9.501 

1 a ag 


ral 


71. 
perd C 
72, | 
ſoiſin. 
73. 
on en 
74. ( 
on Ch 
15. ( 
louvent 
Agent. 
76. L 


mais | 
N fois. 


77, C 
'Ous fe 
13.Let 
le vaut 
79. 4 
lit mot 
80. 1 
ent Jes 


64. Chacun eſt Ouvrier de 
1 Fortune. | 
65. Un Malheur ne vieut 
jamais ſeul. 
66. Il ne faut pas dann eg 
de donner un Oeuf pour 
oir un Bœuf. 


67. Celui que Dieu aide, fait 
encore mieux que celui qui 
ſe leve Matin. 

68, Fais ce que ton Maitre 
te commande, & t'aſſies a 
Table aupres de lui. 


ily a ſouvent un bon Beuveur. 
Cieval ni Mule. 


71. Qui trop 'Favyenture , 
perd Cheval & Mule. 

72. Bon Avocat , mauvais 
ſoiſin. 


on en meurt. 


on Chien, 
75. Qui prete A ſes Amis 
ſouvent, perd ſes Amis & ſon 


„ gent. 

a 76. Le Poltrou n obtiendra 
tal: mais belle & bonne Dame 3 
is, i fois. , 


77, Chantez 2 r Ane & il 
ous fera des pets. 

. Le trop. mme duns le ben 
e aut presque jamais rien. 
79. Aſſez conſent qui ne 
lit mat. 

80. Les Honneurs chan · 
ent. Jes Mœurs. 


8 4 


French and English Proverbs: 


09. Sous un mEchant manteau 


70. Qui nes 'aventure ,n'a 


73. Ceſt trop aimer quand 


74. Qui aime Martin, aime 
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64, Every Man is the Archj. 
toct of his own Fortune, 
65. One Misfortune never 
comes alone. 
66. He's a Fool that will not 


give an Egg for an Ox. Or ws 


muſt not ſpoil a ſhip for a half 
| penny worth of Tar. 


679. He whom God aſſiſts, does 
better than he that riſes berimes 

in the Morning. 

68. Do as thy Maſter com- 
and thee, though it be 10 ft 7 
at his Table, © 

69. 4 rattered Chak may 
cover a good Drinker. | 

Jo. Nothing venture, nothing 
have. Or, faint heart ver 


uon a fair Lady. 


71. All venture, all loſe. Or 
graſp all, loſe all. 
72. A good Lawyer is anil 
Neighbour. | 
73. Love mo little, and love 
me long. 
74. Love me, love my Dog. 


75. I lent my Money tomy 
Friend; I loft my Mony and 
my Friend, _ 

76, Faint Heart never won 
fair Lady. 


77. Claw a Churl by hi 
Breech, ex he'll be wray your Fiſt. 

78. Too much of one Thing is 
good for nothing. 

79. Sdence gives N ö 


80. Ener: change alina, 
81. n 


81. II faut laiſſer la Poule en 
vie, encore qu elle ait lapepie. 

82. Argent comptant ene 
Medecine. 30 

83. La Gueriſon n'eſt pas ſi 
| prompte que la Bleſſure. 

84. Chat Echaude craint 
Teau froide. 

85. Bonne Renomme vaut 
mieux que Ceinture dorce. 

86. Une muraille blanche 
ſert de Papier à un Fou. 


87. Chacun cherche ſon 
ſemblable. 

88. Les Fous donnent des 
Feftins, & les Sages les 
mangent. 

89. Aquiers bonne Re- 
nommee , & dors la graſſe 
- matinee. 

go. Il fait bon pecher en 
eau trouble. 

91. Si tu venx prendre 
du Poifſon ; pEche au lieu 
le plus profond. 

92. -Oiſvers eſt la Ra- 
cine de tous Maunx. 

93. Les Rois ont les 
mains longues. 

94. Peu de Bien, peu de 
Soig. 

of. Marie ton Fils quand 
tm voudras, mais ta Fille 

d tu pourras. 

906. Pluficurs mains avan- 
cent lOuvrage. 

97. Necefſitè n'a point de 


98. Rien n'eſt impoſſible 3 
| celui qui a bonne enxje, 


Proverbes Franco 


81. Let the Pullet 

for hathpot th Pp "he 
2. Road Money 1 1 px 

a Phyjek g " 
« A 1dan is not þ 

bead. as hurt. oh 

84. 4 burnt Child anal 
the Fire 

85. A good Name is betty 
than Riches. - 

86. He's a Fool, and ty 
ſhall, that writes his Nany 
upon a Wall. 

87. Birds of a Feather fu 
together. 

43. Fools make Feaſls, a 
wiſe Men ear them. 


89 wed a good Name, ai 
40 bo ſleep. 


90. Tis good Fi ſingin erik 
bled Waters. 


91. In the deepeſt Water i 
the beſt Fiſhing. 


92. Wleneſs i is the Root of al 
Evil. 
93. King: have long Hanks. 


94. Little Wealth , linle Ser 
row. 

95. Marry your Son when you 
will, but your Daughter whos 
you can. 

96. Many hands make ligh 
Work. 

97. Neceſſity has no Law. 


98. Nothing me 
builling Aind 
99: Ni 


99. 
Soulier 
porte. 

100, 
yelles 

101. 
gite te 

102, 
pas H 

03 
orxuei 
qui a 

104 
matin 
peleri 

105 
beau 0 

105 
mepri: 

to). 
coups. 

108 
Corde 

109 
des le 
au tor 

110 
cœur 

tir 
Roĩ p 

112 
Chien 

113 
eſt hal 

114 
2 labo 

115 


boire 


116. , 
rest 


99. Nul ne ſait ſi bien on le 
coder bleſſs , que celui qui le 
orte. 
g 100. Nouveaux Rois, nou- 
velles Loix. 
101. Une Brebis galeuſe 
oite tout le Troupeau. 
102. Service de Grand n'eſt 
F Heritage. 
oz. Il n'eſt rien de plus 
oleueifleux, qu'un Riche 
qui a 6tE gueux. 


Pelerin. 


10 oy. Il n'eſt pire eau que 
Yeau qu dort. 
105, Famiiiaritè ROT 
1 mepris. 


107. Faire d'une Pierre deux 
coups. 

128. Ileſt bon d'avoir deux 
Cordes à ſon Arc. 

109 Ce qu'on apprend 


au tombeau. 

110. De Pahondance du 
cur Ia bouche parle. 

tir. Ott il n'y a rien, le 
Roi perd ſon Droit. 
112. Qui veut battre ſon 
Chien trouve aſſeʒ de batons. 
113. Qui eſt habile table, 
eſt habile par tout 


"ol 


114 Le grand peufapprend 


2 en au 
115, On ne fauroit Eire 
boire l'àne, sil n'a ſoif. 


| French and Engliſh Proverbs. 


104. Rouge ſoir & blanc 
main, C'eſt la journée du the Morning gray. {res forth the 


116. Aﬀez boit qui aDeuil; ow 
91es tout Deui] bait. on hien · craig dry. 


99. None knows ſo well where 


the Shoe "pinches, as he that. 


wears it. 


100. New Rings, new Laws: | 


rot. One ſcabby Sheep mars 

IO2. Service is no  Inheri- 
tance. 

103. Set a Beggar as Horſs- 
hack and hell ride a Saller or 
ro the Devil. 

104. The Evening red, an 


rim on his way. 
105. The ſtill Sow fucks up 
the Draught. © 
106. A SroedeCon- 
tempt. 
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107. To kill tuo Birds un; 


one Stone. 


108, 'Tis good to hate two 


Str rings to one g Bow. 


109. What's bred in the Bone, 
des le Berceau , dure jusques will never out of the Ni. | 


110. What the Heart FO 
the Mouth ſpeaks. 


111. Where nothing i is be” 


had, thi King m loſe his Right. 
112. 'Tis an 4s 5 to 


find a Staff t ; 
113. Quich Zit, puck 


at N 
The Je Yung Cock crows. 
« the bears. 

115. To Man may lead his 
Hor ſe to water, but cannot make 
bim drink, ualefs he li. 

I16, Sei, Sorrow is ex- 


117, La 


* 
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117. La faim chaſſe le Loup 


- * 
- 


hors du Bois,” © x 
118. Bongr6 mal gre va le 
Ptetre auſene, 


10 19. Bonne Mule, mauvaiſe 


te. i Tx : 
120. La nuit tous Chats ſont 
gris. 5 | 
| 121. Le travail aſſidu en- 
core qu'il ſoit lent , avance 
plus qu'en ſe hatant. 
| \ ; 


— 


n Contes plaiſans & facetient. uy 


111. Hunger beats down Stn 
Walls, Inks, 
118, Needs muſt when th 
Devil drives. 6. 

119. A good Houſewife can. 
monly is no Sheep. 

120. In the Night all can 
are gray; or, Joan 1s as gud 
as my Lady in the Dark. 

_ 121, Fair and ſoftly goes ſu 


— 


a 
* LA 


Cont es plaiſans 69 faci- 


tieux. . 


I. T TN Chymiſte ayant de- 
- WU dic au Pape Len X. 
un Livre, ou il fe vantoit 
d' enſeigner la maniere de faire 
de FOr, s attendoit à rece voir 
un magnifique Preſent; mais 
le Pape ne lui envoya qu'une 
| e Bourſe toute vuide , 
& lui fit dire, Que, puis qu'il 
ſavoit faire de l Or, il navoit 
beſoin que d'une Bourſe pour le 
mettre. > ky 


IT. Un mechant Predicateur 


Tralien prechoit un jour le Pa- 


negyrique d un Sa int. & Etant 


dans Vardeurde ſon Diſcouts, 


il demandoit, avec beaucoup 


d' motion, o mittrai- je 
mon Saint? ou mettidi je mon 


Saint? un Plaiſant, qui ètoit 


dans ſon Auditoire, ennuye 
de ſa Predication , & xe! 
. A #1 & - 


— —_ 


Pleaſant and facetiou 


1. Ai having dedia- 
1 ted a Book to Pope Leo 
the X., wherein he pretended u 


teach a method of making Goll, 


expected to recerve a magnificent 
Ereſent for the ſame. But tht 
Pope ſent himonly a great empty 
Purſe, with this Complement: 
That ſince he knew how to 
makeGold,he wanted nothing 
but a Purſe to put it in. 


II; A wretched Italian Preacher 
made one day 4 Sermon, [tht 
ſubjeft whereof was the Pant. 
gyrick of a Saint, and in the Heat 
of his Diſcourſe, he cry'd out With 
great Emotion, Where hall | 
uu my Saint? Where {hall 

place my Saint? A men 
Fellow, who hapben d ta be ant 


of his Auditers, being tired on 


de mes 


ju de sen aller, lui cria fort 
haut, Voila ma place que je 
lui laiſſe. un 


Ill. Un Homme de Perouſe ſe 
deſeſperoit & fondoit en pleurs 
de ce que ſa Femme s toit 
pendue a un Figuier qui <toit 
dans ſaCour: Un de ſes Voiſins 
le voyant dans ce triſte ẽtat, 
approcha de lui, & lui dit tout 
doucement à FOreille; Que tu 


es fou de taffliger ainſs, lors que 


tu as tant de ſujet de te rejouir ! 


donne moi. je te pr ie, unrejetton 
de ce Figuter, afin que je le plan · 
te dans mon Jardin, pour voir 
ce que ma Femme ſait ſaire. 

IV. Un Espagnoletant dans 


un Vaiſſeau qui fut ſurpris de 


la Tempete, le Capitaine fir 
commandement de jetter en 
Mer les choſes qui incommo- 
doient & peſoĩent le plus pour 
ſoulager le Navite. Avuſſi-tot 
Espagnol prit ſa Femme, & la 
vouloit jetter dans ! Eau; & 
comme le Capitaine luideman- 
da la raiſon de ce procedé, il 
repondit; Je ai rien que me 
reſe, & qui m incommode plus 
que ma Femme, c eſt. pour quoi 
execute ſur elle votre comman - 
lemant. u 


V Un Aſtrologue avertit un 


Prince de mettte ordre à ſes 
Affaires, parce qu'il devoit 
mourir dans trois Jours d'une 
Mort violente ;-le Prince lui 
demanda $i} avoit previ de 
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his Preaching, and reſetv'd 40 


leave the church, ery d out to him 
with a lud Voice. Here is my 


Room, I leave for him. 

III. An inhabitant of Peruſa 
was in Despair &\Tears,becauſe 
his Wife had hang d herſelf on 4 


Fig-tree that ſtood in his Tard. 


One of his Neighbours ſeeing him 


in this ſad Condition, came 1 
him, and whiſper d ſofily in his 
Ear; What a Fool art thou to 


grieve thus when thou haſt ſo 


much Reaſon to rejoice ! Pri- 


thee, give me a Slip of that 
Fig: tree, that I may plant it 


in my Garden, to try what n 


Wite will do. 2 f J* 


IV. 4 Spanjard being on-board + 


4 Ship in a Storm, the. Captain 
commanded, that the muſt um- 


berſome er heavy; Things ſhould 
be thrown over board, in order io 
lighten theVeſſel. Upon whichths i 


Spanjard zook hisWife, ex would 
have thrown her into the Sea ;. 
and as the Captain ask d. him 
the reaſon of it, he anſwered; I 


have nothing that's more heas 


vy and troubleſome. to me 
than my Wife, and ſo. I exe» 
cute your Orders upon hq 


> META ST. i 


v. An Aftrologer. advisd a 
Prince to ſettle bis Affairs , be- 
cauſe uit hin three Days ne was 
to dis a mwiolent Death; the 
Princes ask'd him, Whether he 
had foreſeen what kind of Death 


quelle Mort lui meme devoit he himſelf. ſhould dis? And he 


mourir? & ſur ce qu'il aſſura 


aſſuring him that he was to dis 
arg "Bb. qu il 
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qu'il mourroit d'une Fievre 
chaude, il lui dit, que, pour 
faire connoitre la Vanite de ſa 
Science, il ſeroit pendu ſur 
Fheure meme. Comme on 
$'etoit deja ſaiſi de Aſtrolo- 
gue pour le conduire au Sup- 
lice, il dit au Prince, Voyex, 
onſeigneur , ſu ma Prediftion 
vt pas veritable, tatez-moile 
Poux, & vous ſentirex ſt je n ai 
fas la Fievre. Cette ſubtilite 
lui ſauva la Vie. 
Pl. Un Poete importun. a- 
pres avoir commence de lire a 

uelqu un un Pome qui il a- 
voit fait, demanda A celui qui 
eco utoit lesquels de ces Vers 
etoient les meilleurs ? Ce ſont 
crux, repondit il, que tu was 
pas encore lus, car ils ne mont 
pas fais mal à la tote. 

VII. Un Prince railloit un de 
ſes Courtifans , qui lavoit ſer- 
vi dans pluſieurs Ambaſſades 
& lui diſoit, qu'il reſſembloit à 
un Bœußf: Je ne ſai à qui je reſ- 
ſemble ; lui rEpondit le Courti- 
ſan; mais je ſat que j ai eu 
I bonneur de vous repreſenter en 
pluſieurs Occaſions. 

VIII. Un Homme de Quali- 
te, voyageant en Eſpagne, alla 
voir IEſcurial , & comme il 
viſitoit ce rithe & magnifique 
Couvent deReligieux de For- 
dre de St. Jerome, qu'onnom- 
me le Cloitre de St. Laurent, 
le S up erieur qui le conduiſoit 
lui raconta les particularitezde 
ſa fondation; il lui dit com- 
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of a violent Fever, the Prince toll 


* 6 


him, that, to let him ſee th Vaniy 
of his Art, he ſhould be hang d 


that very Hour. The Aſtrology | 


being immediately ſeix d, in or- 
der to be led to the Place of Execu- 
tion, he ſaid to the Prince: Pray 
ſee, my Lord, whether my 
Prediction be not true: Feel 
my Pulſe, and you'll be ſeufi- 
ble that I am in aFever: which 
ſubtle Anſwer ſaved his Liſe, 


VI. An impertinent Poet, hav. 
ing begun to read to a certain 


| perſon a Poem of his own mak- 


ing, asked him, Which of thoſk 
Verſes were the beſt ? Thoſe, 
anſwered he, thou haſt not yet 
read, for they have not made 
my Head ake. 


VII. A Prince jeer d one of his 
Courtiers, who had ſerved him 
in ſeveral Embaſſies, ex told him, 
He look'dlike anOx : I know 
not what I look like, an/wered 
the Courtier ; but this | know 
that I have had the-Honour to 
repreſent your Highneſs upon 
ſeveral Occaſions. 

VIII. A Man of Quality tra- 
velling in Spain, went to ſee the 
Eſcurial; and as heviewed the 
rich and magnificent Convent of 
the . Monks of the Order of St. 
Jerom , called the Cloifter of 
St. Laurence, the Superinr, who 
condufted him, told the 
Particulars of its Foundation; 
and how King Philip II. had 

. me 


re. 


uence 
Da ihe Battle of St. Quentin 
vas fought, which was on St. 
donne le jour de S. Laurent, Laurence's Day, in caſe he 
en cas qu'il en ſortit victo- ſhould come off with victory. 
rieux. La-defſus le Voyageur Where upon the Traveller, admi - 
ſui dit en admirantla Magni- ring the Magnificence of the Buil- 
ficence de ce Bitiment : Mon ding, ſaid, Father, that King 
Pere , il faloit que ce Roi cut muſt needs have been in great 
grand peur, lors qu'il fit un ſi fear, when he made ſo grea 
grand wan, a Vow. | 

IX. Certaines Demoiſelles, IX. Certain young Ladies, 
ſe promenant à la campagne, walking in the Fields, met 4 
rencontrerent en chemin un ſhepherd in their Way, who was 


n 
. Berger qui portoit un Che- carrying 4 Kid to the Market ; 
[ vreau au Marché; une d entre one among them coming up to it 
y elles en ẽtant approchtᷣe, le /troak'd it, and ſaid to her Com- 
t careſſa, & dit a ies compa- panions, Look how pretty it 
e gnes, Regardex comme il eſt is. its Horus are not yet bud- 


joli, il u point encore de cor - ded, The Shepher'd upon hearing 

nes, Le Berger entendant cela that, replied, Tis becauſe he 
is leur repondit, C'eſt qu il n'eſt is not married. 
7 pas encors marii. | > | TAS 
0, X. La Cour du Roi étant X. The King with his Court 
* en une certaine Ville, deux being in a certain city, tuo Gen- 
ed Gentilshommes ſe promenant zlemen walking together, met 4 
W. enſemble rencontrerent un Clown who was beating his Aſs 
0 Paiſan qui battoit ſon Ane unmercifully; they cry d out to 
n avec excès: ls lui dirent him, Hark ye Friend, have 

auſſi-tdt, He,mon Ami, Yavez- you no Conſcience, toabuſe 
4- vous point de conſcience de mal- the poor creature at that rate? 
he traiter ainſs cette pauvre Bite? The Man, pulling off his Hat, 
2 Cet Homme ayant 6t6 ſon immediately replied; Cry Mercy 
of chapeau dit auſſi- tt, Pardon, good Mr. Aſs; I did not think 


t. Monſieur I Ane, je ne croyois you had Relations at Court. 
of pas que vous euſſiax des Parens 

ho £ la Cour. 1731 | 

be IX. Le Baron des Adrets, XI. The Baron des Adrets, 


n; lun des Chefs du Parti Hugue- one of the Generals of the Hu- 
4, prit, dutant la Guerre: un guenots, took, dus ing the: War, 
ue OI Cha- - 
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Chateau du Parti des Catho- 
liques Remains, &condam na les 
Soldats qui Vavoient défendu, 
a ſauter du haut en bas d'une 
Fenetre de ce Chateau, Un de 
ces Soldats s avanęa par deux 
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a Cafile belonging to the Roman 
Catholicks, & condamn'd all the 
Soldiers who had defended it, 10 
leap out at a Window of it. Ong 
of them advanced twice 10 the 
brink of the Þrecipice, and ſiill 


fois au bord du Precipice, & ſhrunkback: Where upon the Ba- 


sen recula par deux fois; le 
zaron lui dit, Saute donc ſans 
tant marchander, car je vais 
te faire ſouſfrir bien d aui res 
tourmens ſi tu recules jour la 
troiſieme fois Monſieur, lui 
repondit"le Soldat, Puisque 
vous trouvex la choſe ſt facile, 
je vous la donne en quatre Ce 
qui plut à ce Baron, qui tout 
cruel qu'il Etoit , lui pardonna 
en faveur de ce bon mot 
XII. Le Due done, Vice- 
roi de Naples, paſſant par Bar- 
celone, & voulant fe ſervir du 
Droit qu'il avoit de delivrer 
quelques Forcats, alla fur la 
Galere Capitaine , & paſſant 
par la Chiourme. il interrogea 
pluſieursForgatstouchant leurs 
Crimes Ils s'excuſerent tous 
fur diversPretextes, le, uns di- 
ſant qwils etoient là par la ma- 
licè de ſcufs Ennemis, les au- 
tres parte que leur juge avoit 
Et6 corrompu; mais tous in- 
juſtement. Parmi cenx-ci il 
ſe rencontta un petit noiraud 


robuſte, & comme le Duc 


lui demanda pourquoi il Etoit- 
Ia? Monſeigneur, dit il, je ne 
ſaurois ner que ce ne ſoit avec 


juflice qu'on ma mis ici; car me 


trou vant ſans argent, je pris une 
z 


ron told him, Come, Leap away 
without more ado;forl'llmake 
you ſuffer greaterTorments,if 
you go back a third time Sir, 
anſwered the Soldier, fince you 
take it to be ſo eaſy a matter, 
I lay you a wager, you don't 
do it in four times. Which þo 
pleaſed the baron, that, notwith- 
ſtanding his cruel temper, he par- 
don d the Soldier, ſor the ſake of 
this Repartee 
XII. The Duke off Offuna, 
Viceroi of Naples, paſſing by Bar- 
celona, and having a Right 
t releaſe ſome Slaves, he went 
avoard the Admiral Galley, and 
paſſmg through theCrew of 3lawes 
he ask'd ſeveral of them what 
their Crimes were? Every one ex- 
cuſed himſelf upon different Pn. 
tences; one ſaying," that he had 
been ſent thither by the malice of 
his ennemies; another by the ter- 
ruption of the Judge ; but all of 
them unjuſily. Among the reſt, 
there was a little flurdy black 
ſellow; ex the Duke asking him 
what he had been ſent thither 
for : My Lord, ſaid he, I cannot 
deny butIam juſtly ſent hither 
for finding I wanted Money. l 
carried offaPurſe not far from 
Tarragona, in order to keep 
Bo urſi 


Bourſe pres de Tarragone pour 
m'empecher de mourir de faim. 
Le Duc, avec un petit baton 
qu il avoit en ſa main, lui 
en donna deux ou trois coups 
ſur l'epaule, & lui dit, Coquin, 
qu'eſt ce que tu fais ici parmi 
tant de gens de bien qui ſont in- 
nocens? Sors promptement de leur 
Compagnie. Ainſi il fut mis 
en liberté, & les autres de- 
meurerent pour tirer a la 
Rane. 

XIII. Chriſtophe de Plaiſance, 
Gentiihomme agreable & bon 
compagnon, mais fort pauvre, 
trouvant une nuit des Vo- 
leurs dans ſa maiſon, leur dit, 
ſans ſe mettre en colere, Je 
ne ſat ce que vous pretendez 
trouver dans ma Maiſon pen- 
dant la nuit, puisque moi m s- 
me je n trouve rien pendant le 
jour. 

XIV. Un Gentiihomme ar- 
riva dans une Hotelerie de 
Chelmsford, un jour qu'il fai- 
ſoit grand froid , & comme 
il ne pouvoit avoir place au- 
près du feu, il appella le valet 
d' Ecuire, & lui dit d'aller 
chercher un Peck d'Hui- 
tres, & de les donner au plus 
vite a ſon cheval. Eſt ce que 
votre chenal. mange des Hui 
tres, reprit le Valet d' Ecurie? 
Vous navex qua leſſayer, 
lui dit le Gentilhomme. D'a- 
bord tout le monde accourut 
pour voir cette Merveille, & 
le feu demeurant libre, le 
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me from ſtarving. Ihe Duke, with 
a little Staff he had in his Hand, 
gave him two or three taps on 
the Shoulder, ſaying, You Ro- 
gue, what do you do here a- 
mong ſo many honeſt, 1nno- 
cent Men? Get you out of 
their Company. Accordin2ly he 
was ſet free, and the reſt were 
left ro tug at the Oar, 


XIII. Chriſtopher of Placen- 
tia, a facetious Gentleman, and 
a hoon Companion, but very door 
withal; finding one Night ſome 
Thieves in his Houſe, told them, 
without putting himſelf the leaſs 
in a Paſſion, | can't imagine 
what you expect to fird in my 
Houſe in the Night time, ſince 
I my (elf can find nothing in 
it in the Day. | 

XIV. A Gentleman came into 
an Inn in Chelms ford on a very 
cold Day, and could get no room 
near the Fire; whereu:on be 
calls to the Oſiler to fetch a Peck 
of Oyſters, and give them imme- 
diately to his Horſe, Will your 
Horle eat Oyſters, replied the 
Oſtier? Try him, ſays the Gene 
tleman. Immediately the People 
running out to ſee this prodity, 
the Fire ſide was clear, and the 
Gentleman has his choice of 


Gen- 
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Gentilhomme prit la place 
qu'il voulut. Un moment 
apres le Valet d Ecurie rap- 
porte les Huitres, & dit que 
Je Cheval n'y vouloit pas 
mordre; He bien, dit le Gen 
tilhomme, il faut donc que je 
les mange moi meme. 

XV. Un Filou etant venu 
dans une Hoteleric, envoya 
chercher un Cordonnier avec 
des Bottes, & en ayant efſaye 
une Faire qui lui Etoienc pro- 
pres, lui en demanda le 
prix, & lui dit qu'il ne pau- 
voit pas le payer de la fe- 
maine. Le Cordonnier lui dit 
qu'il vouloit donc ravoir ſes 
Nottes; Vautre, voyant qu'il 
n'y avoit rien i faire, prend 
auſſitot la fuite, & court à 
travers la Ville, & le Cordon- 
nier apres lui, criant de tout 
fa force, qu "un Varrite, qu on 
Farrtie. Comme quelques- 
uns alloient Parreter, il leur 
cria, Je vous prie ne m arr4- 
tex pas, car nous ga eon: 4 
qui courra le mieux, moi a- 
vec des bottes, & lui avec 
des ſouliers, alors ils s'&crie- 
rent, les Bottes gagneront la 
gageure, fut-elle de cent Livres 
Sterling. 

XVI. Un Gentilhomme 
avoit un Chien appelle Coca, 
qui ſuivit une Chienne dans 
une Entree de maiſon; là- 
deſſus il ſe mit a crier, 
Cocu, Cocu: La Femme du 


Logis ſortit, & lui dit quiil 
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Seats. Ihe Ofller brings again the 
Oyſter, e cis out that the Horſt 
weuld not touch them; why 

then, ſays the Gentleman, l 


muſt be forc'd to eat them 


my ſelf. 


XV, 4 Sharper coming into 
an Inn, ſent for a Shoemaker to 
bring ſome Boots ; and having 
tried on a Pair, which fitted 
him very well, he ask'd him 
the Price of them. and told him 
he could not pay him for them 
under a Week's time. The Shoe- 
maker hearing? this told him he 
muſt have his toots again; when 
the ſharper finding there was no 
gord to be done, takes 10 his 


Heels, and runs through the 


Town,theShoemaker makes after 
him. crying out, Stop him, ſtop 
him. As ſome people were going 
to ſtop him, he cried, Pray don't 
ſtop me, for we run for a 
Wager, | in Boots and hein 
Shoes: The people hearing this, 
cried out, Boots wins the Wa- 
ger, tho' it were for a Hun- 
dred Pounds. 


XVI. A Gentleman had 4 
Dog named Cuckold, which 
run into an Entry after a bitch, 
upon which he call'd out, 
Cuckold. Cockold : The Wo- 
man of the Houſe hearing this ; 
ran out, and told him he was 

ctoit 


reſolu 
lui, 
deux 
tez & 
mand 
que fo. 
ne ſai 
je juge 
Xl 
confe 
chez 
qu'tl 1 
me, | 
mand; 
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toit un Coquin d' appeller 
ſon Mari Cocu. Vous von: 
trompez , dit- il, ce n'eſt pas lui 
que j appelle , Cell mon Chien. 
Vous aver encore plus grand tort, 
dit-elle, de donner a un Chien 
e nom d'un Chrtiizn. 

XVII. Un Maltotier ſe pro- 
menant pres d'une Riviere vit 
un Gargon qui peEchoit , & 
qui ſavoit qu'il etoit de cette 
honorable Profeſſion. Petit 
Garccn , lui dit-il , que peches- 
tu? Je tache de ptcher le Diable, 
repliqua le Gargon ; mais je 
nai pas la bonne amorce pour 
lattraper : Quelle eft cette amor- 
, dit Pautre ? Vraiment , 
Monſieur , j'ai entendu dire qu'il 
n'y ena pas de meilleure qu un 
Maltotier. | 

XVIII. Deux Hommes al- 
lant à Cheval de Shipton a Bur- 
ford, & voyant un Meunier, 
qui alloit tout doucement de- 
vant eux, monte ſur les Sacs 
que ſon Cheval portoit, ils 
reſolurent de ſe moquer de 
lui. & pour cet effet Pun 
deux ſe mit à fun de ſes co 
te & autre a Vautre , lui de- 
mandant, il ezoit plus fripon 
que fou? Vraiment , dit il, Je 
ne ſai ce que je ſuis le plus, mats 
je juge que je ſuis entre deux. 

XIX. Un Homme etant a 


confeſſe, entre pluſieurs pe- ſi 


chez , dont il saccuſa, dit 
qu'il venoit de battre ſa Fem- 
me. Le Confeſſeur lui en de- 


mandant le ſujet, il lui dit, =. 
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a Rogue to call her Husband 
Cuckold. You miſtake, ſays 
be, tisnothim I call, tis my 
Dog: The more Knave you, 
ſays ſhe, to call a Nog by a 
Name which is plyen to 
Chriſtians. „ 

XVII. An Exciſe- man walk- 
ing by a River's ſide ſpied a Boy 
fiſhing, who knew him to be of 
that honourable Profeſſion. My. 
pretty Lad, ſays he, what art 
thou fiſhing for? I fiſh for the 
Devil, replied the Boy; but 1 
want the right Bait to catch 
him. What hait is that, ſays 
the other? Indeed, Sir, ſays he, 
I have been told, there is no 
better Bait in the World than 
an Exciſe man. 


XVIII. Two Men riding from 
Shipton to Burford, e ob ſerv- 
ing a Miller riding ſoftly before 
them on his Sacks, they reſolved 
to jeer him; ſo one went on one 
Side of him, and t hot her on the 
other. ſaying, Miller, now tell 
us which thou att moſt of the 
two, whether Knave of Fool? 
Truly ſays he, I don't know 
which lam moſt; but I gueſs 
I am now between both. 


XIX. A Man confeſſing his 
ins to a Prieſt, among other 
ſins of which he accuſed 70 
faid, that a ſew hours before he 
had beat his Wife. The Father 
Conſeſſor asked him the reaſon 
b 4 c'Ctoit 
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c toit ſa codtume, parce qu'il 
avoit la memoire ſi courte, 
qu'il ne ſe pouvoit ſouvenir 
ces fautes qu'il avoit commi- 
ſes; mais que quand il avoit 
battu ſa Femme, elle lui re 
prochoft- tout le mal qu'il 
avoit fait en ſa vie, & qu'ainſi 
il pouvoit faire fans peine une 
Confeſſion generale. 


XX. Un Gentilhomme vou- 


lant aller à la campagne, com- 
manda a ſon Laquais de Ve- 
veiller à fix heures; le Laquais 
ſe leva a einq, fut trouver ſon 
Maitrequi dormoit encore, & 
_ apresVavoireveille, il lui dit: 
Nonſieur, deptchez, vous de dor- 
mir, (ar vous nates flus qu't- 
ne heire de lon, Uncautre- 
fois ſon Maitre lui comman- 
da de Veyeiller a quatre heu- 
res ; le pauvre Gargon , de 
peur d'y manquer, ne ſe cou- 
cha pas, & entendant ſonner 
deux heures, il vien- evelller 
ſon Maitre, qui lui demanda 
quelle heure il ẽtoit, le Valet 
repondit, Mon, jeur, ne vous 
mettez, pas en peine de ſavoir 
uelle Heure il eſt, je viens ſeu 
ent vous dire. que vous dor- 
miex en aſſurance, & que vous 
axe encore deux bonnes heures 
a dormar. 

XXI. Un jeune Homme 
Eponſa'une Fille, qui, à cauſe 
de ſa mauvaiſe vie, donna 
ſujet à tout le monde de par- 

ler wal d'elle; ſon Man le 


| becauſe he had ſo ſhort a memo. 


why ; he anſwered. that it waz, | 


ry, that he could never remem. 
ber the ſins be had committed, 
but when ever he had beat his 
Wife, the reproached him with 
all the ill he ever haddene in his 
life, by which he was able 1 
make a general conſeſſion with 
little trouble. 255 

XX. A Gentleman intending 
to ride into the country next may- 


ning, cemmanded his Servant proc 
to wale him at ſix o' Clock; the nee, e 


Servant roſe at re. ard went me d 
to his Mater and wak'd hm, que 

tellin: him that he muſt make Mere 
haſte, for he had but an hour vivra 
more to ſleep. Another time mets 
his Maſter bid him wake him at touj: 
four o' Clock; the Boy, ſor fear X 
of miſſing the hour, did not go: ayan 
bed all that #1:ht; and hearing vint 

two o' Clock ſtrite. he went to ordo 
his Maſter and waked him, who le ve 
preſently ask'd him what o' Clock MI nt 

it was; the Servant anſwered, mou 
don't trouble your ſelf, ſleep O veu 
on fecurely, Jam only come pren 
to tell you, that you have (till MW yant 
two full hours to ſleep. do 


XXI. A young Man marrid qui 
a Woman, whoſe diſſolute liſe, ſon 
gave the world occaſion to ſtrak cent 
ill of her; her husband hearing X 
of it, did all that he could to mal: fa F 
3 eee 
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ſachant, fit tout ſon poſſible 
ur la corriger; mais com- 
me il vit que tout ce qu'il fai- 
ſoit Etoit inutile, 1] s' en plai- 
it a ſon Beau pere, diſant 
qu'il 1a vouloit chaſſer. Le 
ßeau Pere, pour le conſoler, 
ui dit, mon Fils, il faut que 
vous ayer patience, ia Mere 
a fait la meme choſe; & je 
n'ai jamais pù trouver aucun 
remede z mais lors qu'elle 
aprocha de fa ſoĩxantieme an- 
nee, elle devint honnete Fem- 
me d elle - mème; je croi bien 
que la Fille fera comme la 
Mere, & qu'a cet aze-la, elle 
vivra mieux, je vous le pro- 
mets; croyeʒz moi, & ayez 
toujours bonne eſperance. 
XXII. Une jeune Fille 
ayant marpe trop de fruit, de- 
vint malade, le Medecin lui 
ordonna un lavement, elle ne 
le vouloit point prendre, di- 
fant qu'elle aimoit mieux 
mourir; ſa Mere lui dit, je 
veux abſolument que vous le 
preniez: cette pauvre Fille vo- 
yant qu'elle etoit contrainte 
d'obẽir a ſa Mere, commenca 
a pleurer, diſant, à cette heure 
je voi bien que les innocens patiſ- 
ſent pour les coupables. Elle avoit 
raiſon; car c'Etoit ſa bouche 
qui avolt com mis la faute, & 
ſon derriere, qui Etoit inno- 
cent, enetoit punt, 
XXIII Un Homme ayant 
ſa Femme en couche, dit à 
ſon Fils, PIERRE, va vitement 
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her mend her manners ; but find- 
ing 'twas to no purpoſe, he com · 
plained to her Father about it, 
ſaying that he would ſend herſa 
packing. But the Father-in- Law 
being willing to give him ſome 
conſolation, told him, Son, on 
muſt ha ve tatience; her Mother 
did juſt ſo, and I could ſind no 
remedy for it. till ſhegrew to be 
about ſome ſixty year sold, ben 
ſhe became honeſt, of her own ac 
cord; I believe my Daughter will 
do the ſame, ani that when ſhe 
comes to the ſame age ſhe will 
lead a more vir tuous life; nay I 
dare promiſe it you ; ſo don't be 
disheartned. | 


XXII. A young Girl having 
eat too much fruit grew ſick 
upon it, when a Phyſician or- 
dered her a Clyſter, which ſhe 
would by no means tale; but 
her Mother told her that the 

muſt abſolutely rake it; npon 
which the poor creature began to 
weep, an ſaid, I now ſee that 
the Innocent ſuffers. for the 
guilty. She was in the right 
on't, for her mouth had commit- 
ted the fault, and her backſide, 
which was innocent, was pu 


niſhed for it. 


XXIII. Aman whoſe Wiſe 
was brought to- bed of a child, 
ſaid to his Son, PetER, go and 

Bb query 
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querir uns chopine de Vin 
pour ta Mere, le Fils lui 
rEpondit, out, mon Pere, 
j irai tout à cette heure. De 
ptche-toi, dit le Pere, ce 
four ta Mere qui vient d ac- 
coucher. He, ma Mere eſt ac - 
couchie, e de quel Enfant, 


ajouta-t-il? Va, dit le Pere, je 


nen ſai rien. Vous nen ſa vex 
rien, dit le Fils? Vraiment 
vous ttes donc ſou, puis que 
vous ne ſavez pas ce que vous 
faites. 
XXIV. Un petit Garen de · 
mandant un jour à Table de 
la Viande, ſon Pere lui dit 
que cela Etoit incivil de de- 
mander ainſi à Table, & 
qu'il devoit attendre qu on lui 
donnit quelque choſe. Ce 
pauvre petit Gargon voyant 
ue tout le mond: mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit à ſon Pere, mon Pere, 
donner moi un peu de ſel, 
gil vous plait. Qu'en veux tu 
faire ? rEpondit le Pere. C's/? 
four ſaller la Viande que vous 
me donnerex, dit le Fils. 
. Mors ſon Pere s'appercevant 
qu'il n'avoit rien ſur ſon aſſiet- 
te. lui donna de la Viande ſans 
qu'il en demandat. 

XXV. Un Paiſan pria ſon 
Voiſin de lui preter ſon Ane: 
ce Voiſin lui dit, qu'il l avoit 
deja pretea un autre, & quiil 
Etoit fache, de ce qu'il ne le 
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fetch half a pint of Wine fo 


thy Mother; The ſon a 
ſwered, yes Father, I'll po 
preſently. Make haſte, ſays th 
Father» tis for thy Mother, 
who is juſt now brought to 
bed What, ſay. the Boy, is my 
Mother brought to bed? what 
has ſhe got, added he? away, 
ſays the Father, | don't knoy, 
You don't know; ſays the Son, 
then truly, Father, you are: 
fool, ſince you don't know 
your own work. 

XXIV. A Little boy ashing 
his Father to help him to ſome- 
thing at table, his Father uli 
him, "twas not civil to ask, but 
that he muſt wait till ſome body 
ſerv d him The poor boy obſerv- 
ing that every one was eating, 
and that nothing was given bm 
ſaid 10 his Father, Pray, Father, 
give me a little falt. What wilt 
thou do with it? Says the Fa- 
ther Tis, ſays the ſon, to eit 
with the meat, you'l give me, 
Nyon which his Father, perceiv- 
ing he had nothing upon his 
plate, gave him meat without 
his asking for it. 


*. 


XXV. 4 Countryman des 


red his Neighbour to lend him 


his Aſs: the Neighbour told him, 
he was very ſorry In had mi 
asked ſoonert he having lent it 


luĩ avoit pas demande plutòt. to another. The words unf 
Comme il s'excuſoit de la fcarce out of his mouth, but the 


" a 


ſorte, 


rte, 
aire, 
couteZ 
it, 4 
aver / 
ent VC 
pligeani 
u, Cr0 
(ne qu 
To 
arloit- 
ue. qu 
hoſe , 
ndela 
2 2 dir 
n'a ja 
vir b 
5 ſont [ 
ll avo 
ortant ! 
table; 
chem 
t ſur J. 
i dit, 
10 av01, 
lon Mi 
age, C4 
gut. 
XXVI 
elque 
yer le 
d, &! 
tri vier 
ft mal 
anda d 
| tẽpon 
dit le 
t IEcu 
Page, 0 
tartienn 
borrea; 


te, Ane commenga A 
ire, Ha! ha! dit le Paiſan 


it, qu il n eſt pas vrai; que vous 
ver proce à un autre; vrai- 
wt vous tres un Homme bien 
ligeant. Comment, dit le Voi- 
u, croyez vous plutot à mon 
(ne qu a moi? 

XXVI. Comme un jour on 
arloit à table d'un Aſtrolo- 


ve, qui avoit prẽdit quelque 


hoſe, qui n'Etoit pas arrive; 
n de la compaꝑnie commen - 
22 dire, Ma foi, Meſſteurs, 
nai jamais vi d Aſirologue 
vir beaucoup de cervelle , 
5 ſont tous fous. Un Page, 
ui avoit entendu cela, ap- 
ortant une tète de Vean ſur 
table, mangea la cervelle 
chemin, & comme la tete 


t ſur la table, ſon Maitre 


| dit, comment cette téte- 
11'avoit elle point Ae cervelle ? 
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Aſs began to bray. Ho! ho! 


ſays the Contryman, d'ye hear , 


tex , voila votre Ane, qui your Aſs ſays that you have 


not lent him to another; truly 
you are very obliging. What, 
ſays the other, will you believe 
my Aſs ſooner than me? 


XX VI. One day as a company 
whowere at dinner were ſpeaki 
of an Aſtrologer, who had fore- 
told ſomething which was not 
come to paſs ; One of the compa - 
ny ſaid, Faith, Gentlemen, I 
never* ſaw any Aftrologer 
who had much brains, for they 


are all fools. A Page hearing 


this, and ſerving juſt a Calve's 


head, eat the brains thereof, 


ſetting it on the table, his Maſter 


ſaid, what, had this head no 


brains? No, ſai i the Page, for 
the Calf was an Aſtrologer. 


n Monſieur , rEpondit le 


age, car le Veau etoit Aſtro» 
zue. | 

XXVII. UnPage ayant fait 
elque friponnerie, IE- 
yer le fit depouiller tout 
d, & lui donna cent coups 
trivieres; & apres Vavoir 
nſi mal · traitẽ, il lui com- 
anda de s habiller; le Page 
| repondit, qu'il ne pou- 
dit le faire: & pourquoi? 
t Ecuyer. Parce, repliqua 
page, que mes habits wous 


borreas, 


ſome ſlippery tricks, the Gentle- 


fartiennent de droit, comme 


XXVII. 4 Page having played 


man of the Horſe ordered him to 
be ſirjpt ſlark naked; and afier 
having given him a hundred 
laſhes, order d him to put on his 
clothes again; but the Page told 
him he could not do it; e he- 
retore ? ſaid the Gentleman of 
the Horſe, Becauſe, replyed the 


Page, my clothes belonz to 


you, in quality of Hangman, 


XXVII. 


_— 
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XXVIII. Un Seigneur, plus 
illuſtre par ſa naiſſance que 
par ſon eſprit, étant a la 
Cour, la Reine lui demanda 
comment ſe portoĩt ſa Fem- 
me? Il lui dit, qu'elle ctoir 
fort groſſe. Quand accouche- 
ra- t· elle? dit la Reine. 11 re- 
pondit, Madame, quand il 
plaira à Votre Majeſle. Qu'en 
dites vous? N'ctoit ce pas ja 
un habile Courtiſan? 
XXIX. Quelques bons drol- 
les demanderent un jour a 
notre Chaſſe-chiens, $i] ne 
voudroit pas bien changer ſes 
deux Offices en un ſeul de 
Secretaire d'unc Ville de Hol- 
lande? Il fe mit & tort à tire 
& de fi bonne grace, que 


toute la compagnie en fit de 


meme. Meſſieurs, dit-il, mes 


tpaules ſont aſſet, fortes four 


porter cent paniers de tourbes en 
un jour, mais ma téte, quoi 
gue fort groſſe, eſt trop ſoible 
pour porter un petit ſecret leſpa- 
ce d'une heure. Les qualitez 
du corps ſurpaſſent celles de 
Fame; & puis j ui oui dire que 
les Secretaires ſe doivent abſte- 
nir de Vin, & moi je vendrois 
tous mes ſecrets pour en avoir 
un Pot. La reponſe fut trou- 
vee plus noble que la deman- 
de. Car celui qui ſe contente 
de ſa fortune eſt trop heureux, 
ſans ſe troubler de celle dau- 
"tra. 


Dea. Une bonne Femme 


Etant a l'Egliſe, prit deux 


XXVIII. A Certain Zan 
who had more quality than (aj 
being at Court, the Queen al 
him how his Wife did? 
anſwered that ſhe was veryh 
with child. The Queen thy 
asked, when his Wife would 
brought to bed? When ever 
pleaſes your Majeſty ; ſays 
Lord. Was not this a very un 
plaiſant Courtter ? 


XXIX. Certain Mags oned 
asked a beadle, if he would w 
change his twemploymentsuil 
that of a Secretary of one 


Cities of Holland; And imm. XX 
diately he fell a laughing ſo hin diſput 
tily, that all the Compunlf pclla 1 
did the ſame. Gentlemen. noms 
he, my ſhoulders are ſtrong ctoit | 
enough to carry an hunde ver. 
baskets of Turf in a day} bu plus e 
my head, tho” very big, is to ſoit vt 
weak to bear a ſecret for i prend 
hour. The qualities of ni venir 
body exceed thoſe of le Jug 
mind; and beſides, I hu prouv: 
heard that a Secretary ougi_ll a recc 
to abſtain from drinkingWing honne 
and I would ſell all the ſectei fort d 
in my budget tor a bot ration 
The anſwer was found nu fauſſe 
noble than the queſtion. For he tisfair: 
who is content with his ow ſolut 
fortune, has happineſs ſul doubl 
cient, without ifitermedling haut: 
with that of others. % 
| 3 5 m 
XXX. A good old Mama m eut 
being at Church, took u uon 9 


Chat 
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Chandelles de cire, dont elle 
artacha l'une 2 I'Image de St. 
Hichel; & mit Vautre , fans 

ſonger , ſur la figure du Dia- 
ble, qui ᷑toit tous ſes piez. 
Le Curè voyant cela; ſe prit 
lui dire, Ah ! que ſaites- vous, 
bonne Femme? Ne voyex - vous 
jas que c eſt le Diable à qui vous 
reſentex cette chandelle ? La 
donne Femme lui repondit, 
Ex qu importe- t il, mon bon 
Monſieur , il fait bon avoir des 
amis par tout, en Paradis & en 
Enfer ; on ne ſait pas ou l'on peut 
aller, 


diſpute avec une Fille, Vap 
pella Putain , & quoi qu'il la 
nommãt par ſon nom, il lui 
toit fort difficile de le prou- 
ver. Cette Fille beaucoup 
plus en colere de ce qu'il di- 
ſoit vrai, que sil elit menti, 
prend des tèmoins, & fait 
venir cet Homme-la devant 
le Juge , qui le condamna a 
prouver ce qu'il avoit dit, ou 
a reconnoitre la Fille pour 
honnete Fille. II lui fachoit 
fort d'en venir a cette dEcla- 
nation, perſuade qu elle ſeroit 
fauſſe : Cependant, pour ſa- 
tisfaire ala Juſtice, il ſe re - 
ſolut d'en Echaper , par une 
double equivoque , & dit tout 
haut: Je tai appellee Putain , 
il eſt vrai; tu es honntte Fille, 
jai menti. La pauvre Fille 
neut point d' autre ſatisfac- 
tion que celle -l a. 


XXXI. Un Homme ayant 


Wax tapers, one of which ſhe 
lighted up before the Image of 
Saint Michael; and the other, 
inadvertant before the Devil 
that flood under its feet. The 
Prieſt, obſerving it, ſaid to ber. 
Ah good Woman! what do 
you do 7 Don't you ſee, that 
you are offering a candle to 
the Devil ? The Woman an- 
ſwered, What does that ſigni- 
fy, good Sir, 'tis good to have 
friends every where, in Para- 
diſe as well as in Hell, for one 
does not kuow where one 
may go. | = 
XXXI. A Man having a 
quarrel with a girl, called her 
Whore ; and tho he called her by 
her true name, yet it was very 
hard for him to prove it; for 
which reaſon ſhe being more in- 
cenſed at his having [poke truth, 
than if he had told a lye, took 
witneſſes , and oblig'd him to ap- 
pear before the Judge, who: con- 
demned him to prove what"he 
had ſaid, or to acknowledge the 
Woman for an - honeſt Woman. 
The firſt he could not do, and the 
ſecond he was very loath to do, as 
well knowing that he ſhould tell 
an untruth ; yet to ſatisfy the 
Judge, he reſolved to elude the 
ſentence by a double Equivoca · 
tion, and therefore cried a loud: 
I have called thee a Whore, 
tis true; but now I declare 
thou art an honeſt woman, ſo 
I have told a lye. This was "1 
the ſatisfaction the poor girl ha 


XXXII. Un Homme con- 
ſolant ſon Ami affligé de la 
mort de ſon Oncle. lui diſoit 
les plus belles choſes qu'il pou- 
voit, pour lui donner à en- 
tendre que c toit la volonte 
de Dieu, & qu'il falloit toũ · 
jours ſovhaiter, qu'elle fut 
faite. L'autre lui diſoit, qu'il 
lui toit bien aiſè de conſoler, 
mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu'il avoit de saffliger. 
Cet ami fait encore fon poſ- 
fible pour le conſoler, & 
lui dit, que veritablement 
il faiſoit une grande perte, 
mais que c'Etoit une ſolie de 
gaffliger d'une choſe ou il n'y 
avoit point de remede. 4h! 
mon cher Frere, dit Pautre, 
vous ne ſavez as, que je 
perds une Prebende de quatre 
mille livres de rente, qu il ma- 
voit reſignte Et pourquoi la 
perdez- vous, dit l'autre? Par- 
4% qu il manque douxe jours 
Jil m ait wicu les fix ſemai- 
nes, qui ſont neceſſaires apres 
la Reſignation, . Lautre ſa- 
chant la juſte raiſon qu'il a- 
voit de s' affliger, lui dit, Ah! 
mon pauvre Ami, tu as raiſon; 
& pour moi, je te jure, que ſi 
Fetois en ta place je me pendrois. 
N' toit - ce pas là une belle 
conſolation? 
XXXIII. Un Gentilhomme 
Etant fort malade, fit venir 


ſon Cur&, qui n'etoit pas des ſent for his pariſh - Prieſt wh 
was not one of the moſs leart 
ed men in the world, = 5 


plus habiles hommes du mon- 
de, Des qu'il fut arrive, le 
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XXXII. A certain Manul, 
was condoling his Friend furt 
death of an Uncle of his, ya, 

him the fineſt reaſons imagnul, 
to prove that it was the willy 
Heaven, and that it was 1 
duty of every one to deſiretþy 
might be done, The other rol, 
that it was an eaſy matty » 
give him conſolation, but thath 
did not know the reaſon he hal, 
be afflifted. His Friend thy 
upon endeavours to comfort h 
afreſh, telling that is was ty 
he had ſuſtain'd a great Li; 
but that it was alſo a folly 
him to vex himſelf ſo muchſy 
a thing for which there was u 
remedy, Ah! dear Broths, 
ſays the afflifled man, you 
don't know that I loſe a Pre 
bend of four hundred pound 
a year, which he had reſign 
me. How came you 10 loſe i, 
ſays the other? becauſe he die 
twelve days before the er 
ration of the ſix weeks nece|. 
ſary after the reſignation of 
a preferment. When the othe 
had heard the raiſon he had n 
be afflifted, he ſai1 to him; lu 
deed my poor Friend, thol 
art in the right; for had the 


fame thing happened tome, 
Tthould hang my ſelf. Vas un 


this fineconſolation? 


XXXIII. 4 Gentleman 


who was very ſick, havnt 


que pe 
gueri. 

XXV 
de per 
un Va 
grande 
Yorent 
de la 


qu'il n 


ce d'e 
offre 


lions p 
menga 


zu il 2 
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Malade lui dit, 4%! Monſieur 
Curt , maintenant il me faut 
murir / Le Cure lui repondit, 
Comment , Monſicur, il ſemble 


que vous craignex la mort. Ah! 
Monſieur , repondit le Gentil- 
homme , je ne la crains pas, je 
lai vie mille fois dans les occa- 
ſons [ans trembler ; mais j ap- 
prebende les juſtes jugemens de 
Dien. Le Cure lui repondit : 
He quoi! faut-il a cauſe de cela 
avoir peur 9 Ah | repond le 
Gentilhomme , ne dois-je pas 
trembler , puis qu'il me faut 
aff 714intenant rendre compte de 


e action, & ce grand Dieu, 
un 4evant lequel, ſs les plus juftes 
he WY tremblent, que ne dois-je donc 
you pas faire „ moi patuwre pecheur ? 
Pre. BY La-defſusle Cure lui repond, 
inf nas, Monſieur, que vous ſert- 
on'( i de voir peur, & de trembler? 
i 24414 Dieu voudroit vous en- 
dell voyer à tous les Diables, il vous 
1. audroit bien aller. Le Ma- 
cel. lade commenqa ſi fort a rire, 
n off que peu de tems apres il fut 
the pueri, 

1d 1 AXXIV. Comme beaucoup 
de gens étoient un jour dans 
hon un Vaiſſeau, il s' le va une fi 


grande tempete, qu'ils cro- 
yorent tous Etre perdus : un 
de la compagnie , voyant 
qu'il n'y avoit plus d'eſperan- 
ce d'en Echaper , ouvrit ſon 
offre, od Etoient ſes provi- 
ions pour le voyage, & com- 
meliga à manger de tout ce 
Jul ayoit , pendant que les 
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bim; Ah! my worthy parſon, 
now I muſt die ! The Prieft an- 
ſwered, what, Sir, you ſeem 
to be afraid of death. Tis not 
ſays the Gentleman, that I fear 
death; I have ſeen it in a thou- 
ſand ſhapes without once 
trembling, but Iam afraidof 
the juſt judgments of.God. 
Why, /ays the Curate, ſhould 
that frighten you ? Ah, replies 
the ſick Gentleman, now that I 
am going to give an account 
of all my actions before that 
great God, ought I not to 
tremble? Since the juſt them · 
ſelves tremble in his preſence, 


what muſt I do, who am a 


miſerable and a wretched fin- 

ner ? To which the Prieſt an- 

ſwered , What avails your 

trembling and fearing ?. for if 
God has a mind to ſend you 

packing to the Devil, you 
muſt e en go whether you 

will or not. The ſick man hear- 

ing this, fell a laughing ſo hear- 

tily that a few 4ays aſter he re- 

covered his health. 

XXXIV. A Ship with a great 
many paſſengers on board, being 
out at Sea, there aroſe ſuch a 
violent ſtorm that they all ex- 
pected to ſink to the bottom; and 
one of the Company, having loſt 
all hopes of eſcaping, went to 
his cheſt of proviſions, and fell 
ro eating very greedily, while 
the reſt of the company about 
him, were fervently praying. 
and ſheding tears, and imploring 

autres 
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autres pleuroient , & prioient 
Dieu de tout leur cœur, & 
de toutes leurs forces, com- 
me c'eſt la codtume ſur la 
Mer. Le Maitredu Naviere 
voyant cet homme, qui man- 
geoit de fi bon appetit, lui 
dit, He ! mon Ami, que fai- 
16 vous? au lien de prier Dieu, 
vous mangex; ne voyex vous 
pas le peril o nous ſommes ? 
Oui, rEpondit-1], je le voi bien, 
ceſt pour cela mime, quaſſure 
de boire bien-tot toui mon ſaoul, 
il eſt bien raiſonnable que je man- 
ge aupara vant pour faire un bon 
fondement , car je ne ſaurois 
boire 4 jeun. 


XXXV. Un Gaſcon Etant 
dans un Jeu de paume, pour 
voir jouer une partie; com- 
me il regardoit par la gale- 
rie, un autre, qui Etoit au- 
pres de lui, voyant venir a 
lui une balle, pouſſee aſſez ru- 
dement, baiſſa la tẽte, & la 
balle donna droit a la tète de 
Mr. le Gaſcon, qui fache de 

cela s'adreſſa a celui qui se- 
toit baiffe, auquel donnant un 
grand ſoufflet, il dit, Morbleu, 
Poltron , vous avex feur. 

XXXVI. Un Gaſcon ſe pro- 
menoit un jour dans le plus 

nd froid de | Hiver, ſur le 

ont-Neuf a Paris, avec un 
petit pourpoint de toile blan- 
che, les manches tailladees, 
des Bas de toile, un petit 
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your Soul to the Almighty, 


the aſſiſtance of Heaven, 4 
uſual on ſuch occaſions, Ih 
Maſter of the Ship obſerving thi 
man eat ſo heartily, ſaid to hin 
Friend, what are you doing) 
are you ſo inſenſible of the 
great danger we are all in bi 
inftead of recommendy; 


praying for deliverance, yu 
are ſtuffing your guts ? Th 
Eater anſwered, Maſter, | 
plainly ſee the danger, we an 
in, and am ſadly afraid (hl 


be forced to drink very han 5 
and therefore eat now in , un 
der to lay a good foundation, 5 0 
for | could never in my lik ſub. 
drink without eating. 8 
XXXV. 4 Gaſcon being u ,, 
a Tenmſcourt, to ſee the play 70 
ing. and ſtanding in the gal ſon 
ſtaring about him; another, uni dont 
was with him, obſerving a bl p14; 
coming forwards, that had bin x 
firuck with great force, he ſtyl 3» 41 
his head, and let the ball hit th Hote 
head of our gaping Gaſcoom I naire 
who being enrag d at the hall our 
blow, gave the Gentleman whi - of 
bad ſtoopd, a great box on ih x, hs 
ear, and cry d; Zoons, youll ene 
Coward, are you afraid. he 
XXXV. A certain Gaſcoonil cela 
walking on a moſt bitter c . as 
Winter's day, on thenew Brill, lain 
in Paris, clad in a thin whit "yy 
linney doublet, with ſtocking compe 
of the ſame , 4 light cambid 2 
| lui rer 


Man 


th yenir, & lui demandas il n'a- 
thy voit pas froid ? Non, Sire, ré- 
an; pondit- il. Comment eſt il poſſi 
＋ ble, mon Ami, que tu n'ayes 
aß point de froid , habills comme 
The iu es, lui dit le Roi; & moi, 
' 1222 que je ſois bien vitu, je 
bop. ne laiſſe pas dla voir froid. Sire, 
al dir le Caſcon, fs Vorre Majefs 
a bir comme noi, elle u auroit 
bs jamais froid. Et comment donc, 
k dit le Roi? Si ella, portoit tous 

k ſes habits ſur elle, commeje por- 
nas les miens, je ſuis aſſure 
2 "BY elle auroit plus chaud qu elle 
r . Le Roi trouva cette rai- 


ler BY fon 6 bonne, quiil lui fit 


iy donner un bon habit pour 
1 ['Hiver. Len 

3 XXXVII. Dans une Ville 
wh d' Allemagne, il y avoit une 
1 Hotellerie od logeoient ordi- 
* nairement les Francois. Un 


jour comme on Etoit a table, 
une Servante aporta un Plat, 
& comme elle sen retournoit, 
elle lacha un gros pet Al- 
lemand: ſa Dame entendant 
cela, commenca a lui dire, 
Nau point de honte, groſſe 
vilaine e puanie que tu es. de 
ire ce que tu fais en pleine 

compagnie, & devant tant 
I honndtes gens? La Scrvante 


Madame „ cs ſont des Franc ois, 


Pleaſant and Facetious Stories. 
Manteau de camelot, & 'E= Cloak, and a ſword by his fide: ' 

, auc0teE: Le Roi paſſant it happened that the king paſſed 
par-la,8 apercevant cetHom- 6y, who obſerving this Man in 
me en tel Equipage, fut cu- 
rieux de lui parler; il le fit 


lui repondoit tout naivement, folks, & don't underſtand Ger- 


\ 
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ſo thin a dreſs, and in ſuch 4 
ſeaſon, was curious to know the 
reaſon of his whim; he therefore 
had him called, and asking him, 
whether he felt any colt? Our 
Gaſcoon anſwered, No, Sir. 
How can it be poſſible , that 
thou art not cold, ſaid th King, 
clad as thou art, when I my 
ſelf freeze, who am better 
cloathed than thou? Ah, Sir, 
ſays theGaſcoon,if yourMajeſty 
would do as[do, you wouldne- 
ver feel the leaſt cold. And how _ 
is that, ſaidt h King? He anſwer'd 
if you wou'd put on all your 
clothes, as I do mine, your Ma- 
jeſty would be warmer than 
you are. The King found his an- 
ſwer ſo good, that he ordered 4 
good winter ſuis to be given bim. 
XXXVII. In acertamCuty | 
in Germany there was an Inn 
where moſt of the French, who 
paſſed that way, uſed 10 lodge. 
One day, as they were at dinner, 
a Maid brought in a Diſh,and in 
going let out a rouzing fart before 
all the company. Her Miſireſs, 
hearing it , cry'd out to her, 
Are you not aſhamed, you 
ſtinking Beaſt, to fart before. 
ſuch a Company, & before ſo 
many well-bred Gentlemen? 
But the Maid anſwered very 
calmly, Madam, theſe are French 
may, Sz, we find ſhs thong 


Cc 


he, - 


92 


© 


ils wentendent pas PAllemand, 
Elle croyoit comme vous vo- 
yeꝛ que ion derriere parloit le 
meme langage que ſa bouche. 

XXXVIII. Un General 
ayant condamne un Gaſcon 
a etre arquebuſe, pour s etre 


datu en duël, le Gaſcon ſe jet. 


tant à genoux lui demanda la 
vie: mais le General lui rẽpon - 
dit qu'il ny avoit point de gra- 
ce. Le Gaſcon entendant ceite 
triſte nouvelle dit au General, 
Monſeipneur, puiique votre Ex- 
cellence veut abſolum ent que je 
meure, je la prie de maccorder 


une grace apres ma mort , four le 
repos de ma pauvre Ame. Cui, 


ait le General , quelle race, 
di- moi? Je ne vous le dirai 
gas, Monſeignaur, reprit le 
Gaſcon, que votre Excellence ne 
in ait promis de tenir ſa parole. 
Num-uùtre, dit le General, gue 
e vu demander la vie. Non, 


houta le Gaſcon, & je ne 


fouhaite pas que votre Excellence 
me faſſe cette grace qu apres ma 
mort. He bien, je te jure, foi 
Fhonète Homme, que je te 
N ferai; di- moi maintenant 
| cee que tu deſires, Monſeirneur, 
que votre Excellence me daſſe la 
grate de me baiſer au derriere 
apres ma mort; votre Excellence 


à jure de maccorder ce que je 


ui demandorois, elle nes en peut 


* © pasdidire. Le General ſe mit 


A rire, & aima mieux lui don» 


ner la vie, que d etre opligè de 
tent ſa Pole. 


. 
b 
* 
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Contes plaiſans & facetieux. 


Ie obuzedt to keep his promiſe. 


1 


her arſe ſpoke the ſame Languay 


as her Mouth, 


xxxvill. A General havin 
condemned a Gaſcoon to be ſhy 
to death, for having fought « 


duel, the poor Gaſcoon fell n 
his knees, and begg d rode ge on 
him his life ; but ſeeing there wa; 15 
no pardon to be hoped ſor, . ſa 
ſaid to his General, Wel, 
My Lord, ſince your Excel M 
lence is fix'd upon my death, Er 
beſeech you to grant me one de 
favour atter I am gone, for noiſ; 
the eaſe & repoſe of my poor vous 
ſou), I will, ſays the General, je m' 
and what favour is this ? M n'y r 
Lord, ſays he, I won'ttellit tes d- 
you, before you have promi- A vo. 
ſed me to be as good as your & de: 
word. Perhaps, fays the Gene Ceſt 
ral, thou wilt beg thy Life. cette 
No, anſwered the Gaſcoon, | de en 
don't defire your Excellency com: 
to grant methat favour till af. Wl que |: 
ter my death.Well,ſays theGe- Mae ct 
peral, / ſwear upon my honour Ilutior 
19 do what thou deſireſt, tell ne te ma 
therefrre now what it is. My & pa: 
Lord, ſays he, tis that yourEx- 
cellency would kiſs my breech A 
after my deceaſe; as Vour 
Exceliency has ſwore to Ml © 
grant me what I ſhould askof Nc 

bo 
you,. you cannot now go back Fr 
from your word. The General Pa 


fella laughing,. & ſaid he would 
rather grant him his Liſe, than 


Lets 


pres la premiere connoiſ= 
ſance. 


MONSIEUR, 

E recois tant de ſatisfaction 
l de! Honneur de votre con- 
noiſſance , & de Vamitie que 
vous m'avez tẽmoigne, que 
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Compliment qui ſe fait a- A Complement which is 


made after the firſt 
Acquaintance. 


SIR. 5 

I Receive ſo much Satisfaftzo 
' 4 from the Honour of your Ac 
quaintance , and the Friend- 
ſhip you have ſhew'd me, that 
Iſhould believe my ſelf unworthy 
of it, did I not anſwer it with 
all poſſible care and earneſineſs, 
by giving you Marks and Aſſu- 
rances of mine. The Reaſon there 
fore of my writing this Letter: 
to You, is, to intreat you to con · 
tinue your Friendſhip to me x; 
as alſo to be perſuaded; that 
neither Time, nor Diſtance, ſhall 
ever make the leaſt change im 
the Reſolution I have taken of 
being my whole Life both ly, 
Gratitude and Inclination, 


SIR, Your oc. 


I, je m'en croirois indigne, ſi je 
ry repondois par toutes ſor- 
it tes de ſoins &d*emprefiemens 
i- vous donner des marques 
or & des aſſurances dela mienne. 
+ Ceſt pourquoi je vous ecris 
fe. eette Lettre, pour vous prier 
I We me continuer la votre, 
cy comme auſſi d'etre perſuade 
if. ¶ que le tems & I'cloignement 
e- ne changeront jamais la reſo- 
r lution que j'ai priſe d tre tou- 
me te ma vie par reconnoiſſance 
ly s par inclination, 

* 

ch MONSIEUR, Votre &c. 

ur | 

to | 
D 

ah gratulation à un Ami ſur ſon 
nad btureuſe arrivte en quelque 
114 Pats, ou en quelque Ville, 


MONSIEUR, 
E ſuis ravi d'apprendre que 
vous ſoyez heureuſement 


— 
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ACongratulatory Letter to 
Friend upon his happy Arri- 
valin ſomeCountry,or City 


SIR, X 
Am overjoy d to hear you 
are arriv'd ſafe at Angers, 
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Arrive à Angers. Pai et pen- 
dant votre voyage dans de 
ndes inquictudes, .dont 
je ſuis heureuſement delivre 
par votre obligeante Lettte: 
De forte que je ne fais plus 
que des vœux pour la conſer- 
vation de votre perſonne que 
Jaime beaucoup, en atten- 
dant que j'ayele bien de vous 


revoir, & de vous afſurer par by 


Lettres Familieres. 


des proteſtations nouvelles 
que je ſuis, 


MONSIEUR, Votre &c. 


I was during your whols Jour. 
ney, in the utmoſt Perplexity; 
but am now happily delivered 
from it by your obliging Letter: 
inſomuch that I continually off 
% Prayers for your Pre ſorva. 
— 4 for whom 1 have the 
incereſi affetton; till 1 
have the happineſs of fon 
you again, and of aſſuring yo, 
freſh prote ſiations, how muth 
1am, 


SIR, Your . 


— 


Plainte ſur une longue attents 
de Lettres. 


Avez-vous bien, Monſieur, 

que jattens toujours de 
vos Lettres, & que je perdrai 
patience, fi je ne regols 
promptement de vos nou- 
velles. J'ai peine à croire 
que vous foiez d'kumeur A 
m'oublier; car vous m'avez 
promis trop particulierement 
de m'eEcrire , & vous ne pou- 
vez me refuſer cette grace 
ſans faire rort a votre reputa- 


tion, & manquera votre pa- 


role; vous me avez donne, 
& je vous en demande l' exe 
cution. je verrai bien, fi ce 
petit Manifeſte aura de ia 
force ſur votre eſprit, & fi 
vous ſerez auſſi conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 


A Complaint upon a long 
| Silence. 


B* it known toyou, Sir, that 
I haze long expected a Lu- 
ter from you, and ſhall loſe al 
Patience if I don't hear from you 
very ſoon : I can hardly beluu 
that yon are inclined to forge 
me, for you promis d too expreſs 
ly to write to me, and you can- 
not reſuſe me this Favour, with 
out prejudicing your Reputd- 
tion, and breaking your Pri 
miſe ; you have given me your 
Word, and 1 demand the Por- 
formance of it. I ſhall ſow 
ſee whether this little declars- 
tian will have any Influect 
on your Mind, and whether you 
will be as conſtant in your pre 
miſes, as I am in the Ruſoli- 


ferme 


\ 
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ferme dans la reſolution que tian I have talen wp of remai 


4 


s- Www ws 


j'ai priſe de demeurer tres-in- 
violablement , 


MONSIEUR, Votre &c. 


ning moſt inviolably, 
SIR,  Yow @% 


Aſurance d: ſowvenir , de re- 
connoiſſance , & de reſpett, 


MONSIEUR. 

E nai point manqueE à Ja 
proteſtation que je vous fis 
en partant, de me ſouvenir 
de vous; Mais je rai pu en- 
core trouver Voccafion de 
vous en aſſuter. C'eſt un petit 
retardement, qui ne peut rien 
diminuer de Paffe&tion que 
j'ai pour vous, ni du reſpect 
que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſuis-je incapable 
d oublier les bontez que vous 
m'ayez temoigne&es en tant de 
rencontres. Ce me ſeroit beau- 
coup de gloire, ſi je vous en 
pouvois faire paroitre une re- 
connoiſſance qui approchat en 
quelque fagon des faveurs que 
j ai recues de vous. Si ce bon- 
heur m' arri voit quelque jour, 
je m'eſtimerois infiniment 
heureux, comme je ſuis ex- 
tremement , 


MONSIEUR, 


Votre KC. 


* 


A Promiſe of Remembrance, 
Acknowledgment and Re- 
ſpe ct. 


SIR, | 
12 not fail d in the pro- 

teſtation I made you at par- 

ting, of remembring you; but 
Icould not yet find an Oppertu - 
nity to aſſure you of it. This is 
a ſhort Delay,which will no ways 
diminiſh the Affection I have for 
you, nor the Reſpect Iſhall have 
for you as long as I live; fo 
incapable am Jof forgetting the 
Kindneſſes you have ſhewn me 
in ſo many Occaſions. It would 
be glorious for me if I could tef- 
tify ſuch an Acknowledgment, 
as might, in ſome meaſure, 
bear proportion to the Favours 
have received from you, If 
I could once obtain this falicity 
I ſhould eſteem my ſelf as com- 
pletely happy, as Iam with the 
utmoſt xtal, 


SIR, 2 Your w«. 


Tc 3 Re 


Reponſe. 


"MONSIEUR, + 

E ne ſuis pas ſi malheureux 
que je croiois, puis que 
J occupe encore quelque pla- 
ce en votre ſouvenir. Nean- 
moins le regret qui me demeu- 
re de ne mèriter point cet hon- 
neur, malgrè tous vos temoi- 
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ſont infiniment au- deſſus de ce 
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rend ma fortune en cela fi 
moderee, que je doute ſi je 
m'en dois 2 plutõt que 
de m'en rejouir. Il ne tiendra 
gu'a vous de mettre en repos 
mon eſprit ſur ce ſujet, en 
m' emploiant pour votre ſervi- 
ce, dans la paſſion on je ſuis 
de vous rendre toutes ſortes de 
devoirs, Etant avec affection, 


— 
p _— 
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MONSIEUR, Potre &c. 
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a place in your Memory. Never- 
theleſs the regret I have thatl 
am undeſerving of that Honour, 
notwiuhſlanding all your Teſli- 
monies of gratitude & acknow- 
gnages de reconnoiſſance, qui dedgment. uhich are infinitely ſu- 
perior to what ever I have done 
que j'ai jamais fait pour vous. far you, renders my Fortune upon 


An Anſwer. 


SIR, 5 
Am not ſo unhajpy as 1 
imagin'd, ſince I flill poſſeſs 


that ſcore ſo inconſidera ble, that 
1am in doubt, whether I ought 
not to complain rather than 10 
rejoice at it. Iis you, and you 
only, can ſet my Miad at eaſeon 
this particular, by employing me 
in ſome thing that may be of ſer- 
vice to you; the utmoſt of my ui 
ſhes being to do you all forts of 
good Offices, being with the utmoſt 
affeftiun. 


SIR, Your Oe. 


Lettre d'un Fils a ſon Pere, 
pour lui ſouhaiter une bonne 
Année. 


MONSIEUR. 
E ſerois coupable au derni 
. 3 point, ſi dans ce commen- 
cement d' Anne, on d'un 
commun accord tous les hom- 
mes ſe rendent l'un à l'autre 


_ — — . = 


— 


A Letter from a Son to his 
Father, wiſhing him a hap- 
py New-Ycar. 


7} % 9 th 

| J. would be an untardonalle 
ſault, if in this Beginning of 

the Year, when all Men, with 
one common conſent, give each 
ether freſh Teſ!imonies of their 
Reſfect and Friendſhip, I ſhould 


be wanting in my Duty to him, 
to whom, next to God, I owe 
celui 


— — „ — —_ 


celui 
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cever 
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je vou 
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bonne 
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celui à qui j'ai, apres Dieu, 


les dernieres obligations. Re- 
cever donc, mon tres cher 
Pere, je vous ſupplie, mes 
profonds reſpects, mes hum- 
bles obélſſances; agreez que 
je vous conſacre tous les mou- 

vemens Fun coeur qui ne vit 


que par vous, & qui doit à vos 


louables exemples „& à votre 
bonne Education tous les bonus 
ſemimens dont il ſe trouve ca- 
pable. 
dont je ic ſaurois afſez remer- 
cier vos bontez, Tout ceque 
je puis, C'elt d adreſſer mes 


vaux a Dieu, & de le prier de 


prolonger vos jours, & de 
vouloir lui- mëme Etrre votre 
recompenſe. Jeſpere auſli 


qu'il m'accordera ce bien, 


davoir toujours pour vous 
toute Pobeifſance que deman- 


de de moi la grace qu'il m'a 


tait d'etre » 
Monſizur mon Pere , 


. Votre tres-humble, tres- 
oveiſſant , & tres res 
pectueux Serviteur 

& Fils, N. 


Ce ſont des bienfaits 


_ 
the greateſt Obligations. on 
ceive therefore, dear Father ; 

humbly entreat you, my — 
Reſpects, ex bumble acknowledg- 
ment; and permit me to devote 


to you all the impulſes of a Heart: 


to which you only giue liſe, and 

which owes to your excellent E- 
xample, and your pious Educa- 
tion, all the virtuous Sentiment e 
with which it is inſpir d. Theſe 
are advantages for - which I 
can never ſufficiently thank your 
Goodneſs. All I am able to do, 


' is to adreſi my Prayers to God, 


to implore him inceſſantly to 
prolong your Days; and be him- 
ſelf your Reward. I hope he will 
grent me this bleſſing ; and that 
1'may always have the greateſt 
Veneration for qau, and may pay 
you all the Obedience which that 
Bleſſing requires of me, by which. 
hehas made me, 


, r 
Honoured ak | 


Your molt humble, moft 
obedient, and moſt re- 
ſpecttul Son and Ser- 
rant, N. 


A * 


— 
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Reconnoiſſance di obligation. 


MO na 


TE vous ai de ſi ſenſibles obli- 


| gations que j aurois du, il 
2 long-tems, en ayoir au 


Fr pIY% Zi + 


An Acknowledgment, of an 
Obligation, 5 


8 1 R,. 2 1 N 
Am ſo ſabes: oblig diowe 5% 
that I ought 10 have made 


you , leng ſince, my urmot 
Cc 4 dau 
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autres reconnoiſſances que 
par de frequentes Lettres. 
Pardonnez, mon cher Mon- 
ſieur, a la diſlance fatale qui 
nous ſepare, & qui m'ote le 
plaifir de rendre de bouche à 
toute votre belle famille mil- 


*- le mille actions de graces de 


Yhonneur qu'elle m's fait, & à 
la mienne. de nous honorer de 
ſon amitie ; ſi j'ctois aſſe⁊ 
heureux pour avoir ici les oc- 
cafions de m'en revanger je 
m'eſtimerois le plus heureux 
Hommedu Monde. Mon E- 
pouſe ne ſongequ'a vous; elle 
ne parle que de vous; & moi, 
Monſieur, je ſuis dans un 
chagrin mortel d' avoir etejuſ- 
qu' ici hors d tat dereconnoi- 
tre les bontez que vous m'a- 
vez toujours tEmoignees fi 
genereuſement, & qui ont 


ete fi grandes, que j'oſe enco- 


re vous demander la grace de 
me dire juſqu au dernier mo- 


— 


ment de ma vie, 


MONSIEUR, Potre c. 


nn —— 
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Acknowledgment, in an othy 
manner than by - repeated 
Letters. Forgive me, dear Sir, 
on account of the fatal di 
ſtance which ſeperates us, and 
by whith 1 am depriv'd of 
the faiisfattion , of giving, 
A Mouth, ten — 
Thanks to all your good Famih, 
for the honour you have done to m 
and mine, in favouring us with 
your Friendſhip : Were I ſo forty. 
nate as 10 have an opportunity 
here, of making ſome returns, 
ſhould think my ſelf the bappiſ 
Man living. My Wife has you 
ever in her thoughts; you are the 
only ſubjeftof her diſcourſe ; and 
as for my own part Sir, I am vi- 
ry ſorryt hat I have not yet bern 
able to ſhew my gratitude for 
the many favours you have (i 
generously heap d upon me; fa- 
wours ſo great that they encourayt 
me flill to beg the liberty of ſub- 
ſcribing my ſelf, till the laſs Mi. 
ment of my Life, 


SIR, Yourov 


1 — . 4 A 


Refonſe tres-obligeante à un re- 
merciment. 


MONSIEUR» 


Eſt ne vouloir jamais 
ſouffrir que je m'aquit- 
tes demes obligations, que de 
donner le nom de faveur a ce 
que j'ai tache de faire pour 


A very obliging Anſwer to: 
Letter of Thanks, 


J. looks as if you had no mind 
to allo me to aquit my 
ſelf of what Iow ᷓ vou, whin 
yon give the Name of Favour 1 
that which I have endtav⁰⁰, 
3 — 


I . * 
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Familiar Letters: 


vous. Celt mn devoirqui ne 
m'aquitte pas de la moindre 


quoi que cependant Jaye ta- 
che d'y apporter tout ce qui 
6toit dans mon pouvoir: mais 
apres tout, quoi que je puiſſe . 
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to do for you. This is a Duty which 
does not acquit me from the leaſt 


partie de ce que je vous dois, part of my obligations to you, 


though indeed I have endea- 
vour d to ſerve you as much as 
lay in my Power : But, after all, 
whatever Ican do, will always 


faire,il ſera toujours infiniment fall infinitely ſhort of the Bene- - 


au defſous des biens & de la 
bienveillance dont vous m'a- 
vez comble avec tant de pro- 
fuſion. Ce m'eſt un ſujet de 
Honte & de Gloire tout en- 
ſemble; puis que je dois ètre 
confus de repondre ſi mal a 
vos honntetez qui me ſont 
wantageuſes, & de me voir re- 
duit à Vimpuiflance de les re- 
connoitre , par une perſonne 


fits and Favours wherewith you 
have loaded me in ſo great abun- 
dance. This is at once an occaſion 
to me both of Confuſnn and 
Glory, ſince it is a Shame to me to 
anſter ſo, ill your Civilitiss, 
which are advantagious 40 me, 
and to ſee my ſelf reduc'd to an 
utter Inability of acknowledging 
them by a Perſon to whom I am 
entirely oblig'd, and whois very 


malade, Monfieur, qu'il 
talloit une patience extraordi- 
naire pour ſouffrir avec mo- 
deration Vexces du mal qui 
yaus tenoit au Lit, Jaurois 
grand beſoin moi-meEme de 
cette patience; puis que je 
n'apprens aucun de vos maux, 
dont je ne reſſente vivement 
les atteintes. J eſpere, mal- 
gre tout cela, qu avec les bons 
loigs & le ſecours des reme- 


i qui je ſuis entierement re- willing that 1ſhould be, 
devable , & qui veut bien que 
je ſois, 
Son tres- humble, &C. His moſt humble, . 
A une Perſonne malade. To a fick Perſon, 
Al appris que vous etiez ſi Have heard, that you haut 


J been ſo ſick, Sir, that there 
was need of an extraordinary 
Patience to endure with mode- 
ration the exceſſive pain which 
confined yon to your Bed. This 
Patience is eſpecially neceſſary to 
me,who can hear nothing of your 
Diſtemper vir hout being ſenſibly 
affefted by it. Nevertheleſs I 
that, with good care, and 

by the help of Medicines, God 
Ce 5 des, 
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des, Dieu vous redennera vo- 
tre premiere ſantẽ. Je ſouhaite 
que ce mal ſe diſſipe entiere- 
ment, & que j aye le bien de 
vous voir auſſi ſain que je ſuis 
veritablement, 


MONSIEUR, Votre&c: 


— 


Lettres Familieres, 


wil reſtore to you your former 
Health. I wiſh that this Diſeaſe 
may be entirely removed ; and 
that 1 may have the ſatisſaction 
to ſee you as ſound, as I am 
truly, | 


SIR, Your ov. 


ll 
— — 


RESPONSE. 


L n'eſt rien de plus obli- 
geant, Monſieur, que votre 
Lettre; vous me chargez 
d'honneur & de confuſion, 
volant que vous Ctes en peine 


de la fanted'une perſonne qui 


vous eſt tout-a-fait inutile, 
quoi que d' ailleurs j aye pour 
vous autant de reſpect qu'on 


en puiſſe avoir. Je ſerois le 


plus ingrat de tous les Hom- 
mes, ſi je differols plus long- 
tems à vous rendre les remer- 
cimens dũùs à une telle faveur, 
& a vous dire que l'air de 
cette Ville m'a rendu ma pre- 
miere ſanté, de ſorte que je 
n ai a preſent aucune triſteſſe, 
mais une entiere diſpoſitien 
2 vous aſſurer que je ſuis au- 
ant que jamais, 


MONSIEUR, Votre &c. 


AN ANSWER. 


Here is nothing more obli- 

Ling, Sir, than your Ler- 
ter. You load me with Honour 
and Confuſion, when Iperceive, 
that you are concern'd about the 
Health of a Perſon, whozs al- 
together uſeleſs to you; although 
I have nevertheleſs as much re- 


= for you as any one can 
av | 


e. I ſhould be the moſt un- 
grateful cf all Mankind, if 1 
ſhould delay any longer to ren- 
der yon the thanks due for ſuch 
a Favour; and to inform you, 
that the Air of this City has 
reſtored me to my former Health, 
inſomuch that I have no untaſi- 
neſs at preſent, but an entire 


diſpoſition to aſſure you, that 1 


am as much as ever, 


SIR, Your e. 


trepr. 
bonh 
reuſſi 
avant 
fait C 
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— 


F amiliar Letters. 411 


— 
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—— 


Pour feliciter un Ami ſur ſon 


Hacun ſait, Monfieur, 
que le Mariage eſt une 
des plus belles & des plus im- 
ortantes actions dela vie, & 


qu il fait I'etablifſement de no- 


tre bonne ou mauvaiſe fortu- 
ne. C'eſt un pas fort perilleux, 
qui n eſt pas favorable a tout 
le monde, & celui qui l'en- 
treprend, doit avoir autant de 


bonheur que d' adreſſe pour y 


teuſſir. Vous poſſedez ces deux 
wantages; puis que vous avez 
fait choix de la plus parfaite 
Demoiſelle de la Province, & 


qu'apres avoir gagne ſes bon- 


nes graces, vous en avez aquis 
la poſſeſſion par vos merites. 
Tout ce que je puis pour vous 
temoigner mon zee, c'eſt que 
je ferai tous les jours des 
veux, afin que le Ciel vous 
favoriſe d'une longue ſuite de 


plaiſirs, qu'il verſe ſur votre 1 


Famille ce qu'il y a de plus 
doux & de plus charmant: que 
les fruits de votre mariage 
vous reſſemblent, & que le 
deſſein que j ai de vous ſervir , 
ſeconde Pardeur que j'ai de 
vous faire voir que je ſuis, 


MONSIEUR, votre &c: 


— — 


— 2 


To congratulate a Friend 
upon his Marlage. 


Very one knows, STR, that 

4 Marriage is one of the beſt 
and moſt importnt Attions of 
Life, and that it I the founda- 
tin of our good or M Fortune. 
It is a very dangerous Ad ven- 
ture, which is not favourable to 
all Men; and he that attempts 
it, ought to have as much good 
luck as dexterity to ſucceed well 
in it. You poſſeſs both theſe Ad- 
vantages, ſince you have made 
choice of the moſt accompliſb d 
Lady of the Province p and aſter 
you had gain'd her Favour, you 
have got Poſſeſſion of her by your 
Merits, All that I can do to 
teſtify my Zeal for you, is, That 
{will daily offer up my Prayers, 
beſeeching Heaven to favour you 
with a long contmuance of 
pleaſure ; to' pour down upon 
your Family every thing that 


is moſt agreable; to make the 
Fruits of your Marriage reſſem- 
ble your ſelf; and to make the 
deſign 1 have to ſerve you, ſub- 
ſervient to the zeal I have 10 

make it appear , that I am, 


SIR, 


Tour Cr. 


Lettres Familieres. 
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REPONSE. AN ANSWER, 
MONSIEUR, $1 R, | 


moins de votre honnetete. Je 
ſouhaiterois avoir Voccafion 
de vous rendre la parcille ; je 


vous ferois c prouver que, 
quelque grande que ſoit ma 
joye, elle ne me poſſedera point 


jufqu'a m'empecher de pren- 
dre part a la vdtre;& que mon 


changement d' tat ne m'em- 
pèchera jamais non plus de 
vous rendre ce que je vous 
dois, & de vous témoigner 


combien je ſuis reconnoiſſant 
de votre bonte. Je ne puis en- 
core vous donner que des pa- 
roles; mais lors qu'il y aura 
quelque occaſion d'en venir 


aux effets, je vous ferai con- 


notre que je ſuis, 


MONSIEUR, Petre &c, 


E vous remercie autant que 
J je le puis des mouvemens 
de joye que monMariage vous 


a donnet: je nen attendois pas and I ex 


1 Return you all poſſible thank 
L for the joyful Motions my 
Marriage has excited in you; 
no leſs from 
your Civility. I wiſh that 
might find an Opportunity 1 
make you 4 requital ; and 1 


would convince you, that hoy 


great ſoe ver my own joy 1s, it 
ſhould not ſo entirely poſſeſs me, 
as to hinder me from bearing « 
Part in yours; no more thay 
my Change of Condition ſhall 
ever hinder me from paying what 
I owe to you, and from tellifying 
how thankful 1 am for - your 
Goodneſs. Ican do nothing az 
yet but expreſs it in words : But 
when there is an opportunity 
that 1 come to deeds, I 
will make it appear to you how 
much Iam , 


SIR, Your &g 


8 c N80 

na tons 
Modbles de | | Forms of ; 

LETTRES LETTERS 


Sur divers Sujets On various Sub- 
pour Puſage des jects forthe uſe, 
Enfans, of Children. 


LETTAEL UCETERES 


D'un Enfant de Qualitt à A Child of Quality to 
ſa Maman. her Mamma, 


8 


KN ee e e ee ee 


A Peine ſai · je tenir ma = I ſcarce know to hold 
plume, & former mes my Pen, and ſhape my 
Lettres, que je meurs d' en- Letters, I yet have an earneſt 
vie de vous Ecrire , ma bonne deſire to write to you, my gocd 
Maman, Certain petit Oiſeau Mamma. A certain little Bird 
me dit tout bas A Toreille whiſpers me ſoftly in the car, 
que vous aimez tout ce qui that you love every thing which 
vient de moi. Pour moi je comes from me. For my part, I 
penſe qu'il eſt naturel d'ai- think tis natural thus to love 
mer comme cela tout ce que all that little Children do. 0 
font les petits Enfans. O ſi could my Babies write Letters, 
mes Poupees ſavoient Ecrire how glad ſhould 1 be to receive 


des Lettres; que je ſerois aiſe any from them ! Adieu my good 
d'en rece voir d' elles! Adieu, Mamma | 


ma bonne Mamam, ad 


Fotre bonne Fill bus · 7 Your moſt dutiful 
A _ — WP 


- 


les tout d'un coup. Si je 


414 LETTAKES: yous 
r Wing N | milieu 
LETTRE II. LETTRE 1 
5 FS Fa bien 
La mime & ſon Papa. The ſame, to her Papa, IM vcna: 
f l ſuis d 
A TE vous facherez - vous On't you be angry. my good 
point, mon Papa, de W Papa, for my writting 1; 
ce que j'ai Ecrit a Maman plu- Mamma before 1 writ to you? 
tot qu'a vous? Si j etoĩs Gar- Were Ia Buy, I would not have = 
gon, je ne Vaurois pas fait, done ſo; but as Tam a girl, 
mais comme je fuis Fille, Mamma would have had jul Wi E 
Maman auroit eu raiſon de reaſon to complain of me; be. | 
ſe plaindre- de moi. Et puis, ſides Papa, I ſaid nothing to her 
Papa, je ne lui ai parle que but about my Babies, and that'; A 
de mes Poupees , & cela n'eſt not fir diſcourſe for men. I low 
pas propre pour les hommes: you however as well as I lou IEA. 
Je vous aime pourtant auſſi my Mamma, and am equally, \ m 
fort que j'aime Maman, & menc 
ſuis Egalement, me c 
Votre obtiſſante Your dutifu] 8 
Fille. Daughter, 
| 4 re, 
| ; £5 fais te 
* S e Wi 9 fans, 
Tha avec 
LETTRE III. EET TERIE mon 
1+ 0% Wiſer 
Au meme. To the fame. fire 
ſerieu 
1 meme 
E n'ecris pas, mon Papa, je 1 Don't write, Papa, 1 ſcrib- Ine di 
4 griffonne, & fi mal,qu'a 1 ble, and ſo ill, that unleſs Exerc 
moins que de m'aimer com? you loved me ſo much as you do, Wparle 
me vous faites, vous ne pour- you could never give your ſelf the ie, d: 
riez jamais lire meꝰ pieds de trouble to read my ſcrawl; Ican ein le 
Moviches : j'ai de la peinea hardly read it my ſelf: But Fa- We ten 
les dechiffrer moi - meme : pa, ſuch little folks as Ian enfin, 
Mais, Papa, les petites gens are not expert at once. Were I te W-nfan 
comme moi ne ſont pas habi- ſend you a Letter, writ in a bet- Ine fl; 


ter hand, and in a better file, 
—— 8 Tow 


vous envolois une Lettre 
mieux Ecrite , & plus ſage, 
vous diriez bien - tot qu'un 
autre Vauroit faite, & Je ſal 
bien que Vous Paimez mieux 
venant de mol - mème, qui 
ſuis de tout mon cœur, 


Votre tres-obeiſſante Filie 
& Servanie. 


LETTRE S. 
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you'd quickly gueſs ſome body had 
done it for me, and I know you 
like better to have it done all by 
my ſelf, who am with the ut- 
moſt affection. #4 


Your moſt dutiful 
Daughter. 


nw —_ 


L ET T RE IV. 
Autre 2 ja Maman. 


r Yun RR _ 


JE ſuis 6 fiere , ma chere Ma- 
| man, depuis que je com- 
mence à ſavoir ecrire , que je 
me croi deja a demi femme: 
je ſens pourtant bien que je 
ne ſuis pas aſſex ſage pour l · 
dre, car je badine, je crie, & 
fais tout ce que font les en- 
fans. je jouerois tout un jour 
avec mes Poupees & tout 
mon petit menage ſans me 
aſſer ; & quand on me fait 
faire quelque choſe de plus 
ſerieux , je n'y prens pas le 
meme plaiſir. Cependant on 
me dit que j apprens tous mes 
Exercices a miracle : que je 
parle & lis le Frangols ; chan. 
te, dance, & jouè du Clave- 
cin le mieux du monde pour 
e tems & pour mon age ; & 


I 


Enfant, Je ſai fort bien qu'on 
me flatte; & fi, Maman, vous 


enfin, que je ſuis un très-joli 


— 


_— 


LETTER IV, 


Another to her Mamma. 
Rb. 
Am ſo pround,my dear Mams 


| I ma, ſince I began to write , 
that I think my ſelf half a wo- 
man already : I know very 
well Jam not yet prudent enough 
to be ſo; for I play, ſquawhl, 
and do every thing that children 
do. Icould play a whole day to- 
gether with my Babies, and my 
other Toys, and not be weary; 
and when ever Iam forc'd to do 
any thing of a more ſerious na- 
ture, 1 don't take the ſame de- 
light in it. Yet I am told 1 do 
all my Exerciſes to a miracle: 

that I ,peak, and read French; 

ſing , dance, and play upon the 

Harpſichord better than any child 

of my time ant! age; in a word, 

that I am the pretieſs Child 
they know, I know very well 
they flatter me; yet, Mamma, 
will you believe me? I can't 
for my life bs angry with them 

You 
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voulez-yous bien me croire? for it. When I ſhall hav 90 
je n'en veux point de mal more ſenſe. I (ball not do þo, 
Aux gens. Quand je ſerai plus 5 

ſage je ne ferai pas comme 
cela, 


: 
| Je ſuis, Maman, votre T am, Mamma, you 
tres-humble. moſt humble. 


2” — 


LETTREV.LETTER v 
A ſa Seur, Enfant. To her Siſter, a Chill 


jolie Poupee Nannette Y pretty doll Nancy i; 
eft accoucheece matin, brought to bed this mu- 
ma Sceur, Elle a fait une ning: She has got a Daughter: ani 
Fille; & comme enfant ſe as the child is not well, ſhe is re- 
porte mal, elle veut le faire ſolv'd to have it chriſined thi 
nommer cette Apres- dince. Afternoon. You and I are 1 
Vous & moi ſerons les Margi- ſtand Godmothers, and Mr. N. 
nes, & Monſieur N. le Parain. Godfather. The She-Goſſips art 
Les Commeres ſont prices deſired to meet at my Lodging 
de ſe rendre chez moia deux at tuo à clock, to keep the chris 
heures pour celebrer la Fete. ning, Farewel, dear Siſter, | 
Adieu, ma Sceur, je ſuis & am, and will ever be, 

ferai toute ma vie, ; : 


| Your moſt affe ctionate 
Votre tres- affebtionnee. Siſter. 
LETTRE VI. LETTER VI. 
 Reponſe. The Anfiver. 
7 


. * recoi , ma Squr, Ihon- I Accept, dear Sir, = 7 


neur que vous me faites nour you ds me with . 
| ave 


1cec toute la joie imaginable. 
je ne manqueral pas de me 


donnee. Jeſuis bien aiſe que 
Madame Nannotte ſoit heureu- 
ſement deli vree de ſes peines: 
E le ſuis bien plus encore 
d'ttre Maraine avec vous, 


LET TRES.- 


trouver chez vous a Vheure- 
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imaginable joy. In won't fail to 
be at youg Lodgings at the time 
appointed. I am glad Miſs Nan- 
cy is ſo happily ad of her 
pains: and more ſo that I am 
to be Godmother with you, being 


with the umoſt ſincerity 


6tant comme je ſuis, 
Votre Sur, & Servanie Your moſt affectionate 
7 très- humt le. Siſter. : 
l. 


LETTRE VII. 


4 des Compagnes de Jeu 
ſur le meme Sujet. 


E vous convie à ma Fete 

cette Aprèsdintes. Nannet- 
; 2 fait une Fille la plus jo- 
lie du monde, groſſe, graſſe, 
dodue, & qui crie comme il 
taut, Ne manquez pas de 
vous rendre chez moi auſſi- 
tot que vous aurez dine, fi 
vous voulez obliger , 


Votre bonne Amie. 


” WE 


— 


LETTER VII. 


To fome Play- fellows 
on the ſame Subject. 


12 you to an entertain- 
ment this Afternoon, Nan- 
cy has got the prettieſt girl in 
the world; a thumping, , 
little jade that crys luftily, Don't 
fail to come to my Lodgings as 
ſcon as you have dined, and 
herein you will oblige , 


Tour ſincere Friend. 


—— — 


LET TRE VIII. 


Jure. 


AChienne a fait ſes petits 
cette nuit. Elle nen a 


LETTER VIII. 


Another, 
Y Bitch puppied laſt iber. 
She be brought but tas. 

D d que 


48 LET FT RES. | 

que deux, qui lui reſſemblent and they are exactly like her; 
tout-à- fait, marquetez aux ſpotted in the very ,ame places; 
memes endroits, des memes with the ſame colours: and their 
couleurs, & qui auront les ears will be as fine and long as 
pendans beaux &longs com- . hers; in a word, the prettift 


me les ſiens: enfin, les plus jolis 
petits Chienneaux du monde. 
Je ſai bien que vous ſerez ra- 
vie de les voir. Vene vous en 
donc ici au- plutòt m'en dire 
votre opinion, car je ſuis, 


little Puppies Tever ſaw, I know 


ots will be overicy'd to ſeethem, 


Haſte hither therefore as ſoon as 


poſſible , to let me have your 
opinion of them, Tam, 


Votre bonne ami} Your unfeigned Friend. 


— 8 
1 ' * 


* &f + 


Autre. 


LET TRE IX. 


J vous voulez venir chez 
moi cetteApresdinee,nous. 


jourons à Colinmaillart, & 


— — 
11 


Another. 
LETTER IX. 


F you will come to our houſe 
this Afternoon , we'll divert 
our ſelves with Blingman's buff, 


— — 


* 


uelques autres Jeux. Masur a7 ſome other Play. My Sifter ce 
Fa moi ne ſortons point d' au- and I ſhan t go abroad to-day, rai 
jourd' hui, & nous aurons and we ſuall have all our Play m: 
toutes nos Compagnes. Ne fellows. Don't fail to come; | ſui 
manquez pas de venir. au command ycu as your Mi nu 
moins, je vous le commande and you way well know that fait 
comme votre Maitreſſe, & Miſtreſſes will le obeyed. Farews ne 
vous ſavez que les Maitreſſes till three a clock. Iam... lon 
veulent etre obe ies. Adieu juſ- din 
qua trois heures. Je ſuis. pas 
— — rn Fre __ 9 gu 
ASE Sm £ "4.4 4 ' 
Autre. Another. 
LET TRE X. LETTER X. . \ 
. 9 | | Ire 
N Obs avons deſſein de nous Y Siſter and I intend 1 du 
ng | 
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& mol. Nous ſerons habillees ing We will be in Shepherdeſce's 
en Bergeres, & nous voulons bits, and pour Couſim and you 
que vous & votre Coufine *Wuft be clad lite Shepherds, and 
ſoyer vetus en Bergers, & be our Lovers. Dreſs your ſelves 
ſoyez nos Amans. Ajuſtez-" therefire as ſpruce as you can, in 
vous donc le plas proprement order to'inſpire” us irh love 
que vous pourrez,afin de nous me with your Dogs, y 
inſpicer de amour. Venez Ctooks, your Pipes, and all your 
avec vos Chiens, vos Houlet- rural equipage. N. will be in the 
tes, vos Pipequx, & tout vor 75 of a Satyr, and will do all 
tre 6quipape ruſtique. N. ſera hi can to divers us/ \ B- ſure 
habille en Satire, & nous di- therefore to come. 

. vertira tout de ſon mieux. 

Venez donc. 


; 
; 
7 
4 
1 
„ 
. 
8 
7 
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Autre. Another. 
5 | 


LETTRE XI. LETTER XI. 


| » 
7 an? 8 
3 * „ « 4 9 


# E meurs &'envie de ſay6ir e T Long #0, know; how; you Ho 
F. comment vous vous portez I this morning after our Mag» 
r ce matin après notre Masca- quand. For my. pant I never 


Js rade. Pour moi, je Waizjf-1i lebt fo ſoundly-: I did not once 
mais ſi bien dormi: je ne me wake che whole,night,,end don t 
ſuis point reveillee de toute la wo, that. 1 dreamed: ar all; 
55 nuit, & je no ſache pas avoir: Which happens hut jaldow We in- 
at fait le moindre ſonge , ce qui tend to go 19 the, Play this After 
1 ne m' arrive guere. Nous al- nee, and if you don t cms th̃re, 
ons àlaComedie cette Après- 14 tall you! to-morrow, una 4 
dine, & ſi vous n'y venez tink of it. int! 6! 
pas, je vous dirai demain dre 
que j en penſe. Aahbup! . Munasle. 
it emule 1 
A dis. 1997 21191 Farewell! 
a8 αν 2 ound 
Ma Sœur me prie de vous Ay Sister deſirut ii to ang 
| dire qu'elle ſe porte le mieux yon that ſhe is wery well. 
1 | du monde, e $05: 6p nl wagnovnen iO! ent 


— 


Tees” 
> you +4 ; 
* 
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— vi gy aD dh a e 
LES OYES 


D E 
FRERE PHILIPPE. 
8 Conte tire de 
LA FONTAINE. 
Dedid aux Belles. 


M2 'SDAMES, 


VS us, auriez ſurpaſſele "FOUR & 1 Aurore 
Dans! eſprit d'un Gargon , ſi des ſes jeunes ans, 
OutreVeclat des Cieux , & les beaute des champs, 

Il eut vu les võtres encore. 
Auſſi des qu'il les vit, il en ſentit les coups; 
Vous ſurpaſſates tout: il neut d yeux que pour vous. 

II hiſſa les Palais : enfin votre perf | 

Lui parũt avoir plus d' attraits 
Que n'enauroient à beaucoup pres, 
Tous les joyaux de la Couronne. 
On Tavoit des Fenfance ẽlevẽ dans un bois 
La ſon unique compagnie, 
Conſiſtoit aux Oiſeaux : leur aimable 3 
Le deſennuyoit quelquefois. 

Tout ſon plaiſir toit cet innocent ramage : 

Encor ne pouvoit · il entendre leur langage. 
| En une Ecole fi ſauvage 
Jon pere amen des ſes plus tendres ans: 
| Il venoit de perdre ſa mere 
| Et le pauvregargon ne connut lalumiere , 


Wein qu il ignorat les gens. 
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FRIAR PHILIPS. 

A Tale from 141 

LA FONTAINE. 
Dedicated to the fair Sex. 
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Ab numberleſs Charms, would , in the Imagination of a . 
youthful Solitary, have ſurpaſs'd the Beautiss of the Spring 
and the bluſhing Aurora: and had he ſeen them in his tender 
Tears, he'd bave preferr'd them to the dazling Splendor of the 
Skies, and the lovely Proſpeft of the Meads. And indeed, heno 
ſooner beheld your Charms, but he felt the force of them; you far 
excell'd all other Objefts, and they immediately faded in his Eye. 
The Sight of the moſt magnificent Palaces, no longer invited hit 
Curioſity. In a word, he diſcover'd infinite more Luſire in your 
Perſons, than in the Jewels which adorn a Crown. This Youth, 
had, from his infancy, inhabited the Woods and Graves, where 
the winged Chorifters were his only Companions; were re 
Harmony us'd ſometimes to cheer his lonely Hours : thair innocent 
Melody, was his only - delight , notwithſtanding that he was 
wholly unacquainted, with the meaning of their tuneful Lan- 
tuage. To this rural School, his Father had brought him, in 
his Infancy, immediately after the Death of his Mother; and the 
tender Babe was no ſooner born, than he remov/'d him far from 
the ſight of any human Creature. 1 Years , he had 
Dd 3 non 
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Ine sen figura, pendant un fort long- tems, | vot 
Point d autres que les habitaas s ima 
De ceite forèt; c' eſt-à - dire . cen For, 

Que des loups, des oiſeaux;. e a eepbe CERN only 

Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonget à rien. | = 

Ce qui porta ſon pere à fuir * ae *. | 

Ce turent deux prey Jo 8 Paige ou bannts, 81 hun 
L'une la haine des — 2 , | Wer 

L autre ]a crainte ; & depuigqu'aſes yeux _ min 
Sa * parut s envolaat dans les Cieux, 1 ral 
Le monde lui fut odieux; fort 
Las d'y gemir, &des'y plainde, 3 dete 
Et par tout des plainre$ovir, . 1 1 Wit 
$a moitiẽ᷑ de lui fit par ſon 1 hair i the 
Et le reſie des femmes er er Ha 

I] voulut eue Hermite, ce d id bon 2 4 
A ce méme genre de vie. | in 
Ses biens aux pauyres : 0 L % Cl N We 
Ils en va ſeul fans compagnte, — exc 
Que celle de ce fi's qu'il portoit dans ſes bras: ſri 
Au fond d'une foret il arrete ſes pas. 2 41d par 
(Cet homme &appelioit Philippe, dit I Hiſtoire ,) + 
La par un faint magif, & non par humeur voice 4 ,. lip. 
Notre Hermite nquveau cache avec tres- 3 7 foin 1 cul, 
Cent 1 a enfant, ne lui dit pres ni loin \\, v4 ba ne 
Qui fut au monde aucunefemme ; the 
Aycuns deſirs, auen amaumn ? We 
Au progres de ſes ans reg _ en ce ton en r 45 
La noutriture de —— ds Sn he 
Ang, ill ei pomroades eur examina; N wt „ ge al mg 
0 petits Qiſeaun; GO an 

ripe at mi ce diſcours aux enfans agreable, TM RES: ſar 
Hela des menaces du diable ; INTE? cou 

Li dit qu il toit fait d une change fagons I of 
Ia cxainte eſt aux enfans la premiere econ. 5 tur 
Les dix aus expirez, matiere plus profonde... Noa tau 
Se mit ſur le tapis; un peu de autre monde Log 
Aujeune enfant fut revele; bY 1 0 ] ab, 
Etdela femme point parle. 4 W 1 to 
Vers quinze ans lui fut enſciens, ee” +004 wal 17 
Tonen gue Fendt. teur del Nate; MW 4 
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| A Tale from La Fontaine; 423 
nat the leaſt Idea that there were any ſuch in the World; and 
imagin d there were us other Creatures, than the Tenant'sof the 
Foreſt he dwelt in; ſuch as Birds, Wolves, and others, who enjoy 
only a ſenſitive Life , and are not indued with any of the rational 
Faculties. | 3. Rog 
The two Motives which prevail'd with his Father to fhun all 
human commerce, were theſe following ; which whether they 
were well. or ill grounded, I ſhall not take upon me to deter- 
mine. The firſt, was his great Abhorrence of Mankind in gene- 
ral; and the ſecond, his Fear: and from the time his dear Con- 
ſort had left the World, and wing'd her way to Heaven, he 
deteſted the Society of his Fellow-Creatures. When grown weary 
with the ſighs he himſelf vented ; with his continual moan, and 
the Nepining of all thoſe he met with; the Death of his better 
Half, made him both hate, as well as fear, the reſt of her Sex; 
fo that he reſolu'd to turn Hermit, and to bring up bis little Son 
in the ſame way of life yon this, having diſtributed his 
Wealth among the Indigent, he ſet aut alone, and un accompanied, 
except with his Infant Son, whom he carried in his Arms, and 
ſtriking down into a lonely Foreſt, he flops in the moſt ſolitary 
part of it, | | 
The Name of this Man, as. Hiſlory informs ns, was Phi- 
lip. Here our Hermit ftudiouſly conceals an hundred Parti- 
culars from the Child; and that not from a Severity or Gloomt- 
neſs of Temper, but Piety; and takes the utmoſt care, not to let 
the leaſt word drop from him, which might intimate that there 
were any ſuch Creatures in the World as Women; or ſuch things 
as Deſires or Paſſions, particularly that of Love. In this Solitude, 
he inſtrufted his Mind in things proportionable to his Age. Hav- 
ing attain'd his fifth Year, he taught him the Names of Flowers 
and Animals ; talk'd to him about the little Birds they heard and 
ſaw ; and would every now and then intermex theſe inſantine diſ- 
courſes, which were very pleaſing to the Child with ſpme Account 
of the Devil, who he told him, was an ill-ſhay'd, hideous Crea- 
ture: and indeed the firſt Leſſon which Children are generaly 
taught, is Fear. | br: Ho nn. | 
Being mow ten Years of Age, things of a more deep and 
abſtruſe nature, were brought upon the carpet, and he reveal d 
to him ſome few Particulars relating to the other World ; but not a 
Word about Women; «t fiſteen, he taught him every thing his 
Mind was ſuſceprible of; gave him an Idea of the Crgator of all 
| os „ Things, 
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Et rien touchant la Creature. *, 
Ce propos n eſt alors deja plus de ſaiſon | 
Pour ceux qu au monde on veut ſouſtraire; 
Telle idee en ce cas eſt fort peu neceſſaire. 
Quand ce ſils eut vingt ans, ſon pere trouva bon 
De le mener à la Ville prochaine. 
Le Veillard tout cafſe ne pouvoit plus qu'a peine 
Aller querir fon vivre: & lui mort apres tout, 
Que feroit ce cher fils? comment venir à bout 
De ſubſiſter fans connoitre perſonne? 
Les loups n etoient pas gens qui donaſſent Iaumone. 
Il ſgavoit bien que le gargon 
N' auroit de lui, pour heritage 
Quꝰ une beſace & qu'un baton: 
Ceætoit un etrange partage. | 
Le pere a tout cela ſongeoit ſur ſes vieux ans, 
Au reſte il etoit peu de gens 
Qu' ilne lui donnaſſent la miche. a 
Frere Philippe eùt Ete riche 
Sil eut voulu. Tous les petits enfans . Nel 
Le connoiſſoient; & du haut de leur tete * 
Ils crioient, apretez la quete, 
Voila Frere Philippe. Enfin dans la Cité 
Frere Philippe ſouhaite 
Avoit force devots; de de votes pas une; 
Car iln'en vouloit point avoir. 

+ Si-r0t.quijl crit ſon fils ferme dans ſon devoir * 
Le pauvre homme le mene voir c 
Les gens de bien & tente la fortune; 

Ce ne fut qu en pleurant qu'il expoſa ce fils. 
Voila nos Hermites partis: 

Ils vont ala Cite ſuperbe, bien batie , 

Et de tous objets aſſortie : 

Le Prince y faiſoit ſon ſejour. 

Le jeune homme tombe des nues 

Demaudoit, qu'eſt-ce là? ce ſont des gens de Cour, 

Et la? ce font Palais. Iciꝰ ce ſont Statues 

Il confideroit tout: quand de jeunes beautez 
Aux yeux vifs, aux traits enchantez, 

Paſſerent devant lui; dès lors nul autre choſe 
Ne pitt ſes regards attirer. 


A Tale from La Fontaine, 425 
Things, but forbore to ſpeak of the moſt lovely Part of hi» Works : 
that Topic would be unſeaſonable to Perſons" devoted to a Lift 7 
Hlirude, and t'would be idle to give them the leaſi Notion of 


Being now twenty, his Father thought proper to take him with 
him to a neighbouring City; for the Old Man was very much 
o2preſs'd with the Infirmity of his Years, and ſcarce able to walk 
thither, to procure the neceſſaries of Life; upon which, he thus 
argued with himſelf, What will my poor dear Boy do, when I 
am dead? How will it be poſſible for him to ſubſiſt ; he, who is 
unknown to all the World ? It is not in the nature of Wolves, to be 
humane and charitable. Friar Philip knew, that all the Lad 
would inherit from him, was a Wallet and a Staff, which, God 
knows, was but a very poor Pittance; and to theſe Conſiderations, 
he added that of his extreme old Age. | 
There were indeed but very few People. who did not give 
him a little Loaf; ſo that, had he been of a coveteous tem- 
fer, he might have heap'd up conſiderable Wealth. He was 
known to all the little Children, who us'd whenever they ſaw 
him, to ſet up their throats, and cry, Your Alms, your Alms, 
Friar Philip's a coming. In @ word, our Solitary being very 
much belbv d in the City, hal a great number of charitable . 
Friends there; but not one Female among them, for theſe he 
carefully avoided, | 
Our good Anchoret no ſooner thought, that the things he 
had inflill'd into his Son, were firmly rivetted in his Mind than 
he carries him to viſit ſuch good Perſons, as were charitably 
diſpos'd, and makes a trial of Fortune, However tears 
guſb from his Eyes, when he conſider d the Temptations to 
which the Lad would be expos'd. But now our two Hermits are 
ſet out upon their Journey, and arrive at the City. whith was 
magnificent and finely built, and where the King kept his 
Court, | 
Here he met with ten thouſand Objects unknown to him before: 
when our harmleſs and innocent Youth, in amaze, like one who 
was dropt from the Clouds, crys out; What d'ye call that thing 
there? a Courtier, reblies the Father. And thoſe out yonder? 
Palaces, my Dear. Theſe here? Statues. He was gazing on 
theſe ſeveral Objects, when ſome young beautiful Laſſes, with 
piercing Eyes and moſt finiſh'd Features, skudded along before 
bim; and immediately they alone drew all his attention, For 
Dd 5 new - 


426 Conte de La Fontaine. 
Adieu Palais, adieu ce qu'il vient dadmirer: 
Voici bien pis, & bien une autre cauſe 
„ D'ẽtonnement, 
Ravi comme en extaſe à cet objet charmant, 
Qu eſt-ce a , dit-il a ſon pere 
Qui porte un ſi gentil habit? 
| — appelle-t-on? ce difcours ne plat guere. 
Au bon Vieillard, qui repondit: - 
Oeſt un Oiſeau qui suppelle Gain en 
0 Tagwaable Oiſeau! dit le fils plein de joye. 


O, helas ! 7 chante un peu; que j'en de ta * b ; ty, 


Ne pourroit-on point te connoitre Þ + 
Mon. pere je vous prie & mille & mille fois; | 
.**Menons-en une en notre — * IT 
Taurai ſoin de la faite paitre. 
** rr . 1 


12+ N 1 8. | 


A Tale from La Fontaine. 423 

um he no longer regards. the Palaces, and the other Objets he had 
4 moment before admir d but, luckleſs. Lad] is ſux d with ano- 
ther kind of 4 ſtoniſhmant ; for all in Raptures at this inchanting 
ſight, he crys out, what's that Father, ſo prettily dreſt? how is it 
ald? The good old Man, who did nat in the leaſt reliſh this 
Queſtion, anſwers, Child, tis a Bird call'd a GOOSE. Sweet pret- - 
ty Bird, Cries the Lad in the utmoſt Tranſport, prit hee ſing-aluutle ; 
let's hear ſome of thy Muſic; could nor I get a little acquainted with 
thee ? Dear Father, I intreat you, if you love me, to let us carry 
oneof them into our Foreſt, Imyſelf will tale care to feed it. 
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FA BLE 1. e 
La Cigale & lo Hurmwi. 
E Cigale ayant chants 19A 5.4 


Tout PEte, 0 nnn 
Se trouva fort dẽpourvus 

Quand la bize fut venus, VER FS 
Pas un ſeul petit moreeauu 


De moliche ou de vermiſſeau. 
Elle alla crier famine | 
Chez la-Fourmi fa voilineg- oo 


La priant de lui preter 
® Quelque grain pour ſubfiſter 
Jusqu'à la ſaiſon nouvelle. ... VE 
Je vous paitai, lui dit elle? 
Avant FAodt, foi d' animal, 
Interet & principal. OM | Ee 
La Fourmi n'eſt pas pretenſe; * "20 
C'eſt 1k ſon moindre defaut. , 98393 
Que faifiez-yous-au tems ch, ꝙ te 


(as F AB L E 8. 3 
Dit. elle à cette emprunteuſe. 


Nuit & jour 3 tout venant 
Je chantois, ne vous deplaiſe. 


3 Vous chantiez? j en ſuis fort aiſe; | Eſt c 
Et bien, danſez maintenant. t Nenn 
2 R 

— — de 
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9 
Le Corbeau & le Renard. To 
Mm Corbeau ſur un arbre perche _ 
Tenoit en ſon bec un fromage. 
Maſitre Renard par Vodeur alleche 


Lui tint a peu pres ce langage. 
Eh bon jour, Monſieur le Corbeau!. . 

Que vous etes joli! que vous me ſembleꝛ beau 
Sans mentir, ſi votre ramage 
Se . à votre plumage, 
Vous Etes le Phenix des hotes de ces bois. 
A ces mots le Corbeau ne ſe ſent pas de joye: 
Et pour montrer fa belle vojx, 

I ouvre un large bec, laiſſe tomber fa proye. 

Le Renard sen ſaiſit, & dit; Mon bon Monſicur, 
Apprenez que tout flatteur 

Vit aux depens de celui qui I'Ecoute. _ 

Cette legon vaut bien un fromage ſans doute. 
Le Corbeau, honteux & confus, 

Jura, mais un peu tard, qu'on ne 1 prendroit ** 


aL. 
La Grenouille qui ſe veut faire auſſi grole 
| que le Beuf. 


U": Grenouille vit un Bœuf, 
Qui lui ſembla de belle taille. 


Enyieuſe a tend, & Senfle, & ſe travaille'; 

Pour égaler I Animal en grofſeur; 

Diſant, regardez bien, ma ſceur, 
Et ce afſez? Dites-moi, N'y ſuis-je point encore 
Nenni. M'y voici donc. Point du tout. M'y voll. 
Vous n'en approchez point. La chetive pecore 

Senfla fi bien qu'elle creva. 
Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ſages: 
Tout Bourgeois veut batir comme les grande Seigneursz 
Tout petit Prince a des Ambaſſadeùrs; 

Tout Marquis veut avoir des Pages. 


% 


— 
— 9 
—5 
* 


Iv. 
Le Rat de Ville, & le Rat des Champs. 


Utrefois le Rat de Ville 
Invita le Rat des Champs, 
Dune fagon fort civile, 

A des reliefs d'Ortolans. 
Sur un Tapis de Turquie 

Le couvert ſe trouva mis. 

Je laifle à penſer la vie 
Qui. firent ces deux amis. 


9 


Le regal fut fort honnere: 
Rien ne manquoit au feſting N P 
Mais quelqu'un troubla la fete W_ 


Pendant qu'ils ẽtoient en train. 
A la porte de la ſale 

Ils entendirent du bruit. 

Le Rat de Ville detale, 

Son camarade le ſuit. - 
Le bruit ceſſe, on ſe retire ; 
Rats en campagne auſli-t6t ; 

Et le Citadin de dire: 

Ache vons tout notre ròt. 
Ceſt affez, dit le R uſtique : Wo 

Demain vous viendrez chez moi: af 

Ce n'eſt pas que je me pique 


FABLES * wy 
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De tous vos feſtins de Ri. 

Mais rien ne wa — m\imerrompre; „ ne _ 

Je — tout à loiſir. zar 

6 onc; fi * vlaiſir- Rig 54 

— la crainte peut corrompre. "If as 
; dan e I 
i V. V: 1352.68 : T 
| Un 1 
Ze Renard & les Raifis. Fit \ 
Garc 
Ertain Renard 1 d'autres diſent Normand, 0 
Mourant preſque de faim, vit au haut d'une treille U 
Des raifins murs apparemment, je n 
Et couverts d'une peau vermeille. | Vou 
Le galant en eùt fait volontiers un repas Ren 
Mais comme il n'y pouvoit atteindre, Crev 
Is ſont trop verds, dit - il, & bons r "n 801jas, 3 8 O 
Fit- il pas mieux que de ſe IO * 404 # bs F 
en, ec 
— - — — — — 1 
1 1 Dar 
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Le Geai pars des Plumes du Pan. 


: n Pan muoit; un Geai prit for plumage ; - 
Puis aprcs ſe raceommoda; ; 
Puis parmi d'autres Pans tout fier ſe panada, 
Croyant Etre un beau perſonnage. 
Quelqu'un le reconnut; il ſe vit bafoué, 
Berne, ſifle, moque, joue, | 
Et par Meſſieurs les Pans plume d' ge forte 
Meme vers ſes pareils s etant refugiéè. | 
II fut par eux mis à la porte. | 
Il eft afſez de Geais à deux piez comme lui, 3. 5 
Qui ſe parent ſouvent des depouilles d autru , 
Et que Pon nomme plagiaires. 
Je m'en tais; & ne veux leur cauſer ntl Wenne 
ge ne ſont Pie la mes aſſaires, 
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UE Montagne en mal d'enfant 
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Le Laboureur & ſes Enfans. 


Ravaillez , prenez de la peine; 

T C'eſt le fonds qui manque le moins. | 
Un riche Laboureur, ſentant ſa mort prochaine, N 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans temoins. 
Gardez-vous, leur dit-il, de vendre Therſtage, 

Qne nous ont laiſſè nos parens; | 

Un treſor eſt cache dedans. I Y: 
Je ne fai pas Vendroit; mais un peu de courage — 
Vous le fera trouver, vous en viendrez à bout, 

Remuez votre champ des qu'on aura fait ! Oũt. 
Creuſez, fouillez , bEchez , ne laiſſeꝝ nulle place, * 
Oi la main ne paffe & repaſſe. | | 
Le Pere mort, les Fils vous retournent le champ, 

Decà, dela, par tout; ſi bien qu au bout de han, 
Hl en rapporta davantage. 51 0 | 
D'argent, point de cachs. Mais le Pere fur ſage 95 
De leur montrer, avant ſa mort, 
Que le travail eſt un treſor. 


—— „ K . 1 r yo "_ Roy a th 


VIII. | 
La Montagne qui accouche. 


— 
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Jettoit une clameur fi haute, 
Que chacun, au bruit accourant, 
Crit qu'elle accoucheroit; ſans — 
Dune Cite plus groſſe que Paris; 
Elle accoucha d'une Souris. 
Quand je ſonge à cette Fable, 
Dont le recit eſt menteur 58 | 
Et le ſens eſt veritable, td 
Je me figure un Auteur, 


Elle avoit fait ceci, puis avoir été là. 


496 n 
Qui dit; Je chanterai la guerre 
Que firent les Titans au Maitre du tonnerre. 


Cell promettre beaucoup; mais qu'en ſort · il ſouvent? 
Du vent. 


— * „ 


IX. 
L Mulet Jui | pique de nobleſſe. 


LE Mulet d'un Prelat ſe piquoit de nobleſſe; 
Er ne parloit ince ſſamment, 
Que de ſa mere la Jument, 
Dont il contoit mainte proueſſe. 


Son fils pretendoit pour cela, 

Qu on le dit mettre dans ! Hiſtoire: 
I eũt cru H abaiſſer ſervant un Medecin. 
Etant devenu vieux on le mit au Moulin. 
Son pere! Ane alors lui revint en memoire. Cel. 

Quand le malheur ne ſeroit bon 

Qu à mettre un Sot a la raiſon, 

Toujours ſeroit-ce à juſte cauſe 

Qu on le dit bon a 2 choſe. 


X r 8 Perri 

| kh Perr, 

Le Baudet charge de Reliques. © FIT 

u Ten 

U N Baudet charge de Reliques, Lans 
S'imagina qu'on Vadoroit. | Mett 
Dans ce penſer il ſe quarroit, Cont 
Recevant comme fiens I'Encens & les Cantiques, | Vous 
Quelqu'un vit I'erreur, & lui dit: | Et n. 


* Baudet, Otez-yous de 1 * 


Vne 


FABLES 
Une vanité ſi ſolle, | 
Ce n'eſt pas vous, Ceſt 1 Idole 
A qui cet honneur ſe rend, 
Et que la gloire en eſt dũẽ. 
D'un magiſtrat ignorant. 
Ceſt la robe qu on falus. 
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i 
L Huitre & les Plaideurs. 


N jour deux Pelerins ſur le ſable rencontrent 
Une Huitre que le flot y venoit d' apporter: 
Ils Vavalent des yeux, du doigt ils ſe la moatrent; 
A 1I'cgard de la dent il falut conteſter. 
L'un ſe baiſſoit deja pour amaſſer la proie ; i 
Lautre le pouſſe, & dit: Il eſt hon de ſavoir 
Qi de nous en aura la joie. 
Celui qui le premier a pũ Vapercevoir 
En ſera le gobeur; Vautre le verra faire. 
Si par-la l'on juge affaire b 
Reprit ſon compagnon, j'ai Iceil bon, Dieu merci. 
Je ne Vai pas mauvais auſſi, 5 
Dit l'autre, & je Vai vat avant vous ſur ma vie. 
Et bien, vous Vavez vac, & moi jelaiſentie. 
Pendant rout ce bel incident | 
Perrin Dandin arrive: ils le prennent pour Juge. 
Perrin fort pravement ouvrel Huitre, & lagruge, 
Nos deux Meſſieurs le re zardant. ä 
Ce repas fait, Il dit, d'un ton de Preſident ; 
Tenez, la Cour vous donne a chacun une ecaille; 
dans dẽpens, & qu'en paix chacun chez ſoi sen aille, 
Mettez ce quiil en coũte A plaider aujourd'hui: 
Contez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles. 
Vous verrez que Perrin tire l'argent à lui, 
Et ne laiſſe aux Plaideurs que le ſac & les quilles. 


Ee 


Kit 


= 


FA N % E. & 


K—— — 


— XII 
L' Huitre & les Plaideurs, 


Par Mr. BoILEAu. 


* jour, dit un Auteur, n'importe en quel Chapitre, 
Deux Voyageurs à jeun rencontrerent une Huitre, 
Teus deux la conteſtoient lorſque dans leur chemin 

La Juſtice paſſa, la Balance à la main. 

Devant elle à grand bruit ils expliquent la choſe, 

Tous deux avec depens veulent gagner leur cauſe. 

La Juſtice peſant ce droit litigieux, 

Demande I'Huitre , Fouvre , & Vavale à leurs yeux; 


Et par ce bel Arret terminant la bataille : | | P. 
Tenez, voila, dit-elle, a chacun une Ecaille. N 
Des ſottiſes d autrui nous vivons au Palais. | I! 
Meſſieurs, I'Huitte toit bonne, Adieu, vivez en Paix. 80 
— — — E 
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Le Bucberon & la Mort. Se 

| | g V 

Par Mr. BoiLEav - U 

CS dos charge de bois, & le corps tout en eau, v 
a Un pauvre Bucheron, dans Pextreme vieilleſſe, | 


Marchoit en haletant de peine & de detreſſe- 
Enfin las de ſouffrir, jettant 1a ſon fardeau, 

Plutôt que de sen voir accable de nouveau, ö 
II ſouhaite Ia Mort, & cent fois il l'apelle. 

La Mort vint à la fin, Que veux tu, cria-t-e le? 

Qui moi? dit-il alors, prompt a ſe cortiger: 

Que tu m'aides a me charger. 

| * 
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XIV. 
LAvare qui a perdu fon Treſor. 


1 Uſage ſeulement fait la poſſeſſion. 
je demande a ces gens, de qui la paſſion 
Eſt d'entafftr toujours, mettre ſomme ſur ſomme, 
Quel avantage ils ont que n'ait pas un autre homme? 
(1) Diogene la-bas eſt auſſi riche qu'eux; _ 
Et I Avare ici haut, comme lui vit en gueux. 
Lhomme au treſor cache qu'Eſope nous propoſe, 
Servira d'exemple à la choſe, 
Ce malheureux attendoit 
Pour jouir de ſon bien une ſeconde vie; = 
Ne poſſedoit pas Yor ; mais For le poſſedoit. 
I! avoit dans la terre une ſomme enfouie , 
Son cœur avec; n'ayant autre (2) deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, ä 
Et rendre ſa (3) chevance à lui- meme acreez 
Qu'il allat , ou qu'il vint, qu'il bũt ou qu'il mangeat, 
On leut pris de bien court à moins qu'il ne ſongeat , 
A Vendroit ou giſoit cette ſomme enterree. 
l y fit tant de tours qu'un Foſſoyeur le vit; 
Se doutant du depot, l'enleva fans rien dire. 
Voila mon homme aux pleurs; il gemit, il ſodpire, 
Il ſe tourmente, il ſe déchire. 
Un paſſant lui demande à quel ſujet ſes cris? 
C'eſt mon trEſor que Von m'a pris. 
Votre treſor ? od pris? Tout joignant cette pierre. 
Eh! ſommes-nous en tems de guerre 
Pour l'apporter fi loin ? N'euſfiez-vous pas mieux fait 
De le laifler chez- vous en votre cabinet, 


(1) Philoſophe qui toit fort pauvre. 
(2) C'eſt a-dire de plus grand plaifir. 
(3) Son bien, ſon treſor. 
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Que de le changer de demeure? 
Vous auriez pi ſans peine y puiſer a toute heure. N 
A toute heure? bons Dieux! Ne tient- il qu'a cela? 
L'argent vient- il comme il sen va? 
Je n'y touchois jamais. Dites- moi donc de grace, 
Reprit autre, pourquoi vous vous affligez tant, 
Puiſque vous ne touchiez jamais a cet argent? 
Mu.ettez une pierre à la Place. 
Elle vous vaudra tout autant. 
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D Donneur dq Eau Benite. „ 

L. grand nombre d Enfans 1 accommode pas une Fa- 2 
mille, Nous tions neuf chez mon Pere, ſavoir ſept * 
rcons & deux filles: mes ſœurs ſe. firent Religieuſes; I 
un de mes freres, qui <toit laine, prit les Ordres & ſe 5 
fit Pretrez un autre prit le parti des Armes; un autre celui by 
de la Librairie; un autre fut Medecin; le cinquieme fut ta 
Jeſuite, & le ſixiemt Etudia en Droit & ſe fir Avocat: c'eſt 70 
de ce dernier dont je vais conter J Hiſtoire. Mon Pere ſe fit 
voyant ſur la fin de ſes jours, voulut, avant que de mon- me 
ir, nous partager Egalement ce qui lui reſtoit de bien, lui 
afin d'eviter toute ſorte de diſſention entre nous. Quand «1 
in fut mort chacun prit un parti convenable à ſes moyens, 4 
& à Tetat qu'il avoit embraſſẽ; nous reſtimes trois a Ia how 
Maiſon, ſavoir ſe Pretre, I'Avocat, & moi. Nous vi- pro 
vions frugalement & (ans ambition avec le peu que notre nos 
Pere nous avoir Jaiſe, & Ic rcvenu d'un petit Benefice ben 
que mon frere aine avoit I. Avocat, qui ſembloit avoir fait 
renoncè au mariage, n ambitionnoit point une plus groſſe dit: 
fortune; il menoit une vie reale, & avoit beaucoup de „ 
religion, & de devotion a la Saint Vierge. „ en 
II alloit ſouvent entendre la Meſſe a Notre-Dame , & » qt 
toutes les fois qu'il y alloit, ii avoit coùtume de donner mon 
quelque choſe a un petit bon Homme, veètu de ſerge gri- ler 3 


ſe 7 ce d. 
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fe; qui portoit un manteau de meme &toffe; ce petit Vieil- 
lard offroit de! Eau Benite à tous ceux qui entrotent & ſor- 
toient de I'Egliſe. Un jour mon frere lui donna le double 
de ce qu'il avoit cofitume de lui donner, & lui dit, „Mon 
„ bon ami, j'ai un proces pret à juger, priez Dieu qu il 
„ me faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit à 
„mes Juges; car i je le perds je ſuis ruin :“ Cela dit, 
il sen alla entendre la Meſſe. Il avoit bien raiſon de dire 
que fi nous avions perdu ce proces nous Etions ruinez : la 
ſomme qu'on nous demandoit excedpit celle que mon Pere 
nous avoit laiſſée; elle avoit deja été payee, mais notre 
Partie adverſe Etoit puiſſante, & noys avions tout lieu de 
craindre. Quand mon frere eut entendu la Meſſe, & qu'il 
fut proche du Benitier, ce Donneur d' Eau Benite lui dit, 
„Monſieur, il y a deja long-tems que je ſubliſte des au- 
„ mönes que vous & les autres gens de bien me font, il eſt 
„ juſte que j'en aſe de la reconnoiſſance: Vous m'avez dit 
„de prier Dieu pour le gain de votre Proces les prieres 
„ ſon: bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi. de Targent 
„ pour cela: ſi vous en avez beſoin, je m' offre de vous en 
„ faire preter, & telle ſomme qu'il vous plaira : vous n'au- 
„ rez affaire qu'a moi, apportez votre billet ici & ne vous 
„ mettez point en peine du reſte. Mon frere nous ayant 
tapporté cela, nous trouvames à propos de nous ſervir de 
I'occafion & d' emprunter 20% cus: le lendemain mon frere 
fit un billet de cette ſomme & le porta avec lui a Notre Da- 
me. En entrant il preſen:a ce billet au petit Vieillard, qui 
lui dit, « Monſieur, allez entendre la Meſſe, & au retour 
„ Je vous donnerai la ſomme portée par votre billet, ce 
» qu'il fit.“ Nous reconnùmes en effet que argent aide 
beaucoup à ſoutenir un bon droit, nous gagnames notre 
Froces avec depens. Si-töòt que nous fümes rembourſez de 
nos frais, mon frere fut reporter Argent au Donneur d Eau 
benite, & voulut, pour reconnoitre le plaiſir qu'il nous avoit 
fait, lui faire preſent d'une couple de Louls. Il les retuſa & 
dit: „ A Dieu ne plaiſe, Monſieur, que je regoive rien de 
„vous: je ne vous ai point ſervi par intErEt, & ne veux 
» Exiger de vous d'autre reconnoiſſance, que les aumones 
„que vous avez coutume de me faire.” Le lendemain 
mon frere Avocat ne manqua pas A ſon ordivaire, dal- 
ler a Notre Dame: il donna comme par aumone une pie- 


ce de quinze ſols au petit Vieillard, qui la regut avec toute 
| ESC Thus 
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Thumilité poſſible. Au retour de la Meſſe, ce bon homme 
lui dit, Monſieur, Je ſai que vous étes encore gargon, 
„ j'ai penſe a vous donner une femme; n'aiez aucune re- 
„, pugnance de la recevoir de ma main; celle que je vous 
»* propoſe eſt ſage & belle, & fi quinze mille ecus d argent 


„ comptant vous accommodent, je me fais fort de vous les 


„ faire avoir. Mon frere le remercia de ſa bonne vo- 
lonte, & dit qu'il lui rendroit reponſe au premier jour. Nl 
vint enſuite nous conter cette avanture. Mon frere ain & 
moi fumes aſſez long-temps 3 le reſoudre à ſe marier ; enfin 
il nous promit de voir celle dont on lui parloit, mais que fi 
c etoit une fille coquette, il ne vouloit plus entendre parler 


de mariage. Il fut donc a ſon ordinaire a Nòtre- Dame, 


& demanda au bon homme sil pouvoit lui faire voir la De- 
moiſelle dont on lui avoit parlè'. Oui - da, lui dit- il, au re- 
„ tour de la Meſſe, je vous menerai a ſon Logis: ſoyez 
„ aſſure d'Ctre bien regu d'elle & de ſon pere. La Meſſe 
finie, il fut joindre ce bon homme qui le mena dans une de 
ces petites Tues qui jont derriere Saint Denis de la Chartri; 
il tira une clef de ſa poche, & ouvrit une aſlez petite porte. 
Il fit entrer mon frere, qui, plein de confiance dans la bon- 
ne foi de ſon conducteur, monta un eſcalier efſex etroit. Ils 
entrerent enſuite dans une chambre non magnifique, mais 
propre pour ce qu'elle contenoit, ellen'ttoit ornẽe que d'un 
lit de ſerge griſe & de chaiſes de paille très propres. Le 
bon homme hevrta doucement a une porte qui Etoit dans 
cette chambre: celle qui ouvrit cette porte ẽtoit une grande 
fille fort belle, qui loin d'#tre coquette n'avoit pour habit 
qu'un fimple habit d'@tamine avec du linge uni: cependant 
avec cet ajuſtement elle avoit tant de grace & de modeſtie 

ue mon frere en fat charme d'abord. I. e bon homme lui 

it: Monſieur, voila la fille dont je vous ai par'e, je ſuis 
», ſon Pere & voila Vargent que je vous ai promis, ajolta · til, 
„ en ouvrant un coffre; au reſte je vous donne une fille 
„ qui ne ſait gueres des choſes du monde; feue fa mere & 
„ moi nous lavons ele ve dans la crainte de Dieu, & loin du 
„ tumulte: elle ne manque pas cependant d' eſprit; mais il 
„ eſt tout neuf, vous lui donnerez telle teinture qu'il vous 
»» plaira. Pour moi, fi. tõt que vous ſerez mariez , je me re- 


„ tirerai à la Gampagne, od je vivrai du peu de bien que 


je me reſerve, & Jon n' entendra plus parler de moi. 


Mon 


* 
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Mon frere lui dit qu'il &toit fort content de ce qu'il lui 
offroit , mais qu'il ſeroit bien faché de prendre ſa fille cons 
tre ſon gre; le bon pere ſe retourna vers elle, & lui dit: 
„Ma fille, j'ai choiſi Monſieur entre toutes les plus hon- 
,, netes gens que je connoiſſe pour Etre mon gendre ; il 
,, Yeut bien me faire cet honheur : ne voulez-vous pas bien 
„ auſſi recevoir ſa main? „ Mon pere, lui repondit. elle, je 
,, N'ai point d'autre volonte que la votre , & fi j ẽtois mai- 
,, trefſe de moi & que je counuſſe la probite de Mon- 
„ fieur comme vous la connoiſſez, j'y ſerois portèe mème 
„ Cinclination. „ Mademoiſelle, lui dit mon frert, je tiche- 
„tai d'en agir de ſorte que vous n'aurez jamais ſujet de 
„ perdre la bonne opinion que vous avez de moi. Cela 
dit, il prit conge d'elle, & ſur Vheure , il amena ſon pere 
diner chez nous, où nous primes enſemble toutes les me- 
ſares neceſſaires pour la concluſion de ce Mariage, qui ſe 
fit peu de tems apres; & notre belle ſœur a depuis pafſe 
dans le voiſinage & dans eſprit de tous ceux quilont con- 
nue, pour une Femme parfaite, tant en eſprit, en vertu, 
qu'en beauté: elle avoit un air charmant quand elle parut 
ſous un habit convenable à la condition de ſon mari. 

Le Ciel a beni ce Mariage : ils ont &te long · temps en- 
ſemble, & Dieu leur a fait la grace de laiſſer des ſucceſſeurs 
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* CO Orterz de vos retraites, 
Accourez Dieux des bois; 

Au ſon de nos muſettes, 
Accordez vos Hauthois. 
Chantez objet que j'aime , 
Secondez mes defirs; 

Et rendez le Ciel meme 

Jaloux de mes plaitirs. 


Roprenez, belle Flore 
Vos premieres couleurs, 
Couronnez vous encore 
Des plus brillantes fleurs; 
Joignez vous a Pomone, 
Pour embellir nos Champs, 
Et donnez a PAutomne, 
Les beaux jours du Printems. 


Sous ces tendres feuilſages, 
Vene: petits Oiſcaux, 
Accordez vos ramages, 

Au murmure des Eaux; 
Chantez l'objet que jaime , 
Secondez mes deſirs, 
Et rendez le Ciel meme, 
Jaloux de mes plaiſirs, 


*Th 


La Muſique de eette-Chanſon ſe trouve à is page 449, 
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* (Om from the Groves each Goddeſs, 
Lune ud your ſweet Hoboys ; 

And to the voice of Muſes, 

Make an harmonious Noiſe : 

Sing her for whim 1 languiſh , 2 

The charming Song approve ; 

Sing on till Jove be jealous , 

And envy me my Love. p © 


Flora thou hee Goddeſs, 
In all thy bloom appear ; 
Put on again freſh Garlands, 
Begin once more the year : 
Joyn your ſelf” to Pomona , 
Vith Flowers adorn the ground; 
Let ſpring remain for ex er, 


With youth and Beauty croum d. 


Let little Birds through meadows , 

Open their warbling throats ; 

While bubbling waters eccho , 

The Muſick of their Notes: 

Sing her for whom I langui(h , 

The charming ſong abprove j 
Sing on till Jove be jealous, 

2 envy me my luve. 


* This Song is fet to Muick , page 449. 
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* FE veux toujours me coucher yvre, 

| Quand je n'ai point bu je n'ai rien: 
Bacchus me donne plus de bien, 

Qu'il ne m' en faut cent fois pour vivre, 
Amis quand j ai bien bu, 

Je crois que toute la Terre, 

Que toute la Terte eſt a moi, 

Que toute la Terre eſt a moi. 


( * Þ 
Je ris d'un fou qui met ſa gloire, 

A ſe ſoumettre une Beaute; 

Moi qui fais ma felicite , 

De rire, de chanter & boite, 

Amis, quand j'4i bien bu, 
Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt a moi, 

Que toute la terre eſt a moi. 


Py 


Que ſert un grand nom dans PHiſtoire ? 
Que ſont ces celebres Ayeux ? 
Jeſtime moins le ſang des Dieux. 
Que d'Etre fils du grand Gregoire; 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt a moi. 


W 


Mars devant moi n'oſe paroitre , 
Te lui fait la nargue & la loi; 
Et VAmour qui fuit devant moi, 
Confeſſe que je ſuis ſon Maitre; 
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* La Muſique ſe trouve pag. 457+ * 
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Que toute la terre eft à moi, 


Que toute la terre eſt a moi, 


Amis, quand j'ai bien bu, - 
Je crois que toute la terre, 

Que toute la terre eſt A moi, 

Que toute la terre eſt à moi. 


Je veux toujours chanter & rire, 
je mepriſe Vor & argent; 
Je ne fais jamais de preſens, 
Que de Royaume ou d'un Empire; 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt a moi, 
Que toute la terre eſt à moi. 


i 


Je cherirai toujours Climene, 
Vivre ſans PFaimer ce n'eſt rien; 
Mais fi j eſtime quelque bien, 
C'eſt celui de porter fa chaine; 
Amis, quand je la tien, 

Je crois que toute la terre, 
Que toute la terre eſt à moi, 


2 


Je ne voudrois une couronne, 
Que pour Loffrir a tes appas; 
Mais par malheur je ne l'ai pas, 
Je n'ai qu'un cœur je te le donne. 
Amis, quand j'ai bien bu, 
je crois que toute la terre, 


Que toute la terre eſt a, moi. 


* 


Je trouve ma femme adorable, 
41 Parlez Meſſieurs qu'en dites vous; 
Mo Moi qui ne ſuis que ſon Epoux, 
f Elle eſt pour moi toute adorable ; 
l Amis, quand je la tien, 5 
1 - Je crois que toute la terre, 
N Que toute la terre eſt à moi, 
= Que toute la terre eſt a moi. 
* 
Si j'etois Roi, jamais la Guerre, 
Ne ſe feroit dans mes Etats; 
Car a la fin des bons re pas, 
On ſe hattroit à coups de verres. 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la terre, 


Que toute la terre eſt a moi, 
. Que toute la terre eſt a moi. 
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Her Face was like the April morn , 
Clad im 4 winnry hud 5 ' 
And clay cold was her Lilly hand, 
That held ber ſable Shrowd. 
So ſhall the faireſt Face appear, 
When Youth and Years are flown, 
Such is the Robe that Kings muſt wear, 
When Death bas ref? their Crows. 
Her Bloom was like the Springing flow'r 
That fips the fever Dew , 
The Roſe was budded in her Cheek , 
And opening to the view, | 
But Love had like the Canker worm, 
Conſum'd her early Prime, 


The K. grew-pale and left her Cheek, 
dy'd before her time. 
Awake ſhe cry*d thy true Love calls, 
Come from 12 midnight grave, 
Now let thy Pity hear the Maid, 
' Thy Love refus'd to ſave. 


This is the mirk and fearfull Hour, 


M ben injur d Ghoſts complain, 


Now dreary Graves give up ibeir dead, 


To haunt the faithleſt Swain. 


Bethink thee William of thy fault, 
Thy pledge and broken Oath, 

And give me back my Maiden vou, 
And give me back my troth, 


How could you ſay my Face was fair, 
And y et that Face forſake ? 
How could you win my virgin Heart , 

Tet leave that Heart 10 break? 


How could you promiſe love to me, 
And not that promiſe keep? 

Why did you ſwear mine Eyes were bright, 
Tet leave thoſe Eyes to weep ? | 
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How could you ſay my lip was ſweet, . 
And =, ihe Soartet pale TA 
And why did I young witleſs maid, 
Believe the flattering Tale? 
That Face alas no more is fir, 
. Theſe lips no longer red, 
Dark are mine eyes now clos'd in death, . 
And evry Charm is fled. Sl 
The bungry worm my Siſter is, 
Thee winding Sheet I ow 8 
And cold and weary laſts our Night, 
Till that laſt morn appear. 
But bark the Cock has warn'd me hence, 
A long and laſt Adieu, 25 
Come ſee falſe Man how low ſhe lies, | 
That dy d for love of you. © 
Now Birds did Sing and morning ſmile , Wy 
And ſhew ter gliſteriug / 7 | 
Pale William ſhook in ev'ry Limb, 
Des raving left bis Bed. | 
He by'd him to the fatal place, + =, 2 
Where Margaret's body lay , | 
And ſtretcht him on the green graſs turf, 
That wrapt her breathleſs clay. 
And thrice he call'd on Margaret's Name, 
And thrice he wept full ſore , | 
Then laid his Cheek to the cold Earth, 
And word ſpake never more. 
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